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2KI1BOT (TECDAHA 


^EHAHCKOrA, 


KPAJfl CPECKOTA. 

IIjICrtH 

rparopiGM, 

HryMenoM oĆHTejbH AenaHCKe. 


JKhbot CTe^aHa ypoma, Ha3BaHora ^enaHCKora, HanucaH 
MryMeHOM AenaHCKHM TpHropieM, Hie Aocaj\a iom HHiyv& thckom 
H a cb^tjio H 3^aH, npeM p e y pyKonwcHx Uop^ BpaHKOBHtiy, 
nHCE[y cpčcKe noB'EcTHHne, h h!>khm y4eHHM PycoM Beh o^npie 
no3Hax 6io 

Mh aočhcmo npenHc OBora JKHBOionHCa oa yneHora Pyca, 
r AjieKcaHApa Xwji«i>epAHHra, npHjiHKOM HfcroBa čaBjrfcHa y 3a- 
ipe6y, a oh ra ao 6 h oa Ilpo«t>eccopa mockobckg AY XOBHe aKa " 
A^Mie AjiencaHApa Baciu'fcBHlia TopcKora, Myata BeoMa 3acjiy- 
^Ha 3a qpKBeHy iiOB'BcTHHuy h sa cTapocjiaBeHCKy KHbHHceB- 
HOCt ‘ Hcth rocn. Ilpo<i>eccop npeiiHc& 0Baw hchbot H 3 pyKonwca 
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neTHaecTora BfcKa, kom caflpatae „JKuha cp 6 cKHx cBeTHx“, h 
npHHaAJieatH KHbH5KHH4H „Cbbto - TpoHijKOH CeprieBOH JlaBpn“ 
6aH3y MocKBe (6p. 9). 

JKhbotoiihc OBaw Hie tojihko BaataH 3 a IIa.ieorpa4>iH> CTa- 
poc.iaBeHCKy, kojihko sa c&My XHCTopito cp 6 cKy, 6y^yhH fla ce 
HbHMe fla^e HOJiyHMTH BJH H 3 IipaBHTH OHO, IBTO e O OCTOM 

Kpa.nio flenaHCKOMe nocao ApxHenncKon 4aHH.io, H uito ce Ha- 
ja3H y i^pocTaBHimHX h npoHwx pyKonncnx cpOcKHx, 

IIIto ce rane c&nora uncua HryMeHa Tparopie, o 
or>OMe jiocjiž HaMa Ha Hawy npomHio rocii. IlaBao Iochb 
III a 0 a p m K M 3 Ilpare, cBoioM cBeMy yneHOMy cb'Btv n 03 Ha- 
tom jnoče;KJii>HBOiuhy ? hs pycKor ^HCTopunecKor cjiOBapa o čhb- 
mhx b Poccin iiMcaTeJiHx /^yxoBHaro HHHa“ Ha necnu npeBe^eHH 
KpaTKH JKMBOTOIIHC c Ona 3 KaMH , K 06 OBA'fc Ha Haiiieju 63 IlKy 

npiočtiyeMO: 

„rpHropie CaMČJiaK, y pycKMx ji£TonHCMx HasBaH Tano^ep 
JJaMČJiaK, 3aM6jiaK, 3HMČ./iaK, l^eiviHB.iaK h CeMHB^aK, 

po^io ce y EyrapcKOM. C npBa čiame Kajiyi)ep Ha Cbctoh Topw 
(Aeocy) ? a 3aTieM MryMeH Ha A eHa HHx y 3eM.ii>H cpčcKon h y 
MOHacTHpy IlaHTaKpaTopa y Moji/^aBin. 3aiuTO u Kano e j \omo 
y PycKy ? He3Ha ce. lio na^Hyiiy K)JKHopycKe semj[% noA Avi TBy, 
h nocjiie npeHemeHH MeTponojiie y MocKBy h cji-fe^eher 3 aTieM 
o^Ty^eHfl oa MHTponojiie KieBCKe, čio e Tpuropie H3ačpaH ro¬ 
AHHe 1414 y HoBropo#y jiHTBaHCKOM 3a MeTpono.iHTy KieBCKora, 
iipRora no o^Ty^eHK); Hy HeČHBniH oh y l^apnrpa^y noTsp^eH, 
6y/i,e no 3anoB^H BeJiHKora KHe3a Bmo.i^a oa čncKvnnx * ht- 
BaHCKHx ro^HHe 1416 3a MeTponojiHTy nocBefteH. PoA H He 1418 
čio e Ha ijpKBeHOM 3Čopy y Kocthhijh, OAKyA a ce BpaTHB y 
KieB, yMpo TaMo roAHHe 1419. Jl'fcTonHCH pycKH xBajie H , BroBy 
yneHOCT. IlHcao e mhofo ; Me^y ocTa.iMMa : 
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1. A Ba A eceT h ce^aM noyHHTe;ibHHx h noxBa./iHHX ro- 
Bopax. 

2. Cjiobo o iipeHenieHio Cb. IlapacKieBe (IleTKe) Tp- 
HOBCKe y Cpčiio. llpeA'fcaao e TaKO^ep cTapifi jkh- 
bot HCTe cBeTHije, rnicaH čyrapcKHM naipiapxo]vi Ey~ 

3* Caya?ča h jkhbot Cb. PoMH.ia (cpčcKora cBeTna, koh 
e oko noneTKa TpHHaecTora cTO^bha JKHBio). Ha- 
.ia3H ce na nepraaieHH uncaH y gahoh MHHein y cpč- 
ckom E'BorpaAy. 

4. IKhbot Cb. CTeoaHa napa (Kpajia) cpčcKora y A eHa “ 
hhx. Hajia 3 w ce (y Burne eKceMnjiapax) y PycKOH ? 
Kao TaKO^ep y ? ,IIaHerHpHKy rpaMaTHKa BjiaAHCJiaBa u 
y pyKonncy oa roAHHe 1479 nyBaHOM y MOHacTHpy 
Cb. HBaHa P*MCKora. u 

Mh Hajia 3 HMO Me^yTHM h y KapaMSHHOBOH Hciopin pyc- 
Kora rocnoAapcTBa, y a?WBOTy BejiHKora KHfl3a Bacmiie A™ 11 " 
TpieBHha, HtKe očniMpHie ijpTHije o hctom rpHropiio 3aMČ^aKy, 
o KoeMy sejin KapaM3HH, A a cy ra K)HSHopycKH apxienwcKon ? 
enHCKonn h čoapH, nocJil> KaKO ce e H3 cBora cyeTHora nyTa 
M3 IlapnrpaAa, nopaAH MeTponojiie KieBCKe noAy3eTora ? BpaTio 
čio ? nsačpaJiH 3a CBora MeTponoAHTy y HoBropoAeKy A He 25. 
HoBeMČpa 1415, 

Hcth 3aMČjiaK HaM'fcpaBao e Tano^ep Kao hob^k cJiaBO- 
^JitnaH n Kao B^pHH npnBpaceHHK seji. KHfl3a jiHTBaHCKora Bh- 
TojiAa, peBHora KaTOJiHKa, c^a mhh th i^pKBy rpnKy c npKBOM 
Phmckom, 3aniTO e ca Bume jiHTBaHCKwx čoapax nyTOBao y Phm 
h IlapurpaA, BpaTHB ce HnaK če3 HKaKOBa ycnBxa HaTpar. 
^Mpe roAHHe 1419 MHorocJiaBjrfcH y iojkhoh a npooHHflH Kao 
°A na AHHK y CBBepHOH PyCKOH. 
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Oh yBe^e y cboioh MMTpon*uin CBeTKOBaHb cBeTe HeTKe 
H3 TpHOBa, Koe ACHBOTOIIHC C MHOrHMH ^pyrHMH notioatHHMH 
HaiiHca. 

HanoKOH HMaMO npHMbTHTH, Aa cmo y noMaHbKaHio Ao6pnx 
flMCJMenax cTapoc./iaBeHCKHx, h paAH ./lar.ibr amtbha h pa3yMxfcHa, 
6yAyfcw Aa 4MraTejii>cTBo OBora ApKHBa ioni Hie y o6he bmoo 
CT apocjiaBeHCKHM nncMeHHM, THCKaTH AaaH OBari njiaHaK hobom 
rpa^aHCKOM a36yKOM. Wcto TaKO Mopa^H cmo y3exH, paAH no- 
MaHBKaHfl nHCMeHax, MbcTO CTapocjiaBeHCKora 3HaKa Kl h A 
nucMe fl, a m-Bcto ifi nncMe 0y. 

y 3arpe6y Ane 26. Cpmn 1856. 


H. K. C. 


Mija HoeMKpia H ro * 

?KnTie U JKHTBAbCTKO BBAHKOMtfHBNMKĆI Kb I|&pbXb CTB<I>ftHĆI A. 215. 
cpmbCKftro, naše k cnMCdNO FpiiropiBMb mniixomk h 

npeCBHTepOMT* MrtfMBNOMb BblKUlHMb TOH\ 356 OBMTBAM. KAA- 

rOCAOKM OT4B. 

Ebanie m cen Be.iMKaaro h cJiaBHbHiuaro cpb 6 bcnaro A3biKa 
HeTOKMO BOHHbCTBOHHblMH CHJaMM APY rHxl> A3bIKb IipeBbCXO- 
AHTH H CJiaBOH) ČOraTCTBOM'b. H MbCTa KpaCOTOM) H BOJlMneC- 
TBOM'bj Mase OKpecTb cyiH,HXb upeoAOJi'bBaTH ho h ijapbMH čjiaro- 
HecTHB'bHiuiiMH h npeMyApbiMH KpacoBaTHca h noxBaJiATHca. Kb 
mme h nane ako HMba JiioćoBb Bb ciincaHiH BbcnoMAHyxb 06 - 
maro uapcTBia HMeHeMb. KopeHb 60 HbKbiHMb cHMb poasAeHiio 
ObIB'b H HapCTBIH) BHHOBeHb. CiMeOHb TpHBeJIMKbIH. CiMeOHb 
wase Bb i^apcTBM\b m ijapb m bc bxb oyroČMBbiH. m BejiHKoe 
HHonecTBO B r b 3 .iK) 6 MBbiM. CvMeoHb AO^pbiM BOHHb ? se.iHKaaro 
BoeBOAbi. naše Heooa3aca TiJibHaMH asHTia. ho BoeBOAb oyroAeHb 
ObiCTb. CiMeoHy OHOMy 6 oronpieMHOMy Bb MCTHHHy Apyrb. mhh) 
ase h BejiHHaHiim. ejiMKo 60 ČJiaroAaTb cbHH sejiHnaiiiua 3aK0Ha. 
TOJiMKO h čjiaroAai'H cjiyasHTejiH. Hane cbHH TaHHMKb BeJMnaHine. 
KopeHb oy 6 o 6 .iarb cbih, AKoase / pbxb CiMeOHb. ftOhOAUbm Ha-O 6 op. 
CJlbAHHKbl HSOCTaBH IjapCTBilO, B r b CBOe BpeMA OTb CHXb KOTO- 
paaroatAe HanaJibCTBO npieMJHOiu.a, He anoase BejiMKaaro Koh- 
CTAHTMHa, cbiHOBe ase m Hexie. BbSM^aion^e uepKOBb epeibi- 
HeCKHMH BOJIHaMMj H eJUHHbCKbIHMM CKBapaMH H ČaCHbMM, HO 
6 .iaroHecTHBb m 6 oroMyApeHHba«e, m 6oro.uo6e3Hb npaBAin,e 
BOHHbCTBeHHoe, h iipoHee Bpy4eHH0e cTaAO. HanHHaioiii,^ ace 
mm noBbCT 0 BeJiMK0My4eHHi;b m y^apa ? BbHMMaTH oycpbAHO 
mojih) 6orojiio6e3HbHiiiHxb BauiHXb Ay uj b npeA^oasenie, m aiu;e 
hto HeAOCTaroHHO 6 yAexb, npomy Bacb mhjioctm choaočmth ma 
HHOM oy HHaKo noBbAaiouAHMMH. m KOTopoMyacAe cnxb cboa oy- 
TBepAHTH xoTAHJ r y. ho aKO Ha MyqeHHKa oynoBaBb ? hm OBbMb 
hm HHbMb (uaroAaTb H3noB'BAoyio ho OTb Toro noMom,M HaAbaBCA 
Kb TOrO nOXBHJLHOMy atMTilO OyCTpeMMXb nOBeCTb. MH^OyTHHb, 

»ase no BejiHKOMy CiMeoHy neTBepTbi 7 paasAAeTb CTe^aHa Be- 
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jHKaro ćjiaronecTia crojina, h napcTBia Bl>Henb, h oyrce bb 
coBepiueHy MBpy B r j>3pacTa č'Barae. TeKoyiny HaMH03B spbMeHH, 
očpa^oBaH rce h cB'fcTe./Hb ko bcBmb cTpaxy Tocno^Hio nooy- 
naacH npncHO, h tBmb otb bchkoto yK;iaHH.icH 3Jia, h »mora 

A. 216. oy 6 o ? iarce otb iohocth / Moyrca HcnpaBJieHia. 6jiaronpHCTyneHB 

KB 6ecB^yiOmHM'B, THXB CJIOBOMB, MH.10CTHBB KB CTpajKAyinHMB, 
rop/\BiHH me to.ihko B03rHyMaca, iano TaKOBOMoy hhjkc iiohB 
Toro OHHMa iaB.iflTHca.... tBmb h bcBmb cepAna h pa3yMbi 
KToro jiioobh pacnajiaaxyca. h Bce čBarne bbihihhfo iio.iojkhbb 
uoMoiiijHHKa ceoB. h KTOMoy e^HHOMoy 3pame, ho hto nocTpaAa, 
aaBHCTb Aiaeo.iB noABHrce aočpoe npncHO HeHaBHAHH. cjiyrceHiio 
me TaKOBy rceHa, totođb, cjiyrcHTe./iio. 0 mohxb cjie3B! auje 
npapo/\HTe^a bb pan BejiHKOMyApie npeMorce rceHbCKaa JiecTb, 
sjiB hto HexoTaarae ctbbophth otb Tbin./ieMHXB , h cJibiineTH. 
11 Phxoahtb napm^a kb napio, JiHne noKa3yeTB flpaxjio, He yKpa- 
IIieHT* He 06BIH6HB BXO^ r B, CJie3BI HCn^inaeTTb, H H3Ke OTB BHy- 
Tp r B njiaMeHeMi* npecbnaeTB rjiacBj, h a 9 cBKpaTHBB peKy, 
Ha oc.ien.ieHie OTna noABHrceT npBBopoAHOMoy cbiHy, cbiHy 
bt> ncTHHHy noAof>Hy HcaaKy, čjiaronoKopemeMB h nocjiyma- 
HienrB, HeBB^ame oy6o ohb, iarce o HeMB oyMbiiHJiaeMaa. ho h 
MHOJK aMUieMH OTB KHH3eH H BeJIMOJKB T 3 HHO yHHMB ČBaHie. KB 
HBKoew otb Hrce TaMo CTpaHaxB cb MHOH&ecTBOMB boh oyKJio- 
HHTHCH. H 0TB HJKG OyČO HaHb CBDIHBaeMBia MSČBJKaTH MCTH. 

06°p. CBBpBmeHHb HCe / BB BCeCB/\pBH5aHie HapCTBia O^BaTHCb HO He 
bbcxotB chx noc;iyuiaTH. čojinie cy^HBB Borcie erce o HeMB 
oKopbMJieHie, Ha no.i3y BcaK0My GbiBaioinee. Hrce Bce^yuiHe Ha 
Toro He^iOBBKOJiiočie ce6e B03JiorcbiHHMB, Herce HejiOB'BHecKaro 
cBBBra h noMOinn h npečbiBaanie nponee npaB^Bi ftepmacn, k 
H esjiočia, MH.iocrBiHe lorce h MO^HTBaMH čeče orpa^HBB. B^a- 
Amko bcBxb rjiaro.iaw Borce, Bn/^HMBia rce h HeBH/\biMbia Tsap« 
e/^HHe CB/\BTejiio, b£ch cep^na cb A*L\eJibCTBOBaHHBixB. B ^ CH 
bch nperce ČBiTia hxb. noMBioiJieHie HeJiOBBnecKo HcnoBBcTbca 
Teču, h oc r raHOKB noMBiuiJieHia npa3 r ^HyeTB th, BHrc^b aine 
ecMb HenpaB^a bb cep^H MoeMB. BHrc^b am;e nyTb 6e3aK0Hia 
bb mhB. HcnBiTaaii cep^na h yTpo6bi Borce npaBe^HO. BHrc^b ame 
ncTMHHa cyTB o HXBrce orJiaroJHOTB MeHe. h cy^H npaBeAHaa h 
yTHiiiH, HenpaBe^HO Ha Ma orcecTHBHiyioca po^HTejibH^io yTpo6y, 
h npeo6paxH Ha MHJiOBaHie mhjiocth ^Byrcemeeca cTpeMHie, nrce 
npiec^HpB yKpoTHBBiH BBcnojiBBiniHca thBbb AcbcyHpy napio 
MH^iHCKOMy. cnacH y6o MeHe Bce3pnTeJiio B^a/\biK 0 bb 
cyu;a. hko 6jih3b c^hko He y HenpaBeAHbiH cy^B noHTH xOTflu;a. 
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Otna rce Moeio h napa 3 a 3 opHaro npeMBHH h nopoHHaro ^BaHia. 

Tbl OKOBaHHbia H 3 B 0 AHTH / MOyrceCTBOMB. H TBOH MBIUina HCHC-4.217 
HeTHO cHJiHa, MHoronBTBiH napio. CHne A^^JiecTBeHHBiH CTe«i»aHB, 
TbcHOTy cepAHa cBoero, Bory eAHHOMy bBaomo TBopa h HaHb 
bch) HaAercAy cnaceHia B03Jiaraa. bb napcKBinxB xorcAaaiue 
ČJiaroroBbHHB y6o h čjiaroHHHHB. paAOCTe He ko bcBmb noKa3ya 
očbinaH ecTecTBeHHbiH. bb npeACTaaHH rce ko oxny cMupeHB hb- 
KaKo, h cBOHCTBeHB o6pa3B hmBh no hcthhhB. ho yMBna npo- 
MbmiJieHia cnaa o tokob^mb HanHHaHin. hko a» h HenpaBeAHOH) 
aBBOK) ncKynieHB 6 bibb. npaBeAHbiMB BBHneMB, otb rcHBOHa« 
naJiHbia BBHaaeTca pyKBi, ero rce KpoMB TpyAOBB h noTOBB, 
erce o hcthhhB HeB03MorcHO cnoAOČHTHca KOMy, Torce otb 3aB 
AOctohho yMH^eHia h cJie3aMB noBBCTb. npeoAOJiB rceHbCKaa 
jiecTb uočBAHca napeBa npeMyApocTB, rceHBCKBiMB yxmnpe- 
HieMB, noAKJiOHHca OTaaa TBepAOCTb rceHBCKofi c^ačocTH. yra- 
cHca poAHTejibHaa TenjiOTa rceHbi 6e3c r ryAieMB, htb ČBiBaeTB 
upaBeAHBi HenpaBeAHO, He3^o6HBBiH HaBBTOMB jiiotomb, mh- 

40CTHBBIH HeMHJlOCTHBHO, H 0 ČeSB'bTia ! OHilO JlHUiaeTCH. H Aa 
HeKTO OTB Hrce HeAOČpB BHBMJlK)inHXB BB3MHHTCH cia C.TBIHia, 
cTe 4 »aHa y 6 o noxBaJiaTH, / AOCTOHHOXBajiHaro h cBHTaro HaniHMH 06op. 
cJiOBecbi o6e34ecTBOBaTH, A a ne 6 yAeTB TaKOBaro će3MecTia, 
ToroBa 6 o OTna, OTna hko necTHBa h npaBbia Hamea BBpH no- 
6 opHHKa, CB CBHTBIMH HM a M BI. H HKO OA Bora Toro MOineMB He- 
tjiBhho cočjiioAeHHBiMB, noKJiaHaeMca tBmb h nBJiyeMB. ocbh- 
ineHie npieM.iioine, h mojihmb Toro o hocb kb BaaAbin'B xoAa- 
TaHCTBOBaTH, hko HMyinK) mhotbihxb paAH HcnpaB^eHiio KB HeMy 
APB3bH0BeHie, h o rceHBCKoe očjiHnaeMB erce c ai 960 * 710 ^ c °- 
raacie h sa3opy Ma.iy noA^iercHTB, 3aHe HOc.iytnaBB xy hcmh- 
.locepAia cyAy OTAacTb npBBopoAHaro, rarce TaKOBaro cynj,a 
iaKOBa, cyina Cojiomohb cKa 3 yeTB, pene 60 : cbihb npeMyApB Be- 
cejiHTB OTna. ho hh o ceMB He3a3HpaTH eMy frji'bmuo ecTb, 
wrce Ao 6 pB pa 3 yMBioinHMB, h 6 o h BeJiHKin KoHbCTaHTHHB, h 

npBBbIH XpHCTiaHOMB napb, TOJIHKBIH H TaKOBBIH, eJlHKO BBČ.IB- 

roaecTin h npeMyApocTH ecTecTBBHB, Hrce h bbhBihhBh rceHBi Jiy- 
KaBbi BHpoBBBB cjiOBeceMB JiorcHBiMB. cBiHa cBoera llpHCKa 
y 6 HTB. A° 6 parce h 6jiara Myrca cyrna. Tarce nocjiBrcAe ciio yBe- 
A'Bbb coMaBmy, h ry y 6 n cyAOMB npaBeAHbiMB. BnAHUie^H B03- 
^loč.ieHin rceHbi JiyKaBCTBO, cjibimacTejiH yAO^B npe^ecTHO chxb 
KOB apbCTBO, nOHTO yĆO TaKOBBIH H ČOrOIipOCBBineHHBI H / rce A.2 8. 
h npeMyApbiH KoHbCTaHTHHB, He H3Bo6pBTe npercAe cBiHOBHaaro 
y6biHCTBa. Toa 3^oko3hbctbo, aine 6 bi cie yBBAB^6bi, hc 6 bi Ha 

t* 
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.iio6e3H?>Hiijaro cy^b M3Hec./ib, ho Ha ry cawyfo Bb Henace fliaBOJib 
oec^name. nocjiba^e yBbflb, er^a pacKaaHieMb hhhtoh« e no.i30Ba- 
th Moacaame, HHace cbiHa BbCKpecHTH moih;ho 6b. h ease He ycMOTpH 
npbBbe pa3yMHOMy ony noKpbiBinyca, JiyKaBbiMH rjiarojiti 3./ibia 
jKeHbi no c^bJiaHiH y6incTBa no3Ha hto cbTBopHJib ecTb. Toace 
nocTpa^a h A^aMb, Bb^anre 60 ako ^o6po nocjiymaHie, npe- 
M YAP r t> 60 6b. ako ny^Hoe a^o pyKy Boađefo Aymew cJiOBecHoio 

H yMHOfO nOHTeH’L H B'B^aaUie /\06p0 H 3J10, HO 3pH CbBbTHHKa 
3jia, Kano nepBie aceHy yjioBW, aceHoio ace A^aMa noBMHy koc- 
HyTHca oxpeneHHOMy #peBy. m eace npejK^e BeAbaxy OTb ecTecTBa 
npecjiymaHie 3Jioe. cie A^OMb HaBbiKOura noKopHBineca 3^0My 
cbBbTy. n MHora w HHa TaKOBaa h HHCJiy /^OBOJiHa ott» Boace- 
cTBeHHbix r F» nacaHin BbAATb nače ocnxb ynpaHfHAK)iij;eca, HaMb 
ace KnoBbcrn cjiobo A a očpanj^aeTcn. 

Bko y6o CTe4»aHT» cie nocTpa/\a yMHJieHHOe .iumeHie 3paKa. 
MbCTO ace obame nabace c * e cbAbaca nojie OBbaee cie cbAbeMo. 
H^eace xpaMb MOJiHTBeHHMH 6baiue, BejiHKOiviy apxiepapxy Xpn- 
CTOBy HuKojie, h .ifotb o6ojib3HH CTpa^ajmy npo6o^aeMy, h H3- 
HeMoriuy noc.ibAHee, h jieacan^v ho 6e3Ma.ia MeprBy. hoiu,« ckoh- 
neBaiomeca, CHOMb TOHKOMb o6iaTb 6biBaeTb, h 3pHT r b iviyaca 
npeflCTaBma eMy, caiuteHHO^bnHa BHAbHia HMyin,a, cBATHTejibCKOH) 
OAeac^OH) yKpanieHa cyma, ćjiaro^aTH ase cb'Bt.ioctb Ha jihi^h 
Myaca ciame ,HOcam;a Ha aochoh CBoen a-^hh, ooe ero H3Bep- 
»eHHbia ohh, h rjiarojuonja KbHeMy He cKopču cTeoaHe, ce6o 
Ha ^jiaHH Moeif tboh ohh, h co cjiobomt> noKa30Baanre eiay no- 
cHMoe. OHb a<e ako MHarneca r^arojia Kb HeMy n kto ecn Tbi 
ročnomu moh, nače tojihkoc o MHb npnjieacaHie TBopan, mabjichca, 
H3b ecMb HHKOJiae Mnpb JiHKencKHxb EnncKonb, BbcooHMBca 
y6o OTb cHa, čoroBH ČJiaro^apeHia B03Cbuaame cMMpemeMb 
cepAUa, n Toro yro^HHKy. no3HaBaauie h HbKoe HeMajioe očjier- 
neHie 6ojib3HeMb. Taate orry6y Bb KonbcraHbTHHb rpa^b nocbi- 
JiaeTca. 3aToneHb 6biBb Tano m 3^bommh ero /\bTMH, BbTopbin 
no M^a^eH*iecTBy HOHOcaiu,HXb BbapacTb. m Bb oČHTeJiH Bcbxb 
Bora h Bce^pbacHTejia npečbiTH noeeJibHO ćbicTb OTb Hace 
i^apcTBVFou^aro AHb^poHHKa rJiaro^K) Ilajieo^ora, HHKOMy Kb 
j! 219. HeMy HHOMy npHxo^HTH Bb čec'b^ saBbmaBb, pa3Bb yryMeHy 
oČHTejiH, h HMace OHb noBejiMTb. 

HTaKO npeĆHBaauie ^očjiiH ycpb#HO npeHOca 3aToneHia 
H Y 5K Ay Kb ce6h TaKOBaa npHCHOBbmaa TpbHH Cre^aHe. Bb 
TepHbHin BameMb cTaacHTe Aywa Bania pene Tocno^b, ho Bb 
npeMyapocTH nncaHo ecrb, ano 3.iaTO Bb ropHbMb HCKycn nxb 
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HanacTbMH. m ako ncenjio^ie a?epTBy npiaTb hx, h č^aro^apa 
HHKano a;e npecTaame. anocTO.ia noMHHaa rjiaro^ioiua, ii č.iaro- 
^apHH čbiBanTe, ho h hhcto MOjiyaameca m KO.ibHOiipeKJiOHeHia 
MHora TBopaaine, 6paTiaMa?e Ha npaBHJio cčnpaeMOMb, tom npb- 
Bbm ©čp^aanieca. CToa cbBpbmeHia nbHiio nonoABMJKHO, m 
ako HacToain;eMy caMOMy m BcbMb čpaTiaMb ^mbhthca Toro 6o- 
apocTH h TbinaHiK). h cHxb pa^H nane OTb Bcbxb jnoy6HMb 
fibame m MH.iyeMb, m bcako npnjieataHie o HeM7> noKa30Baaxy, 
h hacto Kb HeMy 6ec1iAOOBaxy. no^b3y MeMaJiy npieMjnou^e mho- 
raa OTb nncaHiM Kb B03AepataHiH> TbMb nsr.iaro.iaion^, Kb cMMb n 
AnocTOJia Bb cpbAy npHBO^ame ynama. He ftOCTOHHa 6 wth 
cTpa^aHia HbTHbnmaro BpeMeHH, Kb x0Tam f eH cJiaBb OTKpbiTHca 
Bb Hacb Bora. h ejiHKO BHbniHiM nejiOBbKb očeTmaBaeTb, tojhiko 
B b HyTpeHin oČHOBJiaeTca, cnue OHb cBoa cTpa^aHia Bb b. e. 06op. 
no.iaraanie, npMxo^aiu r HXb Kb HeMy 6paxiH no.i3y npoMbiuuiaa, 
h cjioBecbi MHora cMHpeHoe HMyni,HMH MHoajaMme a^e ynwTe^b- 
Hoe rfcMb ea?e OTb nocTHHnecTBa očjiernaBaauie 6ojrb3HH 

HeyTaHinaca TaKOBaa h caMO^pbati^a, ho m OHb cjibiuiaTejib 
6b noxBa.iHOMy npečbiBaHiio Mya?a, m Becb 6bame Bb y^MBJieHin, 

Toro JHo6oBiio KpbnKo o6beMJieTb, ako h nacTO Kb ce6b Toro 
npH3biB8TH Bb napcKaa m MHoraa o n-isb cb HHMb čece^OBaTH, h 
cHMMb o6b£OBaTH, TaKOBa 6o ecTb Ao6po^bTejib, jiK)6oAo6poTHbixb 
y6o B.ieneTb Kb ce6b, 3JioČHbixb a?e cTbi/^bTHca cea TBopHTb. 

Tor/^a a?e Mate Bb pa3.iH4Hbia BpeMeHa, pa 3 JiHHHbiMH epe- 
cm Bb3MyTMBbi nepKOBb Bparb, HeTepnaanie THUiHHy Be;iHKy 
nepKBH MMym r H h XpncTOBy CTa^y Ha na»HTexb 6jiaroqecTia 
nacyiu ( yca, ho HbKoero BapjiaaMa H3Heco. AKHH^aHbCTbKia epecw 
HanajibHHKa, n cMMb MATease HcnojiHMca nepKOBb h HMyin r a cb 
cočok) e^HHOMyapeHHbia MHora» nane ace eAHHOiiorHČe^Hbia yne- 
HHKbi. 6e3MbcTbinxb ero m pa 3 CTJibHHbixb BejibHin. na«e y6o 
e^HHocyiu ( Hoe pa3Bpam,aanie, no yMOBpe^HOMy apiio, AY xa ^e^. ^ 20 . 
upecBaTaro xyjiame, no cKBepnoMy Mane^OHiio, ho h npeočpa- 
>KeHie BJia^HHHee mcthhho na ropb ^>a6opb 6biBuiee npe^b cba- 
tmmh Toro AnocTO^bi m yqeHHKbi noKa 3 aBnieMy cjiaBy Cbocto 
Boa?ecTBa Moncea TorA a nce n Hjihio cBoeio HeH3neTecHO ch^- 
hoh) B.iacTiio npe^CTaBM, yBbpaa cHx r b, ako Borb cbin Hacb 
pa^H BbHeJlOBbHHBblMCA, SKHBbIMH H MepTBHMH OČJia^aeTb, TO H 
BcecTpacTHbiH, npMBHAbHie čbith vnanie, a He mcthhho, m mho3H 
Toro epecn noc^bAOBama, m npaBOCJiaBHHHXb aspečin Bb noA- 
BH3b čbauie. lio BceMy ace i^apcKOMy OHOMy rpa^y, BbCTaHia h 
mojibbi m pa3/\opH TBopaxyca, OBbMb y6o 3 JiocjiaBHbiMb npw- 




JiararoinHMca, oatonb »te npoTHBHinnsica, n rfcx oć.iHiaioinHM'b, 
h y6o HHte ror*a nepnoBHaa npaBsn Bate Bb CB/iTbixb nonc- 
thhh'B A«J>onacie. cbSopb cbCTaBHBb, Ty h 3Ji0JiyApeHH0My sap- 
j»aaMy cyiny, cToro 3JtocjiaBbHbiMb nojutOMb, e*HHOcyinHoe 
yTBepHf*aerb SKOHte aate bi. hhkch npe*ama otrii, h Bate no 
HBx , b flaas^b ^OTOJit, BceJieHbcTin ate b noMtcTHin coSopn 
yTBep*nina. cbhto eate npeoSpaateHie XpncTa Bora Hamero hc- 
tbhho 6bitb H3e>jichii. Bapjiaania ate c Toro ^pyatBHoio HexoTfl- 
ofion, u * aro noBBHy T Bca, ana^eMb npe*acTb b ott. cočopHbia B3ra- 
naeTca nepitBB. 

BapjiaaM'b y6o ako nocpaMjieHb b *OKonna HB3JioaceH'b. 3 Jiin 
onamiio b eiu[e KpaTara MHHineca. TfcMate b Bb cki; epiri; n cBoen 
KJitTB, ceće 3aTBopB HeHcx0AH0 b Ha BpeMa ysubaa. cnncyerb 
pa3BpameHHa BejrfeHia, Ha npaBOCJiaBHoe. Taate HanpacHO iio*o6ho 
AHB iio ocjhkohbbb, SjiaronecTHBbia cMymaauie h MHorbixb ot- 
Topaten Bb nepbKBbiiixb. h caMiun. citonneMb napenn cjiyjKainnMb. 
cMepTOHOCHaro cBoea epecn a*a npeno*acTb b npocTO 6e3Majia 
Beci rpa*b Henocjit^OBa b cHMb TaKO naiainiiMb, no o6biHHOMy 
UapeBH, npH3BaHa TBopnrb Cre^aHa B'b ce6fc. b mho31jmt> y6o 
cjiOBecenn. peneHHOMb čbiBninnib ejimto o cnaceHiH *yuia, b 
0 itapcKbKT. npaBJieHiHX’b. BbcnpieMb Boro^yxHOBeHHbiH CTe- 
♦aHb, B'b BceM'b MHBMBca o ^p'bataBHbiB Bb qapbxb, ćoroBB 
b napio napeMb 6jiaroyro*eHb 6 htb, npaBjieHiB napbCKHMH, 
CaHOBHbIMH BOBHbCTBeHbIMH HHHeMB. KpOTOCTilO CMHpeHieMb, 

npaBocyaieMb bctbhoio, npeMy*pocTiio ate MHorbixb, npeat^e 
Te6e 6biBHiBxb papen npeB03xo*Hina. Bb e/\BHOMbate HeubMi, 
JtaKO, h SoroBeHianb norpbmaioina. eate ecxb rJiaBa BcejieHHtn 
•4. 2vi.h BtHenb napcTBiio, o Hen ate AnocTOJin Bb BcejieHHyio o6Te- 
Korna b Rb npaBoii Btpb npHBe^onia nejiOBbabCTBO, Bate Bb 
Orna h Cbma b CBHTaro #yxa, o Henate MyneHBnw njiOTH b kpobh 
H enoinaAfcina, eate ecTb 6jaroiecTie. b napb Kb HeMy, b Kano 
y6o o6jtarO«iecTiH Hacb mhbtb norptniam, rjiarojin OTb *py- 
roBb h Sparili nopH*Hl>HiniH. b cTe^aHb, aBJieHHO ecTb penej 
o napio npe3HpaioineMy nacTbipio, BOJinifi, nate Bb CTa*o 
BXo*bi h HeoTroHaioiny cero TaKOBy ate 6biTH b TOMy 3 Bbpio. 
ai^e b nacrbipa HOCHTb bmh, He6o HMeHa Atjia noHHTaiOTb, b 
eate 3jiocjiaBHbixb ocTaBJiaTH, b He oTroHBTH MorymeMy, 3jio- 
cjiaBHy SbiTH cy^BTca, OTb Bate floSpt cMbic.iaiomnxb HbCTb 
npaBe^HO, HBate no*o6no, o nape« cB'fcTJieninin, npecTOJtOMb 
napctBia no*rreny TBcyn^y. b TOJiHKy CTaay orb XpBCTa na- 
cTbipio nocTaB JibHy , roro Bparbi Bb cBoeaib cTa/i,T, ^pbataTH, 
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H 0 HKO BJibKU fl yuieT^eHHbia OTroHBTH AaJiene. b cb 4 aBHA»Mb 

ntTH, HeHaBHAamaa Ta ročno*« B03ueHaBH*'Bxb, n o B pa3l>xb 
TBOHXb HCTaaxb, cbBpbiuenoio neHaBHCTiio B03HeHaBHflt>xb 
HXb B'b Bparbi Suma mh®, ho hb Bb npeA*jiexb 6oro*apoBaH- 
Hbia TB oćJiacTB, HHKaKOJKe cHXb ocraB.iaTB, cnne aine cbTBO- 
pHtuH nepKOBHbia y6o ycTaBBniB pa3*opbi b MHpb rJiyčoKb *aemM 
npaBocJiaBBbiMb, napcTBia cKBneTpbi BOSBejiHBHinH, HCTBnenb o «* p 
U,apb \iCTmbiwb xpHCTiaHOM r b 6yAeiflH ? hko HCTHHein> nacTbipb, 

H oti» Očmaro luaAMKH M3^y npiHMeniH TaMoraHaro ^apcTBia 
HenpexoAHOe. caue cJiBiiuaBLraa caMOAP^asua H CJiOBecHOMy pas- 
yMy Myaca yAHBJibmaca h npeMyApocra 5 MHoro Toro ptrna 6aa- 
roAapHTH »e h noxBajiHTH Eoraia nejiOB^Ka, h k^b h^kbihmt> ott> 

Hffie TOMy o6BiHHBHXTb peu^H CB yAHBJieHieMB BeJIBMH ciH MyJKB 
bb pa3yM r B BejiHKB h yMHBiMa na<ie MHorospHTejiH’BHiniM 04 HMa 
ame h TbJiecHBia 3 aTBOpw. 

H aoie noBejiB sapjiaaMa oy6o KHeMyoy CBasaHa Toro me 
eAUHO MBicJieHBia H3rHaTH H3BrpaAa, h bb bcBxb rpaA^xB »e n 
ce;iBxB Toro BBiApBacaBBi HenpiaTHOMB ćbith, h obb oy6o oy- 
BfcA^B* noBejiBHHoe, hBkto 6o otb nače bb noaaTB Toro bb 
epeca, ce w bo3bBcth eMoy bb cKOpB. h bb KOpa6jiB BiueA^ 
bb phmb OTČBJKe. 3ji04ecTHB0e aee Toro coHMHme otb cpeABi no- 
Tpeč^eno čbictb , h TaKO ćoroy cbbBthmb csoero oyroAHHKa 
ohhiij^biiik) 3eMJiK) JUGAiH cbohxb. cMHpeHie Be^HKoe ase h He- 
noKoaečjieMo, BBcnpiaTB 4epKBH h Bca rpenecKa cKHneTpa. 

TaKOBa o čjiaronecTin CTe 4 »aHoy peBHOCTB. TaKOBa kb 
epeTHKOMB HeHaBHCTB, TaKOBa ace kb XpHCToy BBpa e^Ma h 
bb Toy»A e M CTpaHB. bb 3 aT 04 eHiH cbiH TaKOBoy Ak*xaanie o 
npaBocjiaBiH peBHOCTB. hko h napa kb epeTHKOMB H3rHaHiio 
noABHrHoyTH, h tojihko B03M0»ce o oyKpBnJiaroiiJ,HMB ero XpH-X 222 , 
CTB. HTO Oy6o HeCTBOpHTH XOTHHie 0 CB 06 H BOJIH AP r£ » JKaB °y 
HMBa. 

BcH>Aoy CTe4»aHB jiiočoAOČpoA^Te.iHbiH, i^apeBHMH oacae 
jhoPhmb ćBame h hioahm. naTpiapxoy ace caMOMio h i^epKOBHOMoy 
BceMoy 4 HHoy cbohctbohb, h o BejiMoacaMB h npBBBiHMB rpaAa? 

6aine 60 cMHpeHieMB h očujemeMB c^OBa, cepAi^a bcBx npH- 
sjiana. Ako ame tokmo 6ecBAOBaji6w kto kb HeMy* BeAHKO 
npHo6pBTeHie BMBHaame. 6^aroAaTb me HBKaa Ha jihijh MoyJKy 
ciame, bcBxb me juočobbi kb HeMoy npiHMJiaa ? TaKOBO ecTb 
Mu,e 4 ecTHBixB cepAueMB. Hko 6ora spamHXB MbicjieHBiMa ohh- 
Ma h paAOCTH HenspeHeHHbia Hcno^HHTHca, h otb cK>Aoy mu,oy 
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CBBTJIOCTH JU04I0 HpenO^aBaTM, 0 CeMT> H COJlOMOHa MHH) rJia- 

roJiaTH, cepA4oy Becejiainjoca ijBeTerb JiHije. 

M h 6 o čjiaffieHHBiii OHb npocBBiH,eHie B'bMBHanie oniio jih- 
luenie. 3axo4eHie ase Bejiie oyrbmeHie. npHCHO ?Ke Kb juo 6 bh 
O6 op. h 6 ohuh Tnjameca. a 4acTO mojihch H 3 rJioy 6 HHi»i Ay ma bob- 
Abixaame, hko Kb oyMHJiemio h cjie3aMb npeKJiOHHTH, cjibima- 
iu,aro h eace 4H)AHBHinee očbiMHaro xoMoy w naae BCBxb 

ooroBH npiaTHaro MHJiocTbiHa HeocTaBJiaauje, oxb HJKe 60 eMoy 
^aarne napb h naše orb napa Majib orb cero ocTaHOKb ce 6 b 
ocTaB.iaame HoyjK^bi pa/\H norpeoHbia. npoaee ase wroyMeHoy Bpoy- 
4B ^aarne, xpe 6 oyioiu,Hivib pa3£am Bcnxb TOMoy coyiu,oy hBkto 
orb ojiaropoAHbixb Toro orbnbCTBa, orb Hanajia xoMoy bB- 
AOMase h aioy 6 HMb. Bb naMflTb ripHuieAb ToroBbixb očbinaH npb- 
BbiHxb, h jnočoBb B r bcnoMaHoyB r b ? 11060 . 1 B ^ymeio, h 3 jiaTa 4 acTb 
HeMajioy Bb3eMb, h BBpnBHineMoy pa 6 oy Bb HBApa BbJiojKHBb, Bb 
oyuui 5Ke ero MHoraa Hapoy 4 MBb Kb napiorpa^oy nocjia. CTe- 
4»aHoy tofo OTHeciH noBejiBBb, ume w npnnieAb npnHece nocjia- 
Hoe, h cjiOBeca M3pe4e MHora oyTBmHTe./iHa KoyiiHO n mhjio- 
cthbr, h caMoe to KaMeHHoe cepAUe Kb cJie3aMb npeiuoHHTM 
Moroyiii r a. OHJKe BbCTaBb h poynB Ha Bbioy xoy Bb 3 ABBb, no- 
mojimca o ohomx» HeH3>iBHbia .iiooBbi ^bJiaTejiH u ojiaro^apeHia 
.1.223.Bi>3^acTb. Taase nroyMeHa npnsBaBb, xoMoy Bb poyijB npHHe- 
ceHoe ^aame HHin,HMb to Bb oyxBiueHie oycxpoHTH. OHOMoy JKe 
xoMoy MOJiaiH,ioca, HBKoyio 4acTb ocraBHTH Hoy;K^bi pa^n. He 
bx»cxot'£. cMjeBaa Kb HeMoy OTbBBujaBaa: cia necTHbin ox4e Mbi 
He cTAJKaxoMb, ho orbBp3aan poyKoy cboio akoskc numeTi* 
AaBHAb, u HacHiu,aa Bcano jkhbotho čjiaroBOJiema. OH r b nocjia 
cia Bb noTpe 6 oy JuoAOMb cBOHMb, .iHmaioinHMca, ani,e 6 o xo- 
Taarne Borx> TaMoniHHMH mh'B HHTaxHcaj Hexox'bx , b 3^1imHaa to- 
Moy coy^HBmio ^ocTHrHoyTW. ho noHea?e Tano 6 oatecxBeHHOMoy 
ero ro^ čbict npoMbicjioy. aobjuot'B m Bbirne M'bpbi Harnea cyTb 
o 6 p f bxaioiu ( aaca HaMT. 6e3xpoyAH'B. TaKOBaa h MHoataHHiaa kx» 
HryMeHoy peKT>. h HH4T0Hce ocTaBJib. xoMoy upe^acTb iipHHeceHoe 
bx> pyivB, IOHOH 1 H) H?e npHHecmaro Ha BpeMa oy^epa?aBx». Kb cbo- 
eMoy eMoy rocno^HHoy nocaa. mhoto MOJiHTBOBaBb h č^iaro^apb- 
CTBH 06bI4HbIMH TOMOy C.ie3aMH HapCKOBaBT* H ce KT. nOXBaJlHOMOy 
OHOMoy Apoyroy. aao an^e 4xo naKbi B r bcxoiu r eiHH nocjiaTH mm, 
mojih) TBoe eate ko mhB oycep/\ie. Toy xpe 6 oyioui,HM'b to pa3^aM. 
MeHe Co H>Ke 3 iipMBe/vbmaa ciuia liHTaeT^ očhjiho. 

Kto e?Ke OTCH)/\oy naToe .ibTO roroBa upeObiBama Ta^io oyJKe 
O6op. c’LBp'buiaameca. necTiib h naMHTii HacTOBiHH 4io^oxBopHBaaro 
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0 T4a HMKOJibi 6j\^me BceHom;Hoe cT>TBopaameca, no o6bi4HOMoy 
0 ycTaBM očHTeJiM, w eB'fcmaM'b 6bame sanajieHie mhoto m Kave¬ 
rne cToame w CTe^aHb bt> oyHape4eHHBMx J eMoy Mbcxe. H3X» 
r jioy6MHbi ^meBHbia h MOJieHia TBopa cep^na c'bKpoy- 

uieHieMb. A a HKOJKe e'BAOiua no očbinaio h HTeHbiio Ha cpe^t 
npo 4 MTaeMoy. HMoyin,K) JKHTie KoyriHO h 4H)Aeca Be^MKaaro cero 
0 x 4 a. ot xpyA a MHoraro Ha ctojiB c-Ba« CTe^aHB BT>3T>AP^Maca. 
h apHT 04 MMa cepAU a cBoero OHaaro 6oa?ecxBeHaro MoyjKa* Mace 
npea?A e TOMoy aB^bineroca. npeACTaBina m peK^uia kb HeMoy. 
MMauiHJiH bt* naMHTM, erce npeatAe pBx'b th aBJibca, 0HT>JKe hko- 
®e MHaauieca naA^ hr 3eMJiio. xoro oy6o nosHaBRTM rjiaro.iaauie. 
HnKOJioy 60 th BejiHKaaro. peneHHaa JKe ott Hero HenoMHHTH 

H MHJlOCTHBbIH OH'b. pBX r bTH, pe4e, He CKOpOBTH : B r b MOeH ČO 

pyiVB TBoa 3 BHHna. h chxt> xeoB noKa3axb. ohbh^ Bb na- 
mhth chxt> npnxoAbiTH aBJiaiueca m kt» HoraMa ctjho npHHa- 
Aam h MHJiOBaHia npocHTH h HBbJieHca, ea?e xorA a pBxT» th 
pene hhmt> nocjiaHb ecMb hciio^hhth h HKoase noAanaame bhaB— 

Hie TOrO BT> 3 ABHrb H KepCTHOe 3HaMeHie Ha JIHUH CBTBOpH. 041^X224. 
ace Kpan npBCHbiMH (sic) KOCHoysca pene. FocnoAb Hanib Mcoyc 
XpHCTOCb, H 5 Ke cjibnaro orb poacABHia BBOHHBin. h TBOHMa ohh- 
mr npbBbin A a poyeTi, 3pan> h obt, oyoo neBHAHMB čhctb. cen 
a:e TpeneTeH r b 6 biBT» h B r b čeče upnuieA orb HeM3pe4eHHaro th 
MHJ iocepAbia XpHCTe. opaame aKOJKe h npeacAO h Tano ate 3 jn> 
BT> 3 eM r b. anojKe xojKAaame. TBMJKe oCpa30MT> hcxoahtt» h3t> 4ep- 
kbh. h bt> KeJiin 6 bin r b Ha 3eMJiio naAB, cjie3bi H3JiHBaiue hr mhotm 
nacbi, orb HOBOAapoBaHHbix r b ohBx 3BHH4b, cjie3Hbia A a P^i npn- 
Hoca A a BuieMoya, npbCH 6 biame, 3eM*iio h nenejix» cečB BMBHarae. 
HeAOCTOHHa čeče TaKOBa O^iaroARTeJibCTBa rjiaro.iame. h 0 mho- 
rbiMT> MyKRM r b h TOMJienieMT>. trkobh 60 coyTb cBarin. erA a ne- 
.iH4aMuiHM r b cnoAo 6 fc iaK)Tca. TorAa cMHpeHHBHUiaa MoyApT>cTBoy- 
H)tt». Aa aKOJKe a OB( >jiho bt> cjie 3 ax r b HMBame. oy 6 poycoM r b omh 
K pbiBT>. HJe3JiOM'b naKbi B'b nepKOBb upiHAe cToa no o6bi4HOMoy 
h Tano BcbM'b yxaHca iipeM^ApniMB oyMbim.ieHieM r b, h hh ott> 
KorojKe no3HaH r b čbicTb 3paKa mmBth cn.ioy. ]\o Ane erAR M3- 
opa ero 6 orb uapcTBOBaTM npaBAOio. h nacTbipa nocTann cBoe- 
Moy ero OT r b4ecTBoy, hkojkc cjlobo noBBcTb Bb npeAHHXb Ha- 
inen cia nocjiBAOBaHiio Bbcxb A a očpaTHTca. 06op. 

He MHora npeHAoma ARnie no xoro npec.iaBHBMT> npoapBHin. 
h MaaBHiuiH ero cbiHb HeAoyroM r b sejiHOMb očiarb 6 biB r b,BbMa*xBxb 
AHexb yMpe. OHbJKe He hBkoh Hejibna Toro 6 jiaropoAHbix AY raa 
cbaBr. hc npocTpeTb poyivfc Kb »jiacoMb iMaBHbiHMb, Hencnoy- 

2 
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cth Maca HeKaionHMB, ne HBKoe HenojiesHoe npoBBnja, ročnog 
^acTB, Tocno^b bb 3 atb, h ako cero rpo 6 oy npe^acTB, poynB Ha 
Hetio bb3/vBbb pene. Te 6 B npe^aK) BJiaflbiKO OTpoKa, TečB npe- 
nocJiax r t OTpona h cnacn mh ce otb hbihB m ^OBBKa, Te 6 B bb bb- 
Phxb OTpoKa, h nponee bb mhB cKopB Hie^HHa »ce. čjiaro/^apio 
u cjiaBJiio TBoe nejiOB'BKOJiiofiie npoMbic.ziHTe. 7 iio 6 .iarbin. ako He- 
ncKoy co 3 .io 6 eHB h enje Moero npesa H 3 B 0 ./IH npiATH nao^B. cia 
h HHa čjiaro/^apcTBeHHaa o OTponB H 3 pene, ako bcBmb cjibmia- 
iii r HM r b 3 Bjio ^hbhthca Toro BejiMKO^ymiio h cjiOBece npeMy#pc- 
M°y ? m cia oy 6 o raKO HMBaxoM. 

BcioAoy /\bB jBtB npenpoBO^H, hobmh cen tobhtb, npeBB- 
A,22a. cxo#a Hace bb očHTejiH MHorbiMB BpeMeHeMb npeTpoyacft€HHbia 
Moyaca. cjie3aMH KoynHO h cMHpeHHOio My^pocTiio. Bno#BHrox- 
;«e, M HHbIXB ejIHKa HHOHeCKOMOy KJlIOHaiOTCA ACHTe.?lbCTBy. HO 
nače h OBa npe^acTB npocHBnieMoy ero Ha TOjiHKoe cTpa^aHie. h 
C bIHOBB H ^mepiM JIHUIHBB, M flOMaiUHHXB IipOCTO BCBXB. AKO 
A a chmb, nače npHCHO CBAaTbiHMB 3aBH/\ainaro paTHHKa nocpa- 
mhtb, Toro ace cBB r r./ia noBBpnTe./ia noKaaceTB, h ii a k bi Toro 
no A3BB, Ha Be-iHnaHinaa B03Be^e bca TOMoy coyroy6o ^aposaBB. 
r raKo h Moero cero BBHenHHKa. no eace HCKoycHTHca TOMoy pa3- 
.MHHBiMH CTpa^aHin B r B TaKOBBix r B h TOJiHKBix r B ćBy\axB TepnB- 
. 7 iMBoy h 6;iaro^apBCTBeHoy abhthca, ako HHace Ma./iB hBkbih 
H ero/\oBaHia ncnoycTHTH rJiaro^B naKBi cBoeMoy Toro OTBnecxBy 
^apOBa. TBMace otb cBaineHHBHina noc.ioyu^ajiniij,e. h 6oroH3B- 
čpaHHin JHO^ie c^BiniHTo, mojhoca BarneH juočbh, KaKo oacejia- 
lomee Toro OTbHeBCTBO BB3BBpaTHCA. M KbIHMB 0Čpa30MB BB 
napbCKin H/^e caHB. 

IIocBuaame caM/jpBacenB rpeKOMB kb 3 ATeBH cBoeMoy 
cp'B 6 r BCKOMoy napio noc.iaHHHKbi, 3a eace nocjiam eMoy bohhb- 
CTBa HOMOinb. hčo arapAHe Tor^a loarnaa bca no^cočoio ycTpo- 
nina. co MHoacecTBOM r B mhotomb Ha bbctokb rpa/^naxy. h Bec r B 
06op. no ^ BH3 ^ 6 Bame napB. h mace kb BapBapoMB no#BH 3 aaine 6 paHB, 
H3B0.IHCA Oy 6 o TOMOy nOCJlATH CO OH'bMM H HaCTOATeJIA OČHTe.lM 
Bce^p r BacHTe.ieBb. ako c.iosecHO coyjna Moyaca ? n nnaKo ncKoy- 
cHa* Aome^uie ace oy 6 o napeBH cpB 6 cK 0 M 0 y ? ejiHKa caMO^epa?en r B 
noBejibHB obaine OTB^aaxoy. m MHorbi necra h a^P m npieMaxoy # 
Hae^HHB ate oco 6 b npH3BaB r b napb necTHaro OHaro OTna. o chB 
BBnpaiuaame CTe«i>aHl>. hio/\hbih ace ohb. o MHorocTpaAaJiH'BMB 
M btopmmb OBa BBnpamaeniHMA pene: o napio! He^ocTonHa 
moero napbcTBia bca aine m tmbmm xnTia TBoero 6 oyAoyTB 
abxa K^HnineT^ CTe^aHOB'B, AKoace H’BKoe MHoron'BHHoe cBKpo- 
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BHine, Toro M0y»a Hama očHTejib, HeToniio mw ? ho u secb nap- 
TByioui r iH OHB cjiobombih rpa^B. H B'BcnpieMB noBBAaame eMy 
o MHorbixB HcnpaB^ieHHx r B Moyaca, h HenoponHOMB n 

KaKO npeMyAP° caMB^asna no^BHase kb epeTHKOMB H3maHiio. 
m BnacA^j P eqe : HK0 ej[mo T0r0 ecM > tojihko ceć'R 

OTineTHJiB ecn u an;e nocJioymaemn ma o6jia3B Te6fc cBBbToy- 
mina. 03 BpaTin cnecTiio kb cečb BBimBma nejiOBeMBCKia agcth 
coyinaro. 

Cia ako c^biraa MMJiocTHBa OHa OTBnecKn mmjiocpao- 

aa. TaKOBa 6o ecTb I 03 a ecTecTBeHaa. Hepa3AplnuaeTCH npo- 
mB cMepTH. np0TAa5eMba?ecA KpBnnanme n cjibi 3 bi ^obojihbi M 3 - 
MaBBj h BBCTaBB KJiaHAamecA Moya?eBH u 6jiaro/\aTH ncnoBB- 
^Bame ? 6oyfleTB Boroy xoTAUi r oy. necTBHbiH OTne ? rJiarojia- 
ame, AKoace noBejiBJiB ecn ? TBMace bbckopB yr0T0B.ib xota- 
hj^hxb cb hmmb hth, kb napeBH nocjia bb BH 3 aHTiio. CTe^aHa 
upocA kb HeMy nocjiarn. pa^ocTeH o ceMB ćbiBaeTB caMOAP^enB. 
n Toro iipn3BaBB kb cečB, o6beMaffle, nejioname, c^e 3 aMH otcbi- 
.iaame. y^apbi MHorBi ^aame. 0HBace ; Aa;e otb napa TOMy A^po- 
BaHHaa^ bca očHTejin #aame. BBHenate npečbiBajiB čBame. n 
HKoase Ha noyTH 6ame ; oyase h otb očHTejiH Hcxoac^aame, nio- 
Ahbih ohb HacroATejib, h nane TOwoy očkiahlih. cb MHoacecTBOMB 
čpaTia c^e 3 aa»iH Toro npoBoa?Aaaxy. m TOMoy cBOTxo^aineMM 
MHaaxoyca ^BraMH. h Tor/\a m MO.iHAanieca Ha HeMB npoponecKoe 
oho, He 3 Jio 6 bin h iipaBin npn.Tbn.iAaxycA mhB, KOHenHBia oy6o 
OTB HHXB npieMB MHJIOCTHBbl, M TBMB MHpB OCTaBJlb BB/\Oy- 
m;eMoy npe^Kacaameca noyTH ? ^oboahbi oy6o ^aHH mecTBOBaBB^ 
AocTHaie OTbnecTBO, n HaMBCTB čmbb, n^Bace napb TorAa npe- 
čbiBaame. TOMoy noBejiBBinoy kb HeMoy npHxo^MTB ? OHBace ako 
OT eivB ^očparo npieMJieTB cbma. jioč 3 acTB c^e 3 aMH. cjiOBeca 
oyTBmeHia nojiHa kb HeMoy BBinaeTB.. npocnMB npoineHia, o 
H\ase TOMoy cb^Ba. hctmhhbimB cjvmpema o6pa30MB. 

Kto a?e XpncT0BB noftpaacaTejib, 6jiarbiMH c.iOBecbi BBcnpi- 
ejvueMB, napeBo pbi/\aHie oyTBmaame h čeče BMHOBHa TBopname 
ohcmb wxate no^nAT, m6o cjyacHTejib Boatin pene cbin: OTne no- 
RejiB HHoe tbi cBBpBiHMjiB ecn. Hwa?e oo npeno/\o6HO hh npa- 
bo/^ho noBeaioBaio]ny Bory npecjiyiuaTM KOMy. noHeate Hnace 
poa?^eHiio mh, naie bb MnpB. tbi bmhobchb 6bith xoTAame. aine 
hc ohb j \ajiB 6m. TBMHte otac o6a h o^aro^apHTH pene ^.iBa^Hbi 
ccMbi. xoTAni;aro Teoe cjiyaceHieMB napcTBin cnacTH. MeHe ace 
JiHineHieM 3 paKa mmjiocth cno^oČHTH, cia napa bb oy^MBJieHie 
BJioacHiua h Hoyac/\ameca pa 3 oyMoy Moyaca, cThi^AmeacecA AoCpo^B- 

2 * 


jL 226. 


06op. 




12 


Te.iH ero 6e3npaK.»aAH6a. laste* »mo ^hih npećbiBb bt> abito- 
TOpHM AiOKJIHTiHCTeM'l. MbCX4, 0Xb UapH KOynHO II OTI(a CO MHO- 
roio aecriio nocbuaerca npe6hiBaxa. noxpe6a»rb TOMy BcaKoiuoy 
A - m. oyroHtfleaiK) oda^iHO iipanocHMHM oabHte cbiaa« Bate oxx> Koh'l- 
cTHHTHHOBa rpa^a cbaHivrb npauiefliaaro, cuoeMy ero npe- 
Aacrb. Oxx>cioAy 6jiarojiio6e3HtiiuiiH Cxe<j>aHb MHoataHiuH 6biexb 
Kb XpacxoBi .1 hi obu a nHTaanieca bx> Ayina 6oatecxBeaoio hbko- 
ropoio cjia^ocTiio. 6^arbiate aa^eat^a bt> sceim. HMbame. 

EjiMa MHoro npeaae BpeMa a 6oatecTBeHOMy xoxbBiio aa- 
cToame cx>Bp'huiHXHCH dojibsHb HbKaa lfapcBH HanpacHO iipiM^o 
u aKoate ou^yajaauiecH 3 .xfe HMba. yate He hihb i. xoTa omth, bx> 
cboh eMy MOHacxhipx» noBejib OTHeceHy 6bixa, Habate ma.io ^ai« 
upećbiB’b. atHTie ocraBJiaeT'b, a xy norpedaerca. bt> nate oxx> 
aero co 3 flanH ata odarejia. daacKa y6o Mbcxy HMeHyeiviy pa/\a 
TeKymax'b xen.ibixT> BO/p>. npbBOMyHeaaKa ate Cxe<Kaaa HMeaeMT> 
noaTeaa cyma itepKBH. a oy6o bx> ejiano napb aocj^aaa 4«- 
xaauie, MB 03 H Kb Cxe<KaHy, ejiaao aMaTb cKopocTb npaTaaiome. 
dbiBaeMaa HBb xBopaaxy. Toaate aecTb 6 wtb TaKOBaa KenmeBa- 
arne. aaate 60 xaito oyflo6eHT> 6bame Kb apejioateHiio, eate mbo3b 
CT paat^oy jieraocTiio pa3yMa. 

4 a flKoate oxeabCKyio CMepTb bcthbbo oyBnab adie oy6pycb 
06op. OT'b oaiio aoBepr b CBbrejib .iBuenn. cBbT.ieaiaa ate oiBMa co- 
dpaBiuaaica aBjiaeTca a Ha flocTOaaoe xo!ny cpbćbCKoe uapbCTBo 
npenoacyexca a x3K0B0My cjiyxy aoBciofly npoxejtuiy eaHHb apy- 
raro HenocxMatiome k'b Heaiy xeaaxy. BoaabcxBeHoe ate 6e3Ma- 
via hc Bce. a aate bb coBbre BejiMoatie caHOBHHUbi ate a aate 
aa^b napbcKbiJia ^aania nocxaBjieBiH cia bcb xeaoyme xoro ho- 
raM'b npana^aaxy a napbcaaa 6jiaroxBajieaia B 03 aaaxy, OHbate 
Bcbxb odiejuaa ijluoBaaine a cjiOBeca acnojiab n.ib3bi KynHO a 
n P eM YAP°cxH itb bbmx> Bbmaame. a cajiy HbKoyio oycpx>aia bx> 
xbxx> cepflija Bx>.iaraaiue Hbitaito. a xbxx> flyniaMn juogHM 6b a 
ate.iare.ieab a mhoto nyatecxBO opyateaocabiax'b roro oapyataaxy. 

H caxb Cxe*aHy cymy a XpacxoBoio chjioio Kpbn.iamioca 
a Bbicainy a aate no^'b hhmx> BcbMb cMapeHie Be.iie ajiyla.HM'b. 
KOHCTflHTMH^ HJKe TOrO 6paTb ? 0 T 7 > HHWc7 Mlljm, AOBOAbUO BO- 
mhtjctbo co6paB7» ; enje a?e m on np M 6jMH«aioinMxca iipe/ilu* 
HeMa.?iy homo^b npM3BaB7, 5 hohb rpa^ame w cKopo uapcTBia 
oy kjiohhimch noBeji'feBaaiue nocjaB'b, Hečo Kor/^a ox r i> B'BKa cjibi- 
.1.2^8. maHy 6 mtm r^arojiaaiue / ca^ny cymfo H bjiOBliK^ npHJiHHHoy 6 bitm 
H apcTBiio. 
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Hko oy6o cia cJibima m ako totobo MMHarne. bomh^ctbom'b 
m)BeJl?BaeT r b cočpaTHca. w hc nepBie peqt Ha 6paHb homth no- 
^o6aerb, AOB^emc HaqajibCTByioiLi;eH uep r bKBam> aoctohhoc bo 3- 
\axb noKJiOHeHie m co c.iobom b B'bCTaB'b tamo HA fl nie. cptTaex r b 
roro crjibCTByaH Tor^a apxienwcKon'b co MHoroio pa^ocriio 
M MOCTiH) ^apbCKOM). HHKO^blMT* TOMy UMA H XpHCT0B7» OyqeHMKb 
BO HCTHHHy nO liepBOMy HHKO/\HMy AO AKOAte H BH^Tp’B nepKBe 
Obima. Bi>Heu,b napcTBia B7>3eivrb ? pyKaMa apxMepew, HeciHyio 
roro rJiaBy B'feHHeBaame. cMpT.meHa noKasaBT* h MHpHHecHbiMb 
bcIjMTj A 3 biKOM r b ijapA TaJKe orb ToyAy B^craB^b K'b 6paHH H^A- 
me. A« flKOJKe 6.IH37» 6bima očoh nojiUH. MHJiocepAya očpaT'b, 
MHjiocTHBaa 0 HaA A^yma w raKOBaa numeTO kt> HeMy no- 
c.iaHia. 

CTe4>aH MHJiocTiio Bomieio napb cp'bG.ieivrb 6paTy npeBOm- 
Aeji'bHHOM^ Harnea AP^^ aBM KonbCTaHTMHy paAOBamcA, ejiHKa 
mh'B c.iyHMmacA 6oa{ecTBeHHOMy cyAHBmy npoMbic.iy Hme ao^P'B 
bca oycTpoAK)iu,eMy. caMb no mctmhhom^ cjibimaji'b ecw. HbiHH'bate 
IiaKbl B'hTKAb. AKO BorOMT. IlOMHJLOBaH'b ČbICTb. H 0Tb4eCK0My A?pe- ()6o P‘ 
6iio napb nocTAB.ieHb 6bicrb, cxp3x0317* ćomiiDrb n npaBAOJO- 
Toro .iioamh oč.iaAarn akoh^o m oth,h Hama. TbM r b ott> mxjkc 
HaAMHaemn npecraBT*. oycepAHO Aa oy3pw3i7* APV^ APyra npinAM 
H CAHb BTOpbIM ^apCTBia AKO CMHb BTopin npiHMH. C'b TyJKA HM 7> 
A3bIKOM7» CBOe 0T7*HeCTB0 p3TyW. AOB^CTT* MH^ Aie U Te6^ B7> 
TOJIMU'B mApOTi 3eM.lCbKl>M mMTejlbCTBOBaTM. He 60 a3beCMT*KaHHb 

6paToy6innb. ho IocH#y APyn> 6paTOJHo6en[b. ero me n cjiobo 
K r b Te6 r B npoB'Bm,aio kt> h^m ? AKOJKe oht> rorAa Kb ćpaTin. Hečon- 
reca ? 6ojKin čo ecMb a37». bbi c'bB^m,acTe 0 MHb 3Jiaa. Bori. jKe 
c'bB'biuia 0 mh^ 6jiaraa. M cia y6o CTe<E»aH'b oht* JKe HHJKe KpaeBM 
cayxa K0CHyBCA. K'b oporni oypaffiA a ame cKMiieTpbi n o6ommt> 
cpa3MBuiMMca cTpaHaMT*. nočbAtAeHb 6biBaerb OHenpaBAOBaTM 
HameAbin. h MHora oy6o KynHopoAHbinx naAaiOT'b Tpynia mho- 
JKanmn nnje Ka 6 , brT>cTBoy oTJioyHaioTca. w comt> KoHbCTaHTHH'b 
naAaeT yMMJieHHO- takobo npnočp'BreHie nojiyHMB7> CBoero He- 
CbB'bTia. Toro ?Ke oy6o jnoAe oyKJiaHAH)Tca K'b CTe<i»aHy. 

Kto me lio cnxii ance 6jianceHHaro mvjku. bca bt» pyKoy /jI. 229. 
HM'baiue nponee. n K b HHOMoy me npoTMBHTHCA, ho bcm 

OKpecTHin kha3w co MHoroiyi>HHbiMM A a pw MMJiocTBCHHHKbi no- 
cbuaioiu,e. K7> hwmt> MMp'b mm'Rtm MojiAaxy, h uoa 7> roro pyny 
noA r bKJiaHAaxycA. HOBeji'kBaTn me ako pačoMb npomaaxy. m bcako 
ojiaronoKopeHie TOMy o6'bnj,aBaaxy. OH'b me cjihko u,apcTBia Be- 
♦'iHKoe npocTHpaamecA. tojimko cMApeHAbniun noMbicji'b. bt* o6.im- 
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HceHHfc MyAposaHiH o6HOinaame, nocTejiio hhcto cjie3aMH OMaKaa. 
He Bb HOUJ f H TOHilO AKO ate noeTb npOpOK'B, HO M Ha BCHKb ^T»Hb 
ce BbcTb cjie3aMH M3MWBaame. nepBb čeče a He ne./iOB’fcKa Hapene 
no h 3eMJiio h nenejib no posy He HKoate CoAomom> ateHb- 

CKMHMb nopaČOTMCH CJiaCTeM'b. HHHte HKO POBOaMb K)HOHIbCTBOBaBb 
nory6w itapcTBia cKMneTpa. He hko AxaBb npopoKbi norHa. He 
hko 03ia 6e3CJiOBecHO Ha cBbTaa aP^h^. ho cHMb nane cbnpo- 
THBHoe. apxiepeoM r b l^apcTBia cMupna BbicoTy. cB’bTaa ate necTHO 
iiOHHMaa. cTpaxoM r B MHorbiM'b h 6jiaroroB'£HieMb > nponaaate bch 
noHHHy h 6jiarooyro^HO oynpaBJifla. TaKOBb 6bame npHCHO noMH- 
06op. HaeMMH CTe<£aHb. noHeate h noMoiu r Hyy TOMy mmBth jibno 6baine. / 
h 6jiarojiio6e3HbiM f b A'BJiOMb H3bĆHpaeTb TaKOBy Myatio ^ocTOHHyio 
nate BbcbMb npoMbimjiaaH TOMy nojie3HaH, nate npiHA e OTb ce- 
JiyHbcKaro rpa^a, ijapcKaro KopeHe. hko ApyH Ha ijapcKaa Ilajie- 
oaore MHbi čjiajKeHHaa. TBopHTb ate h cie npocJiaBJina csoero 
oyro^HHKa Tocno/^b. Bb Bcto 60 Toro .ibTexb Berna očiuie njio- 
AOB'b 3eMjiH H3Aaame, hko OTb Bcbxb nate OKpecTb HiOAHMb 
ČbITM Toro ^pbHCaB'B. HKO H MH03bM H3AaJie4fl CBOH OTbHeCbTBa 
OCTaBJIHTH, H TaMO npHXO/\HTH. XpHCTiaHCKbIH ate paCTHffle porb 
h i^epKOBHaa ^očp'B npaBHTM 6baxy. ijapcKaa ate bch no4HHy 
MMbaxy. BOHHbCTBeHHoe ate cTpaumo h eate cJibimaTH cbnpo- 
THBHbiM'b čbarne. 6*iaroHapo4HTbiH ate CTe«i>aHb ? mtoate h'Bko- 
Topoe cjiHpe ciame, pa^H 6jiHCTaHMi;acfl atHria ero ^očpo^li- 
Tejin. Bcfcxb oy6o j\o yinaMH Aw6m r b Bcbxate pa3yMbi hk)ahm h 
MH a oy6o 6jiarooyro^HaH ^BJia TBopn. mhjiocthhh ate hko HbKO- 
Topwa noBcio/\y pacnymaa jiyna. cjibimaame 60 nHcaHoe: mh- 
jiocTHxoin r io a He atpbTBb. h MHJiyan HHiu ( a Bb3anMb flaeT'b 6ory. 
Bb cnpiarb cnxb #OBOJiHoe Erunerb h AjieKcaH^pia. CBHiijeH- 
A 230. Haa ate cHHaiicKaH ropa, HA'fcate Borb da / HHor/^a cJiaBy jho- 
Aem> 3aBBmeBaa. ho IepoycojiHMb h Ila^ecTHHa bch. Kohcthh- 
thhobtj ate rpaAb. h 3>eTbTa./iia (Teccajiia?) h nane ate MHorbiMb 
T0My 6*iaroMT> buhobuo čkibiuh. očHTejib Bce^p'batHTejieBa, ho h 
a«3>OHbCKaa CBHTaa ropa Toro (uaroAfcaHia očmjiho nonepne. ho 
o chxte> oy6o ^OBOjlHO. 

EjiMa ate HeHspeHeHHbm^ atejiaHieMTj čoatecTBeHHbiM Kp^nnae 
Aepatorbj h hto B^s/^aMb rocno^eBH o bc^^ wxate Bb3^acTb mm. 
npHCHO Ha cep^H HMba. H3BOJiHx , b xpaivrb 3^aTH bi> cJiaBy XpncTy 
BceflpatHTejiJo. h Ty cBoe ycpT»Aie nojioatHTH Bce, h m'Bcto o6xoah 
no Bcew cBoen očJiacTH. »mora ate h pa3JiHHHa HCKaarue TaKOBy 
A^y npMjiHHHoe. očpBTaeT'b ate HBKOTopoe jvrbcTO bi* npeA'B- 
jiBx r b xB0CTbHCKbix r b ; A e,jeHa HMeHye-Moe. h hko cie AoGpfc corJifl- 
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A a. cJie3aMH mhofmmh čjiaroAapcTBH čoatecTBeHHoe. h k^b cyu;HM r b 
CHHMT* BeJibMoataMT> očpniiijbCH. Koji'b CTpaniHO mBcto ate pene. 
h^ct^, ho AONTb čoatiH, HKoate pene flKOBTb. ohh ate npopoKa y6o 
ott> nape« CB^TJieHfflHXTb b^b ncajuvi'bx r b cjibimaxoivrb rJiHrojiioii^a kt> 

Eory o ljapu, ate^aHie cepAUa ero AaJi'b ecn eiwy h xoTBHia ycTHoy 
ero HfccH JiHHiHJi r b ero. hmh’B ate caMHMa HaBbiKoxoM'b ? h i^apb 

CT> 06paA0BaHieMT> ( Kb HHMb. h 4T0 MHb HHO atejiaTejibHbHiue o^.230. 
ApyroBb 6orojuo6e3Hbixb U3\}nj\mn orb TaKOBaro MbCTa Moeiwy 0 5 0 a pt 
cor-iauiaiomaacH ycpbAiio. h TaKO cbJioBOMb Ha cKopfc noBejib- 
saanie KaMeHOCbnbUieMb npiHTH h ott> noMopcKbixb rpa^OĐb Ha- 
MHjibHHKbi 3AaHia TOMy npeACTaBHTH. caMb ate cBhh TOMy nocTa- 
BJienib, Ty npečbieaame, MBcTy KpacHOMy yAHBJiHacfl> cctb 6o Ha 
BbicoqaHuiHxb M'BcT'Bxb ^eataui,e ? AP eBecw BCHnecKbiHMH cbnau^eH- 

HO ? MHOrOBbTBeHHO 60 H nJIOAOHOCHO eCTb MbCTOj paBHOKynHO H 

3^a4H0. boa« ate bcioaT TeKyTb cjiaAHaHHiafl, BejiHi^’BMb Ty hc- 
TOHHHKOMb H3AaeMO]\rb h pbKOio čMCTpoio HanoHeMO. eaate BOAa 
MHoro y6o npeatAC BKyca KpacoBaHia noAaeTb Jiimy. MHoataHnie 
ate no BKycy čjiaropacTBopeHie TbJiy. HKoate HHK0iviy ate moiii,h 
H acbiTHTHCH juočoHeciia boabi. BbiconaMniMMH ate ropaivin o6e- 
HiJieMO orb 3anaAHbia cTpaHM, h cnx , b cTpeMHHHaMH 3aTBopaeMO. 
0TCH)Ay 3ApaBbiMH B03AyxM oĆJiaAaeMO. 0Tb BCbCTOHHbia ate cTpa- 
Hbi no BejiHKO ceMy ynoAOČJiaeTca. Toro ate pBKOio HaBOAHHeMO 
m mBcto y6o TaKOBO ? očHTeju ate ycTpoeHie necTHO h aocto- 
xBajibHO. rpaAb npbBia cbTBopneTb, OKpecTb A^roTOio / h hih-^. 231. 
piiHOio AOBOJieHb, naeTbiMH cTOJinbi yTBepatABH r b ? BpaTa ate npHMO 
i^epKOBHOMy Jiwuy. Kb loatHOH Majio K.iaHHFom f ecH CTpaHb, Bepxy 
ate cHXb cTOJinb npeBe^iM yTBepatAeHb hko i^epKOBHOMy Bbico- 
toh) cpaBHHTHCH Bepxy. no cTeHaxb ate rpaAa oKpecTb, Kejiia 
MHOKOMb npH.ienjieHa, HKoate HbKaa nTHnia rHB3Aa. niviate okjho- 
naeTca npoponecKoe cjiobo. 6bicTb hko nTHU[a oco6hiu,h eate 
na 3Ab. Tpane3y ate Be* 7 iHKy y6o 3AaHieMb cbA r £^a, BeJiHHaMmy ate 
xyAoatbcTBOMb A^^arejiH. Marepia ate m Mario (?) BbnpocTpaHb- 
ctbo ycTpoeHO. ho h HryMeHiio hioaho HbKoe a^* 710 h noBecTH 
AOctomho TBopHTb. m bch no pHAy h Bb JibnoTy C03AaBb. OJIO- 
BOMb noKpbisaeTb MHoroMb. no cpeAn ate cnxb BcBxb^ 6aaro- 
Jl'fenHblM H OHb 6orOJLbnHbIH Bb3ABHate XpaMbj 0Tb BHyTpb 
y6o Ao^iroTy h mnpMHy MHory HMba. BbicoTy ate TOJiHKy ? hko m 
oniio yTBepatAaBaTM spaiHHMb. MpaMopoM H3BaaHHbiMH cTO.inbi 
noAAepatn My. h KaMapaMH pa3^HHHWMH M3iiein l peHHy. otbhB ate 
ycTporaHHbiMH MpaMopbi cbTasjieHb MHoromoAHb, čarpOBHAHbiMH 
KynHo w 6bAbiMH, w KOToparoatAG KaMeHCKb APyroMy cbH^HHeHie 06op. 
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^MBHa h xyA 05 KbCTBa Bbico 4 amue. ako e#Hir& oth^thca KaMenb 
ecero oHaro xpaMa m^e. npeniOAHO ko e^wHOMy cpacjibcTBa 
BMAy CHeTaHHO XHTpOCTilO Bb HGH3pe4eHHM Hfcljetf ABJLAeMO a o- 
čpoT't. ako 6jiaro/\aTb 06a ncTanaTM MHora 3pnmMMb h npncHO- 
KaMeHHaa AoGpoTa m BejinnecTBo BejiM 4 aMiuy npMTBopneTb xpaMy 
KpaCOTy. M 3 BaaBIIIMM r b. H 3 JlMIUHe Kb A°CTOHHOa 1 >nilO Toro coa$- 
jiaBiiinM r bj 3 JiaTMxb ace h cpe6pem»ix r L cbcyAb, m ejiMKa cBAUjeHb- 
ciBa o^AHia m xpn 4 ecHaa TKama, ČMcepbi h MHoroij'fcHHoe KaMe- 
Hie HMyin r aA. Koe .. Hie He AaeTb mm cnMcaTM. 

TojiMKb m TaK0B7> xpaM7* co3AaBb Bce^epAtHTe^fo Bory 
npe/^acTb. Tance m HacTOATejin npM 3 BaBb, paBHO aHrejibHaro 
OHaro čpaTCTBa ApceHia MMeHeMb, Mynca B r b ^o6po^TejiexT> eo- 
CTapbBHiaCA. H nOCTHM 4 eCKbIMM nOTbl ^OBOJlbHO IipeTpyH«^ftHa. 
MHora cejia h npMxo^w no pa 3 JiH 4 Hbixb M'fccTexb Toro bm očjia- 
CTH. OČMTeJlM lipMJlOACM Kb BOTpeČaMb CipaTiH, AKOACe M lipeMy- 
ApOMb Toro XpMCOBOJIM CTOAT A a ACAb M AO ^HeCb. TOrOBO eHCe 
K r b Eory noKa 3 yioi 4 e ncejiaHie m ycp r b/^ie. m cia bca TOMy Bpy4H, 
JI. 232 . Ta5Ke ( ji nepKOBb Bb 3 ^BMAie OTb ocHOBaHia ^o6poMy nocirbniH- 
Tejno^ BejiMK 0 My HMKOjib, 6 jim 3 b o6ht6jim otbh!> ? Bcer^anmee Toro 
BcnbBaHie^ ho m BHyTpb očbneJiH OTb loncHbia CTpaHbi BejiMKaro 
ojiTapn, APyrw ojiTapb. Bb 4 ecT m cjiaBy cBATaro cero OTija 
ecrb. m chjij 6o TUKOB'b HMbaxy o6pa3b. 

He HaAencA'fc Mace APyrbiH noABMrb uapa ycpbTaeTb m čoji- 
rapbcniM napb MHxaM*ib mhotmmm ^o6pono.iy f ieHiviM m cjiaBOio 
HapcTBia cb BbcxMTMBca. Ha cepčcKoe noABMsaaniecA HaMAjibCTBO 
m to no/^'b BjiacTiio ycipoMTM nnaanieca. m MHoro y6o Toro 
bomhctbo cyuje. MHoacaMiHbia nce ott> pa 3 JiM 4 Hbixb A3biKb npn- 
coBOKynjib. ein f e me m OTb o6onxb nojib AyHaBa acMBymnxb To- 
Te^b He Majiy noMonjb cbiipM 3 BaBb, rpA^ame noAofiHO Mopio 
Bji r bHAH)H^ycA, m ance Bb yMl> noy 4 aaniecAj cia ^jibi abmtm cnb- 
uraaine. tojimko 3 pn nncjia Bbioibme mhoacoctbo. CTe<£aHb nce cia 
OTbnMcaHiH yB^Bb cMyTMca y6o, ako me n jiimo čame. m 
BOMH bcTBOMb mth no HeMb pa 3 nocjiaBb. caMb TJ^aaniecA noejiMKv 
Ooo) M0U * H0 n P e ^ Ba P M ™ KynHO cb cbiHOM Cie^aHOMb, m Ha MbcTe 
* 6biB Bejib6ync^b cM4e HapMp;aeMeMb Kecap^aKiM nte npM.ieAjaiu^M, 
f y 3 P arb APyrb APy^a o6oa CTpaHbi. m 31 >jlo Majia 6bxy Hanian 
Kb oHbM me MHOAcecrBy ? ako me auje 6bi kto peKAb: nAT Kb 
TMCA^H. 

HocbiJiaeTb y6o xpMCTiaHbCTBeHHbHniM CTe^aHb, napeBM 
oojirapoMb CMMpeHiio čkitm, hohto r.iarojiA TpyA^aeTHCA nory6- 
jiatm 6o.irapbCKia n?e m cepOcKbia po^bi. nacTb 6o TBoero ^o~ 
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cTOHHia Bb pyKbi hmaiam hikc Eorb AapoBa tm. AOBO.ieHb cbohmh 
6 yAM. A a ^Jiaro tm 6 yAerb. a He Apyraa JKe.iaM, ume Eorb MH'fcMb 
AapoBa, čoroBM oo lipHpaacAaeuiMCA, ako me otb Hero Ao6p^ 
paSA^eHa eMymaa m paTy.M. m y6o a^e tojimko BOMHbCTBeHb 
ecH, Ha BapBapbi Bbopy»aHCA, a He Ha XpncTOBbi .ifoah. HMb 
me asb nacTbipb no Toro ĆJiaroAaTM. Ta A?e HHMTOJKe očma'Bb- 

IHMMTA. HOMbIC.lM KOAMKbl KpOBM M 3 JliaTHCA DpeAJieASaTb, KOJIHKbl 
MaTepM o6e34 a AATCA. KOJiMKa Tpynia OTb o6oe CTpaHV nTH^aMb 
u 3BepeMb Ha ch^a^ npeAJioacaTca kojimko me o cnxb MCTA 3 aHie 
xom,eTb 6 mtm. cMXb čescjiOBecHb, nory6jibineMy. uponee Hacb 
MMpOBaTM OCTaBJlb, CaMb nOAOČHOe HM'Ba Kb CBOMM'b oGpaTMCA, 

MA«e 6o Tya?Aaa T^aii^eMCA Bbcxbiiu r aTM h nače mhatca bsb^cthog 
A epaeaTH / cb cmmm nory6j!AK)Tb ? TaKO Bce3pMTejiH0>iy cyA«iue3iy A. 233. 
0 Ky. Cia oHb cJibimaBb, m AKoase 3Bbpb pbiKHyB r b ? MHATejKa MHora 
HcnojiHH npeACTOAin r Mxb. 6e3necTia h Kpeui,eHia A3biKb noABM- 
3aaiue Ha CTe^aHa, m KOHeub, ako aHi,e HenpiMAeTb pene, co.ih- 
Hy ot BOCTOKb abjiaioiijjca 3ayTpa. M HaAb Heno6bAMivibja Hamia 
ApbHcaBbi Hory Ha cnoen bbim nocTaBMTb. cBA3aHa cHi^e 6e3- 
necTHO Toro npMBeAy nocJiaBb. m no MHbix r b MHorbixb n BejiM- 
Kbixb MyKaxb Hy»!A H eMineH Toro cMepTM npeAaMb. 

Hto y6o Cre^aHb ako cia cjibimaBb? 0 čjiaropoAHbia Ay ma ’. 
o č.iajKeHHbia HaAea?A a ! ms rAy6MHbi Bb3A0XHyBb. TocnoAb MHb 
noMoin,HMKb, pene, h He y6oiocA hto cbTBopMTb neJiOBbKb. 
TocnoAb MHb noMorn,HMKb m asb Bb3p«) Ha Bparbi moa. m Boe- 
BOAbi npM3BaBb ypaJKA a TM noBeJib BOMHbCTBa, h Kb čpaHM yro- 
TOBMTMCA. caMb A«e BbHyTpb CbHM eAHHb CTOA MO.lAailieCA. He- 
nopoHHbia pyKbi BbaA^Baa Kb Eory. h Toro npM3biBaa Ha no- 
MOUI,b M TaKO BCfO H01U,b CTOa CbBpbUIH. A hm 0He 6bIBiny HC- 
xoAMTb cBbT.iocrb Ha amum HMba. ako Momcgm Apen^ie erAa OTb 
c'fcHH cBMAliHia Mcxoa«Aaaiue ? TaKOBO 6o ecTb mojimtbb. /06op. 

He AKOBa 3Ke npieMJieTb MOJiaJnarocA, TaKOBa m OTnyiu,aeTb, ho 
MH orocBbTjibMffla. rance Bb camho coBOKyn^ie ćpaHHoe Bce. m 
cbiHa Cre4»aHa nocpeAM nocTaBJib. TOMy Bpy4M: MAMTe, rjiarojin, 

4 aA a Bb mma Xphctobo, A a Toro npaBeAHbiM cyA r b mchoahmtca. 
Aep3aMTe ace, nnuieTb 6o cin Ha KOJiecHHJ,axb m čin Ha KOHMXb, 
mu me Bb mma TocnoAa Bora Hauiero npH 30 BeMb. A a He ycTpa- 
niaeTCA cepAi^e Baiue Ha MHoncecTBO oHbxb 3 paiu,H erAa 6o 
1 epycajiMMb oOocToauie CeKaxepHMb, napa acnpiMCKaro BoeBOAa, 

Eorb BMA'BBb cMHpeHie h 03 Jio 6 jieHie .HOAen csoHXb, nocJiaBb 
e A w HOM Honi,M eAMHoro aHreaa n y6n OTb nabKa acnpiMCKaro 
c to h BoceMbAecaTb m nATb TMcaiu,b. m HbiHb ynoBaio. Cb 

3 
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BaMH nocjiera aHreJia cBoero npe^ jihijgmt, BaniHMT*. nmnen 
60 : Tocno/u* ropABiMB npoTMBMTca^ cMMpeHHbiM me A a exB 6^a- 
toahtb. xaKOBl?MH npeMyApbM 6oroBBni,aHHbJMH cAOBecbi bcBxt> 
ycp'i>AHW CT»AtJiaB7>. w HBKyio cwjiy 6oH;ecTBeHHyH) xBmx> bt> 
cepAHa bjiohcmbtjj kt> Opaun oxnycxH. 

Om>®e nam bt> o6biHHyio cBHb BineA7>* kojiBhh me npe- 
KJ10HB M JlHIje Ha 3GMJ1I0 BO./lOmHB'b, MCTOHHMKa CyA0M7> CJ\e3hI 
A. 234. jicTaa Mojinaineca. Bora me CBoero yroAHMKa nocjiymaame, h / 
rOpABTM 0H7> CHJlbHHK7> CO BCeOpymbCXBOMT> CBOHMT, no6BmA aa “ 
mccn, ho ncpBOMy aMa.niKy ? mo.ihxbbi a^mctbomt, 6omiio cyAY 
hg B03Mon> y6Bmaxn, nme 6o.irapoM7> napb oxt> bohht, cep6b- 
omx r> hxt> 6bibt». /ipmboahxch K7> cbmy napeBy Cxe4>aHy, MHOrn 
Tor^a B7>paTM xpa6poBania cABJianmy. m Ty jkuboto Jinmaca yMH- 
.IGHHOj 6}KG 0H7» rOTOBaHJHG APyrOMy. Ha ciG npHBGAGH7> ČblCfB 
npaBGAHO. h TaKO y6o fijrbrapbCKaa cxyAa HcnojiHbica. MHomaM- 
IIIHX7> JKG nOry6.1HlHG CBOa HX7> CH./1B. M TOGO MHXaHJiaa B7>3eM- 
nie MGpTBoe, h noAoOaiomG o ncm* c7*Bp7>mHBrne. očbihhbimh 
eace iipGyAOBM'BBaTM ycTpowma MGpTBaro AjiencaHApa Toro hc- 
xia, n,apa iiocraBJibuie^ bt> cBoa oxjiyHHiriacH. 

IIo6T>AHTGjib me CTe^aH7> cbBxjibimh Kpacaca nofiBAaMH, bt> 
CBoa B7»3BpaTHCa. CpBxaiOJJJ,HM7> Toro Hap0A0M7> M nOČ^AHblMH 
nBcMH B'bHHGBaioiiJ f HM7» ? B7 ) cxBa.iaioiu,HM7> MFOAanjHMca. fijiaroAap- 
mu r HM7> Bora, hko Tanosa napa c xamaina. Kp7»Bi> hxx> bcBxb H 3 - 

pOHHBMina. xa5KG B7> OfmrGJlH 6bIB7> CO C.13BHBIMM KHH3H H MO- 

06op. ryx7»MW juoackbimh, no6BAHxe./iHaa HanncoBaaraG Xpwcxy / jjapro. 
pa^ocTM me H0H3p67eHHBTa HcnojiHaaiiiGca. 3pa ranoBaro ycpB- 
Aia ycxpocHia. h oxch)ay K7> BeJiHHawinnM7> xiu,aameca 

TBM7> JKC H C7»XB0pHGX7> Of)MXC.71B APV^JK). 0X7> BGJlHKia 
o 6 hxgjih xpn cra^ia, Ha A^ene Kejiia ynem ( eHH0 A<>6po cocxaBHx. 
n OAPCHBIMH vpaAaMH yKpamoHy, ranoBaro pa ah rpcOoBama. h 
xaMo Hme no o6jiacxn ero bcgm o6pBTafOHJ ( Hxca. CBam,eHHaro 
He AY ra 6paxiw) cf)HpaexT>. HHCJiy a°ho./iho MHomecTBO c7)rnnBuia 
*iHna HMym r G. B7»spl>HieM7> Kpono tijiotm oxnaAina, u oxx> caMwx7> 
ox r Bxp7>rnjHxca kocxgh np7»cxoM7> 0Kpy^BiifH3Tca, cjihhghomt* a°" 
KOHua cyin,Hi\i7» n HCAl>McxBCHOivrB hgjkg A fcIxa TH cbočoaho ne- 
MMym ( HM7i B7,cxoAain ( aa pa ah M3Hyxpi> .iioxocxw. no3opx> yMHJiGH7> 
B7» HCXHHHy. M MHJ!0CXHBBIX7> OHHMa CJie3aM7> BUHO Sp-RHie. XaM0 
chm 7> noKOH npicMarH vcxpoiiB7>, hkobt> y6o h xonr,ex7> KoatA^* 
noAaa Ha ko?kao A e HB o 6 mjiho kx> xBmb nonoH KjnonaeMoe. ko 
npcxx*KaHia Marnocrn kj> cBani r eHHBix7 > h.ioxgm ohT>xt> B03^e- 
raHiio, j/t MHpačjiaroBOHHaa kt> npoxjiaa?A e Hiio B7»cxoAaiu r aro pac- 
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napeHia, / nocraBime h x'Bmt» cxponxejia J , oxt> no.iaxBi 6^iara m^. 235 
i^oopa My;Ka cyjii,a. noBea^BT, bc^mb rbivn, yra3KAaxw. w a^e ora 
HeAyra x , £mt> yxo.i'BBaxn 6 oxB3hh. ho h caM7» xajvio nacro npw- 
xoa?A aalIie ‘ 0B0 H^KoeMy 6 bixh ora bohht*, h chmi, 

i,obojiho n'BHasH A a » ? obo hbbcxbgho BT>AHe cmm b noK.iaHaaca 
očbeivua ycp7»AH0, njioxn cxpaAaxeJHBia oHBia, i^Jiya, cb cjie- 
3aMH c.iOBeca yx'BuiGHia K r B hmmx> 6ec^AY a 11 CHXrfc noxBa.iaa, 
hko paAW BpeMeHHaro cxpaAaHia h cKOponpT>xoAHaro, oecKOHen- 
HOMy napcrniio cnoAOĆHUiaca. m hg xojihko Co.iomohb o Bcen 
c.iaBb napcrBia CBoero npam;amGca, e*iHKO oht» cxpaAaJioHGCHBiMn, 
chmt> c r B6paHBieM r B ? m mhotbi HOHH cKOHHaBaauie cHMMH 6ecBAY^ ? 

6axy bhhxt> iviyH?ie, m 6ojKecxBeHHBiM7> hBkbihmb cnoAOČaemeca. 

Ilponee mhB o chxt> cnncoBaxH HBiHBnuiHee He K.uonaexca 
BpeMa. hho o chxt> xpe6yioiu ( K) onacHBMme ynpa5KHeHie ; u pa3- 
cM0xpeHie, hbihBjkg AoenBBmH, 5KHxia ero iiobBmb KOHepB my- 
HGHHK r B 6 bIXH H XOMy BejlHIl,BMyHGHHK7^ B7>AB0paXHCa. 

Bt> GAHHy me ox r B HomeH, no cT>BpT>mcHiH yxpcHHBix7> nB- 
cHen, BBCKJiOHHBca Ha yeAMHCHOM nocxGJiw, / mbjib oht> upieMamc. 06op. 
m 3pnx f B oht> nejiHKaro HHKOJiy. xanBM r B ?Ke o6pa30M7», aKoa«e n 
iipGH?AO aBHca eMy ? h naKBi HnKO.iaG, naKBi oČBiHHaa no.i3a, nam 
.iyHBina xoxa 6jiaroBBcxMXH. npHmeAina kt» HG3iy m rjiaro.noi^a : 
yroxoBHca nponee Cxe<3>aH7 > kt> ncxoAy. Fociioagem Ha enopB 
npeACxaxn H3iamw. 0 AOČparo BOSBBmGHia! BcxaB7> y6o ora CHa 
cjiG3aMH paAOcxx> cMBmaanie. m Ha seM^io ce6e noBGpra, Bora 
6jiaroAapame ? h AoGpoMv npeceJiGHiK) BBcxHHKa, BBiu.amGca 6o 
oht> npncHo, au^G mouj,ho GMy 6 bixh xoxame, 3eMJieHBix7» npe- 
3IBHHTHCH MOJl67>. H CO XpHCX031 5KHXK lipOHee. 

Ta me Hacxoani,aro o6wxejiH npM3BaBT>, npeA B r Bcno3iaHy- 
Taro ApceHia, h xoiviy Mnoro 3Jiaxa npeACTaBn. mnxia Moero, 
r.iarojia, hgcthbih oxne, BpeMa c7»Bp7»mHca nponee. cero pa ah 
eia B7>3CM7», c7>xpaHii ny3KA a P a A H ManacxBipcma ? He 6o bBmt>, 
xoxam ( aa no Hacx> napcTBOBaxH, KaKOBH npoH3BOjieHieM7> oyAyTB, 

H cia y6o o6nxejiH paAH A a cxB. ApyryK> me mbctb pa ah cxpamy- 
•UHx r b ohiBxt> 6jiameHHii\7>. upoHaame caM7> pasAaaine, Ma.iBnrB 
roro A^ianie BBAanj f HM7 >. hoiu.h 6 o bch ora tojiB ao npaBH.iHaro 
^ a ca Hcron^eBaame no rpaAy xoah / h xpe6yioui l aa H3bicKya. *1 236. 

Cxe<i>aHT> me cbih ero, npeABT>ciiOMaHyTBM MHoramAbi, 
ya3BjieH7> 6 bibt» mejiaHieai n,apcxBa. n Bnyxpb Kpbiame 33iia cxpa- 
X0M ^ H ^nojiyHeHia ? xame nponee He^iorbi xepnBxn erpeMJiia njia- 
VI< HT>. 31H0T0 C”B COČOK) B0MHBCXB0 HMBH, H 0T7> HaHa^bHbIX7> 
Bo^iMomb MHomaHniMX7 » ; bb apEamircKvio npHxoAwra 3eM.no. xpn 

3- 
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ynacaHOM noqTeHHO h TaMo Ha BCenapcTBia onoACyeTCA C'bAP'k- 
acame h ott> OTenecKia ofijiacTH cifo OT^eMaerh. 

Kto y6o KpoTKbiH ohtjj ako cia yBe ( yfc, nocbuaer'b KHeiwy 
MHOraJKflM HeilO^OČHaa OCTaBHTH, H e^HHO CHHJVTb aCHTCJIb- 
CTBOBaTH. HO MaJTfc ACe MOJIHTB'B, KynHO W IjapCTBia IipeeMHHKy 
owth. ho Kano xoTHiiie ^o6pT> nocjiymaTW c r bBbT'b, nače e^HHOio 
Ha 3-10 ycTpeMHBuiiaca ^yma, A a AKoace cero HenoBHHyioi4acA 
oopbTe, ooaciio hacc o Heivrb c'bBp'bHiHTHCA nonycTHBT> npoMbicjiy, 
HpećbiBaaiiie MHOAcaMiuHx r b gmjiaca AOČpo/vfcTejieH. ako He 6e3'b 
MHora TOMy npH6biTKa oxb 3 A’fcniHH\ r b iipecejumfca, raace h $a- 
BH^a KpoTKaro B^ceivrh peBHyaine w cbiHOBHee roHeHie ycp r bAH(> 
HocAuie. Taace h H'fcKOTopbiM'b p-Biua peiu;H K'b HeMy cbohhctbch- 
06op. H oe ? AKO 0 MH 031 ) / nOKaSaiOII^HM^ : HTO TO.IHKOe TBOe eace o CHM'b 
ma^eHie. hto rojiHKoe OTJiaraHie h KOCHeHio iiohc bohhbctbo no- 
cjaob, cia KopbicTH MHorbi HcnojiHH. h cMMb Kpbmcoe y6o cboc 
iiOKaacemH. cxpax'b ace Toro BoexT> B.ioacHTH. HHace Ha ta paTH 
ho civrfcaTH npoqee no^BH 3 aaTHCA. oht> ace HeočbiHHO HeKaKO, akoacc 
penc na hhxt; Bb 3 p , BB r b. noqro TaKO, Bbi ? peqe, KponcyK> oacecTO- 
HaBacre Ayiuy. h 3 aK 0 Hy Eoaciio noBHHyioiiJ r ioca, c'bnpoTHBHTHca Hy- 
AHTe. ain,e ojiaraa npiaxoM r b otx> pym rocno^HA, AKoace peqe Iobb: 
3jia jih HenoTepnHM r b. HacToaujaro 6o acnxia A<>6pbix'b j\obom>ho 
Hacjia^HxcA, cm a b bi ABfc ako nojiyqHB r b h hmghh ijapcKaro, no^o- 
oae r^ 6 o h 3.10 nocTpa^aTH bcako, h H'BKyio qecTb hm'Bth ^oc r roHHy 
TaMoniHAro yT'BmeHia. A a He h kt> HaMT> oho peneTCA no HpaBA'fc. 
ea?e K r b 6oraTOMy penecA. B'bcnpiaJi’b ecw (Maraa CBoa bt* ach- 
BOT'fc CBOeiH'b, KT> CHM'b 0 HeMT> ycpaMHTHCA H HMACe CM'fcTH 0T- 
Hio^b KOTOpbIM JlfOČO K r b HeMy C'bTBOpHTH OTB'fcT'b. 

M6o othcjih ace čjiaaceHHaro wcxo^a H3Bl>HAeHie npiaTT», 
ynpaatH6Hie roro o6pbxe noMbicjn> ? hho HHnroace, pa3Bfc eace 
I« V 37 . B r bCKpyuieHiH cep/uja m cjie 3 axT> / qaciaa TOM.ieHia. u o6wqHoe 
TOMy HHL4H\ b HceJiaHie. ace w 6.iaronojiyqHO BpeMA očp'BT't. 

Mace CblHT) KyHHO A HaB'BTHMK'b. H HanpaCHO CO MHOrbIMH CHJiaMH 
Hame^i*. oma B r b pyny HMliaiHe c r b aceHoio KynHO w qe^bi. m 
CHX b y6o BO HHONTb Tpa^ ČJlIO^OMbl TBOpHTb. TOTO B f b 3 BAqeHb 
rpa^i, cnue Hapmjaeivrb nocjiaBB. Ilo ^Hex r b H'feKbix , b y^aBJieiiia 
ropqaMuieM CMepTH ocyac^aeTT>. 0 Henpaee^Haro ocyacAOHia ! o 
HeMMaocTHBaro OTB'biijaHia! Kano He noMHJiOBa OTeqecKyio yxpo- 
oy Kano hg ymeapw po^HTejiHyio CTapocTT*. Kano He ycTMA'fccfl 
c'b^HH r b. Kano HeB r bcnoMAHy peKiuaro bo saKOHl? • hth OTi^a h Ma- 
repn. ho h 3 .iaro Bjia^biKbi m 3 ^iimaa cjiyrw ? Kano BH’Bina xa- 
KOBaa npieMiue, CBOćo^HaMa iuecT'bBOBaTH HoraMa, Kano He npH- 
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loacHCA rpHAymewy kt> miuocth, Kano jim Ha 6biBme, 

cM'Bth B'b3p^TH Ha cBAiii,eHHOJi'bnHoe oho JIHUC. mu khko AP^- 
3HyBUie cBflT'BH ero bwh. cBOHMa pyKaiwa cKBepHbiMa npHK0CHy- 
ch o 6e3ivr&cTia! o HencTOBCTBa! KaKO Hew 3 cxoma 3 jioa^m- 
cTBeHHbia pyKbi Kano He oc^nonia t!>xt> ohh. ako ace MHorbixx> 
cbaxwx'B nncaHia 6 wtw rJiarojnoxx,, ho Kano xoTAame MyqeH- 
„hkt. 6hth c'bBpT,iueHT>. ( ame He c»ne e A HH 60 atpeči« ecTbOSop. 
MvieHHHhCTBH. MH 03 H ace cMepTeM'b oopa 3 bi h TaKO 6jia»;eHHyio 
V y m y rocnoAeBH npeAacTb. OTb aHrejn> noA’beiviJieMy h socxBa- 
jAeivry. MHorocTpaAa^Hoe ace oho h qecTHoe t'Bjio bx> csoeH ewy 

^OHaCTbipb npHHOCHTCA, H AOCTOHHO^HHO CBHIUeHHOCJlOBUI H0- 

A^cm MomHMH npeyAOBJieBaeTcA h rpo6y npeAaeTCA c^KpoBHii^e, 
l‘My ace HHHToace tohho, AKoace HbKOTopoe cojiHue noA'b 3 eMJiio 
saiueAHie. o6aqe o chxt» cia aobojiho. 

A3 r b ace o cBAU^eHH^Mniee cočpaHie h qecxH^HHiiH oti^h ! 
imace cia HeHT»meBax r b bt> 3a6BeHia norpecTH r*iy6HH'B. ho bt> 
AB.ieHie npHBecTM h BaniHMT> npeAJioacHTH cJiyxo»n> ? ako xpw- 
cto.iiočmbom^ ace cyin,eMx> h MyqeHHicojiio6HBOMT>. ako a« hc B'b 
Maji%x r b HbKbiHXT> cjioriax 7 >, TOJiHKa oxyA’BBaiOTCA čoacecTBeH- 
»aro MyqeHHKa jmxoHMaHiA. nynHO u Bama BOSBeceJiHTH cJiyxw 
xx>iH,ycA 0T r b cJibimaHia ace iiobBctm, m oti* nače HbiH’fc H3bABJib- 
]iihxca MyqeHHKa HiOAOTBopeHiM. cBHiueHHoe oho m CTpaAaa- 
»ieCKOe T'bJIO. CeAMb wll>T r b B'b CB(>nX r b H^AP ex>f> 0 6maA TbMbl 
yAepaca aeMJia. ycxwAl>BmecH nače B r b HCM'b A°6poA r fcTejiHbia CH.ibi. 
coxpaHH xo nbjio HOBe.i'fcHieM'b co 3 AaBiuaro w noc.i'BAy K)11I i aro 
ccxecTBy lMfcHia oxHyAb / HHKaKoace MMyiu,a, ho raKOBO akobh- ^ ^ 
ace Bb upe ah Aa H 0 Ka 3 aeTX> cjiobo. 

B'b HOiu,« cnAui,K) očHTeJiH eKJiHciapxy, aBJiaerca qK)ACH r b HbKbiH 
CB'bTJiocTiio HeH3peqeH b c f bH. w noBe.itiBaeT'b xoMy ottj 3eMJia 
h3ath roro t'Bjio. 0H r b ace BcraB'b h HpHcrpauieHT* 6biB7>. Ha- 
croAmeMy cKa3yeT r b BMA'bHie, om> ace cero y6o OTnymaen>. 

A^*io obiTH peKb MHoraro cHa AB.'ibmeecA. caMb ace bt> mmcjih 
> iHoro o ceM'b cMaTpaame. w Becb Bb yacacb 6f»ame. B'hfrhiii H 3 - 
BbcTHo Myaca Ao6poAliTejiH. h aace onpaBA^ Toro cTpaAaHia, h 
chmT) ao K0H4a Heo6.iHqeHOM r b, octutm HHKaKoace cyAanie. H 
naKbi Majio ako iipeMnuiM 6l>axy ahh, Ta noBeji^Baa eKJiwciapxy 
HBjiaeTeA. oht» ace m naKbi B 03 BecTH Be.iHKOMy. xpeTe ace Kyn- 
ho eKJUiciapxy h wryMeHy cTpauiH'bMiuHMb o 6 pa 303 ib ABJiAeTCfl 
M noHamaeT’b ako HeB'bpoBaBiua. m xaKo o ceMi* MHory npo- 
nieAmy cjiyxy, Aaace h ao apxiepea Mbcxy npi«Ae nače w bt* 
mho 3 ^ CTpacb h yAHBJieHin 6biBb. c6«paerb ace ap\iepew iioa^ 
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HMMB CT>6opb H IjepKOBHbIH npnqeXB, M BB MaHacTbipb npnxo- 
06op. amxb. raace m bb ijepKBM obiBB. npedoraxoMy / rpody noBe.iB 
KaMeHb oxbhxm. w ceMy 6biBniy. o c.ia^Kbia itob'Bctm ! HeH3pe- 
qeHHaro dJiaroioxaHia cnjia HciiojiHaame bcBx. He Mace bb ijep- 
KBH TOKMO OdpBXIHMXCa, HO H BHB IjepKBM HO OOMXeJlM BCeM. 
h hhkto ace ocTa oxb Mace xy CBdpaBmaroca Hapo/^a. TaKOBaro 
He Hacjia^HBca djiaroyxama. m rano cBaujeHHbiMH apxiepeMCKbiMM 
pyKaMH H3HOCMTCH. H BB KOBqe3B nOJiaraerCH, 3aBl>XHBXB OHl>XB 
cKpH/KajiiH CBarBnuiee m qecxHBMniee. 3pBxMca oxb bcBxb m 

noKJiaHam c b B'Bpoio ace npMX0AaujMMB Aaaxn He^yroMb pa3.inq- 
HblMB HCI^liJLeHia. 

H camhb ydo nače y dparB MaHacTbipcKHx r b iipoca iipncB- 
Aame. orHMijero dojrfcBb MHor^a. 3pMxejibHaro oqiio jiHiueHB dbiBB 
HIOBCTBa. H Ha HGTbipe Kb A ec HXHMB .iBrOMB. TaKOBOK) Ka3HilO 
MCKycHca. BpaneHB MHora HMBHia asbb. dBaiue 60 oxb MMeHM— 
xmxb, u HHKaKO ace B03Moace nojiyqMXH yxBmeHie cxpacxM. iio 
w cia pacTOHHB'bj 6e3^0M0BeH r b McnpocMxejib ycTponca. cen yBM- 
A'Bbb, hko necTHoe oho tBjio oxb 3eMJia M3axo dbicrb, u bcBmb 
npe^jieacnx r b npoxHBy Koxopaaro ace BBpni. BpaqeBBcxBO He Ha 

I OOQ 

*3Jiax* KynyeMo. ho ycp r b^ieivi r b npMBJiaaaeMO, / BbcxaBb kb ijep- 
kobhbimb npMcnB BpaxoMx», h HKoace xoMy bbxoab He npoujaeMB 
dBarne. Mdo cxmjaxyca MHoacecxBO Ha liOK.iOHeHie HexjrBHHaro 
xe.iecB. h APyrx» APyra yrHBxaaxy. cxoa ox bhB, cjie3bi M3./iMBa- 
ame xenjibi. oia nepcu pyitaMa, H3biKOM ace BBnjaa MOjidy kx> 
MyqeHMKy. aceHbi ohoh, Mate bb enaHrejiin BBpbi HOApaacaBB, 4a 
HKoase OHy Ha^eac/^a HenorpBniM, crnje m xoro. Mdo hko yace do- 
a?ecxBeHHaa c r bXBopaameca c.ivacda bbxoab HBKaKo nojiyqMBB 
y^o6H3HB. m Boac,jeMT> npHBe^eHb kb cBHiijeHHl3MiueMy KOBqery. 
rjiaBy npMKJiOHMBb. jiMije c r b ohmmb Ha npcn mo.iohcb caararo. 
Hoqy^ece! BBcxaBB aceJiaeMbiM 3pame cBfcrB, noxe.MHBHia nep- 
Baro H36aBJibca, h Mace npeac^e roro BO/^aujeMy 6bm r b Boac^B. 
BejiHHia 6oasia nponoB'BAame xo/^a, Cxe4»aH0M r b f ^BHCTByeMaa, ho 
m MHbi MH03M xpoMin ace m pa3bcJia6jieHiM, HBMiH, j\iyciM, rano- 
BbiMT> cxpacxeM r b npiHMaxy cfio6o,jy. BBpoio roro Monjeivrb npn- 
KocHyBuieca. nx r b ace m ^ocKopa acHBeM b dbirn. pBma nače chxx> 
BB^njeH. 

H yčo Hio ( 'j l HOJiHcie ? HMKaKoace, xpMcxon r b 60 vaeHMKb ecxb 
0p * P e Kiuaro : ^B.ia aace a3 r b xBopio m xbi c^rBopMin. ( Bb McxMHny 
60 ^Bjia BBpe /jocxoMHa H0Ka3a Cxe 4 »anx>, BBpy y6o yKpacMBb 

A^a ace BBpoio 3aneqaxjrfcB r b ? n Koropaa cia, BBpa, Ha- 
AeacAa, ,?uo6oB r b, He3Jio6ie ? npocxoxa, mh.io crnina, aporocrb, a-^b- 
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roxp r bnBHie, npaBOcyAie. cMpbiMi> m BAOBaMB noneneme, eace 
odjaronecriM lioABMn?. m eace BbiconaMiue cMHpeHie. cie do 
aKoace Kpiua nBKaa HeM3peqeHHa npoqHMX» AodpoABxejieMB npn- 
.loacHBB npeMHpnaa .iexaa Aocrnace. cb MyqeHHKbi ydo bbabop- 
aaca hko BeJiHKOwyqeHHK r b. cx» d^aroqecxMBB ace Ha 3cmjih ijap- 
cxBOBaBJHM]viH cBBOKyn.iaaca. hko cmxt> mhotbimm a^bi npeB'b- 
3T>meA r B< cx> npenoAodHbiiviH JiHK0Bcxi>ya. 3a Heace cmxb HBKaa 
on BeJiMKBixx> A'kaHiM npnxopace. xBmb nopa3yMB BHeMOMy noAO- 
daca. MOJinxBai\iH qHcxbiMH. m naMHxiio cMepxoHOCHOio. cje3aMH 
ace BcerAaniHHMH n cMMpeHHbiMx> MyApoBaHieMX», ho m ct> MyAPBiMH 
ABBaMM bhmxm bx> qepxorb yroxoBaca. c r bcyABi do MHorbi Hcnoji- 
hmbx» MacJia K r B npeyAOJieHiio, m CBl>xMJibHHKT> npeACxaBJib, cjaA- 
icaro aceHMxa oacMAaexT J nače bt> noMpionjH cxpaniHbiM npHX0A , B, 

H KOXOpbia CTbCy/l,bT? CJlbHHHre BOSJHOdjieHHiM. ( yxpOdbI HHUl r HXX > , ^-2^0. 
qpeBecx> ajiqyiu f MXB, njieiijn Haro xyKyui;Mx , b, c.ie3bi bbaobhub, 

Hya?Ay cHpbixx>. cmxx» .imncHie yxBmaa Cxe4>aHT>, yroxoBa kb 
cBoeMy cB'BxHJibHMKa yKpameHiio. Kojimijh m dopijn mm xoro 
odo'b .... nMrM MMyxB TorAa Ha BceqejiOBl>qHOMX» ohomb CBdo- 
pMiijM. cxpaniHOMy cyAin xoro noKa3yH>uje. xBxb ynoKOHBma, 
paAM roro bbt .irodBc h eace oxb c/rpaAania odjierHHiUM xBmb do- 
./iB3hm. KOJiMTjM a3biijM camhBmb rJiacoMB HOABMniieca, Mya?a MM- 
jiocxbiBHo acHBMinc xpydbi odjinqaxB. m aace ohb mmb cbkpobohho 
rBopame, cia ohm npeA r b aHrejibi m ne^OBBKbT bbB npeAcxaB^axB. 

0 djiaaceHiiaro od;iHqeHia ! 0 AodpwxB noxa3axeJieM Cxe«i>aHOBBxB! 
m noneace KOCHaiu,io aceiiMxy. nyacAa ecxecxBCHHaa HameA BBSApe- 
MaxHc Bca xBopMrr> McicaxM. ho MCKanjH xoro cBaxbia Ayw ia cb 
cyAB ABMcrBver b npec.'iaBHaa. m ejiMa ydo xojimkoio bb HbiHBn- 
ineMb BpeMenH elanom npoc.?iaBJieH7> dbicxb. KaKOBaa m KOJiMKaa 
roro x oranja a xoMy AapoBaxMca, a ace oko hobma^, hm yxo cjibi- 
ma, hm na cepAije qe.i0BBny B3biA0ina, aace yroxoBa BorB . 110 - 
canjHMB ero, erAa c;Ke orqacrn ynpa3AHMxca no anocxojiy. crAa 
cb BJiaAblKOK) M aceHMXOMB BB qpbXOTB BBHI0AB. A^epH 3a- 
TBopaxca. 

Kxo ydo nioAMivibiM Iocm^b, aico otb dpaxin npoAan r b nOodop, 
bb poBB BBBepaceHB, BB odpa3B xpncxoB; ho Cxe 4 »aHi) He 3 axo- 
neHie camho, ho m CBBxa jiMinenie npiaxn. raKOBbia ko3hm m 
cMepxb npeAnoqxeHHX>Miiiy cyacAy a3B, 

lo jiH ijapn ernnxy ohb, m cen cpBdJieMB ijapBb. ho ydo 
apeacAe odpasHaro djiaroAaxn 3aKona. m a3biKy BJiaABiKa desdo- 
^hHy M cKBepHy. ceii ace bb caMOM djiaroAaxn, m JiiOAeMB M 3 dpaH- 
hkimb. m a3biKy CBaxy, ijapcKOMy cBaiu,eHiH) cTaAy xpMcxoBy. 
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»me cyxb nane oHoroBMXT> mhofo BbiconaHinaH. HoBy MHorocTpa- 
^a.ibHOMy čbiBaeT'B APyr4». anoace oht> B^croaubia Tauo h cež 
Ha 3 anaAHBia ijapa, 6jiaro4ecxieMi> h npaBAOio npeB03X0Afl. mh- 
jiocrHeio h He3Jio6ieM f b, c;iaBOK) ace h 6 oraxcxBOM r b 3b;io nane 
npeoAOJi'BB'b. h asBb npio6iii,aexcH. ho KOHeijb He paseH'b očohmt* 
o6aae hko ace h bt> ceM r b. cime h 3Ab JiHxoHM'bcxByex r b Cxe- 
oam*. M}HeHHHbCKOH) cMepxiio. CTOHHeBaerca K'b Mcycy Ha B'b 
riwHy ? Hb4X0 h iiane ace 3b.io uoABHroM'b, nače o jiiOAex r b ? u 

CbCTaBJieHiM OpaHHbIMH K'b HaXOAaiU I H]VI f b a 3 blKOM'b, H 03 Jlo 6 mH 

čoacie AOCTOHHie. eMy ace oht> npeAOHana./ibHHK'b 6b- 
anie, He opyacieM r b hh ayKOivn», HHace 60 Ha cia ynoBa kota**- 
•tf* 24 i. HO BOSA'BHie hhctwxt> pym> / aKoace APyrwH Moncefi, MOJiHTBeH- 
HblM'b A'fcHCTBOM'b /^aBHA'b 4apb B'b H 3 paHJlH. H KpOXOKb CBHAb- 
TeJibCTByeTca Bory o HeMb 6jiaroMOin,H)* o6pbxoxb ^aBMAa Iec— 
ceoBa, Myaca no cepAHy MoeMy. ho h nbcHonnceijb h npeA kob- 
neroMb nrpaa. cen ace ijapb y6o h KpoxoKb Bb cMHpeHiH h He 
cjiobom'b cBHA' R TejibCTByeM r b ? ho h a*jiu K'b JiiOAeivrb noKa 3 yeMb 
oxb Bora. nbcHeMb eace OHb nbBeitf> oxb cepAeaHaaro opraHa 
BbcnymaeMbiMb n Bb yuiH TocnoAa caBao<i»a AO CT HHcyin,HMb. mo- 
;iHTBb hbB hko MOJiqameMy B r bCKJumaHiio. ho h AyxoBHoe jimko- 
CTBOBaauie HrpaHie. He HoraMa ho 4 K)BbcxBbi AYHieBHbiMH. 

Hioahmt* Cojiomoh B'b npeMyApocTH nane ecbxb Bb H3paHJiH 
uiapcTBOBaBniHx r b, ho aceHbCKbiMb cxpacxeM pa6b čbiBb. nopoKaMb 
c.iaBy HCKa3w ? cen me, roace j6o no ecxecxBy npeMyApocxb HMb- 
ame. TaKOBaro ace nopona npeMyApocxb coxpaHHca. acejiaxe./iHoe 
60 AY I1Jta kx> npeMHpHMM npenocjiajib čbaine. ho .ih nepKOBHyK>, no 
3aKOHbiM r b cjiyacčaMb b b noxpečy. h acecxoKocpbAOMy iH 3 paHJiio 
B'b ocBHiijeHie. cen me 6oacecxBeHHbiMb xaHHaMb 6jiaroAaxH 
xpaMx» co3AaB r b cJiyHceme. h AOcxoania xpncxoBa MO^eMi* bbco- 
6paHie MOJiHXBeHHO. 

KxO MH K'b CeMy A^y KH 3 H 4 eCKbIH xpaM r b MHOrOCJlaBHMbIH 
Oćop.Toro / cxoJinn xHxpoc;ioaceHie, locn^OBbi a?HXHHU[a. h^h Hace Ha 
nojin ceHapcx , fc He a°^P^ cMbiuuieHbia cx , BHbi cxo.ma. h^h nače 
B'b e 4 »ec^ A 0]rb MHoroycp r bAH'B y6o cxpoeH r b. He Ha no^ 3 y me 
c r bXBopniHM r b. č'bauie ace h no /laHHjiy, Mya«b aceaaHiii ^y4inHx r b. h 
peBHHxejib no hjibh (ad verbum sic). 

TanoBa Cxe^aHOBa nciipaBJieHia, raKOBbi čjiaronecrMBaro 
uapn JiHxoBHHua ? cHi^eBbin njiOA r b 6oro.iEo6e3Hbia AY Iua He cob- 
3nxcn o xojiHKbiM r b caMOAP^ajaBioM^. He yKpaAecn ropAbiHeio, 
He npeAno4xe 4 x 0 o BHAHMbix r b na4e MbicJieHHbixi> ? ho BbHeub 
3eMJieHaro cero i;apcxBia xoAaxancxBeH 6ucxb xoMy HeoecHaro 
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fl apcTBia. h cBflTaa ero y6o Ayna b-b HeK3peqeHHtH B-bABopa- 
eTca cJiaBt, cBameHHoe ate t®jio Toro anoate Htooe MaoroutH- 
Hoe HacjrfcAie. Toro 0TenbCTBy H3bocTaBjieHO 6mctb, h bccm'i. 

Bory Hacb MHJiyiomio, ame 60 He 6 wjio 6bi cHi(e. xoTaine bchro 
HKO ate eHOxb npecTaB^eHb 6 wth. ero »e 60 aecTHbia mou^h y 
Hac'b cyTb. Toro h rpećJiaateHH® p,ywn He bhahmo cb HaMH 6 wth 
B^ py6M'b» npomeHia a?e kx> cnaceHiio HcnojiHnioui r a * ® on B'b 
npHnaA a H>m wxrb c'bčjuoAaioiiiAH 30jnE». c'bnpoxHBam f aaaceca h anjieH- 
HbiMii Ka3HbMH Ka3Hauj;a xoro o6nxejib paxyiomHX'b. h ea^e 81.^242. 
Hen aHrejibcKiH / 4HHb ocKop'b6jiaionj f Hx r b. h c.ibiniHxe o Jiio6e3HiH 
oxuh noBecxb. h nače h Bameti He HeB^A 0M Y- 

11^8X0 soa, napHUeio Ejlchoio HaaajibHHK'b nocxaB^ieH'b 
6bicxb HenpaBeAHO HHace 6jiaroaecxHBHO ceii. B'b Haaaji'B yčo 
čJiaroroB'BHie m cMHpeHie npHXBopaame. ano 6w peRJi^: bo^kt* 
oB4eio Koaceio npHKpbiBaaca. raacAe nače BHyxpb asHBymaro SB'bpa 
oxKpwB'b. jnox r b a6ie noKa3aBaameca, h Bcanoro 6e3M^cxia hch- 
jiHiije ć'barne. aa?e bt> o6nxe.iH Bca aBbcxBeHHO ycBOHBb. h oxx» 
MHpbCKbix'b xa npaBHMa 6 bixh ycxpoHB r b. npeACTaxejia ace o6h- 
xe;iH^ BcaKOH A°cxoHHbia 4 ccxm oxbxya?AH. nače 6e34ecxia h 
AOJ ix», ano HHate non-b HryMeHy HMeHeMx» 3BaxHca^ ho h cbh- 
m,eHHoe oho mhokom'b hhcjio MHoroo6pa3HbiM f b B'bAaBame cnop- 
6eM. ano HHase iiohB cbočoaho nocpeAH MOHacxbipa xoahxh, h 
A a cx>KpaxHB'b peny ? xMa Ha4ajibcxByame cBbxy. h bojikx> ćbaine 
nacxbipb 0Bi;aMx», h MHora HbKaa h HeyTbniHMa 6bAa Bcbx r b npn- 
KpbiBaanie Ayiu a * 

H xaa«e cahhoh) xoMy rpaAym,io oxt> BHb Ha kohh ? anoace 
eMy o6bi4ho čbame. MH03bM r b a?e npeAHAym,HM r b h noc.ibAyio- 
iuhmt>. no;iyAHH ace čbame 4acx>. erAa h 6paxia mecxbiH noaxy06op. 
TOr A a ? / B'b xoh 4acx> xoMy ya?e ko BpaxoMi> oĆMxe^H 6 jih 3 b 
cymn. aBjiaexca xoMy XpncxoBb bohh'Bj cpbxaa apocxiio nače 
» a xoro juoah apaui,aroca h Ka3Ha no npaBeAHOMy cyAy xo jih- 
m eHa. MHauiečoca xoro cpbr r b oxx» kohb HM 3Bepx>rHyxH. A Ba nce 
i bo3ah sejiHKa bx> xoro ropxaHb boh 3 xh npoxoAam f Hx r b j\ame ao 
l PYA e w h axpeHaro c^aBJieHia. h HH 4xoace hho 0X4* Hero cjibi- 
Hiern 6bame. pa3Bb Kosana xoMy HHCKopx> npeAcxaBHXH MO^a- 
ffleca, anoace h bi* MaHacxbipb B'bHeceH'b 6bicxb. h KOBaab 
Y 3Ke n P e Acxa, rjiaci* ace K'b BbmaHiio oxHyA f b Hečaine. np^croM'b 
HOMaa xoro npH3biBame h loace BHyxpb npaBeAHyio Ha3HaMeH0— 

B anie Ka3Hb. h xaK0BbiM'b sao^H)xcxBOM'b OKaaHHyn) H3Bepace 
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Ho m APyroe Bainen juo 6 bh npe^cTaBJno cBHflBTejibCTBO. 
iiane npBBaro CTpaniHBHine. eace m caMH 04H Hama BH^-Bma, h 
mhm mho 3H 3pHTejiH 6 bima. nm na OHoro TAarojiio, HJKe /vBjiomb 
hmh no^oČHO cTaacaBiuaro. no^oČHO 60 H)HBty He yMy4eHy h a h ~ 
BiaH)]ii,K), B r Jb MaHacTbipb npiM^e, otb Mace Tor/i,a 6./iaro4ecTHBB 
o 6 jiaAaioiu ( Mx r b ; no3BaHB 6 bibb kb co 6 ^y^eHiio MBcTa. Meas/^co- 
6 hB 60 Tor^a npHjiy4HBHHCA paTH. ne Ha^eacHbi h nacTbi lijrB- 
A 243. nose TBopaxyca, h KpoBeMB He Ma^a H34iaHia. h ako 6e3yMeHB / 
mo iiHcaHOMy, pene bb cep/mn cBoeMB: hBctb Bora. pacT.TB ace 
M OMpa3HCfl BB Ha4HHaHMXB. BCA 60 Aace BB OČHTeJIM BB pyKy 

mmba očpamaame, ako Moace m bojia eMy 6 Baiue, MryMeHy ace 
tokmo nacTL HBKyio Ma.iy xjib 6 a m MHbixB norpeČB ^bath no- 
Bejil> m ce He er^a OH r b xoiu f eTB, ho er^a npoH3BOJiHTB ^aan m 
HMK aKoace kb HeMy npMxo^HTH, bcBmb nače bb MaHacTbipn 3a- 
iipbiii,aTH. ho anje kto iio o6bi4HOMy kb HacTOAHJ,eMy noji3bi 
pa^n npHHieab 6 bi. m cxo j\n oto HryiaeHa BBiiaftaiue bb pyKbi 
Toro cjiyraMb. no^odHo ./lOBHTBeHHOMB nBcoMB Ha 3 Mpaioiij;MMB m 
H cejiaKmjHMB oacH^aiomHMB jlobb, h aii^e y 6 o mhokb čBarne, Ta- 
KOBbi OesnecTia mhotm npiMMaame h npeu^ema, aiu,e .ih mmpahomb 
paHbi /^OBOjibHbi Bb3MMaame h Bb oa^B ho 3B ero o 6 beMAxycA 
.iioto, ho 6 .iaaceHHiw ohh h bb MCTMHy XpncTOBbi OBi;a ? 3BBpa 
OHoro HpeiLi,eHia hm B04Toace noaaraaxy. nacTbipio ace BBHHMa- 
axy AKoace JiBno 6 Bauie BBpoio Ten.ioio w ropain,HMB ycpB^ieMB 
iimii^k) npHHOCAiii.e. h AKoace Ha noTpečy o 6 HJiHy, m HMKaKoace 
Toro Bbi JiioČBe hm noHe bb MajiB r rpBnaxy pa3Jiy4MTHca m npe- 
6 biBaaxy uponee, naiou^e roace cBbirne yTOmeHia noMoni,b. cb 
B6op HacTOATejieM^ e/\HHo^p'bacam,e. eAHHOMy^p r bCTByiOHi r e, / e^HH'BiviH 
ycxbi 6 b^bi ohoa MOJiaii^eca npiarM OTJioaceme. MaJio hBhto ot- 
CH)^y IipeM/^e BpeMA H HMCaHMH B r bBOMHbCTBO IipH3BaH r b ČbIBaeTO 
H)He 4 b, Hxace bb očaacTM MMBarne no^BMrB cBe.iH4aHieMB mho- 
3Bmb rpA^auie. saBBmaBB nxace Ha^B Beiipna octabm.ib čBanie. 
MHoacaHine npe^cTaTejibCTBy r bHi r aro ockop^čjiath. ako ^a ycTpa- 

HHBCA OTO OĆMTeJIM OTJiy4HTCA # aHJ,e JIH ACe He 0TJiy4HTCA ? HO 
Toro oOpan^erb B r b3BpaTHBca. cBoeio pyKOio y 6 HTH Toro^ kjlat- 
BaMM MHorbiMM 3 aKJiMHaaiuecA. Iobt> y 6 o ? ako ace pene 
Ha3Mpaaine rpbmHbiH; HH4roace 6e3npaBAOBaBHiaro. Tocno/^b ace 
HeocTaBjiAHie ero B'b pyKy ero 3aHe 3 pame ako npiH/\eTO ^eH b 
ero. OH r b y 6 o raKo hm-Ba ^ocTMace bt> nojiKTj. n^Bace rpa^B hB- 
KbiH o 6 bCTOAiu,e 6 axy. MryMeH ace B 4 >no^BM 3 B cbi ; hoh^h MHorbi 
cK0H4eBaame Moaaca, raace h b b e/\HHy HOm no c 4 >BepuieHiB 
yTpeHHaro nBHia. ocTaeTO bb i^epKBM, e^HHOMy noHa»iapio yBB- 
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10MB. 0TOBpB3We KOB^TO, Bb H6MB 3C6 My4eHHKB JlBHCaffle, 

C leaaMM Toro cbatBm py^B nB.iOBarae. m TaKOBaa kt> HeMy H3B 
r iy6HHbi AY nia npoBBmeBaa. Bnac/^b o3Jio6jieHie Harne JUO^iH 
TBOiHXB XpHCTOBb BOHHe. BMAC^b oo.iaK^b iie4a;ieH HaC^b npHKpbl- 
BbiH. / BHHCAb nocJiBAHee nopa6oiu,eHie TBoero AOCTOAHia. bhhcab*' 1 - 244 
AKoace Tbi Borv acH.iHiu;e cos^a ofinTejib ciio CKBepHbiM H)Heu;b 
BepTeiTB cosA’B^a pa36oHHHKOMB. BMac^b h He npeM0.i4H. H cia 
y6o OH HspeKb, OTO nepKBen HC\OAaame bb tom ace 4acB 
jOHUK) Bb BOHHCTBB CnAIH,«) CB APyrW CBOHMH 3pHTB bo chB 
ako B 03 BpaTHJica 6Bame otb BOHHBCTBa* m npMxoac^aarae bb 
MOH acTbipb. kb itepKBH rpaflbi. m ako nanepTbMM jiiohaa. h bb 
rJiarojieMaa napcKaa BpaTa BBHH^e, MHAiuecA kb HacTOAHi;aro 
iipiHTH, h TaMO Toro yoHTH ? cb nače bb pyKy ero ace.ie3HOio 
naJiMU[eio ? ho cpbTaeTB ero cTpameHB hBkwh Myacb. napcKbiMH 
o^eac/\aMM yKparaeHB. otb MbcTa BBrne^B ? H^Bace KOBnerB cto- 
htb, čpa^oM ^ojiroio w npocB^oro AKoace m HanHcaHB ecTb. m 
y^apn ero no jimitj h nepcoxB jiaMČa^oio mace bb pyKy HMBame* 

^a ako aaM6a^a KpBnKbiMb y^apeHieMB npe.iOMHTMCA MHanie n 
noaB ea OTnacTM. lOHb^io ace Be.iATB o6paTHTMca kb 6 r BrBCTBy. 
cTpamHbi ohb Toro nocTHrHyBB. y^apH AKoace KonieMB cb 
ocTaBniHMB otb aaMČa^bij nocpe^bi aa^Bin n bb xpečeTB m bb 
A ecHyio Mbi^mo, pene: ce Te6B MB 3 /i,a ? bko ^a HaBbiKHeiim He 
CBepBneTHCA HR MOH) OČHTeJlb H pbIKHyBB y6o AKO / 3 BBpb 06o P. 

H^e TOMy no/^oĆHbin. h ot cHa bckohhbb npeHeMoraaine Ha 
MH 03 B. cTeHA KpBnHaMiue. m pyKy Ha mBctr no.iaraa hacto, Aace 
6 oronyTHyH) no/^BA Ka 3 Hb očpaiujaameea Ha ^ecno h Ha jiBbo 
H a «ocTe.iH. cyuj,MMB ace cb hhhmb t ^pyroMB bb yacacb MH 03 B 
ObIBUIHMb II AKO H 3 yMJieH 0 M Ha MHOTbl 4aCbl CTaBBmMMB, 0/\Ba 
ace nocjib nUKor/^a TOMy bb ce6e npMuie^niy. BBnpamaxy yBB^eTH 
HeHa^eacHaro OHoro npeHOMaraHia BHHy. ohb ace m HexoTA no- 
RB^aanie HCTHHHy, n Taico n.iaMeHeMb 3BJibHbiMB ^pBacHMB, no- 
ejiB^HAa CTpaac^aame, ^a AKoace m bb MaHacTbip npnHeceHB 
obicTbj .ieaca ce^MB ce^MHi^b cBrHMBaH)in,MM itjiotcmb ace h no- 
eieMB mbctb npo6o#eHbixB, ako h chmBmb 3 pBTHCA BbHy r rpeH- 
HbllVlB II TBMb nO^OČHblMB 0 Čpa 30 MB COrHHBlIIHMB. AKO 3J10- 
CM P a ^ 1K) H3BfI > ohBx no BceMy MaHacTbipio očpBTaKMi^HMca cTy- 
^ rif * a3WK y JKe OTna^my h 3 y6oMB pa3i^bnjibinHMCA otb 3Bji- 
HR ro 3 jio.iH)TCTBa. h 6b bh^Bth nače npeac^e rop^aaro .leacam^ 

Hb^°^ H0 MepTBGIJly H3 ^ aBHa 6biBnieMy m corHMBmeMy yMHJieH— 
bma 04HMa BHflBHie m He yTBniMMO cJie3aMB HaHHHaHie. pa3- 

™ / ace ce yMHOio TOHKocTiK). MHorocTpaiuHBMine m hio^o, *^. 245 . 

4 * 
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He6o npe*Ae, H3AacTb Aymy no ecieCTBa A<>**ry, Tance TBJiy 
cBOHCTBeHOMy noA^ieacaTH TJiBHiio, ho TBJiy crHHBiny nepsie 
rpo3HB ace h HeočbiHHB, BHyTpb Ay ma AP'*>acMMa 6 b HyncAeio* 
ki> HaKa3aHiio npoqnx r B, TaacAe h caMyio Ty nocjiBacAe nyacAeK) ot- 
AacTB. 

0 Aočparo npeACTaTejibCTBa! o cnoparo npojvibinuieHia CTe- 
^aHOBa ! o cBOHCTBeHHaro o cbohxt» pa6BxTb nočoJiBma! a6ie 
MHTencH npecTaaxy. mojibbi yTOJiHwacA, K03Jior.iacoBaHia moji- 
qaxy, nocpeAH MaHacTbipa čbiBaeMan 6e3qHHia ott> cpeAbi čBaxy. 
m xoro cjiHqHaa qeTa OTroHHMa 6 B. n a» coBOKynjib peny: oqn- 
cth rocnoAb 3eMjiio jiioaih cBOwx r b ; Cre^aHa nocaaBb. cJibiinHTe 
nnce ćoroBH npHpaacaioiij;eHCH h B[epKOBHaa c r bXBBiu,aTH acejiaio- 
mefi cjibiiUHTe. h ako ott* omn OTČBraHTe. A a yivfcjiOMyApaT , b 
Baci> npeApeqeHHbia cTpamHbia noBecm naqe no nncaHOMy, 
CMepT 6paTa TBoero A a HaKaacerb ta. h o cnx r b yoo p,obojiho 
peK0X0MT>. kt> nepBHM'b nce A a o6paTHMT> cjiobo. ejiMa nce u toto 
B cecBAmeHHaa Hac^ nocTHace naMATb. npa3AHyHM r b čparie npa- 
3AHbCTBeHHbIH H JlK)6e3HbIH lipaSAHHK'b Ay x0BH MH BblCOTB CO- 
O^op. nieA'b npeACTOHM'b / no MBpB ycepAia, KOToparo aceA BBHneBaa. 
h HHHTonce ott* HacB npocHTB, pa3BB eace j\o6\}OfthTejiei/i A^p- 
acaTHCA h paAn cnx r b čoroBM npncBOATHCA. npa3AHyHMb B r b ncaji- 
MBx r b h nBCHexT> AyxoBHbix r b. bt> npocTOTM n npaBA’fc, bb sBpe, 
HaAeacAH h juočbh, bt> cMHpenin a hcthhB, bb hhctotB h mmjio- 
cth. u hhbi Bb ejiHKbra'b Eorb yraacAaeMb ecTb očoHMeMace h 
cBAiijeHHbiH cen KOBqen>. B r b HeMnce cKpoBMH,e 6oacinx f b qioAec f b ? 
ć^aroroB'BHHO npnKacaioineca ycTHaMH h oqwMa. paAOCTHbiMH 
cjie3aiviH Toro cBATbia OKponHMi. cTonB. Bpara a° KOHija no- 
npaBinaa h Toro 340K03HeHyio KpBnocTb. ako nayqHHy HCT'bHHB'b- 
Jiian, n'bjiyHM r b pyu[B Mvpa MHorouBHnaro čjiaroBOHH'Bnniaa. eace 
kt> Eory qacTO B03ABBaaxycn. h kb hkii^hm^ npncHO npocTH- 
paaxycA. eace y6o erAa MOJiAmecA h pyi^ , b BOSA'bame. erAa ace 
yaiH , B MOjiHTBy A^ame. naKbi pyu'B MHjiocTb A^ncTBOBaxy. o a°" 
6 paro A^aHia KpacHBHniHx r b pyn r b ! mhio h cBAT'fenuie pyKbi cia 
6 wth. naqe oh^Ti Ha ropfc npocTepmHxcA, kt» npiaTiro cKpHSKa- 
Jieii 3aKOHa. o6^o6bi3aeM , b nepca, ivrnorbiMi* 6jiaroxpaHHJinme. 
naqe MaHHbia ohoa pyqKbi, EbiconafiniH ace h qecTH'BHme. bM- 
246. qaHMi» Toro qecTHbin / BepxT» 6jiaroxBajieHMH. h Bce eace o Haci* 
noneneme TOMy bosjiohchmt*. 

Cia tw ott> HacT> CTe^aHe, TBoea HaM'b aace bt» Ay fflM 
.Moćne BHaMeHia. an^e y6o no AOCTOHHiio, eace He AaeT'b mu 
noMbicjiHTH Kq» MonHM'b, Teče o cearb čjiaroAaTb. Ha Teč'b ynoBaeM r b, 
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bt» eace o Teč-B cocTaBMXb cjiobo. an^e m OT r b AOCToimaro A a “ 
jiene, MHora 6o TBoa, hto noAOČaeTB nocTpaAaTH. HesBacAa cmh 
h yMHbia JiiinieH'b tohkocth. Tance h sBjio MajibiM^b bBay^hmt> 
tboa OTHacTH, jiBT r bHOMy yMHOHceHiio chxb CKyAOCTb cq»ABJiaBmy. 
očane h čotobh jnoče3HO eace no chjiB. tw ace Hacq» Ha3Hpaw 
cBMine. o čoacecTBeHHMH cbBtjiwm bohhc ! nače npaBeAHO rpBxi> 
paA« Hamnx r b noABnacion^iHCA naKbi thBbt* ćoacifi OTBpau^aa mo- 

.IHTBaMH CH. BHAHMbIX r b ACe H HeBHAHMbIX'b BpaTB. CHJIOH) CBOeiO 

ottoha BcečoraTe, bt> cTpaniHbm ace a^h^ cyA a , erAa n naqe 
cBBTJiBe cojiHua npociaeiun. cčepeniH HacB ORpecT^, nače TBoea 
orpaAM cTaAOHapeKniHxca h cyAin Eory noKasaB'b, čjiaaceHHbm 
oht* wcnycTHTH TJiac^, ce a3b h a^th- aace mh AacTb Eorb, eMy 
ace cjiaBa ct» OTU^eMB 6e3HaqajibHbiM'b, h npecBATbiM'b h čjiarHM 
H aCHBOTBOpAn^HMb Ay x OMI>, M HbIHB HCe H BT> HeHMyUl f iH KOHL^a 
BBK, aMHHb /. f 


=-^vAATj N ^r^A/\>^- 
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Kratki ljetopisi hrvatski. 


A. 

Ljetopis Fratra Šimuna KJimentovića 

Kratak ovaj ljetopis, od početka svieta do 1508, napisa Fra 
Šimun Jurjev Klimentović ili Klemenović, rodom iz Lukurana, 
sela u okružju zadarskom u Dalmaciji. BiaŠe redovnik trećega 
reda sv. Franje, živio je oko godine 1498 do 1501 u samostanu 
sv. Franje na Komčari, pred gradom Rabom na otoku Rabu; za- 
tiem od godine 1505 do 1512 na Zaglavi pri svetom Mihovilu; 
napokon godine 1513 u samostanu sv. Ivana pred Zadrom. Go¬ 
dine 1502 dobi od vikara apostolskoga svetačno pismeno đopu- 
puštenje, da može u ime papinsko odriešiti griehe onim, koji se 
upišu u vojsku kr štono snu. 

Rukopis, iz kojega ovaj ljetopis izvadismo, pisan je gla¬ 
goljski mi pismeni, ima 235 listovah ili 470 stranah u 12ni, i 
čuva se velikom pomnjom kod svagdanjeg provinciala ili držav¬ 
nika fratarah reda sv. Franje, države dalmatinske. Prepisa ga 
iz izvora Prof. Ivan Brčić u Zadru, koji ga nama priobći. 

Izvan ljetopisa ima u istom rukopisu više članakah različi¬ 
tog predmeta, medju ostalim stoje tu: Zapovidi božje. Smrtni 
grisi. Sedam milostih duhovnih. Sedam milostih tilesnih. Dva¬ 
naest članka* vire. Sedam darov. Pet udov. Sedam posvetilišć. 
Regula bratje i sestar tretoga reda sv. Franciška. Otkajanje 
tretoga reda blaženoga Franciška. Plač gospe u versih. Sekven- 
cie od mrtvih. Na sprovodu. Nad grobom (molitve) itd. 

Na prvom listu rukopisa stoji kao početak ovo : 

„1512 na 12 dan marča, pišu ja fra šimun klimentović koliko 
e °d učinenija svita i prvoga človika adama do danas. Od 
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učinenija svita do roenija isushova est 5000ći let i 199 let a od 
roenija isushova do danas e 1512. Teče vsih let od učinenija 
svita i prvoga človika adama do danas 6799 u . *) 

Na istom listu stoji zatim: 

„1513 na 14 ijuna, ja fra šimun zajah fra ivanu k’dičiću u 
svetoga ivana prid zadrom 2 libre“. 

Na listu 17 sliedi: 

„Kako est više kazano, 1501 na 7 d’n ijuna spisah e (ove 
knjige) ja fra šimun z lukurana, sideći v’ crkvi v’ svetom fran- 
cišku prid rabom na komčari. I tada neimihimo v našem mol- 
stiri rečenom ni žita, ni muke, ni vina, ni ulia kaplice, a krušca 
vele po malahno. A fra matii rušica posla me na kom’čari na 
negovu gušternu, piti ž’nee, od glada nemogoh ju prepiti, ošće 
nemu ostavili delak“. 

U sredini knjige stoji: 

„Te fraški napisah na zaglavi pri svetom mihovilu miseca 
pervara 10 tekušćih let božih 1505, i tada biše mnogi glad v 
zadri i po svoj dalmacii i po svem svitu. V zadri nebiše pše¬ 
nice, ni ozimca, ni prosa, ni sirka, ni niednoga žita. I tada ne- 
volni hristjane gladom mrahu. To napisi fra šimun sin Jurja 
Klimentovića svojom rukom, komu je zemla mati, črvi druzi, 
grob otačastvo, grisi bogatstvo. — I tada iimahu kruh v zadri 
od bora i nebiše ga u . 

1 K. S. 


) Vidi se iz ovih brojevah, da naš pisac nebiaše velik prijatelj raču¬ 
nanja ni nauka kronologie. 
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Ljetopis. 

Ovo su leta od učinenija svita i prvoga človika adama do 
današnjega dne* I koliko živi adam i ini za nim. Živi adam 900 

i 30 let i umri. Živi sit sin adamov 900 let i 12 i umri. Živi 

enos sin sitov let 900 i 5 i umri. Živi kainan sin enosov let 
900 i 10 i umri. Živi maleil sin kainanov let 800 i 90 i 5 i 
umri. Živi ared sin maleilov let 900 i 60 i 2 i umri. Živi *enoh 

sin maleilov let 100 i 60 i 5 i rodi matusala. I živi enoh vsih 

let 300 i 60 i 5, potom ga postavi bog v rai zem’lski s telom. 

I ta bi sedmi od adama. Živi matusalem sin enohov let 100 i 

80 i 7 i rodi lameha. Živi matusal vsih let 900 i 90 i 9 i ta bi 
osmi od adama. Živi lameh sin matusalov let 100 i 80 i 8 i 
rodi noa, pri kom bi potok. I biše noe težak i rodi sina 
kama i japeta. I naždi noe trišće i opi se vinom, i u snu 

raskri se i naruga se nim kam a pokri ga sin iapet, i živi noe 

let 900 i 50 i umri. Živi abraam let 100 i 90 i 5 i umri. Živi 

sarra žena abraamova let 100 i 50 i umri. Sada broi od ada¬ 
ma leta. 

Od adama do potopa va vrime noa 1000 i 200 i 40 i 2 

leta. Od potopa do abraama 1000 i 40 i 2 leta. od abraama do 

roenia sina božia 1000 i 4 leta. Od roenia sina božia do 

sada 1512. Sada teče vsih let od učinenija svita i prvoga čio— 
vika adama i eve žene negove do sada 6000 i 700 i 90 i 9 
a naprid e broi ča teče milezima k tim letom. A sada vij do 
koliko let od isusha pisaše vanjelišti vanjelie isushovo. I na 
koliko let od isusha učinene biše regule obit’nakov razlikih fra- 
trov, i totu vij. Od isusha do 30 i 9 let sveti matii pis& evanjelje. 
Od isusha do 40 i 3 leta sveti marko pisA (evanjelie). Od isusha 
do 50 i 3 leta sveti luka pis& evanjelje. Od isusha do 80 i 3 
leta sveti ivan pis& evanjelje. Od isusha do 200 i 20 let bil e 
orien. Od isusha do 200 i 20 let bil e kališt papa i učini da 
se popi nežene. Od isusha do 300 i 9 let koštantin car kruni 
salvistra papu v rimi. Od isusha do 300 i 40 i 3 leta bil e 
sveti ivan zlatouštac. Od isusha do 300 i jedno lito bil est sveti 
martin biškup. Od isusha do 300 i 80 let bil e sveti erolim. i 
sveti ambrozii. i sveti avguštin. Od isusha do 800 i 90 let bil e 
sveti grgur, papa. Od isusha do 600 i 8 let dopusti foka car 
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rimski bonifaciu da bi uzvišena rimska crkva nada vse crkve. 
I tada posveti panteon v čast i v ime svete marie. I zove se 
sveta maria rotunda. I tada bil e častni beda prozbiter. Od 
isusha do 700 i 80 let pr’neseno bi učenie z rima do pariža. 
Od isusha do 1000 i 12 let početa i potv’rena bi regula svetoga 
benedikta opata. Od isusha do 1000 i 90 i 2 leta početa bi re¬ 
dila cer’tuzov. Od isusha do 1000 i 90 i 3 leta bil e brnard 
opat. Od isusha do 1000 i 90 i 8 let početa bi regula ciristi- 
enska. Od Isusha do 1000 i 90 i 9 let početa bi regula pre- 
monstranska. Od isusha do 1000 i 1U0 i 10 let onorii papa po¬ 
tvrdi regulu svetoga benedikta opata. Od isusha do 1000 i 100 
i 20 i 5 let početa bi regula templarionov. Od isusha do 1000 
i 100 i 50 i 1 leto gracienus i petar lumbardi počesta i učinista 

dekret. Od isusha do 1000 i 100 i 90 početa bi regula svete 

troice. Od isusha do 1000 i 200 let potv’rena bi regula svetoga 
avguština. Od isusha do 1000 i 200 i 17 let onorii papa potvrdi 
regulu svetoga franciška. I tada biše i sveti duminig živ, i vele 
se lipo Ijublahota sa svetim franciškom. Od isusha do 1000 i 
200 i 20 let početa bi regula kannelinov. Od isusha do 1000 i 

200 i 50 i 3 leta početa bi regula križnakov belih s črlenimi 

križi od pokore svetih mučenikov. Ti že gospodi pomiluj nas. 
Bogu hvala. 

Ovo sada pišu vrimena rnimošastna od Carigrada I od bosne . 
I od inih stran. I gospod. I smrti. I nevol. Totu čti. 




ioji. laua priue anna carica rasKa v . _ 

umri štipan ban. 1373. tada gore gorahu po bosni. 1390. tada 
miloš kobilić i knez lazar ubiše cara turskoga. 1393. tada umri 
tvrdko prvi kral bosanski. 1396. tada umri dabiša drugi kral 
bosanski, ubiše ga bošnane. 1305. tada izagnaše bošnane ostoju 
krala iz bosne. 1409.cesar žigmunt priđe u bosnu. 1415. tada 
pobiše turci ugar v bosni. 1416. tada umri hrvoe herceg. 
1421. tada u,biše bošnane petra na drču. 1433. tada izagnaše 
bošnane tvrdka krala iz bosne. i ta biše drugi tvrdko. 1434. 
tada ubiše bošnane toga istoga tvrdka drugoga krala bosanskoga. 
1448. tada pobiše srbli tomaša krala bosanskoga. 


Carigrad. 1453. na 12 ijuna, tada vze mahumet car turski 
Carigrad.. 


Kral tomas . 1460 na 10. ijuna tada ubiše tomaša krala 

osanskog^, ubi ga rađivoi brat negov i sin negov štipan ko- 

trmanović. 


5 
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Bosna . 1462 na 15 ijuna, tada mahomet car turski vze bos- 
nu. 1463. tada mahomet car turski vze štipana i žigmunta sini 
tomaša krala bosanskoga, miseca ijuna. 1464 tada pii papa hotiše 
poiti na turke s kruciatom. s poštovanim dužem bnetačkim. i 
tada umri v jakini na 6 ijuna. 

Negropunat. 1470. na 13 ijuna, tada vze mahomet car turski 
negropunat. 

Groši i osmaci . 1471 tada gospoda bnetačka bandižaše groši 
ki tecihu po 4 sodini. I osmaci bandižaše na 15 ijuleja. I uči- 
niše novu munitu. Librov citruni. I desetari mar’celi. I marku 
šinovi. I beči srebrni. I petaci. 1471 tada umri paval papa v 
jakini na 3 avgušta. 1471 tada učiniše gospoda bnetačka duža 
truna na 20. novembra. 1473 tada mahomet car turski učini boj 
s’ žunkasanom. 1477 tada umri duka od brgone na 25 novembra. 
1477 tada umri duka od milana na 26 dektembra. 1478 tada zgi- 
be golija pažka i fušta hvarska na 15 ijuna. 

Skadar . 1479 tada vze mahomet car turski skadar. Daše mu ga 
gospoda bnetačka za učiniti š nim mir na 3 aprila. 1479 tada priđe 
bašadur turski v zadar na vazam na 11. aprila. 1480 tada priđe 
armata turska v puliju i vze otrant na 28 ijuna. 1474 tada priđe s 
pule kralica ugarska v zadar, žena krala matijaša na 8 oktebra. 

Smrt cara mahometa . 1481 tada umri mahomet car turski, 

ki učini vele zla na ovom svitu. Vze Carigrad. I bosnu. I vsu 
rabaniju. I despotiju. I negropunt. I skadar. I hrvate ras- 
č i n i. 1 vele zla i ras’pa po mnozih provencijah. I pročaja. 

Smrt vuka despota . 1485 tada umri vuk despot. 

Kralica ciparska. 1489 na 29 maja tada priđe v’ zadar s 
cipra gospoja katarina kralica ciparska, devojka kornera. 

Smrt krala motijasa . 1490 tada umri matijaš dobri kral 

ugarski na 7 aprila. 1493 tada umri knez karal krbavski na 
8 ijuleja. 1493 tada umri re ferando kral pulski na 15 pervara. 
I bi učinen kral sin negov refunso. 1494 tada priđe edna velika 
i čudna furtima od talie i po vsoj dalmacii i dale. I učini veliku 
škodu v maslinah i v jinom i v žiti na 22 aprila. 1468 (sic) tada 
pridoše turci naiprvo u hrvate i učiniše velika zla od ljudi i od 
blaga. 1473 tada pridose turci u hrvate na božić. I staše v 
hrvatili 15 d’n i učiniše velju zla. 1499 tada priđe skendjar baša 
s turci v hrvate na 20 i prvog ijuna i vzeše ljudi sedam ti¬ 
sući. I živine vele i male 1700. 1 ubiše dom ivanka na hračah 

i dom luka na račicah. I dom martina na mahurcih. I dom 
jurija oplanića na praškvićih. 1 dom Jakova na krčah. I dom vida 
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na mirah. I dom štipana na rogovi pisca. Bog im dai pokoi 
vični. Amen. 

Karal kral france . 1494 tada priđe Karal kral franački v 

milan na 5 dektebra. I priđe v rim na božić i vze oštiju. I veće 
1,-adi v talii. I vze pulju i napolju, da vse brzo zgubi. 

* * Smrt krala franačkoga . 1498 tada umri karal kral fra¬ 

nački veli četvrtak na 12 aprila. I tada bi velik glad po svitu. 
I to ljeto gospodin jurai divnić biskup ninski krsti svetoga fran- 
ciška prid rabom na 6 maja. 

Modun. 1500 tada vzeše turci bnetkom modun. I lepant. 
1 korun. I žun’ć v morjei. na 10 avgusta. 

Rat kneza ivana krčkoga . 1480 pervara. tada priđe maer 

b l a ž s voiskom na kneza ivana banića v krk. 1 poide malo po- 
čten van z otoka. A gospoda bneci vzeše krk i otok i kneza 
ivana. I umri nigde za gorom gladom, všenci ga ujiše, zač biše 
zao gospodin. I zato ga bog kaštiga i zgubi svoe gospodstvo cića 
nepravdje ku činaŠe v omišli. 

Rat talie . 1508 tada toga ljeta v korizmi bi kridana rat 

od krala franačkoga. I od cesara. I od ferariza, protivu slavnoi 
i svitloi gospodi bnetačkoi. 1 tako se govoraše: da e vas svit 
bil protivu slavnoi gospodi. A s gospodom nigdor nego gospodin 
bog svojom milostiju. 1 v toi rati pogib’še množi hristjane brez 
čisla i mnoga vladanja biše razčinena. I gradi požgani i razči- 
neni. I Rika požgana. I vsa Istrija razsuta. I vsu 
lumbardiu i gradi po noi vzeše gospodi i veći del frijula, neosta 
im nego padva. I tada im razbi ferariz armatu pod ferarom i 
vze im 15 golii i inih ormanih driv na 500 ali veće. Paki vola 
božja bi i umiri se sveti otac papa Julii s našom slavnom gospo¬ 
dom. I kral od špane. I kral od portugalie, i učiniše ligu pro- 
tiva kralju franačkomu izagnati ga van s italie. Paki se potom 
da opet vsa lumbardija i frijuli gospodi bnetom, i bi veliko ve¬ 
selje meju hristjani po bnetačkom držanji. To budi dovole, zač 
k* °d ostaloga veliko govorenja bilo od zla ko se e učinilo va 
toi rati. Hvalen bog v veki. 

fe knižice napisah na slavu božiju i blažene gospoje ja 
latai fra šimun sin jurija klemenovića z lukuran, tretoga reda. 
a utišenie moe bratjice. I dosvrših e na zaglavi pri svetom 
Mihovilu na 23 pervara 1512. 


5* 
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B. 

Ljetopisi Fratra Šimuna Glavića. 

Sliedeća dva ljetopisa pisana su oko g. 1520 do 1549 gla- 
golj skimi pismeni od fratra Šimuna Glavića Šibeničanina, stra¬ 
nom u monastiru Sv. Pavla na otočiću Galevcu pod Zadrom, stra¬ 
nom u fratarskom monastiru u Zadru. 

Prvi ljetopis prepisa Glavić do g. 1522 skoro od rieči do 
rieči iz ljetopisa Klimentovićeva, nu doda k njemu svoje bilježke 
od g. 1522 do 1529. Drugi njegov ljetopis ide od Adama do 
1542, i čini se, da je samo njegovo djelo. 

Obadva ljetopisa nalaze se u jednom rukopisu čuvanom u 
mojoj knjižnici pod brojem rukopisah CCCXXIX. Na listu osmom 
istoga rukopisa stoji pisano : „To su knjižice fra šimuna glavića 
šib’nčanna i on ih spisa svojom rukom kako tako. u Na drugoj 
strani: „Počne regula bratie ot kajanja tretoga reda svetoga 
franciška blaženoga^ (od g. 1430 dne 14 Rujna). Na listu 20 
sliedi: „Tastament svetoga franciška.“ Na 1. 30: „U ime božie 
amen. Ovo esu kuštancioni (konštitucie) bratie pokornih tretoga 
reda blaženoga franciška provencie dalmacie, učineni od vse bra¬ 
tie na kapituli na školi galevci prid zadrom. Na let božih č. u. 
p. b. (1492) na 12 d’n miseca aprila.^ Na listu 35. „Ovo esu 
proščenija puna đopušćena od pape šiksta i od aleksandra pa¬ 
pe i od množili papih crikvam od svetoga franciška fratrom, 
kako esu prošćenja aliti štacioni u crikvah rimskih.“ Na listu 42 : 
„Ovo esu imena svetih i blaženih tretoga (reda) svetoga fran¬ 
ciška fratrov pokornih/* Na listu 64 : „Ovo e plač blažene dive 
marie. a u versih. Na listu 58: „Ovo e deset kriposti ke ima 
sveta misa. u itd. Na listu 64 uvrstjena je novijom rukom jedna 
pjesma. Na listu 66 zabilježena su nieka prošćenja a zatiem 
sliede od lista 68 do 84 ljetopisi. 8av rukopis ima 87 listovah 
ili 174 stranah u malenoj osmini. 


i. K. S. 


3 ? 


Ljetopis 1. 

č. f. i z. (1529) miseca marca napisah ove knižice na slavu List 76. 
božiu i blažene dive marie i blaženoga franciška i vsih svetih, ja 
crrišnik fra/šimun šibenčanin pridivkom glavićobr. 
sideći u svetoga pavla na školi galevci pod zadar i to izpisah 
mučno, ere nebiše lasno, nikada idihomo na ravu, a nikada otac 
vardijan zapovidiše na korist mostirsku, o koi vsi živihom. 1 vto 
vrime bihu tri zla na svitu, naipri biše glad toliko za da umri u 
lukuranu samu u korizmu ludi 500, ter u sutumirščici, a 
u gradu ni broja ne biše koliko ih mraše, a po inih mestih po 
d a 1 m a c i i duplo veće mrahu gladom i mi ti nevolno živihmo i 
vsi naši mostiri bihu vele nevolni i biše star bnetački pšenice po 
12 libr. a tržka kvarta po 5 i po / Drugo zlo, kuga na veće mistList77. 
se ukazaše u dalmacii, a Šibenik li kaštiga, i duku od ferre, 
umri mu u ferri edno lito duš 40 tisuć, i u tali (Italii) ognem go- 
raše. Treto, rat biše meu vsim krstijanstvom, kral franački svitlom 
gospodom bnetačkom u ligi bihu proti španolu, i biše kapitan svitle 
gospode od kampa nih duka od urbina, a biše duž svitle gos¬ 
pode a udre i gr i ti, i tad se govoraše da ni na svitu liplega 
gospodina. A car se na ugrina dviže sa svimi silami a biše kral 
ugarski, brat cesarov ki su v španuli, i dura glad i rat jure esu 
tri a naprid / ča bog da. I vas prosim gospodo redovnici, 0br * 
nemoite me kleti ako e nika mrsa u njih ki budu tč čtiti u njih 
*6 ako ni lipo pismo, ere e pisah pripadma, kako više rekoh, a 
v noći ulija nebiše ča žgati. 1 znate gospodo redovnici, da ni 
Se učih pisati, ni pri meštru stah, ni pri pisah nigdare, a to po— 

* ( ‘h kušati ruku na slavu božiju i to ča e jego milostiu božieju 
danoju mne, a pripisi, ne vim. bihu li pravi, da to ča godi bi 
mojom nepomnom grišeno ili moim neuinčstvom to vi izpravite 
vašim dobrim razumom i molite boga za me vjeligago (sic) griš- 
jf 1 . 8 ’ za ^ to ne P lsa ruka anjeka (anjelska) nego ruka grišnića 
d S ;°) e zemla / mati, grisi bogatstvo, grob hiža, crvi druzi, List 78. 

a piijateli dobra, a zala neprijateli. bratija dobra za molitvu a 
g vsemogući za milost. Ta nam pomozi v vjeki amen. 

^ vo sada pišu vrimena mimošastna od Carigrada i od 
° s n e i od inih stran i gospod i smrti i nevol ; totu čti. 
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č. t. I. a. (1351) tada priđe anna carica rska (raska) 
v bosnu. č. t. 1. v. (1353) tada umri štipan ban. c. t. n. v. 
(1373) tada gore gorahu po bosni. č. t. p. (1390) tada mi- 
loŠ Kobilić i knez Lazar ubiše cara turskoga, č. t. p. v. 
(1393) tada umri tvrdko prvi kral bosanski, č. t. p. e. (1396) 
Obr. tada umri dabiša drugi kral bosanski, ubiše ga bošnani. ć. / 
u. d. (1405) tada izagnaše bošnane os toj u krala iz bosne. 
č. u. z. (1409) cesar žigmunt priđe v bosnu. č. u. ei. (1416) 
tada pobiše turci ugar v bosni. č. u. ei. (1416) tada umri hrvoe 
herceg, č. u. ia. (1421) tada ubiše bošnani petra na drču. č. u. 
j. v. (1433) tada izagnaše bošnani tvrdka karala (sic) iz 
bosne, i ta biše drugi tvrdko. č. u j. g. (1434) tada ubiše boš¬ 
nane toga istoga tvrdka drugoga krala bosanskoga, č. u. k. z. 
(1448) tada pobiše srbli tomaša karala (sic) bosanskoga. 

Carigrad . č. u. 1. v. (1453) na 12 ijuna. tada vze mahu- 
met car turski Carigrad. 

Kral tomas. č. u. m. b. (1462) na 12. ijuna. tada ubiše 
tomaša krala bosanskoga, ubi ga r a div oj brat negov i sin/ 
List79.. . (poderano). 

Bosna. č. u.mahumet car. 

č. u. m. v. (1463) tada ma . . . met. štipana i ž i g- 

munta s(ine) tomaša krala bosanskoga miseca ijuna. č. u. m. g. 
(1464) tada pii papa botiše poiti na turke skru . jatom s po¬ 
štovanim dužem bnetačkim i tada umri v jakini na e. (6) ijuna. 

Negropunt. č. u. n. (1470) na 13 ijuleja ... a vze ma¬ 
humet car turski negropunt. 

Grosi i osmaci. č. u. n. a. (1471) tada gospoda bnetačka 
bandižaše groši ki tecihu po četiri sodini, i osmaci bandižaše na 
15 ijuleja i učiniše novu munitu librov citruni (sic) i marceli i 
markuši, i beči srebrni i petaci. č. u. n. a. (1471) tada um 

Obr..6 agus.e i isp. da 

.na i (20) novjembra.met car 

turs.nom. č. u. n. ž. (1477).ri 

... o ... . brgone . na i. d. (25) novjembra. č. u. n. ž. tada 

umri đuka od milana na i. e. (26) dektebra. č. u. n. z. (1478) 

tada zgibe g . . ija (galija) p . . ka i fušta hvarska na . . i . 

j . . a. 

Skadar . č. u. n. z. (1479) tada vze mahumet car turski 
skadar, daše mu ga gospoda bnetačka za učiniti š nim mir na 3 
aprila, č. u. n. z. (tada priđe bašadur turski v zdar (zadar) na 
vazam na i. a. (11) aprila, č. u. o. (1480) tada priđe armata 
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V pulu i vze otrent na 18 ijuna. ć. u. n. g. (sic) = 1474 tada 
(priđe) s pulie / kralica ugarska v zadar žena krala matijaša na UstBO. 
8 oktobra. 

Smrt cara mahumeta . č. u. o. a. (1481) tada umri mahumet 
car turski ki učini vele zla na ovom svitu, vze Carigrad i bosnu 
i vsu arbaniju i despotiju i uegropunt. i hrvate razčini, i vele 
zla i raspa po mnozih provenciah i pročaja. 
č. u. p. (1490) tada umri vuk despot. 

Kralica ciparska .č. u. e. z. (1489) na i. z. 

(29) maja. tada priđe v zadar s cipra gospoja katari na kralica 
ciparska, devojka kornera. 

Smrt krala matijaša. č. u. p. (1490) tada umri kral matijaš 
dobri kral ugarski na ž. (7) aprila, č. u. p. v. (1493) tada umri 
knez karal krbavski / na 8 ijuleja. č. u. p. v. (1493) tada Obr. 
umri re ferando kral pulski na i. d. (15) pervara i bi učinen kral 
sin negov refunso. č. u. p. g. (1494) tada priđe edna velika i čudna 
fortuna od talie i po vsoj dal maci i i dale. i učini veliku škodu 

v maslinah i v jinom i v žiti na i. (20) aprila, č. u. m. s. (1468) 

tada pridoše turci naipri u hrvate i učiniše velika zla od ludi 
i od blaga. č. u. n. v. (1473) tada pridoše turci u hrvate na 
božić i staše u hrvatih d. i. (15) d’n i učiniše velja zla. č. u. p. z. 
(1499) tada priđe skender baša s turci v hrvate n a. i a. (21) 
ijuna i vzeše ljudi ž. čći (7000) i živine vele i male 700 i ubiše 
dum ivanka na h r a š č a h i dum luku na r a š i c a h i dum / Li»t81. 

martina na m a h u r c i h i dum jakova na t r š c a h i dum vida 

na m i r a h i dum štipana na rogovi p i 

Kral france karal. č. u. p. g. (1494) tada priđe karal kral 
franački v milan na d. (5) dektebra i priđe v rim na božić i vze 
ostiju i veće gradi u talii i vze pulju i napulu, d& vse brzo zgubi. 

Smrt krala franačkoga . č. u. p. z. (1498) tada umri karal 
kral franački veli četrtak na b. i. (12) aprila, i tada bi velik glad 
po svitu, i to lito gospodin juraj divnić biskup ninski 
kisti svetoga franciška prid rabom na e. (6) maja. 

Modun. č. f. (1500) tada vzeše turci bnetkom / modun i obr. 
e Pant i korun i žunč v mori. na i. (10) agusta. * 

Rat kneza wana krčkoga, č. u. o. (1480) pervara. tada 19t 
P ri e ban blaž s voiskom na kneza ivana banića v krk i poide 
s e 9 ° u P ° Čten Van z oto ^ a » a gospoda bneci vzeše krk i otok za 
ga 1 * Vana? . * umr * n *£di za g° rom gldom (gladom) švenci 

svo*^ 1 ^ Za ^ zal gospodin, i zato ga bog kaštiga i zgubi 
J e gospostvo cić nepravde ku činaše v išli (omišli) a bog pravo. 
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Rat talie. č. f. z. (1508) tada i toga leta v korizmi bi na 
kriridana (sic) rat od krala frančkoga i od pape julija i od cesara 
i od ferariza prottu slavnoi i svitloi gospodi bnetačkoi, i tako / 
Obr. se govoraše, da e vas svit bil protivu slavnoi gospodi a s gos¬ 
podom nigdore nego gospodin b. (bog) svoiom milostiju. I v toi 
rati pogiboše množi krstjani brez čisla, i mnoga vladanja biše 
razčinena i gradi požgani i razčineni, i rika požgana i vsa 
istrija razsuta i vsu lumbardiju i gradi po noi vzeše gospodi i 
veći del frijula, neosta im nego padva, i tada im razbie ferariz 
armatu pod ferarom i vze im d. i. (15) golii i inih ormanov driv 
na f. (500) ali veće, paki vola božia bi, i umiri se sveti otac 
papa julii s našom slavnom gospodom, i kral od špane, i kral 
List83. od / portugalie, i učiniše ligu prottu kralu frančkomu izgnati ga 
van s talie. Paki se polom da opet vsa lumbarđija i frijul gos¬ 
podi bnekotkom (sic) i bi veliko veselie meju hristjani po bne- 
tačkom držanii. *) 

č. f. i. b. (1522) uzeše turci vnin prvi dan ijuua. č. t. p. g. 
(1394) to lito kupiše bneci zadar od vladislava krala s pule za 
m. č. ći. (60000) dukat. č. u. n. b. (1472) kada Splićani ubiŠe 
bana tar pavla. č. f. i. b. (1522) na v. (3) maja pade car 
pod rodu sa vsimi silami po kopnu i po moru i toliko ju tvrdo 
Obr. rviše dan i noć na promin voiskom i sa vsimi timi / silami, za 
ž. (7) miseci neda mu se, a od niednoga krstjanina nima pomoć, 
izgibe u noi junakov i. (10) č. ći (1000). a car zgubi r. (100) i 

j. (30) č (1000) ći = 130000 junakov i nakon vsega toga tradi 

ju neverni armiral i tako se prida jutri dan po božići. č. f. i. g. 
(1524) Tada bura uvali na tri mesti zidi u zadru na donem 
niuru, mnoge masline vrže, i naš lipi topo(l) miseca dektebra d. 
(dan) e. i. (16). č. f. i. d. (1525) tada španoli uhitiše krala 
frančkoga pod paviom miseca pervara na i v. (23). č. f. i. e. 

(1526) podviže se car na ugre na i v. (23) aprila i povede voi- 

ske e. sto č. ći (šeststotisući), i poide i pribrodi se na ugrsku 
Lisi84. zemlju i bi / boi na usikovanie i pogibe kral ugrski i mnoga 
gospoda ugarska, a car popliniv ugarsku zemlju i razčini budin 
i povedje s. (200) č. (1000) ći duš, vrati se doma. č. f. i. ž. 
(1527) kada j u r k o posedarski da obrovac turkom. 
č. f. i. . (152 . ) kada car uze slavni biograd i to bi uzet 
jedan ključ od krstjanstva, a roda drugi. č. f. i. ž. (1527) tada 


l)o ovdie prepisan je po Glavicu Klimentovicev ljetopis. 
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Španoli razčiniše rim i papu za sužna imiše i veće gardinali i nih 
perlati i mnogo im blago uzeše. č. f. z. (1509) (moralo bi biti 
1529) tada papa i cesar u boloni skupa biše i na božić pomože 
papi klimentu više rečenomu na misu cesar i dura cermun do 
vičerne i dale. 


Novije pismo. 

č. f. k. z. (1549) tada bi obišen miloš parvižević na dan 
svetoga semiona starca na v. (3) pervara u zadru. 

I toga miseca bi na dan svetoga fabjana tri dni oko nega 
edna preljuta studen kakova se nikada nepameti od ljudi živih, 
ki se tada naidoše, ni veće čudo, voće posaše (sic) smokve iz ko- 
rena, masline vse bihu suhe kako da bi opalene, naranće s javori 
vse suho, ljudi se bihu smrzli va li uši, nos, ruke, noge, prs!i 
odpadali, vino u bačvah smrznuto, u kaležih za misom, na veće 
mist vele veće čudesa i mirakule povijahu. 
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Ljetopis II 

List 68. Sada pišu leta koliko e od počela svita i prvoga človika 
adama do danas. I koliko živi adam i ini za nim. Živi adam let 
930 i umri. Živi sit sin adamov let 912 i umri. Živi enos sin 
sitov let 950 i umri. Živi maliel sin kainov let 795 i umri. Živi 
arel sin maleilev let 165, i rodi enoha sina; i živi enoh let 325* 
A potom postavi ga bog v rai zemlskom s telom. I ta bi sedmi 
Obr. od adama. Živi matusal let 999 i ta bi osmi od / adama. Živi 
maleli sin matusalov let 188 i rodi noj a pri kom bi potop. 1 noi 
bi težak i rodi sina sima, hama i apeta. I nasadi prvi trsie i 
opi se vinom i usnu i raskri se, i naruga se nim ham, a pokri 
ga sim i apel; i živi noe let 950 i umri. Živi abraain 195 let 
i umri. Živi sara žena abraamova let 107 i umri A sada broi 
od vrimena leta. Od adama do potopa va vrime noja 3242 leta 
A od potopa do abraama let 1042 od abraama do roenija sina 
List69. božija ( . i. 4. leta. Od roenija sina božija do sada 1557. A sa¬ 
de (?) vsih let od adama do sada 6019 . 45. a sada teče 

1557. na 5 marča to pisano bi. 

Adam bi prvo roistva hristova do sada 5889. Abraam bi 
prvo roistva hristova let 2014. Moisei bi prvo roistva hristova 
1139 David prorok bi prvo roistva hristova let 1186. Erusolim 
razčmen prvo prišastva hristova let 137. Ravena bi prvo roistva 
Obr. hristova let 1014. Troja bi prvo roistva hristova let / 1000 i 
gospodova let 1000 savsim . . . Oktavian cesar bi prvo roistva 
hristova let 14. 

Po roistvi hristovi salvestar papa ki krsti konstantina cesara 
na let hristovih 242. Bi uzidan Carigrad na let hristovih 270 od 
rečenoga konstantina cesaia. 

Na lčt hristovih 400 . počaše se zidati bneci na rialti. Na let 
hristovih 900 bi preneseno telo svetoga marka u bnetke na 3. envara, 
va vrime duža Agostina Na let hristovih 1071 bi učinena crikva/ 
List70. svetoga marka na piaci u bnecih. Federik cesar učini mir s rimlani 
i z bneci, na let hristovih 1173. Gospodin papa aleksander učini 
mir s federikom cesarom u crikvi svetoga marka u bnecih na let 
1077 (ili 1177). Kada se abraam obriz imaše (sic) let 99. Kada 
okroi tela partemie izmailit sin nega, imiše let 13. Kada se obriza, 
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va oni u istinu dni obriza se e (6?). Abraam i sin nega izmailit 
i vsi muži u domu nega. I vsi ki bihu odhraneni u nega od ple- 
meni nega. I vsi ljudi va enoj zemli obrizaše se u ta d’n i v 
to /vrime obeća bog abraamu da će roditi sara ditića. A toohr. 
išći v nedelu na mesu počt. — 

Kada kupiše bneci zadar od krala vladislava pullskoga a 
sina krala ugrskoga, a mati negova biše kći krala pulskoga. I 
priđe ta isti kral s pule i proda gospodi bnetačkoi zadar i sa 
vsim kotarom negovim za 40 tisući dukatov i vrnu se u pulu. — 

A tada teciše milezima 1394. Pokle car pribrodi črno more na 
ovu stranu za grihe krstjan, vazda gre napreda, a to bi na let 
1352. Amurat / car turski pasa u greciu i galipole 70000 soldati List7i. 
piših, i poplini kralestvo od servie nižne, ka se zove bul- 
garija, i ono od macidonie i od servie višne. 1366 uze 
grad od galipola ki biše od kralevstva carigradskoga. 1370 uze 
kralevstvo od bugarov. 1375 uze paazit car grad andrinopole i 
onde učini svoe stolno mesto iliti složišće. 1442 amurat drugi 
car pria grad solonić (i) ina mesta u veliku škodu krstjanom. 

1453 mahomet vze / Carigrad. 1459 vze kralestvo od servie i Obr. 
od bosne. 1460 uze moriu i atene i vsu težauriu. 1462 uze 
cesarstvo od trabižunde. 1463 vze metlin i vse gospodstvo ka- 
ramanovo i vele većih inih gradi 1470 uze negropont sa vsem 
otokom. 1475 pria grad od kafe i kope u moru marmazoru. 1477 
pria drivast od rabanie, ki pri biše komora rimska. 1479 pazait 
ki bi za mahometom uze koliamu i kafer u kralevstvu od vlaške 
zemle. 1480 uze otrent / ki prie negov otac biše uzea (sic), i List 72. 
posla veliku voisku na soldana i pobi i razbi nega. 1493 pria 
durac* 1500 uze modun, korun i lepant. 1512 selen sultan na- 
mesnik pajazitov dili se od trabižunte i učini boi (s) svoim ocem 
i dobi otac nega. 1514 vrnu se u Carigrad protiv svomu ocu i 
dobi oca i uze mu carstvo s pomoćju janičari. 1515 nčini boi s 
brati, i čini umriti 2 i s nepoti. 1516 poide s velikom voiskom 
1 moćju proti / sofi kralu i zbi ga i dobi prsiane i razbi e. 15180br. 
poide u alep i bi se sultanom drugim ki biše zđvignen po ča . ih 
1 čini ga umriti, i tako pria svu suriju sa svim ejuplom. 1520 
ćineći velike priprave od moćne armate i u tom bog hoti da 
umri. 1521 suliman sultan sin selemov uze belgrad slavni na 
ll grski zemli. Va ono leto gospodin gazli zneveri mu gospod- 
stvo od damaska da za veličinu i jakost voiske pobi ga izsičc 
na kose vsekolike. 1522 / isti sultan poide pod rodu i vze ju i List 73. 
P° moru i po kopnu. 1523 veliki basa od kaera veg aldan po- 

6 * 
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neveri caru, i đura mu gospodstvo d’n 22 i potom loga bi ubien 
i glava mu negova ponesena bi v Carigrad* 1526 soliman priđe 
na ugre s vele kripkom voiskom i pria petrvarađin i s r i- 
miju vsu. 1529 priđe na ugre tri sta tisuć voiske i vrnu opet 
voivodu ivana v gospodstvo, i poide pod beč i bi požgano 
nevogove (sic) voiske 4 tisuća i da beču batal 19 velikih. 1529 
Obr. na 24 sek / tebra piša kralu ferandinu od ugrskie zemle priteći 
mu vele nemilo, nemu i vsemu krstjanstvu. 1522 (sic) na 4 
marča pridoše turci u pivku i porobiŠe pod postoinom i na luži 
(i) ina mesta, i učiniše mnogi plin, i poidoše s mirom doma. 
1522 na 29. maja vzeše turci tnin i Skradin prvi d’n kako 
priđe podan, pak ta polla isti baša priđe pod klis i poide malo 
počten spod nega. 1537 tada turci uzeše klis, izgibe tada kru¬ 
žić dobri vitez, to razibi (sic) i vze murat poturica Šibenčanin. 

Li s t 74 . i v to vrime biše papa / pava treti rimlanin i biše duž bnetački 
andria griti 1 tada učiniše bneci 2 generala, imihu veliku ar- 
matu. 100 galie i galun, 22 barce velike i bojahu se cara. 
imaše car 450 jadar i staše priti alvoni A bnetački ed’n ge¬ 
neral) u krfu a drugi u kotoru 1537 tada počaše baštion na 
vratili velikih u zađru. 1542 na ulizžtvo ulizosmo u mostir u 
zadru, ja fra š i m u n pridoh prvi na te nevole. 
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C. 

Ljetopisne bilježke Popa Andrije Istrijanina. 


Bilježke ove, glagoljskimi pismeni pisane oko g. 1511 1525, 

nalaze se u povećem glagoljskom rukopisu moje knjižnice pod 
br. CCCXXVII1. na listu 4. Ja ih stavljam ovamo zajedno s pri- 
obćenimi ljetopisi, budući da su od nieke historičke važnosti. 

Spomenuti rukopis sadržava „Dialoge svetoga Gargura. Ke 
knjige jesu istumačene iz gramatike (sic) na jazik harvaski“, 
Ima u svemu 23 lista u četvertini, a na prvih listovih stoje sva¬ 
kojake računarske i privatnog predmeta bitježke od g. 1491— 
1519. Na listu 3. strani 6. stoji medju ostalim: „1513 oktobra 
d’n 5 ja pop andrii služih prvu misu. 1519 oktobra dan 9 
kada pridoh ja pop andrii v kožlan (u Istriji) i načinili se 
gospoi feroniki za kapelana i za slugu.“ 

Budući daje ovo istom rukom pisano kojom i ljetopisne biljež¬ 
ke na listu 4. sliedi stoga : da je iste bilježke sastavio rečeni pop 
Andrija. Da je bio po svoj prilici rodom iz Istrije, mislim s toga, 
što u ljetopisnih bilježkah govori o svom stricu Mihovilu, koji 
je g. 1511 zakopan u Krajnskoj pod Postojnom, a u raču¬ 
narskih biiježkah spominje medju ostalima, kako je davao novce 
niekomu Jurju, kada je s listi za Maksimiana hodao u Pul, i za- 
tiem drugomu čovjeku, koi je hodao u Barbonu u vinograd, 
zatiem opet niekomu gospodinu iz K o ž 1 a k a, a napokon veli, da 
je stratil za se i za konja, kada je u rašburg hodao, soldinali 
16. — Spomenuta mjesta leže sva u Istriji. 


/. K. S. 
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Ljetopisne bilježke. 

1360. Kada boi bi na kosovi poli. 

1331. Kada papa Martin umri i sl’nce pomrče. 

1432. Kada ban mikula umri. 

1445. Kada bi veliki poboi, kada krala vladislava turci ubiše. 

1453. Kada vze car carigrad. 

1463. Kada bana pavla turci uhitiše. 

1463. Kada car bosnu vze. 

1487. Kada kral matijaš vze novo mesto na okta . . lovrene. 

1493. Kada bi boi na udvini i turci uhitiše bana derenčina, po¬ 

gibe ivan cetinski i knez mikula banić imenom frankopan, 
i plemenitih i neplemenitih ljudi^ i moi otac lovrenac. 

1509. Kada benetci riku važgaše miseca oktobra dan drugi, imi- 
juć rat z nimci. 

1509 Kada se rodi šimunu kći agnija na katarini . . 

1511. Kada umri pop mihovil moi stric i bi zakopan v veloi 
crikvi pod postoinom na dan svetih mladenac. 

1512. Kada šimunu rodi se sin petar na večer roistva . . 

1514. Ervara 22 umri buneto trgovac bakrčki. 

1518. Umri knez matiš frankapan. 

1518. Kada vze car kaer, 

1519. Umri cesar maksimijan kral rimski i nemški ervara dan 12. 

1521. Kada vze car belgrad i šabac i veće krajin. 

1522. Kad car vze rodu i do .... pod nuju poginu i turak 
veće nego 100 tisući. 

1525. Kada bihu španoli uhitili krala fran(cie) pod paviju v lum- 
bardii. 


Sliedi mnogo novije pismo. 


1639. To leto biše v karei pšenice prišlo na prodaju, toliko 
brodi pšenice po libar 10 star bnetački, i bobali star po 
tu. čiča beloga star po libar 8. sol. 16. raže star po libar 
8 i nemogaše se doprodat zač biše po malu pinez. A vina 
biše povsuda palno (sic) da ga se nemogaše baril prodat 
od jedne mihole do druge, i to leto pokrepa mnoga ži¬ 
vina mala i vela okolo varbnika i baški *) od žale nemo- 
će (sic), i ti bože pomozi nas nine i vazda amen. 

• To piša grišnik pop gargur bozanić, i to kada pisah 

bih kruto nemoćan, miseca aprila. 


--^vaaaA/\AAaa^- 


*) Vrbnik i Baška, mjesta na otoku Krku, gdie sam dobio i taj ru¬ 
kopis. /. K. S . 
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D. 


Ljetopis nepoznatoga 

U 

talijanskom jeziku . 

Kratak nu važan ovaj ljetopis nalazio se prepisan u vati¬ 
kanskoj knjižnici, u istoj rukopisnoj knjizi, u kojoj biaše pre¬ 
pisan od popa Jerolima Kaletića stari hrvatski ljetopis, našast 
od Dmine Papalića u krajini Markovića, a priobćen po meni u 
svom izvoru u prvoj knjizi našega Arkiva, pod naslovom „kronika 
hrvatska iz XII. vieka u . Ivan Lučio, slavni naš historiograf, pre- 
pisivajući onu kroniku, prepisa i ovaj ljetopis svojom rukom, te 
stavi na početku rukopisa sliedeću bilježku : „Copiato dal libro 
doue era registrata con V istesso caratere 1’ istoria in slauo de 
Re de Dalmatia, scritta dal prete Girolamo Chialetich del 1546, 
deposita nella Vaticana con Y Archidiacono.“ Moglo bi se s toga 
zaključiti, da je ovaj ljetopis ne samo pisao, nego i sastavio sam 
Jerolim Kaletić, dobivši po svoj prilici volju k tomu onda, kad je 
pripisivao starinski hrvatski ljetopis, našast po Papaliću. 

Ja dobih izvorni prepis Luciev prilikom moga putovanja po 
Dalmaciji g. 1854 u Splietu, zajedno s drugimi manje važnimi 
rukopisi, i premda Lučio na ovom rukopisu nigdie svoje ime sta¬ 
vio nije, osviedočio sam se ipak podpunoma da je od njega pi¬ 
san, sravnivajući ga s njegovim! izvornim! pismi, što se u mojih 
rukuh nalaze, i koje ću u ovoj knjizi arkiva niže priobćiti. Žalibože 
izgubljena je veća strana onoga rukopisa, u kome stojaše ovaj 
Luciev prepis, jer ovaj počimlje stoprv na zabilježenom listu 47. 
propali su dakle svi prvašnji 46 listovi. 

Ljetopis teče ponajprie od g. 1522 do 1563, zatiem u dru¬ 
gom razdielu od g. 1353 do 1529. Napokon u trećem razredu, u 
latinskom jeziku, stoje bilježke od g. 1351 do 1474. Neima sum- 
nje, da su dva zadnja razdiela, od onoga koi je prvi razred pi¬ 
sao, iz starijega rukopisa prepisana. 
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Iz sloga talijanskoga i latinskoga, u kom je ljetopis ovaj 
pisan, dalo bi se još zaključiti, da je sav ljetopis preveden iz 
hrvatskoga teksta, jer nije vjerojatno da bi bio pisac, pišući 
izvorno u talijanskom jeziku, ovako pisao: „Turchi presi in Har- 

uacia-“ U quali fo ruti per Z r in s ch i et altri signori H a r- 

v a t i“ ,,a combusto Biograd s t o i n i.“ itd. A u latinskom 
tekstu : ,,Quando C e s a r cum Anna sua C e s a r i t a venit in 
Bosna“ itd. Nu ako i nije prevođ iz hrvatskoga, svakako biaše 
pisac rodom Hrvat, ne podpunoma viešt jezicim latinskomu i ta- 
lianskomu. 

Napokon možemo za izvjestno tvrditi, da je ovaj ljetopis pi¬ 
san u Omišu (odkuda biaše rodom i Kaletić), jer medju osta¬ 
lima spominje pisac sljedeće: God. 1551 dne 25. Julija dodje 
ovamo u Omiš (qui in almissa) gospodin Benko Mula, knez i 
kapetan Splietski. Zatiem: God. 1552 dodje u Omiš Daniel Biš- 
kup i bi na dne 25 rnarca ina dne 26 ponovljeno naše groblje 
(ii nostro cimiterio) od gospe itd. Nadalje spominje čestokrat 
podrobne stvari što su se dogadjale u Poljicah i u Splietu, od 
kojih stvarih stojeći on u Omišu, mogao je svaki dan dobiti glase. 

/. K< S. 
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CHONACA 

DEL 

SECOLO XVL 

1522, A ili 4 Zugno ven (con) Turchi šuto Clisa in asedio Cassan 
Voivoda de Mostar et fo ferido de schiopo. 

A di 5 vene Mahmut Basa del Duchado cum artelarie la 
cumbatudo. 

1524. A di 4 Feurer Vene šuto Clissa in assedio Casan uoiuoda 
cum tre allri uoiuode. 

1524. A di 5 Maržo Vene Mehmetbeg Mihaglbegovich Sanzacho 
del Ducado. 

1524. A di 12 April Dito Sanzacho fo ruto šuto Clissa perConte 
Piero Crusich e piui altri signori. 

1530. Adi 17 agosto. Vene šuto Clissa el Sanzacho del Ducado 

Ahmetbeg et ruino Poliza Chraina a fogo e fiama. 

1531. Fo Pacificadi policani cum dito Sanzacho. 

1531. Adi 13 Zugno fo fato ii Castel 4 Salona (di) Basa de Bosna 

Husinbeg in Zorni 15. 

1532. Adi 17 Setembrio fo ruinado dito Castel, morti tutti dentro. 

1534. A di 8 Zugno. Vene šuto Clissa Basa de Bosna Mehmetbeg 

Mihalbegovich e de Ducado Piribeg. 

A di 4 luglio se levo del campo per la uenuta de messer 
Griti. 

A di 29 settembrio 1534 di de San Michel, fo morto in 
Vngaria messer Aluise Griti, fiol del Dose messer An- 
drea Griti, cum dui fioli, per auer morto Cibacho Ves- 
chouo. In quel tempo signor Turcho Suliman Sultan 
iera contra Sofi deri534. 

1535. A di 24 Maržo ando messer Lorenzo Griti a Chostantino- 

poli cum presenti. 

A di 2 Zugno uene in Salona Francesco dito Schender, fiol 
del Conte Piero Radoseuich, cum Turchi et piano Conte 
Dimitri Garchouich su la fede et amazono molti Spa- 
latini: Zan Talisman, Zan Spada cum molti altri man- 
zando a snulla inseme (sic). 
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A di 20 Maržo. La Maesta del Imperador Charullo ando in 
Barbaria et sosi tunixi e descaco Barbaruso e mese ii 
Re uechio in el suo stado, et fo gran ruina dela ar- 
mada de Turchi, e questo fo di de san Jacomo, a di 
25 luio 1535. 

1536. Adi . . . fo morto Ibrain Bassa per le man del Signor 
Suliman Sultan. 

A di ultimo agosto uene šuto Clissa Bassa de Bosna Hussin- 
beg e Piribeg del Ducado et fecero derechauo Castel de 
Salona in zorni 20 et un altro sopra Clissa u Srignie. 

1536. La maiesta del Imperador ando in Franca et fo ruto. 

1537. Adi 12 Maržo di de S. Gregorio, uene šuto Salona Conte 

Piero Crusich cum messer Nicolo dela Tore, cum gran 
exercito et cumbatesi el Castel. Vene Muratbeg Siben- 
zan cum piui Signori Turchi e Malchozbeg et rumpesi 
ii nostro campo et tolse tute le Artelarie et bruso Vu- 
ragnice, e fato gran crudelta di nostri Cristiani et fo 
presa Clissa perche fo abandonada. 

1537. A di 15 Maržo, fo ruinada Salona per Turchi, cioe ii Ca- 
stello. 

Del 1537 uene fora Parmada de la nostra Signoria Capit. 
ser Jeronimo de Pesaro e messer Vitor Zen Prouedador 
messer Alexandro Contarini prouedor, et fo Parmada del 
Imperador e del Turcho; el gran Turcho iera in Vnga¬ 
ria contra Re Ferdinando. 

A di 10 Settembrio. Vene ii capitanio di Turchi šuto Almissa 
luni matina Junus Voiuoda Pirigich cum 5 milia persone 
et andono con gran uergogna uia. 

A di 27 Settembrio 1537 Cap. messer Jeronimo de Pesaro 
sosi Schradona e ruino. 

E messer Zantonio non poti tior Obrouaz, fo a di 29 Set¬ 
tembrio 1537. 

1537. A di 18. Decembrio fo ruti e malmenadi Šibenčani da Turchi. 

1538. Adi 20 April, el Bassa de Bosna Husainbeg tolsi Castel 

Nadin de Žara, et la Vrana la se rese per paura per 
tristo rezimento (che) fo dentro. 

A di 22 Maržo Vene Capitano de Turchi šuto Almissa Ha- 
sanaga Lisicich et fo feridi: Zorzi Rosanin e Michel de 
Popouo del scopo, i Turchi torno uia. 

A di 4 Agosto el Magnifico Prouedador messer Aluise Baduero 
e Signor Chamilio tolseno Obrovac e ruino tuto, morti 

7 * 
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Turchi asai e Damian Clousich apichado per im pe per 
traditor. 

A di 3 Novembrio uene Parmada de la Signoria, del Papa e 
del Imperador, e tolse Castelnouo e lasano dentro 
parichi fanti. 

1539. Adi ullimo Maržo, vene Murat Chiehaia šuto Chucho Ca- 
stello de Spalato, et lo ruino tuto et ando šuto ii 
Castel de Salona per tiorlo. Quel di uene messer Lo- 
renzo Griti de Costantinopoli et fece leuar Turchi del 
asedio, digando, che l’e pače con Turchi. 

A di 18 April uene Peruan Voiuoda de Duuno šuto Visechio 
per cumbater cum .... uno Marcho Chraglieu cum Zorzi 
Plachuglieuich e poi non deso per paura, Zorzi aue onor. 

A di 21 Maržo ando a Costantinopoli Signor Piero Zem, drio 
a messer Lorenzo Griti che iera tornado un altra uolta 
a chonstant: e quello uiazo fo morto signor Loren¬ 
zo, e signor Piero Zem et li ando drio el Contarini 
messer Domenego. 

A di 15 Luio vene Parmada del Turcho šuto Castel nouo 
Barbarusso capitano, et Alibeg Bassa per terra, Balibeg 
del Ducado cum piu altri Sanzachi, fo uele 280. 

A di 3 Agosto di de S. Lorenzo. Turchi tolsano Castel 
Nouo; fo morti dentro tanti ualentomeni sola una 
matina, et uoleuano cumbater Chataro, in quello uene ii 
messo da Costant: Cuzut, Seruidor de messer Lorenzo, 
digando del campo se leua uia, e messer Lorenzo fo 
morto; la armada se leuo uia ; in quello ando e torno 
messer Domenego Contarini de Constantinopoli non habi- 
ando confermado la pače, torno con li presenti. El signor 
Turcho mando a Venetia che li mandino un altro am¬ 
basador e li fo manda signor Aluise Baduer e fo del 
1540 a di 15 Zener. 

Del dito milesimo Gregor Stipacich cum barche de Narenta 
sachizo a Lešina Jelsa et fece gran danno. 

A di 28 April. Vene (con) Turchi šuto Almissa Hassan 
Lissicich e fo presi dui d’ Almissa e morto Matio Anich 
Vschocho. 

A di 5 April 1540. Vene in Almissa Cap° del Colfo messer 
Nicolo Buldumier et mando a Venetia ms. Zan Vener 
Cancelier in fori e tormento ser Marco Venetian e 
Štipan, per causa de le male lengne. 


53 


A di 15 Maržo. Vene Turchi šuto Almissa et meno uia Piero 
ragaio e suo fradel Zanmarco cum piui altri et fono 
guasto in uinie assai. Jera in Almissa per prouedador 
messer Piero Loridan. Jera uegnudo a di 27 luio 1538 et 
stesse fina alli 26 Agusto 1540 et uene da poi messer 
Lorenzo Minio. 

1540. Adi 26 Agosto. Vene per Prouedador in Almissa messer 

Lorenzo Minio cambio messer Piero Loredan. 

A di 26 Settembrio uene in Almissa messer Zan Falier Conte 
de Spalato cum suo fradello Capitano del Colfo, cum tre 
galie. Messer Nicolo Buldumer fo 22 Zentilomeni, e 
M. Polio Donado cum piui altri. 

1541. Adi 29 Maržo fo inpica morbo a Lexina noua in burgo et 

debotu fo cesado. 

A di 16 Agusto fo Re Ferandin ale man cum Turchi in 
Vngaria šuto Buda et aue uitoria contra lori. El Turcho 
sosi Budin e sosi bunbarđe N°- 40 et meno la Rezina el 
fiol con lui, tamen morti Turchi asai e tredixi inilia 
pedoni tudeschi et laso dentro de Budin Sulimanbeg 
Ziliul et fo morto lui e Zaferbeg Chopcich quel ano. 
Del supradito mil° Charulo Imper. ando in Barbaria et 
aue pocho onor, per fortuna perse l’armada e la gente 
piui assai 

El dito milesimo ando messer Aluise Baduer a Chostantin: 
e dete al Turcho Napoli e Maluaxia, con piui Castei in 
Levante, e torno del 1542, e questo per causa de Co- 
stantin Cauaza cum messer Malio Lion cum muhi altri 
traditori che auizaua ii Turcho del tuto. 

1542. Fu gran tradimento in Venetia. Costantin Cauaza con piui 

Sauetarii de la Signoria tradisse Venetia. 

A di 3 Setlembre uene tante caualette deTurchia e perDalrnatia 
et fono gran danno, per tutto mai non fo uista tal cossa. 

A di 22 Zugno 1543 torno tante e tante per tuto. 

E del dito milesimo 1542 ando gran esercito de Cristiani 
šuto Budin e de l’altra banda Turchi parichi Sanzachi 
e Basse et fo ruti i Turchi e ruinado Pest e Budin 
e morti tuti Turchi dentro: fo (con) exercilo di Cri¬ 
stiani re Ferandin cum duxento milia Cristiani. 

Dapoi uene noue che non fo niente, ogne un ando a časa 
sua e Turchi e Cristiani come et Alleman. 
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A di 7 nouembre 1542 uene el Sanzacho del Ducado Za- 
fer baba šuto clissa a partir i confini, e da Venetia uene 
el Magnifico signor Zan Contarini et fecero niente. 

A di 9 Nouemb., ando Muratbeg Copcich d’ Almissa a časa 
sua cum certi presenti che li fo donato a Venetia e 
per Dalmatia. 

1513. Fo nasude gran quantita de Chaualete in contra de Trauu, 
Chlissa, Spalato e Poliza et andorno Turchi e Cristiani 
per command te . del Sig. amazarle e ne fo assai a la 
Braca in chauo dela isola e per tuto de qua uia. 

1543. La maesta del Imperadore ando (cum) gran armada šuto 
Alger tera de Barbarusso. 

1543. El Signor Turcho Suliman Soltan ando šuto Viena terca 
uolta cum gran exercito et fo tolto una terra Vual- 
pouo, ma cum gran dano di Turchi et fo tolte piu terre. 

El dito milesimo ando Barbarussa cum gran armada in po- 
nente fina Marsilia, pašo Zenoa fino a Nica de ponente 
et fece gran dano in quelle bande et torno cun gran 
uitoria meno per trenta milia Schiavi a Costantinopoli. 

A di 20 Zugno. Vene qui in Almissa el Clarissimo Ge¬ 
neral messer Stefano Tiepullo el Prouedador Justinian 
el Cap 0 , del Colfo, fo galie uinti et non uolse desmontar 
fora la tera, torno a Spalato e quel di međemo uene 
Turchi a fabrichar el Castel a Duare sul passo del 
Daico e de li diti milesimi se fabricaua el Chastel de 
Sibenicho tutauia. 

El dito milesimo fo gran ruta de Turchi in Haruatia del 
mese de Settembrio. 

E del dito milesimo fo pochi uini in queste bande i musti 
fo a L. 7 . et 15 el sinaco. 

A di 13 Agosto. II signor Turcho tolse Ostrogon in Vnga- 
ria cum gran danno de la sua gente et a conbuso dui 
uolte Biograd Stoini et lo tolse Eperies e Sochlus e 
torno in drio a Costant. e la sua armada resto in po¬ 
nente molto mal condicionada de la malatia et torno 
cum uitoria e gran uadagno meno per trenta milia 
Sciaui a Costantinopoli. 

Per A. zingani tolse Nica de Provenza el burgo sachiza. 

A di 27 Decembre di de S. Zuane cumenco tunizar da ues- 
pero tuta la note fina al Zorno piouete tempesto con 
tanti soni e mai ceso et le aque feceno gran dano 
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per tuto in uigne e tereni maximo ala Braca e a Ro- 
gozniza. 

1544. Torno Barbarussa cum l’armada in leuante et in ponente fo 
gran guere e ruina tra l’Imperador e Re de Franca. 

E del dito milesimo Turchi ruinano piu terre in Vngaria e 
una tera se chiama Velichi. 

E del dito milesimo fo fatta la pače tra Imperador e Re de 
Franca. 

Del 1545 fo 15 Zugno, fo ruto Zrinschi di Turchi. 

A di 20 Zugno ando gran exercito di Turchi de recauo adoso 
Zrinschi. 

A di 22 dito, fo prise sie fuste de la Valona šuto Puia An- 
tonel Dorio et libero molli stijaui. 15 Lujlo fo morti 
molti Turchi et presi in Haruacia e presi asai cauai 
li quali fo ruti per Zrinschi et altri Signori Haruati. 

24 dito, Vene de recauo le chaualette tante che fo una sur- 
rita in agiere. 

24 Agusto fo preso un Voivoda de Polica dei Vschochij in 

uilla Podstrana. 

10 Nouembrio fo morto el Dose Lando et fo tregua tra 
el signor Turcho e re de Franca e Plmperador per 
un anno. 

25 dito, fo fato el Doxe messer Francesco Donado. 

1546. 24 Zener, messer Lorenzo Minio uene a Spalato per retor 

e fo sabato a sera. 

16 Luio Vene a Lexina tredixi galere da Charfo, messer 
Lorenzo Mulli Prouedador schampando uia dauanti la 
armada del Imperador. 

20 Agosto fo morti e presi Turchi assai in Haruatia. 

1547. Adi 8 Marco fo fatta tregua tra Plmperador e re Ferandin 

cum signor Turcho. 

1548. A di 22 Zener, fo de Domenega la notte fo amacado Conte 

Zorzi Michulich a furore populi. 

25 Maržo, fo impalado a Mostar pre Zorzi Pticinouich e 
Piero Mandalinich per Sinanbeg Sanzaco del Duchado, 
a di 3 Zugno fo qui suo Chiehaia et andd a Venetia 
cum gran presenti. 

23 April el signor de Turchi Sulimanbeg Otmanouich andd 
con gran exercito con sie cento sesanta milia contra 
Sofi, ando uenere santo a di 29 Marco et prese gran 
Zente. 
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18 Setembrio la M cia đe messer Julio Donado uene per 
Coute de Spalato Marti a sera. 

12 Decembrio Conte Polio Michulich fo morto, a di 13 fo 
sepelido. 

1549, A di 20 Zener, fo gran fortuna, fredo, giacce che mai se uiste 
tale che tuto el mare pareua che fosse cargo de . . 
e chaligo che non se uedeua la Braca. 

A di 21 del dito, tanta giaga fo per la fiumera che tuto 
homo coreua per ueder tal cosa et tuta le fiumera 
iera charga per tutto de faga, el pan el uin se agia- 
caua et in piui logi non a podesto trar uin de la 
bote e per tuta la isola de la braca el mar e de qua 
uia tuto atorno le riue aiagade e tuti li figari se 
secharono et oliuari et pumi ingranati e spini marini 
et ogni altri arbori saluadigi tanto che li animali non 
podeuano trouar da uiuer et moriuano de fame per 
tuto el paiexe. 

1549. A di 8 Zugno Sabado de sera, fo tante pioze e la note soni 
che pareua chel cielo uenisse in tcrra cum tal tem- 
pesta e ruina de aque che mai fo fato tanto dano in 
questo logo a Sfinischia, in Costagne, Smologne, Zue- 
cagn e Radobiglia. 

A di 10 Zugno Vene la M ci& de messer Beneto Mula per 
retor de Spalato, fo lunidi de sera. 

A di 29 Agosto fo gran pioza e.fero gran mai per 

tuto sto paiexe. 

5 Nouembre fo morto la S ta * de Papa Paollo terco e fatto 
Papa Jullio da Rezo de Monte, di dela domenega di 
de S. Piero 1550. 

1549. li 29 Decembrio el signor Turcho Sulimanbeg torno del 

campo perse gran Zente cun Sofi e fo pače per tuto 
ii mondo. 

1550. a 30 Maržo fo grandissima fortuna de uento con un pocho 

de pioza et fece grandissimo dano per tuto questo 
paiese in uigne et albori fructiferi et fo gran fredo et 
neuigo su le montagne Biochouo et altre montagne 
de Turchia et fo ruta la barcha de Zudexe Stefano 
Descouich. 

29 Nouembrio, ale dudixi ore de note uene tanto uento de 
oštro sirocho che tuto questo logo iera anegado et 
tuti orti ruinadi el fece gran dano per le butege et a 
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Venetia fo anegadi molti presoneri in realto. A Chioza 
fato gran ruine per tuto e per tuta Dalmatia fato 
gran dano. 

E al dito milesimo la Maesta del Imperador tolse in Bar- 
baria Minassero et Africha et un altra čita et gran 
sangue di Pagani. 

E del dito mMesimo el frate guuernador de Transiluania 
rebelo al signor Turcho Sulimanbeg con tuto ii paiese. 

Del 1551 fo gran fredi e neue per tuto ii mondo e duro 
Zener Feurer e Maržo fina a di 8 April. — 15 Zugno uene 
fora la armada del Turcho, Capitan Sinanbeg Fradel de 
Hussan bassa, et uene a preuese a instantia de Re di 
Franca el qual iera in guera cul papa Julio e Impera¬ 
dor Charulo šuto Parma et la dita armada steua li a 
preuse aspetando la resposta del Signior. 

5 Luio ando in ponente et uene šuto Malta e la fo malme- 
nada e torno in drio cum poco uadagno et ando drio 
de loro la armada de Franza per esser cum loro in- 
sieme. 

25 Luio uene qui in Almissa la M cia đe messer Benedeto de 
Mula Conte et Capitano de Spalato cum barche noue 
et persone tra homini e done, et fu la galea del M eo 
messer Zan Contarini. Nel dito tempo iera gran campi 
in Transiluania de christiani e simel di Turchi et fo 
morti asai Turchi per usitu de Dio, fo capo frate Zorzi 
de Haruacia, e fo el di de S. Michei tal taiada, un 
altra la uizilia de S. Lucha, e quelli Zorni fo morto 
dito frate da i Christiani. 

A di 12 Agosto fu gran pioze cum sunade che mai fo al 
mondo si fate, et ruino el campo de Almissa e ža- 
chucac e parte de Polica e Primoria et fo gran se .... re 
el dito anno fo de gran caldi, non se podeua uiuer ne 
star in časa ne for de case. 

P° Settembrio. Vene el Sanzacho de Hliuno, Raguseo per 
nome Pisanbeg a Spalato, et uene in Palazo del Conte, 
poi a Salona per meter in posesa Spalato de li soi 
confini. 

A di p°* Decembrio uene dito Sanzacho a spalato e Busolf 
chachia per li confini e non fece niente. 

A di 6 Settembre 1551 Fo tanta pioza di de domenega che 
ruino tuto questo paiese le ague, le Chesie piene de 
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aqua, raso con le iinestre e le porte, tute le case gran- 
de e picole iera piene d’ aque, le uigne e tereni qui 
de Zachucac e chase forno portade in la fiumara con 
le casse del Conte Rados e molti de Zachucac, Pri- 
moria e Zarnouniza e parte de Poliza. 

A di 19 Nouembrio fo ruto ii campo di Turchi in Vngaria, 
morti tanti de loro e presi e fo amazado el frate Zorzi 
de nostri, per inuidia, per auer lasado Vlamabeg contra 
licentia. 

El dito milesimo fu gran guera in Italia šuto Parma e Mi- 
randola, el Sanctissimo Papa Julio cum Re di Franca. 

1552. Adi 10 Feurer la M cia de messer Hieronimo ^iueran uene 
per retor a Spalato. 

A di . . . fo ruto ii campo de Turchi in Haruacia, morti 
piu de 400 e piui. 

1552. Vene in Almissa la R cia de Monsign. ser Daniel Veschouo 
e fo a di 25 Maržo, et a di 26 reconcilid ii noslro Ci- 
miterio de la madona, a di 27 consecro e benedisse 
la cessia de la dita madona de fora. 

E del dito milesimo fo gran guere in Vngaria et Transil- 
uania et morti tanti Turchi šuto Segedin, tera de Tran- 
siluania. 

E del dito milesimo fo morto el Sanzacho de Hliuno dito 
Risanbeg et uene in suo logo Malchozbeg Osma- 
nouich. 

E nel Ducado uene un altro Sinabeg Nađuz e con lui uene 
Barsichio de Biasio nostri Almisan per suo Cesnegia zo 
e scalco (sic). 

E del dito milesimo uene fora per Zeneral de la nostra ar- 
mada ii M co - messer Stefano Tiepulo con parichie ga- 
lere, e del dito milesimo la maesta del Imperador iera 
fuzido dal fradel per essersi rebelado li luterani e 
dalo la chaza. 

A di 20 Zugno del dito milesimo, uene Zmario Guozdoeuich 
Turcho con gran seguito de Turchi a Zachucac per 
cumbater cum Zan delia, el qual Zan delia fo acon- 
pagnado del M co - messer Fabio Chanal cum piu perso- 
ne del logo al despeto de chi non uoleua e li Turchi 
non uollero cumbater ma con gran uergogna fuzerono 
uia e li nostri remaseno cum honor per causa del 
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dito messer Fabio Chanal, e del dito milesimo fo par- 
tido Macozbeg de Hliuno e Sinabeg del Ducado e an- 
dano a la uolta de Vngaria e molti Sanzachi de Con- 
stantinopoli. 

Li Cristiani tolsero et brusano una tera Asana, dita Gradischi, 
e Turchi tolsero gran paiexe de Trausiluania e Temes 
uaros, et li fo gran sangue, et una parte e l’altra morti 
asai, et in Haruacia fo ruti tre Sanzachi del mese de 
Settembrio, zoe Malcozbeg et Vlamanheg et suo San¬ 
zacho tuti fo malmcnadi et morto ii fiol de Vlamanbeg; 
e Malcozbeg ruino assai in Haruacia per non esser Ban 
a časa, zoe Zrinschi. 

1553. Adi 6 Maržo uene Malcozbeg a Spalato, a Trauu, a Sibenico, 
a Žara cum Buzdohan Cadia e tre Holi de Malcozbeg 
con lori, et li fo fato gran preseliti per tuto. 

A di 11 Maržo uene el M co Conte e Capitano de Spalato 
messer Hieronimo Ciuran et štete fina a di 21 Maržo 
zoe luni, ando a Spalato de mezodi e lasso Almissa in 
pase e charita. 

15 Zugno, el Re Ferandin de Viena fece pače cun gran 
Turco per anni sie, perche ando el Turcho contra 
el Sofi. 

A di 10 Luio el Principe di Salerno ando in ponente inseme 
con la armada del Turcho, fo uelle 84 tra christiani e 
Turchi e ruino la izola de Corsica et el gran Turcho 
ando contra Sofij cum tuto el suo poder, e laso Si- 
nanbeg per guuernar ii paiese. 

El Signor Turcho Sultan Suliman fece morir suo fiol Sultan 
Mustapa dito de suo Zenero Hrustan bassa, e suo fiol 
ando da Sofi e poi fece morir dito Hrustan bassa per 
desdegno ; del dito milesimo mori Sinanbeg fradel de 
Hrustan bassa. 

E del supradito milesimo Imperador marido ii fiol Filippo 
con la fiola del Re de Ingilterra, madona Maria, et 
tolse el Reame el fiol del Filippo e tuti torno ala fede 
Romana. 

*554. Adi 20 Maržo, Conte Rados ando a Fiurenza cum chauai 
45 in suchurso de Fiurentini contra Senesi. 

A di p ,uo Zugno, fo morto el seren"'° Dose messer Marcho 
Antonio Taruisan; a di 6 Zugno fo fato Dose messer 
Francesco Vener in suo logo in bon hora. 

8 * 
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18 Luio. Vene l’armada del Tarcho šuto Besti in Puia et la 
lunbardado zorni deze, e poi tolto el decimo Zorno di 
di Venere ii castel se rese et la ruinado tuto per 
terra et menadi uia schiaui 3 millia, e torno alla Va- 
Iona, l’armada a Palmure. 

1555. Adi 27 Zener. Conte Rados ando cum chauai 34 a Fiurenza, 

la qual poi se rese a patti. 

3 Maržo uene la indulgenza de culpa e pena per alegreza, 
per amor del reame de Ingilterra che torno ala fede 
Romana. 

22 Maržo fo atoregado in quei zorni la San ta de Papa 
Jullio e suo fradel, et fo fato Papa Marcello secunđo 
zoe de Santa Croce Romano, et fo morto in pochi 
zorni, et fo fato Papa Paolo quarto Teatino Napolitano, 
fato a di 27 Maržo; del supradito milesimo l’armada 
del Signor Turcho andd in ponente e la armada de 
Franca et uene šuto Riumlin e li forno ruti e malme- 
nadi, e torno in drio maltratadi una e Paltra armada, 
et forno in ruta tra loro. 

E la nostra armada iera andd a charfo e poi torno in 
Dalmacia, come senti che quella iera tornada in drio 
inLeuante malmenada e ruinada senza uadagnio nissun; 
el Signor Turcho toma a Chostantinopoli mal chun- 
tenlo senza uadagnio nisun, et fo amessa Clissa, Chli- 
uno, Imozcha e Buscho blato. 

Del dito milesimo 1555 et 1556 fo gran carestie de frumenti 
e de uini per tuto ii mondo e gran guere per tuto ii 
mondo. 

1556. Adi 16 Maržo, aparre una stella noua chumeta, et duro pa- 

richi zorni mostrandosi hora qui> ora li andagando 
a torno et fo fatta la tregua tra Imperador e Re de 
Franca quei zorni, et uene la indulgencia de culpa e 
pena concessa per la Santitd del Santissimo Papa 
Paullo quarto Teatino napolitano. 

15 Maržo fo gran bora in questo Contado cum pioza et 
neuigo su la montagnia de Biochouo fina šuto alle 
uille, et fo gran fredi per quatro zorni. 

A di 4 Zugno, fo morto ii Serenissimo Prinčipo messer 
Francesco Vener, et fo fato in suo logo ii M co messer 
Lunardo Prioli. 
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Nel dito tempo fo gran guere e champi in le parte de Vn- 
garia e Transiluania, morti gran Turchi šuto la čita de 
Seget f dui Basse in persona motti, el terzo ferido Har- 
slanbeg dui uolte de schiopo. 

E del dito anno fo gran guerra intra ii Santissimo Papa 
Paullo e P Imperador et uenero molti campi di Francesi 
e Spagnioli fina in Anchona, e Tudeschi, et stesono a 
scharamucar piu uolte, e li Fravicezi bunbardano una 
tera dita .... 

Del 1557 fo gran fame e carestie per tuto l’mondo. 

1558. Adi santi di Maržo, uene fora l’armađa di Turchi uele 150 

et štete parichi zorni de questa banda in Leuante e 
poi andd in ponente, e la nostra armada fo uele n° 
64 el Clarissimo Zeneral messer Tomasso Contarini el 
serenissimo Principe messer Francesco Priolli; et la 
armada di Turchi ruind chastei et prio assai Schiaui, et 
andd in ponente et poi torno mal in ordene inLeuante; 
et quel anno fo pochi uini per tuto ii mundo. 

1559. Adi 8 April, fo gran fredi per tutto paese, le uigne morte 

et alberi frutiferi. 

Del dito milesimo fo fata la paxe tra tuti signori Chri- 
stiani. 

E quei zorni fo indulgentia de culpa e pena per tuta la 
Christianita e fo morto ii gran Turco, e gran guera 
infra li soi fioli Paiasit e Selim, et fo morio la Santita 
Papa Pio Milanese, fu morto el Re de Franca, e la 
serenitd del Principe signor Francisco Prioli; et iera 
gran armada de Turchi fora, e fo poche biaue, et manco 
uini per luta Dalmatia, gran charestie de tuto uiuere 
per le gran sechure. 

Del 1560 fo pače per tuta la Cristianiti. 

A di 19 Maržo. Vene la induliencia de culpa e pena, mai 
uene si fata. 

E del dito milesimo fo ruta la armada e menada uia de Re 
Filippo de šuto zerbi galie e naue, e morti tuti Spa- 
gnoli. 

27 Decembrio a di de San Zuuane de Nadal, la matina, andd 
tuti soldati del Castel di Almissa a Spalato, solum re- 
sto Domenego Haruat a ueder e serar le porte, nisun 
altro, e mai sono . . . . in dito chastello. 
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1561. Adi 24 Maržo, uene soldati a Starigrado, Capitano messer 
Zanbatista de Vdene cum oto cumpagni. 

A di dito, a Visechio Capitano messer Pasamontre cum altri 
tanti. 

Del 1562 a di 13 Zugno. II Magnifico messer Charstofallo 
Chanal bebe gran uitoria in mar, prese tante fuste, et 
in quella batagia fo ferido de una freca per la qual 
fo morto per desordine del medigo et simel mente ii 
M co messer Antonio Chanaleto prese do fuste šuto a 
Bach nate cum gran suo honor et ii Magnifico Capitano 
de le Chazađe prese una fusta cum tanti milia aspri 
e cechini, cum tanti Turchi che andaua per meter tante 
fuste in mare. 

E del dito milesimo, fo gran campi in paiese de Draua, de 
Turchi e Christiani, et sim°l in Transiluania piu gran 
exerciti de una parte et l’atra. 

E del dito milesimo le dite fuste preseno Alouise Crisuo- 
ouich e Zuane Delia et suo barba Nichulin andd cum 
piui persone per reschalar li scliiaui de Dalmazia e 
fo preso dito Nichulin e Hieronimo Schargnich de 
Spalato. 

A di 4 Agosto 1582,1a tera, fo un fogo nel agiere che pa- 
reua che brusaua tuto V mondo, la tera, la giere e 
le aque. 

1563. II Magnifico Antonio Canaleto prese fuste e fo morto 
M. Christofalo Chanal di una freca turchesca. 

A di 10 Zugno fo tanti teramoti piu uolte che ruino Cha- 
taro, e morto ii prouedador con tuta la sua brigada, 
mina ii Palazo con piu Chase et ii Crucifisso auer 
aperto bucha Ii ochi un bon pe^co e sero de re- 
chauo. 

E del dito milesimo fo a Lezina una madona in časa đ’ un 
pouero ho sudo et pianse. 
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Del 1353. Muratbeg Otmanouich pašo in la Grecia et Galipoli 
con setanta milia soldati a piedi et scorse ii regno di 
Seruia inferiore deta Bulgaria, et quello de Macedonia 
et delia Seruia superiore. 

1366. Prese la CitA de Galipoli che iera del Imperador de 
Costantinopoli. 

1370. Prese ii Regno de Bulgaria. 

1375. Baiasit prese la CitA de Adrianopoli et li fece la sua 
residenlia. 

1442. Muratbeg segondo prese la Čita de Solenich et piu 
altri logi in dano de Christiani et fece guera con Ge- 
orgio Castriot deto Scanderbeg et per gran dolore 
mori šuto Croia. 

1453. A di 6 Mazo. Mahumet segondo figliolo di Hierina 
figliola di Georgio Despot de la Seruia et figliolo del 
predito Muratbeg segondo, prese la Čita el imperio de 
Constantinopoli. 

1459. Prese ii regno delia Seruia, dopo la morte de Lazaro 
suo zio et fratello delia dita sua matre Hierina et 
prese Bosna del 1463 et piu logi, et faceua guera in 
Albania contra dito Georgio Schenderbeg, benche sem- 
pre fusse superato da quello. 

1460. Prese la Morea, Atene e tuta la Tesaglia. 

1462. Prese Pimperio de Trabizonda. 

1463. Prese l’isola de Metelino, Tolie vecchie e Tolie noue, 
San Mondiachi, tuto ii dominio de la Caramania et 
altre tere. 

1470. šino al 1473. Prese Negroponte con tuta la isola. 

1475. Prese la Cit& di Chafa, la Tana, et Chopa in marmazor. 

1477. Dopo la morte de Schanderbeg antedeto, prese la CitA 
de Driuasto che fu antigamente Camera de Romani et 
hebe ancora Schutari non per forza ma per acordo 
contrato col signor Turcho fra li antideti Daut Basa 
et ii M co Piero Angelo Driuastone, disceso di Cla- 
rissima Romana et poi Oriental stirpe Orientale, et poi 
confirmato dal Inclito Senato Venetiano, ii qual mando 
Zuan Dorio a concluder la pače, gia come di sopra con- 
tratata, che fu expedita a li 4 April 1478 et cossi šino ali 
1479 eso Mahumetbeg prese piu altri logi de Albania. 

1479. Baiasit segondo succesore di Mahumetbeg segondo prese 
lo Clianto et Chasero nel regno de Vaiachia. 







64 


1480. Prese Capo de Otranto, et auanti fu preso dal padre 
et mando grandissimo exercito contra ii soldano et rupe 
et fracasso quelle. 

1493. Prese Durazo. 

1500. Prese Modon, Choron et Lepanto. 

1512. Selim Sultan sucessor de Baiazit le parti de Trabizonda 
fece fati de arme et conbatete con padre suo, ma ii padre 
hebe uietoria. 

1514. Ritorno a Costantinopoli contra suo padre et per fauor 
de Grani zari li tolse la Signoria. 

1515. Fece fati d’arme con li fratelli, ne fece morir dui con li 
nepoti. 

1516. Andd con gran fuoco contra SoS re de Persia et lo rum- 
pete in fati d’arme. 

1518. Andd in Alep et cumbatete con un altro Soldano che iera 
aleuato per li schiaui et lo supero et lo fece morire, cosi 
prese la Suria con tuto lo Egipto. 

1520. Facendo grandi disegni et apporechiando potenti armate 
.... mori. 

1521. Suliman Sultan suo fiol prese Belgrado m Vngaria. In quel 
ano ii signor Gazali si ribello uerso ii Damascho, ma per 
ii potente exercito che li mando contra, fu taiato a pezi. 

1522. Eso Suliman tolsi Rodi, perche ii gran Maestro non potendo 
resister, se rese el dito Sulimanbeg per el tradimento de .... 

1523. 11 gran Bassa de Cairo Viegaldan ribelo al signor Turcho, 
duro la sua Signoria zorni 22 et el suo capo fo portado 
a chostantinopoli. 

1526. Suliman uene in Vngaria con gran exercito et anguistd 
Pietro Varadin et la Sirimla, et fo morto re Ludouico a 
di 8 Settembrio, 

1527. Tolse Jayce 

1529. Vene in Vngaria con trecento milia persone, ritorno ii Voi- 
uoda Joani traditor nel stato andd soto Viena et furo bru- 
sati da li soi Vintriini quatro milia comuni et Čita noua et 
dete a Viena bataglie disinoue. 

1529. A di 24 Settembrio scrisse a Re Ferdinando Re de Vngaria 
con gran manaze e šupo contra li Christiani, la qual cosa 
ništa dal iusto Dio mosso da le lagrime a cride de li soi 
fideli et non uolendo per questo. 
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Anno Domini MCCCL1 Ouando Cesar et Anna sua Cesarita uenit 

in Bosna. 

Anno Domini MCCCV mors Domini Stefani Bani Bosnae. 

Anno Domini MCCCLXVH mors Domini Dabisse regis Bosnae. 

Anno Domini MCCCCXIII quando alienata fuit Ciuitas Spalati per 

se de Duce. 

Anno Domini MCCCCXV menseMarcij, quando deroborauit Cehme- 

lichVaiuoda Turchorum Cetinam et šimi- 
liter Trag. Siben. et Jadram usque mare. 

Anno Domini MCCCCXXXI quando obijt Martinus Papa et sol 

obscurauit. 

Anno Domini MCCCCXXXV quando obijt SandaglDominus Bosnae. 

Anno Domini MCCCCXXXXV quando Vlađislaum regem Vng. inter- 

fecerunt Turchi in Chossouo. 

Anno Domini MCCCCLIII quando obijt Dominus Petrus Banus 

Choruatiae. 

Anno Domini MCCCCLXIII quando ocupauit Cesar Turchorum 

Bosnam. 

Anno Domini MCCCCLXIII quando a Turchis captus fuit Banus 

Paulus. 

Anno Domini MCCCCLXXIIII quando Suliman Bassa expugnauit ca- 

slrum Scutari. 
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PRESVITERA K0Z1UE 


o 

BOSOMIUH I EREIICIE 


Sliedeći staroslavenski rukopis, pod naslovom : ^C-iobo 
cBararo Kosmbi npe3BHrepa Ha epeTHKH npenpeHie h noyueHie 
OT’B 6offiecTBeHHx , b KHnr£. u čuva se u jednom prepisu 16 vieka 
u akademičkoj knjižnici grada Moskve, odkuda dobismo novi 
prepis dobrotom poznatog ruskog spisatelja Aleksandra Fedoro- 
vića Hilferdinga. 

Kao što iz samoga rukopisa nagadjamo, biaše njegov pisac 
prezviter Kozma, rodom iz Bugaiske, i živio je po svoj prilici 
koncem X. vieka. 

Ovo zaključujemo s toga, što u istom rukopisu, odmah u 
početku, govori Kozma o bugarskom caru Petru ( f 968) kao već 
pokojnom, veleći: „Bi jifcTa npaBOCJiaBHaro napa IleTpa čHCTb 
nont HMeHeM BoryMH4“ itd., a na koncu rukopisa, govoreći slovo 
o Episkopih, spominje slavnoga prezvitera Joana Exarha bugar¬ 
skoga (živio 888—927) kao muža, kog su još mnogi u ono vrie- 
«ne živući poznavali. („IIOApaHcaHTe loaHHa npe3B«Tepa Hosaro 
erome h otb Bac'b caw , bx'b mhosh 3HajoTT>, ĆHBinaro nacTyxa u 
6Kcapxa nate bt , seiujiH EojirapcTfcH.“) 

Sadržaj rukopisa važan je za crkvenu povjestnicu već zato, 
što nam vjerozakonske, veoma malo poznate dogme naših jugo¬ 
slavenskih Bogomilah, podosta obširno opisuje, i što slavenski naš 
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pisac, premda biaše neprijatelj Bogomilah, kao prokletih hereti¬ 
ka^ nepokazuje onu ljutu mržnju proti njima, kojom biahu nada¬ 
hnuti grčki i rimski pisci, kad su štogod pisali proti rečenim 
krstjanskim razkolnikom. 

Čitavo djelo prezvitera Kozme razdjeleno je na šest glavah. 
U prvoj govori o Bogomilih ili Ereticih u obće. Zatiem sliedi: 
2. Caobo o itepKOBHOM'B UHHy. 3. 0 MHflTyiu,MxcH Hepmvbx'b. 
4. 0 3aTB0pHHit , Bx r b. 5. 0 enMCKonnxT>. 6. Orb naTHpHKa. 

Mi priobćujemo ovdie samo prve dve glave, budući da sadr¬ 
žaj ostalieh u nikakovom savezu ni s povjestnicom, ni s dogmama 
Bogomilah i ostalih razkolnikah nestoji, već je samo puko po- 
učenje: kako moradu živiti crnci, zatvorenici i episkopi, i kako 
imadu sliediti nauk evangjelia i apostolah. 

0 životu i ostalih djelih pisca neimamo nikakovih podatakah. 


/ K. S . 


1 


Caobo CBKmro Bo 3 mm npe 3 BNTef>(* m cpeniKit npenpeNie u 
iioyueHie on* KOZKecTRemihiKt KHitrb. Kmfocaorh othc. 

Bca y6o 3anoBB/tH rocno/ta Harnero Incyca XpncTa i. 

cyib u jir)6li noquTafoni,HMT> a, noHeme cnaceHia pa j\vi namero 
ćecB^OBaHbi cyTb, h auje y6o y/ta^aeMca on 3anoBBA el * ero h 
oh*l Bcer^a bko aaAOJiioĆHBbiH OTeim TepiiHTi* 3.ioćbi Hama, He 
xoTa HHKorojKe nory6nTH, ho asejiaa ottf> bcBxt> Hac'b B03Bpa- 
li^eHia ke» cećB. M cnaceHie Kamerb h yuHrb obbi cBaibiivrb 
eBaHre^ieMTb, obli cbhtmmh KHMraMH, r ^a He Bna^eMca bt> poBT> 
epemnecKin. Bchkb rpBvTj w xyjia peue Tocno/tb octubhtch 
uejiOBBKOM'b, a ume Ha cBaiifi 4y x B rjiaro^erb xyjiy, He ocTa- 
bhtch eMy hm bt* HbiHBuiHeM'b bBijB hh bt* 6y^ymeM'b. Ce bB- 
AbiH hckohh epars Haurb ^iaBOJiT,, He noHHBaerb 6jia3Ha aejio- 
BBaecKaro po^a, HaaaTT> 6o orb nepsaro A/taivia ftocejiB He 
ocTaHerb Huji a kofoćm coMKHyTM 0T r b Bbpbi, /\a6w 6o.ibma uacTb 
ĆbLia CT> HHMT» BT> MyKaX r b, H OBbl npejlCTM nOKJiaHHTHCa KyMH- 
poM'b, obbi ćpaTiio y6HBa r m, APyria Ha juoćo^Bhctbo m Ha npo- 
l iaa rpBxn. H bhabb'b hko bch Tiw rpBcn He cyTb tohhh epecn, 
BJi'fese nepBie bo Apia, Me Hana xy jimth CbiHa Boaria, He TBopa 
ero paBHa Omy, ho hko paćoTHa Bory, sačbiBa* XpwcTa lviaro- 
.iioiii,e: a3-BH OTeiji* e^imo ecne ecTecTBeH'b. Tanome h CaBejiia 
naše Hana cjiMBam / čomecTBO, r-iarojia: hko c^ TBJionrb Xpw- Of>p. 
ctoct, nocTpa/^aji r b octb Ha Kpecrfc h Bojkcctbo cbhtmh Tpouubi. 
MaKe^oHin a?e cBaiaro $yxa xy^am(e xyjK,T,uie, TBOpaib Oma w 
CbiHa a He Torome BomecTBa, HXTbme yueHia npoK.iama CBHTinOmK 
Ha coćopB HuKeHCTBMTb m HCTpeČMma ott» KpecTbamb anw nJieBeJiM 
M3TJ hhbm, noMOUtHHKa HMyuj^e BoroM'b KoHCTaHTHHa itapa Bbima »se 
h noTOM , bpa3,iHqHbia epecH Ha HHbLV'b MBcTBx f b, ho He o cbhtBh 
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TpcmuBi, ho o TBapH BojkIh ; obIh cHije h crnje 6.iflAHxy, ho yHeme 

cBBTBix r b Abocto.it* h Otcijt* BesA'fc nporoHHeTT* fl. H HKOJKe cJiy- 

<ihch BoJirapcTfcž 3cm.ih, bt* JibTa npaBOCJiaBHaro ijapa neTpa, 

6bictb nonx» HMeHean* EoryMHjnb, a no hcthhhB Bory He mhjit*, 

nače Hana nepnie ynHTH epecH bt» 3eMJiH SojirapcTbH. Hanpe/VB 

noHAynje cnaaceMT*. npoBbAMH y6o TocnoAB xoTHujaH ć^a3Hb 

dbiBaTH bt> nejiOB'fcivfcx r b, npopeoi* hm ecTb bch h Haynnji f b ? 

r.iarojiH: npeAa ecTb čjiasHOMb GbiBaTH, ho A a ca hbhtt* hs- 

čpaHHiH. Ho cyTb HbijbiH He npieMJiioiije bte» cjiacTb c-ioBeci* 

HMJK6 He 0CT3BHTCH rpbXT> HHKOTAaJKe, 0 HHXT» JKe MH 

HbiHti npeA^eacurb cjiobo. Xorfcx r b JKe h yM 0 JinaTH o chxt> 

MHoria pa^H, ćjihahh hkt*, ho čoioch 6ojibmaro ocyjKAeHia, er^a 

Kano HaM'b MOJinanjHM'b HbKOTopbiH co6^a3HHTCH Ha npejiecTb 

nxb vi nornČHerb He moujhmh Oparb bt> HameM*b pasjatfe, 3aHe 

ero pa^H XpHCTOC'b yMpe. TbMJKe A e P 3aI ° ^pe 3 ^ Bel 4 a moh, 

ynoBaio 6oraxcTBOM r b Točnoga Haraero, hko MOJKerb n Haun> 

jl, 2 . HacTaBHTH H3biKTi Ha očJiHHeHie / eparh KpecTa XpncTOBa, o 

hhxt* JKe 6jiaateHHbiH IlaBejib kt> ®HJHnnHcioMT> nHinerh na~ 

3 AH> roafl: BjiiOAMTe cie, ČJHOAHTe pa3K0Jia, 6.iH)A MTe 3 ^ 1 x 1 * A'k-^Te- 

rn *- jien, HJKe MHorajKAbi Hapnijax , b h HMHb 3Ke nJianioca h narojuo 

Bparn KpecTa XpwcTOBa, Hx r bjKe a° KOHija nary6a, MHbJKe Ha- 

neHwy o6jinnaTH cjioseca hxt> h bciiju mhio hko h B03Ayxx» 

CKBepHHTCH tfbJiecT* hxt> narojibi ; ho xpHCTO.iio6HBaro Hapo^a 

pa^H HcnoB'bMT* jiyKaBbia pbnn hxt>, A a hhktojkc He BnaAerb 

BT> C'feTb HXT* , HO pa3VMbBT> JKe npeJlCCTb HX'b yKJlOHHTCH 

ott> yneHia hxt>. Bchko 6o AP eB0 > pene focnoAb, ott» nao- 

Aa iioBHaHHo 6yAeT r b. CyTb 6o epeiMijbi H3T> BHy hko OBija 

06pa30MT> KpOTlJbI H CMHpeHHiH, MOJlHaJIHKlH, 6 ji1>ahh JKe cyTb 

bha’Bth ott* jiHU.ei'vrkpHaro nocTa, cjioBecyn He peKyrb, He cm$- 

10TCH rpOXOTOM r b, He 06pa3yi0T r b, XpaHHTCH OTT> B30pa, H BCH 

TBOpHTT* H3b BHy HKOHCe H6 3HBTH HXT» CT» lipaBeAHbIMH XpH- 

diHHbi, H3b BHyTpb cyTb BOJiijbi h xHiu,HHijbi, HKosce pene Foc- 

noAi* BHAHiu,e 6o nejiOB^ijbi tojihko h TaKoe Hx r b cMHpeHie, h 

MHHiije h npaBOB'BpHbiH cynj^a, h MoujHbi HanpaBHTH Ha cnaceHie, 

npHČHHiKaioTCH kt» hhmb h BonpouiaiOTb Hx r B o cnaceHin Ayw» ? 

ohh ?Ke noAOOHH BoaKy, xoxHiu,a nrHH bbhth, cnepBa iiOTy.iHH)TCH 

BOSAbllUVHje H CMHpeHieM'b OTBl^UjaiOT'b H IipOB'bAy ul » e ca TBOpHT r b 

cyiu,aa Ha Hečec^T*, h ta’B y3pHx r b neJioB^Ka, cyiu,a npocxa h 

rpy6a, Ty hbjihiottj lueBeJibi yneHia cBoero, xoTHUje y . . . npe- 

J l i 2 . Aanin h ycTaBbi cbhtbimt* ijepKBaMTj, ea«e npeace noHAbi cKa5Ky. / 

»a 0 xpncT04H)6wBbiw no^ne HHKTOJKe brct» A a He APyr MMrb J 

o6p. 


73 


XpHCxy Bpasu 6yAexe ; npw.ieH?HTe nowraHiK) CBHTbix r b KHHrb, 

Aa He BnaAeTe bt> 6e3KOHenHbia MyKH. MHora 60 npe^ecTb m 
MH ora HenpaBAa npo 3 H 6 e Ha 3 eMJH, eHJKe H r bcxb mohjho yKJio- 
hhthch bt> ji'Bhocth JKHByui ! HM , b. HacT* 6o pa ah cHHAe cx> He- 
6ece TocnoAb h Haynw hm iio bojih cBoeft, A a n0 sanoB-bAH ero 
nOJKHBHie, H 36 aBHMCH JII0TbIXT> MyK r b. TbM 5 Ke nOABHrHeMCH Ha 
Aočpan A^ a ? A a ne Hacb c6yAeTCfl peneHHoe TocnoAeM r b: auje 
He 6 mx npHme^b h rjiarojiajib hmt», rpbxa He 6bima HMb.iM, hbi- 
HbHte H 3 BbTa He HMyT r B o rpbcbxx> cBOHx r b. Mm me Ha npeA- 
jieacanjee B 03 BpaTMMCH. CbAHiu,y, pene lHcyc r b Ha ropb E^ieoHe- 
TbH, npHCTynHiua kt» HeMy yneHHijbi ero rjiarojiiouje: iiOBb 5 KA b 
HaMT» B^aAMKO, hto 6 yj\eT r b HBjieHie TBoero npninecTBia h ckoh- 
naHin BbKy. TocnoAb a?e pene kt> hhmt* : č^fOAHTecn, hko mho3h 
npiHAyTT» bo hmh Moe rjiarojnoiije: a3T» ecMb XpHcroc r b, h MHorn 
npejibCTHTT*, ott» njiOA r b hxt. no 3 HaHTe h. He MOH?eTT> 60 ao- 
6po ApeBO poahth njiOAa 3 Jia, hh ApeBO 3 Jio poahth n^OAa a°- 
6pa. He 6epeT r b, pene, ct* TepHin cmokbm, hh ott> Kynbi eMJiiOTb 
rpo 3 Ain, TaKO h bm ott* nJiOAa hxt, no 3 HaHTe h, peKrne or r b .ih- 
ijeMbpcTBa HXTb, ott* xyjibi Hx r b, h no 3 HaBiue hxt> čbraHTe nx r b, 

Aa He c r b hhmh ocyn?A e HH ćyAeTe. Ain,e 60 3eMHaro ijapa ott* 
BparoBT. HH?e 6yAeT r b APyrT>, to HbcTb oht» jkhtIio a octohh,i >j 
co Bparn ero yMHpaeTT»; kojibmh nane HečecHaro ijapa Bpa 3 H 
norHČHyT r b bt> BbnHOMT* othh, bchko 60 AP eK0 He TBopnujee 
n^OAa A°6pa, nocbKaeMo / 6biBaer r b h bo othb BMbTaeMO. Ho 3 . 
hto rjiarojiiOTT* epeTHijbi ? Mm nane Baci* Bora mojihmt> h 6ahmt* 

H MOJIHMCH, a He HCHBeMHb BT» JlbHOCTH HKOJKe bm. Ho o^e! 
noAOČHan pene kl <J>apH3eio OHOMy bbicokomj, HJKe xBa.iflca 
rjiarojiame: HbcMb a3T» HKOJKe h uponin ne^OBbijM xHiu;HHijbi, 6 e 3 - 
3 aK 0 HHHijbi, 6jiyAHHijM. Mm JKe K r b chm^ OTBbnjaeMT* : hto ce xBa- 
JiHTe BbicoKoyMHin epeTHijbi. To m a^hbo^it* He cnHTi*, hh 6pa- 
niHa BKyinaeT , b, nejioBbKa tokmo neneTaer r b 6 e 33 aK 0 Hin nejioBb- 
necKa. Ho mm, pbma, Bora npHSbiBaeMb Mo^anjecaV Mm JKe 
Kl> HHMb OTBbnjaeMT* TO MJIH ČbCOBbHe C.lHlHHTe TocnOAy BO- 
niioiijy: hto ecTb HaMb h Te6b Incyce Cbme Bora jKHBaro, BbMT> 
th kto ecxb tm cbhtmh BojkIh, npHHie.iT* ecTb npejKe BpeMene 
MynHTH Hac'b. M caMT» JKe TocnoAb yna hm 6ecbAye , r f b: He bchkb 
rjiarojiHH mh: TocnoAH! TocnoAH! BHHAeT'b bt» ijapciBO HečecKoe, 
ho TBopan bojim OTija Moero HečecKaro. Mbi JKe ocxaBH3n> Ta- 
kobmh, A a HAyT r b nyTeMT» Hx r b bt» nary6y. CKopbe 60 6e3c.io- 
secHoe HaKaJKemn, Hea?e epeTHKa. CfiHHia 60 čncepa o6HHyeTca 
a MOTbijia čepeTT*. trko h epeTHP ( M cboh civipa^^ jkhp^jott* 6e- 
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5KecTBeHHbix r b yqeHiw coKJiaHAiomecA. Hk oace bo MpaMopb CTpb- 
jiflBM He TOHiio He nocTpbJiHTB ero, ho h ckohhbhih cTpbJia 
B3a,ći,H cToaujaro y/i,apHTB ; Tano h yna epeTHKa, He Tonijo ce 
He HayHHT r i> ero, ho h HbKoero o tb cKy/\OBbpHMXB pa 3 BpaTHTB. 
4 a kb Hewy y6o iipHJioacHMB a, KOMy jih ynoAOOHMB TaKOBMA? 
TopiuH 60 cyTb KyM«p r b rJiyxnxB h cjibnbixB: KyMnpBi 60 Ka- 
A. 3 -ivieHHbi h ^peBeHiH / cyTb Bečilo, hh bh^atb, hh cJinmaTB; epe- 
HH THIJM HCe, MMCJ1H HeJLOBbHeCKiA HMyHl,e, CaMOBOJlbCTBOMB OCJia- 
° Cp * 6Hiua He H 03 HaxH HCTHHHaro yqeHia h kb 6bcoMB npHJioacHHiacA* 
Ho h 3JibHuiM cyTb 6bcoBB: 6b ch 6o KpecTa XpHCTOBa 6oatca, 
epeTH4bi ace nocbKaiOTB KpecTH h cboh opyacia TBoparb hmh; 
6bcn 6oatc a oopa3a Točnoga Ha ftcijb HamapeHa, epeTHijbi ace 
He K.iaHaiOTca HKOHaMB, ho KyMHpM HapnuaiOTB a. Ebcn 6oatca 
npaBeAHHK^ EoacinxB He cMbronje npH6jiHacHTHca kb KOBHeroMB 
Hx r b, bb HHXJKe jieacMTb česubHHoe coRpoRHii^e, ^aHHoe KpeeTb- 
ahomb Ha H36aBJieHie Bcanoa 6bflbi 5 epeTHijbi ace pyraioTca hmb 
h HaMB cMbiorca, Baranje hm KJiaHAiomeca hmb h npocama otb 
hhxb nOMOHJ,«, 3a6biBiua Točnoga peniua : Bbpyioiii ( a B'B Ma AbJia, 
aace a3b TBopio, h tm TBoparb h 6ojibina TbxB. H He xoTAiu,e 
cjiaBbi /\axH cbatmmb, h Eoacia ay^eca oxyjiaiOTB, AKoace tbopatb 
cbatmxb moih,h chjioio cBHTaro 4 yxa, h rJiarojiiOTB: He cyTb no 
bojim Eoacin TBopnMaa ay^eea, ho fliaBOJiB to tbophtb Ha npe- 
JieCTb HeJLOBbKOMB, H HHa MHOra OTB HMXB 6jlA#yTB HaKHBa£OHJ,e 
rJianaMH cbommh, aKH acn^OBe pacnaHaiou^e XpncTa. Ho o Tep- 
nbJiHBMH Eoace ! ^OKOJib 3 pHinM nejiOBbnecKaro po^a TOJiMa npo- 
rHbBaioiii,a! 4 a no HCTHHHb roprne cyTb m Mep 3 HaHHia 6bcoBB: 
nin 6bcb npoTHBHca EoacecTBy hjih flep3HyTB xyjiHTH Boađio 
TBapb, ako epeTHUbi? Hto 6o rJiarojiioTb ? Hko Hbcrb cotbo- 
A. 4. pHJib Hečeee / a 3 eMJia hm bchxb bh<pmmxb. lio HCTHHHb 6o 
cjibnn cyiu r e m rjiycn ne pa 3 yMbiOTB loaHHa Eorocjiosa rJiaro- 
juoiija: hckohm 6b Cjiobo, m Cjiobo 6b ott» Bora, h Bor 6b Cjiobo. 
Bca TbMT» 6binia m 6e3B Hero He 6bicTb HHHToace eace 6mctb. 
IlaBejiB ate rano noBb^aeTT* rjiarojia : ano ace BoroMB cotbo- 
peHa Bca 6biuia, aate Ha He6ecbxB m aace Ha 3 eMJiH, BH/\HMaa n 
HeBH^HMaa, IIpecTOJin, rocno/\cTBa, HanaJia n BjiacTH, Bca otb 
Toro h TbMb cocToarca. H naKH Tonaee npe6jiaajeHHbiM IlaBe^B 
nynHO cb 4 a BH/\OMB BonieTB TaKO Tocno^y rJiarojiioma : H tm 
Taa. BHanajib Tocnoin 3 eMJiio ocHOBa m /\bJia pyKy TBoeio cyTb He- 

PA * 

KopMH6eca. M MHoraaiAbi cBaTbin IIpopoi^M m AnocTOJin n mhim npa- 
8 mI‘ Be^HHDtM HOBb^aeTB Bora TBopi^a cyiu r a BcbMB bh/\mmmmb h He- 
bh/\mmmmb. Hto jim rJiaroaio o npaBeflHHiJtbxB, B03npocn y6o 
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BapBapa hjih HeBba:Ay hjih caMaro Toro ^iaBOJia, kto ecTb tbo- 

peHB CBbMB BH/\MMHMB M HCBM^HMHMB ? H peKyTB TM TiH, HTO 

tojimm rpy6be cm nejioBbne, Hto mohcctb 6biTb r^b 6e3B6oasia 
noBejibHia! BaMB ace epeTHUM kto yKa3a, ako Botb Hbcib co- 
TBopnjiB TBapn cea Bcea ? Ho jiioto BanreMy HCBbpcTBiio, hko 
orHb co6npaeTe Ha cboh rJiaBM. 

0 KpecTb ace Tocno^HH cnue 6jia3Haiu r eca r.iarojiioTb: 

KaKO ca eMy ecTb oaHHTH? CbiHa Boacia Ha HeMB pacnama 
acn^OBe, Bpaac^a ecTb Bory nane KpecTB* TbMace HeHaBH- 
^bTM ero cboa cm ynaTB, a HeKJiaHATHca, cMne rJiarojiiomK): aiu;e 
6o kto i^apesa CMHa y6mjib ^peBOMB, MoaceTB jim ^peBO to .11060 
6bitm i^apio? TaKO ace / m KpecTB Bory. Ho oae HeHaBHCTH A, 3. 
j\iaBOJia Ha po^B HejiOBbaecKiH! BKO.iHKy tbia, AKoace ffleBJie 0 6 P . 
H acn^OBe, noHHTaiom f e npoponecKia KHMrn, caMH y6onna 6bima 
XpMCTOBH, MHHIl!,e yMOpMTH 6e3CMpTHar0* TaKO H epeTHUibl Bce- 
r^a HTyiiJ,e Tocno^Ha c.iOBeca m AnocTOJibCKa, He pasyMbH)TB 
r.iarojieMMXB bb hmxb. 4 a no ncTHHHb BoacecTBeHHbin naBejiB 
norH6onia HapnuaeTB rjiarojia: cjiobo eace o KpecTb norM6aio- ^op* 
iiijHMB Hepo/^CTBO ecTb, cnacaeMMMB ace HaMB cnjia Boacia ecTb; PKE - 
m naKH MHbace 6o, pene, ^a He 6y l a,n xBajiHTHca, tokmo o Kpe¬ 
cTb Točnoga Hamero lHcyca XpncTa» Bbicib ace 6o otb HHbxB 
khhtb cKa3aJiB, necTeHB cym,e KpecTB Tocno^eHb. Ho epeTMUbi 
He HMyTB BbpM* TbMace ^o6pe nncama o tomb kb TaJiaroMB 3 c ^* 
IlaBejiB rjiarojia: npoKJiATB bcakb, nače He npe6y^eTB bb BcbxB 
nHCaHHbIXB BB KHHraXB 3aKOHHbIXB, AKOace COTBOpHTH A. TbM- 
ace h MOJiHaiiijHMB HaMB, caMH ce npoKJiHHaiOTB cjiOBecbi ano- 
CTOJibcKin, noHeace ne no cBoefi bojim mhatb pacnaia Točnoga, 
hh cnaceme HeJioBbnecKo, ho no Hyacn. Ame 6o, pene, hjih mm, Ta,i. 
hjih aHrejiB cb He6ecn 6jiaroBbcTMTB BaMB HHaKO, AKoace mm ph© 
6jiar0BbcTHX0MB BaMB, npoKJLHTB A a 6y,z\eTB. H naKH xota 
yTBep^HTH caoBO BTopoe BOcnan],aaca rJiarojieTB: ako ace h 
npeace pbxB h HMHb naKH rjiarojiio, nače BaMB 6jiaroBbcTHTB 
naae eace npiaeTe, npoKJiATB 6y^eTB* Ce yace TpeTie / ce a. 5. 
yKa3aTB BaMB He otb ce6e, ho otb cbatmxb AnocTOJiB, ako 
npoKJiATB BCAKB, HACe He ^epaCHTB BB HeCTb Tipe^aHHbIXB HaMH 
CBATMMH KHHraMH. Kifi y6o KpeCTbAHMHB He npOCBbmaeTCA 
KpeCTOMB XpHCTOBbIMB ! KTO JIH He BeceJIHTCA, BH^A KpeCTM 
Ha bhcokmxb MbcTbxB ctoahj^h, Ha HHXBace npeace acpaxy 6b- 
comb HejioBbrtH, 3aKajiaioiH,e cmhm cboa h • ^to jim bb 

KaKyio jiio6o HanacTb Bna^B, m TBopa o6pa3B KpecTa Ha jihi^m 
CBOeMB H Ha CepaUM He H36aBMTBJlHCA 3.ia! 0 KpecTb 6o CBO— 

10 * 
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eivrb Točnog npocBbTH npeace pa 3 naTin, ko AnocTOJioMb rJia- 
rojia: ako ace Moncen B03Hece 3Miio Bb nycTMHH, TaKO B03Hec- 
thch ecTb cbiHy Me.ioBbqecKOMy J , A a BCAKb Bbpyafi Bb ohb, A a 
He nornčHeTb., no m&Tb acHBOTb BbHHMH. Bo HCTHHHy 60 , 6 pa- 
Tie! He norn6HyTb BSHpaHmje cb jnočoBiio Ha KpecTb rocnoAeHb. 
Ha Kpecrb 60 3 paiu,e njiOTHMMa OHHMa, a cepAenHMMa ohhmr Ha 
pacnaTaro Ha HeMb B3HpaH)iu,e cjiaBHMT> r^iarojiiome: cJiaBa Tečb 
XpHCTe Boace Hanib, h3bojihblih KpecTOMb yMopHTH yMopHBinaro 
^peB^e B'B pan npa/vbA a Harnero A^aMa h A a Miy HaMb 3ano- 
Bb^b bcakoa paTHHa /i,iflBOJia KpecTb cboh. TbMb 6 o Ha^b- 
eMca 3arpa^HTH ycTa Mep3KHMb epeTHKOMb, rJiarojuonjHMb Ha 
Bora HenpaB^ m ^ohth BbHHMA ach3hh. A 3 b ace em,e He 
ocTaHyca, očjuraan ćesčoacHMA epeTHKH, Ha B03rpaaceHie IJep- 
kbh Boacia, eace ecTB Bbpa KpecTbAHCKaa, roace Tin pa3BpaTHTH 
noKymaiOTCH. 

Hto 6 o TiH rJiarojiiOTTb o cBATOMb KoMKaHiH, ako He Bo- 

A 5. aciHM'L noBejibHieMB / tbophmo KOMKaHie, hh ecTb ako ace bm 
rjiarojieie, Tbjio cym,e Xphctobo, ho aKH ce h npocTO čpanmo, 
He 60 XpHCTOCb COTBOpHJlB JlHTOprilO, TfcMHCe MM He HMaMM 
Bb necTb Toro. Ho ojie BeJiie ocjibn./ieHie nxb, o j[e Beaie ona- 
MeHeHie ! Pijm mw 6 e36oacHMH epeTime, o ceMb pene Točnog 
ko AnocTO^OMb, xjib 6 b /\aa HMb r.iarojia : upiHMHTe h HftHTe, ce 
ecxb Tb .10 Moe, eace 3 a bbi JiOMHMoe bo ocTaBJLeHie rpbxoBb. 
Tanoace h Hamy ^epata Bb npeHHCTyio ch pyKy u A aa yneHHKOMb, 
rJiaro^ia cia: nifire otb Hea bch, ce ecTb KpoBb moh H3jiHBa- 

3 a^. eMaa 3 a bbi m 3 A MHoria. 0 ceMb 6 o h IlaBejib mirna Kb Ko- 

p>iO. 

pHHeoMb rjiaro^ioiii;e: a 3 b npiaxb OTb Bora eace h npe/jaxb 
BaMb, ako Tocno.a.b lncycb Bb Honjb Bb rnoace npeAaHineca, 
npia xjib 6 b h ojiaroc^iOBHBb npejiOM^b h pene : npiHMHre h AAHTe, 
cefi ecTb Tb.io Moe 3a bm jioMHMoe. TaKO ace h nainy no Be- 
HepaHin rJiarojia: cia nama hobmh 3aBbTb ecTb o Moefi KpoBH. 
Ce TBopnre ejinacAM anje nieTe Bb Moe BoenoMHHaHie. H e./in- 
ac^M acTe xjib 6 b ceži h namy ciio nieTe, cMepTb Tocno^Hio B03- 
Bbj^aiiTe, ftOH/^ease npin^eTb. TbMaie na?e auj^e acTe xjib 6 b ceu 
n nieTb 4amy Focno^Hio He/i,ocTOHHb, noBHHeHb ecTb TbJiy u 
KpoBH rocno/\HM. ^a ncKyniaeTb ate ne.ioBbKb, u TaKO 0 Tb xjib 6 a 
Aa acTb h oxb Mama nieTb, a^mh 6 o h nian He^ociOHHb cyA r b 
ce 6 b acTb h nieTb He pa3CMOTpaa TbJia u KpoBe Tocno^HH. 0 
ceMb ase epeTHUM acho B03^oxHOBeHieMb Bb toh nacb nory- 
6 nTb rpbxn ero ako omb usrpečn. Tm aee, kto ecTb cyAafi 

A ' 6 * eM Y? / u ocya?aa ero npea?e cy^a Boacia, ame 6o u rpbnieHb 
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ecTb fflpei 3 [b, HO HbCTb epeTHKb, BCAKb 6 o rpbxb ecTb xya?AinH 
epeTHnecTBa. H a^H^OBe 6o Ha njiOTb Tocno^Hio njieBaxy, epe- 
THijbi ate Ha BoacecTBo ero xpanyTb, ho Ha csoe HMb jirn^e na- 
^aeTb. TbMace h Tbxb caMbxb a^H^OBb pacneHUinxb XpncTa 
rpenmbHuiH cyTb epeTMU^M: ohh 6o TbJio noxyjiHma, a cin Bo- 
asecTBo. He MoriH 6o ^iaBOJib caMb npoTHBHTHCA cbatmhh Bo- 
asin, Tbxb Ha noMomb ch npiočpbTe, aKH Ifo^y ^peBJie Ha pac- 
nATin Tocno^HH. 

Tbxb ycTbi xyjnrrb bca npe^aHiA CBATefi IJepKBH, xota 
nory6nTH hhhm mojihtbchhma Aase HaMb npe^ama cBATin Ano- 
cto^h h Otum. Ho He MoateTb to 6mth HHKaKoace. Ha Ka- 
MeHH 6o, pene XpncTOCb, co 3 HacAy ItepKOBb moio h BpaTa a^osa 
ne yao.TBH)Tb efi, eace cyTb epeTHnecKa yqeHia, to 6o cyTb BpaTa 
a^OBa: no HCTHHHb an^e Tbxb nocaymaioui;e cxo^ATb bo BpaTa 
a^y. EjiMa 6o chjhIh ^peBHin i^apn h KHA 3 H h xHTpen,M noKy- 
maiomecA očopHTH i^epKOBb Boaciio, eace ecTb Bbpa XpucTOBa, 
h He B 03 Moroma, ho caMH ca norHčnma ca fflmejo u TbJiOMb, 
nepKBH ace 6e3b Bpe^a npečbiBaeTb ftoceM u bob^kh, Bonilome 
h rJiarojnom;e: očni^oma ma ncn mhosh h cočopb jiyKaBnxb o6b- 
ATb ma. TbMace h čjiaaseHHMH Ilase^b MH 03 H h 3 jim mmchm 
npo 3 MBaeTb epeTHKM, rjiarojia: ČJiio/i.HTe necb, čaio^HTe Taren, 
ćjiFo^HTe 3 Jibixb ^bJiaTejien; a 3 b 6o pene, BH^b, ako no OTmec- 
TBin MoeMb BHH^yrb BOJii^bi / Taaci^MH, He nornaflanje CTa^b. A. 6. 
MHora ace h mhb sjibnuia meHa npopHi^aioTb HMb cBarin, aace o H 6 a p 
BH^ATb HTyn;e» BaMb ace Tocno^b rjiarojieTb: He BJia3A A Be P“ 

MH BO ABOpb OBHiH, HO npe^a3a HHyAb, TaMb ecTb H pa3ČOHHHKb. 

Kifi ćo AnocTOJib hjih npenoAOČHHKb HaKa3a bm epeTHKH ot- 
MeTaTH 3aKOHb a^hhmh BoroMb MoHceoBH V Kyio jih HenpaBAy 
očpbTonia bo npopoijbxb xyjiHTe a h He npieMJieTe KHHrb nn- 
caHHMXb hmhV KaKO jih ce TBOpHTe juoćama XpncTa, a npo- 
pnitaHia o HeMb cbatmmh npopoKH OTMeui f yui,e ? npopoijbi ace 
o ce6b HHHToace HerJiarojiame 5 ho AKoace HMb sejiame cbatmh 
4 yxb, TaKO npoB 03 BbCTHma HaMb. Aui,e jih He HMeTe Bbpni 
cHMb cjiosecaMb, ako Borb ycTM npoponecKMMH upeujie, to 
nocjiymaHTe cBATbixb AnocTOJib, hto rjiarojiiOT 0 IIpopouibxb. 

Alije jih AnocTOjiOMb He HMeTe Bbpbi, to h HeBbpHbixb ropniH 
ecTe h čbcoBb npoHbipjiHBbHinn ecTe. BejiHKin 60 BepxoBHMH 
IleTpb BonieTb rjiarojiA: rjiarojia Borb ycTM cBHTbixb npopoKb 
OTb BbKa. CjibiniH ace h čjiaaceHHaro naBJia Taace noBbAaiouj a 3a ^ a 
h rjiarojiioiije: h toh ecTb obbi AnocTOJiM, obbi IIpopoKH, „ pka 
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obm EBaHre;iHCTM, obbi nacTbipn h yTOTejiM Ha CBepmeHie 
CBATBIXb. BH^HTe JM epeTHIJBI, AKO CBATM CyT b IlpopOIJbl H 
xbxb ycri»i cbatbih /lyxTb B 03 BbcTHJib ecxb bca. H naKH bbi 
yKaaceMb HanpeAb HAynje H3bABHMb, ako He o cečb rjiarojiaiue 
cBflriH Ilpopoijbi; auje jm He HMeTe ceMy B'fcpbi, če3b bmhm 
j t 7 . ecMb, Bbi y3pHTe: npoiuarb čo pene, BCAKb, nate He npe / čy- 
AeTb BO BCbXb KHHraXb 3aKOHHbIXb, HKOJKe COTBOpHTH a. TfcM- 
me vi HaMb MOJiHanjHMb npoKJiHTH cyTb no nncaHHOMy BCH He 
HMyme Bfcpbi nHcaHHbix r B KHHraxb 3aKOHHbixb. M hto čo rjia- 
rojieT'b nncaHie o /JaBn^fc, OTb Heroace HJieMeHe XpHCTOC r b bo- 
HejiOBbHHBca. očpbxoxb 4^BH^a Myasa, lecceeBa cbma no cepAijy 
MOOMy, H2Ke COTBOpHTb BOJI IO MOH). H naKH 0 TOMbJKe MaTbeH 
EBaHrejiHcrb iiHineTb rjiarojia: KHHra poaccTBa Incyca XpHCTa 
cbma ^aBH/^OBa, cbma ABpaaMJia, to me tojib BeJiHKa h tojimb 
cBATa. EpeTHUbi me iiHHToate HMyT r b h caoBeca, nače ycTbi ero 
H3Bbiija fl,yx r b cbatbih, OTMeinjrb A6paaMa ace APyra Eoađa h 
^aHHjia h 3axapiHHbi na/^H n npoHHXb IIpopoKb He npieM./iraTb, 
HxjKe h 3BbpH cBHpbnH yčoamaca h orHb ycyMH , fcca. loaHHa 
ace npe^Teny ijapra sejiHKaro cojiHna če3HecxByraTb, aHTHxpn- 
cTOBa npe^Teny HapHnyTb, ero me caMb Tocno^b čojibina Bcbxb 
CBHTbLVTb noKa3a, Ho paasaraiii,Hxca OTb aceHbi He BOCTaHeTb 
čojiin loaHHa KpecTHTe./ia, eMyase h čoacecTBeHHyra cboio rjiasy 
noKJiOHH KpecTHTHca ott» Hero. CaMH cyiu r e epexHii,bi no hcthh£ 
aHTHxpHCTH, no cjioBecn loaHHa EorocjiOBija h EBaHrejiHCTa, ea?e 
rJiarojieTb : nabija, hocjiDahm nacb ecTb h AKoace cJibiinacTe, ako 
aHTHxpHCTT> rpaAeTb, m Hbmb aHTHxpHCTH MH03b čbiiua. H enje 
Ha^T* BCbMH 3JIBIMH ciH OKaAHHM TBOpHT r b. IlpeCJiaBHbia ĆO H 
npenHCTbia BoroMaTepe Točnoga Hainero lHcyca XpncTa He 
JI. 7. HTyrb, / ho MHoro o Hen čjiaAyTb, Hxbace pbHH h ropAOCTb 
0 H 6 p HejitTb ecTb nncaTH Bb KHnrn cia. 0 Hen me npopoijbi npo- 
B03B'£cTHma, očin ^Bepb 3aKJH0HeHHy HapHHyiH,e ra, h HHKOMy 
a?e HenpoxoAHy, pa3Bb e^Hnoro Bora; obbm JibcTBimy pa3yMHy 
no Hefi me BbpHin B03X0AATb Ha Hečeca; obbm ropy cBaxyro, 
B r b Hioace Borx» BcejiHca; obm pyaKy npo3Ba io ? MaHHy Hečec- 
Hyio HMyin ( e; ^aBH^ ace i^apni^y h Aiu,epb Hapni^aeT B), noHeaee 
HečecHaro i^apa MaTH 6wcTb. npeMy/\pbM a?e BejMKin bo ITpopo- 
CojioMOHb BonieTb o Hen r-iarojia: MHorn AUJ, e P H cotbo- 
pnuia cn^y, mhoth cTaacama čoraTCTBO, xw a«e npeB03Hececa h 
npeB3bi^e Bc%x r b Bbime. HHin naKH HMeHbi npo 3 Bama io ; AKoace 
hmx> ftaame fl,yx r b cbatkih pasyM , bTH. BoroBn^enb ace Hcaia 
Beaer^acHO o Hefi BonieTb, rjiarojia: Ce nncTaa bo yxpo6b npi- 
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HMeTb h po^HTb cbma h HapeKyTb hmh eMy Cb hbmh Borb. 

Kb Hen me ApxHCTpaTHrb TaBpinjib co cTpax 0 Mb rjiarojiiome : 
paAyHca o6pa/i,OBaHHaa ? Tocno^b cb točoio. 4 a am;e Tocno^b cb 
Heio ecxb^ AKoase h ecTb BcerAa 6 e 3 b KOHi^a, hto bbi epeTHijbi 
naeTe ^ohth He 6peryni r e cnaceHia? HaMb a?e, o npeč.iaaceH- 
Haa Boropo^Hue, MH^ocTHBa 6y^,n h 3 ^ h Ha ropA^Mb cy/yfc 
Ha ta ynoBaioiii r HMb: tbi y6o Bcbxb BHAHMbixb h HeBHAHMHxb 
HeCTH’BHHM ABHCA. Bjiaa«eHb no HCTHHHb AOMb 4 aBHA 0 Bbj Bb 
HeMace tw B 03 pacTe; / Borb nocpe^H Teče, He noKOJiečjie- A. 8. 
niHCA ; 0 CBATH ČO TH CH^OH) BbiniHiM ; TBI BCfcMb XpHCTia* 

HOMb ecn noMO^HKi^a, A'kBeTByioiii;HMb noxBaja, BbpS Hamefi 
yTBpacAeHie. 

H HBiH'b, o npečJiaaceHHaa Tocnoaee EoropoAHije, yMOJin 
CbiHa CBoero HsčaBHTHca HaMb OTb BCAKaro 3 Jia, točoio čo 
Cbma Boacia no3HaxoMb h cnoAOČnxoMca, npHaacTHHi^bi čbim npe- 
hhctbia ero njiOTH h KpoBe, ero ace očpa 3 b TbJiecHbM BHA'feBine 
Ha hkoh'B Ha pyKy tboio hochm'b, paAyeMca rpbniHin h npnna- 
Aaioine npe^b HHMb h jiH)če 3 H 0 ubJiyeMb, Haranje tbohmh mojmt- 
saMH aohth HečecKbia aCH 3 HH. 

HecTb čo HKOHHaa Ha nepBOOčpa 3 Haro, AKoace Be^HKin Ba- 
CHJiefi pene. EpeTHijbi a?e cJibimaBme AnocTOJia IlaBJia, o Ky- 
Mbipbxb peKina: He noAOČaerb HaMb noBHHyTnca 3 JiaTy h cpe- 
Čpy, COTBOpeHHOMy XHTpOCTilO He^OBbHeCKOH), MHATb ČO OKaAH- 
hih o HKOHaxb peneHO ; A a 0Tb T °ro c^OBecn očpbTe ch BHHy, 

He KJiaHAiOTca e^nHiH HKOHaMb, ho cTpaxa pa^H HejiOBbnecKaro 
H BO HepKOBb BXOAATb, H KpeCTBI H MKOHbl Hb^IOTb, AKOHCe 
hbi noBbAaiOTb, Ha?e oxb nnxb očpaTHmaca Ha Hamy HCTMHHyra 
Bbpy, rjiarojiranje! ako bca TBopATb nejiOBbKb pa^H a He no 
cep/my, BTaHHb KpbHOTb cboio Bbpy. Mbi me npaBOBbpniH .ho- 
Aie, BHAAnje očpa3b rocnoAeHb Ha HKOHb HamapeHb, pyn , b Kb 
HeMy B03A^Buie h H3b rJiyČHHbi B03A0XHyBine, ohh a«e yMHin Bb 
Hečeca ao caMaro cyuj F aro co OTijeMb h co cBATbiMb 4yxoMb, 
BocnbBaranje / BonieMb h rjiarojiranje : TocnoAH Incyce XpncTe, ^ 8 * 
Mace cHMb oopasoMb ab^bca Ha 3eMJiH cnaceHia paA» Hainero, 0 6 p . 
H3B0JIH npnrB03AHTH cBoera Bolera Ha KpecTb pyivb cboh h H03b 
h AaBbin HaMb KpecTb cboh Ha nporHaHin BCAKaro Bpara h co- 
nocTaTa, noMHJiyH Hacb Ha ta ynoBaraiu,aa \ ErAa jm naKH bh- 
AHMb HKOHy CBATbia BoropoAHija Mapia očpa3b, TaKoafe Kb Hen 
H3b rayčHHbi cepAija BonieMb raarojiroiije : IIpenHCTan Boropo- 
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AHije He 3 a 6 yAH HacT> Juop,m cbohxt>, Teče 60 mviaMti 3 acTynJieHie 
h noMomb rp^fflHiw ? h točoio mjerna npoiu,eHie rp’tooB'b npi- 
hth h cnaceHie nojiyBHTH! ErAa •*** Koero bha™^ cBHTaro 
očpa 3 , B, to TaKO ace rjiarojeivrb: Cbhtm Eoaciii (hmt. a peKT>) 
pKyuje : nocTpa^aBLi 3 a XpncTa, HManiH Aep 3 HOBeHie ko BjiaAMivB, 
mojihch o MHb, A a cnacyca tbohmh MOJiHTBaMH. 

Bhahhjh jih epeTHae, hko cjiOBeca tboh Jiaca cyTb u npe- 
jiecTHa ? eace rjiarojiame peKin: noAOČRH cyTb Ejijihhom'b KJiaHH- 
lomeca HKOHaMTb. Hkoh'B 6 o KJiaHaiomecH, Ha mapeHfc K«*a- 

HfleMca no T0My, 6 biBnieMy Taij'bM'b očpa 30 M r b. — Mace čy- 
AeTO, yKa 3 ax r b BaMT» He orb cbohxt> cJiOBec'b, ho oto cbh- 

Taro EBaHrejiia h AnocTOJia, hko cbhtoc KOMKaHie H'bcTb 
npocTO čpaniHO, HKoace bm MHHTe, ho to caMoe npeHHCToe 
tBjio Točnoga Harnero Incyca XpHCTa. Hko 6 o ^eBAe peae, 

er/\a 3 Hhcah TBapb ciio, čyAH cb^to h čbiCTb cb^to , čyAH 

Hečo h čbiCTb Hečo, čyAH 3 ei\MH h nače Ha Hen, h bo eAHHi> 

A. 9 . Hac'B Bca čbima, /HKoace noB^aiOTO čoacecTBeHHbia khhth, 
TaKoace h hmh'B. 

Cbhtmh J\ yxT» chjioh) cBoeio npejiaraeTO x.rfcč'b toh Ha TOjio 
rocnoAHe h nainy Ha KpoBb, HKoace npeAama hm bt> nncaHin 
3 am. cbatIm Myacw ? caMOBHAUM čbiBine Eoacinivrb TamaM^. #a ^očpo 
pene o Bac^ čoatecTBeHHbiž naBejrb: npoKJiHTO bchkt*, nače He 
npečyAeTO bo BCbxT> nHcaHHbix r B bt» 3 aK 0 H'b J HKoace cotbophth a. 
Kto 6 o bm yKa3a ; noB^A MTe hm, aK0 h^ctk to pliHeHHO o tomt. 
cbhtomt* x.ieč'b h o nainu, HKoace to bm epeTMi^M čjiasHameca 
6 ecbAyeTe. Hko o TeTpoeBaHrejiin to ecTb peneHO h o npaKoc'B 
AnocTO.Tb, a He o cbhtom'b KOMKaHiH. Tkao ace HapnnyTO TeTpo- 
eBaHrejiie, a KpoBb o apaKOCT* (sic) AnocTOJTb. Mm ace hx , l bo- 
npomaeM'B rJiaroJHon^e : noB'BAanTe hm c./iBniw, h aii^e yMT» HMa- 
Te, er^a Tocno^b j\anuie yHeHHKOM r b ciw xjr£čb to vl aainy rJia- 
rojia: ce ecTb TO^o Moe h KpoBb moh, Ha 3 eMJiH cmh ein,e Ty 
TBopa sanoB'fcAk hjih Ha nečecn BineA^? Ohh a?e ame h cjiB- 
nin cyTb, to He MoryTO peiii,«, hko Brne^^ Ha Hečeca rocno^b 
aec^AOBania, ho B'b HOin,b bt» Hioate npeAecameca Bca Ta 3 aBfc- 
meBame, h ocbhthbtj npeAaeTO Ailoctojiom'b , Aiioctojih a?e 
HaMT^j HKoa?e TBopain,a a B'bpyeM r b caMoe a?e cyiu r ee tojio h 
K poBb FocnoAHa, a He očpa 3 r b ero. Ilo BHiecTBiH a?e rocno^HH 
Ha Hečeca crnicama cBaTin AnocTO.iH TeTpoeBaHreJiie Ha naMHTb 
H Ha cnaceHie bcBmt* B r BpHMM r b ? aKoase Tin npe^ama. MaTeen čo 


no BmecTBiH FocnoAHH Ha Hečeca nepBie BC'bx r b Hannca EBaH- 
reaie EBpencKHMb a3MKOM , b, no h JibTex f b, / Mapno ace no fle- 
cbth .itiT^vb Hannca EeaHreJiie oto IleTpa HayanBca; Jlyna ace 
no ei. jibtoxt>, IoaHH r b ace Boroc^iOBT> acH'bHmin no a. h a r Y 
j'BTOx , b. AnocTO^ib ace no MHorBxT> JiBTexT. HanncaHb čbiCTb; 
A^Ji^ca čo IlaBJia h c.ioeeca cBhAbiti JlyKa EBaHrejincTO cnn- 
caB'b npeAacTO HepKBa>n>, eace h ao hmhB cbhtmh IJepKBH Be^ie- 
rJiacHO noHHTaio^e Becejimca, aKoace pene rocnoAB: HMKToace 
cBBu^a BacerT* no.iaraeTO noAT» oapomti, ho Ha cBBiu r HHU'B ? A a BCH 
BXOAamin bmahto cb'Bto. 0! Kano bm epeTHijM rJiarojieTe, hko 
h'Bctb to o KOMKaHin cBaTOMb peqeHH0, ho o TeTpooBanrejiiH. 
Ho Jiforb BameMy Hen'BpcTBiio^ ame He očpaTHTeca, anoace pene 
č.iaaceHHbin IIaBeji r b : OTBeprca 3aK0Ha MonceoBa npn aboio hjih 
TpexT> nocjijc^T* če3i» mhjiocth yMnpaeTO. Ko .inivfcM'fc mhhtcb 
ropinefi ch myu,h cnoAOČMca, nonpaBMM CbiHa Boacia h KpoBb 
3aB'feTHyio npocTy HemuteBaB^b n yKopHBb, eio ace o cBarHX0xnca 
AyxoMT» čjiaroAaTH. 


A 9 . 
Ha 
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0 IjepEOKNOMb HlfNIf CAOBO. 

Kano me bw hhhm cBHTia xyjiMTe npe^aHHaa h3mt> cbhtm- 
mm Aiiocto;ii>i h 6 o ro c.i obhbimh otubi. JlMTypriH> mhk> h npoaaa 
mo,ihtbi»i TBopHMbia Aočpb XpHCTi‘flHi>i 4 M r-iarojieTe: He cyTb 
AnocTOJiH JlHTyprifl npeAaJiH, hm KOMKaHia, ho IoaHHT* S.iaTO- 
ycTWH To He XpHCTOc r b jih BOHe.iOBbHHBca IoaHHa h npe- 
X10.mjia 6ame jitrb Oojib t, tojihko I(epKBM Boaria 6e3i> / jim- 
Typria cyTb Obun h 0e3b KOMKama V To IleTp'b AnocTO.vb 
H'Bctb jih JlMTopria coTBopM.i r B, ease h HbiHt> PHMjiflHe AepaJaT'b ? 
faKOBi> čpara TocnoAeHb nepBbiH EnHCKom> I'ocnoAeM'b caM'bM'b 
nocTaBJieHTi bo IepycajiMM'b JlHTyprifo coTBopu.i'b, ea?e h Aocejrb 
cJibiiiJMMb Ha/^b rpočoMT* rocno/^HMM^ nopoTb. IIoTOM’b ace Be- 
.iMKin BacHJieM B'b Kana^OKiH, orb Bora HSBbmeHie npiHMrb npe- 
^aerb HaM r b jMTypriio, h o KOMKaHin ycTpoMB r b pacHHHH Ha Tpoe, 
aKoace noBe.ib eMy Ay xrb cBaTin. To Kano bw rJiarojieTe, ano 
H'Bctb Boarie npe&aHie KOMKaHie? M hhhbi ijepKOBHbia xyjiHTe, 
Epea h Bca caHbi ijepKOBHbia, <&apHcea cjibnbia 30Bym,e npaBO- 
BbpHbia nonbi, m mhoto Ha Ha Jiaiome, a km ncw Ha KOHHHKa, 
cabna cym,e yMHbiMa oaHMa, He MoaceTe pa3yivrbTH noaHTaiouje 
h enMCTOJiia ojiaaseHHaro IlaBJia. 

M kto ecT cxaBHJi r b no Bcen 3eMJiH EnncKonbi h nonw n 
npoaiM HMHbi i^epKOBHbin i Ho HKoace nHiHerb, ano cboio npaBAY 
xoTaia,e nociaBHTH Boacin npaBAb He noKopmuaca. Aui;e 6o m 
B' b jiBhoctm acHByrb npaBOB'BpHin nonoBe, aaoase to bm raa- 
rojieTe, ocyacA a *oiu r a a, ho BoatecTBa He xyjiaT r b, anoate Bbi, očaae 
hBhto btumhB McnpaBH.iH 6y/i,yTT>. Kto jim bw ecTe cyAaiu,e ayaceMy 
pa6y, HKoase peae Anocioji'b : bo Bejinipb a°^Y He c Y Tb Toaiio co- 
cy^n cpečpaHHM h 3JiaTiw, ho h rJiHHHin h ap^bhhMj obw B r b aecrb, 
obw He B'B aecTb. Alije y6o kto ohmctmch ott> ciikt* m 6yj\er r b 
X 10./ cocy/vb bt» aecTb cBameHi*, TbMHCC am,e 6bima He^oOpn, 
™ He Obima cBai^eHHM, Arn^e 6o bbi epeTHUibi cmm'b caoBecbM'b 
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He B , fcpycTe hko BoroM'b cBHiu;aeMW cyTb Bcer^a Epen, to nocjiy- 
iuaMTe hto rjiarojiera K*b f&M./mnMcioM'b nnaia Be^iMKin naBejn>: Tla— 
Bejrb m THMoeeH pa6n lMcyc r b Xphctobh BC'bM'b cBaTbiM r b o XpncTl> 
Incyce cyiu l HM'b bt» <J>H^Hnnnciox'b co EnucKonbi h ^iaKOHbi 
ć^aro^aT^ BaMT» n MMp r b OT r b Bora m Cnaca Hamero lMcyca XpH- 
cTa. H iiHiny aie: cero #jih ocTaBHx r b Ta bt> KpMTb He^o- 
KOHaaHHbia HaiiojiHMma h ycTpoHma bo Bcbx'b rpaAtx r b nonbi, 
aKoase tm a3T> noBejito'b. TnMoeea aie caM'b nocTaBH^'b iiona? 
Taace mmierb kt» HeMy: He jibHHCb o cBoeM'b A a PY? MJKe 0 Te ^ 
B 03 .ioa?eHieM r b pyny Ha iiohobctbo. IIiiku a?e Be*ia eMy aecTHbi 
HiMBtm nonbi, raarojieT: npHJieacani,iH j \ o 6 \)b nonone cyry6bia 
necTM cno^oćaTca, nane a?e TpyasAaiOHJ,eMca cjiobom'b h yaeHieM , b. 
EpeTHUbi a?e ce cjiobo cjibimaBine, OTBtni r aiOT f b Hbi r^iaro^iorne’- 
to noHTO He TaKo a^HBeTe, HKome Bbi ecTe noBejibHHO, anoase 
kt> THMoeeio nHina llaBeaT* rJiarojieTT>: no^o6aei ,r b EiiHCKony He- 
nopoMHy ObiTM, e^nHoa a?eHbi Myaty, Tpe 3 By, HHCTy, n.iOTiio 
KpacHy, jiio6oBHy CTpaHHbiM'b, ynHTejibHy, He niaHHUbi, He na- 
KocTJiHBy, KpoTKy h HecBapjiHBy, He cpe6pojiio6uy, cbom & om > 
^oOpb cTpoa^. H ^iaKOHaM r b TaKoate HHCTbiM'b h HeynoHHH— 
RbiMi*, HeMHory / BHHy b^ HeM'b .iio6aHi,HM'B, A°6p^ cjiyacamtHM'b, 
h cMne me cyme ^a ca HCKyuiaiorb npease, Taaje noTOM'b ^a 
cajaiaT'b HenopoaHM cym f e. Hjim He bmahm'b BacT> TantoT, cyme. 
ho npoTMBHO Bcb TEopaTi* nonose, ynnBaioTca, rpaćarb, hm 
ecTb mviT* BOcnpeTamaro ora Tbx r b ^jiecT* s^ibi^T*, rjiarojnomj 
HaBjiy, corpbmaiomaa npe^T> bc^mh oo.iMHan, A a M iiponin cTpax r b 
HMaTb, EnMcKonM a?e He Moryiu,e B 03 Aepa«aTnca o mo.imtbB, a 
nonoM'b He Tepnain.e ott> rpbxa. Mbi ase mmt> OTBbniiaeMTj cnue: 
noHe cjibiniHTe jim epeTMUbi o tomt> kt. TnMoeeio nnm^ma naB.ia 
rjiaro.iioma: Ha nona pbHH He npieMJin pa 3 Bbe co M * 7|H 

TpieMa nocJiyxw. Be3CTyAHbiw a?e m BbicoKoy mhh epeTHi\bi He 
CTbuameea naKH r.iaro.iioT'b: to jim BTaHHb corpbmaiOT'b, to bo 
njioTH a?HByT , b aBb, a He no AY X Y? flK0 H Mbu 

II.iiOTCKaa &%j\e ca pene JlaBejn> ce cyTb: Jitoćo/vkame, cjiy- 
a:6a KyMHpoM'b, BOJia?0a, BpaacA a > 3aBHCTb, peBHOCTb, apocTb, 
y6ofi, niaHCTBO, nrpbi m aaie npeKJioHeHHa hmt>, hko TBopamiH 
TaKOBaa iiapcTBia Boa?ia He npnaacTaTca Mbi me hm^ otbIs- 
n^acMij rJiarojHon^e : hto Ha hm tojimm B03H0CHTeca (naKM Foc- 
no/i,b ropAbiMb npoTMBMTca) epeTM4bi? hg c.ibimHTe jim Točnoga 
raarojiioma: bchkt> B03H0caaMca cMMpMTca, a cMMpaanca B03- 
HeceTca, naKH : Tocno^b rop^biMi* npoTMBJiaeTca cMnpeHHbL>n» 
ace AaeT'b ćjiaro^aTb, Kaa 6 o ecTb MOJiHTBa Baina noBbAHTe hbi. 

11 ^ 


XII. 
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A. u. er^a ct> xyjioio EoacecTBa cMbiueHa ecm H cčbiBaeTca / o BacT> 
Ha IIHCaHO eCTb BO ncaJITBIpH /laBHAOBOM'b : AKOHCe HeCTHM cyTb 
o6 ° P# acpeijM npeA'b Botomt*. IIocJiyniaH hto rjiarojierb rocno^b no 
AuocToaoM'b: Ha MonceoB'b cTOjrb cb^onia acpeijM, A a aace Be- 
jlHT’b BaMT> TBOpHTH, TBOpHTe H ČJHO^HTe H IIO fr^AOM!* JKG HXT> 
He TBopHTe, r.iarojiiOTTj 60 a He TBoparb. Bhahiuh jih epeTHHe 
Kano th acepna noBe.i'bHO ecTb necTHM hm’Bth, anje a h h 3 JM 
cyrb: ame 60 h AnocTOJiOArb TOJiMa BejMKOM'b BejiHrb nocJiy- 
achth, cjiymaTH c^AaiUrMXT> Ha (yfcAa./iHHiH MonceoB'b, kojimh nane 
BaMT> h BCfiKOMy HeJionbny Jilino ecTb hthth c^^aiuiaro Ha Xpn- 
ctobB ctojiB : ejiMa 60 XpncTOc r b HecTHbHniH ecTb Moncea, 
TOJiMa ace h c^HmiH Ha cto a% ero HecTHfcHmiH cyTb c , fcAfliu,Hx r b 
Ha CTOjrb MonceoBb. Tw ace cjrfcn'b cepAHeMb, He HTernn aceppa 
XpHCTOBa, ho ynapaemH nacTbipa OBeim» Ero, obih bhaa MajibiH 
cy*ieivb bo on'b ero, a hst* CBoero onece to.ib Bejmna čepBHa 
He H3BepH?eniH xyjibHaro. He B’bcn ah, ako bo cboio pyny arHei^a 
Eoacia, BseMjiioinaro rp’Bxn Bcero MHpa, ero ace AHrejiH He CMfc- 
rorb T ^ep3o 3pbTH H Moacerb eAHHMMTb HanHcaHT> TbM'b no/\o- 
čieM^, hko ace 6yAerb očjimhhmt* Cbut*, h.ih lOHb hjm CTapT>; 
anoace m aceHa ^o 6 poy 3 iHa m Myacejiio6Hija ? 0TmeAiny Myacy ea Ha 
nyTb AOJirb, aiu,e HKOTbiny MyacHio h noac r b y 3 pMT r b bo xpawb ch< 
to npinMine bj> pyKH cw h jhočhtt* h ko OHHMa npnjiaraerb, He 
necTpoxy cbhtm .noćamm ho noHeace juočHMaro ew HapeneTca. 
Tanoace h mm Xpnc r riaHe XpncTO./iK)6HBiH, ani,e u njiaTeim* nanoBb 
A . 12 . oGpameMT* / ott> cbhtm, b b Henace 6y/\eT r b yroAHHm> Eoacin cTpa- 
^ajrb, hjm KocTb OTb TbJia ero, hjih neperb ott» rpoča ero, tobco 
necTiio mmhmm, h co cTpaxoMb ivbJiyeM'b jiio 6 e 3 HO nepeTb, HHnJiOT'b 
HTyiu;e ? ho Toro cBHTaro, naae a^e XpwcTa, eMy ace yroAH^n>- 
Hko a?e h r^arojieTT> 6oa;ecTBeHHbiH /laBH^T*: MHb 3 %ao aecTHH 
ćbmia APysH tboh Boa^e. Ho Mbi ? pbuia, $ aBH A a He noc^maeMT* 
hh IlpopoKOBij, ho caMaro EsaH rejiia, hh a?HBeM r B no MowceoBy 
3aK0Hy, ho no AnocrojibCKy. noc^ymaHTe epeTH^bi, ame maTe 
ymw, ^,a bm yKaa«y, hko He noc^uiaioineH npopoKb h saKOHa h 
caMaro XpwcTa OTMemereca. Hto 6o pene Tocno^b, ne MHHTe, ako 
npin^ox r b pa3opHTH 3 aK 0 Ha h npopoKH, He npiHA0xi> pa3opHTH ho 
HcnojiHHTH. H naKH: ani;e h Moncea h npopoKT> He nocjyuia- 
H)Tb ? to aui;e kto H3T> MepTBbix , b B 03 CTaHeM r b He HMyTT> eMy 
B'bpbi. H cin naKH: au^e h MoHceeBbiM KHnraMT> He HMaTe B'bpbi, 
KaKO MOHMT> CJlOBeceMT* HMaTe B^py, 4T0 3 J 10 HwlH HTO 3a30pH0 
bt» saKOH'b h.ih bo npopoi^x r b. EpeTHitbi aee noxyjiaioT'b a h 
0 TMemyT r b, h HeAOCTOHHH TBoparb cnaceHia. To hto r^aroaeTi* 
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rocno/i.b bo EsaHrejiiH o onpaB^aHHbix r b acHByiu;Hx f b no nepBOMy 
3aK0Hy, peKin : er^a y3pH r re ABpaaMa h McaaKa h IaKOBa w Bca 
IIpopoKH bo napcTBin HečecH’bM'B; Baci* ace epeTHijbi H3r0HH mh 
boht». Er^a ah Tano HanHcaHo, KaKO bm čjia^eTe, ako / npo- 
poi^M He cyTb CBATiH, hh cyTb ott> CBHTaro 4yxa npopni^ajiH, 
ho ott» cBoea BOJia. To He cJibiniHTe jih Točnoga peKuia : hto 
BaMi» MHHTca o XpHCTb, hm ecTb cbiHT* ? H raarojiauie eMy 
^aBHAOB’b; pene ace hmt> lHcyc f b ? ani,e y6o 4 aBH A' I> AyxoMT> 
cBHTMM'b Hapenerb, Kano cbiHi* eMy ecTb. Bhahuih jih Točnoga 
nponoB'b^aiomaa, cbatmmt. ^yxoMT> ^aBH^ npopHna^b ecTb, a 
He o ce6b? EpeTHii[bi ate, cjihko ecTecTBOMT* aKH ckotIh 6e3- 
cJioBecHin, cBb^AT'b bca h cKBepHHTca. 4 a ce ya«e yKa3ax r b 
BaMT> XpHCT0JlH)6D[bI, AKO COnpOTHBHiH H Bpa3H CyTb 4y x y CBH- 
TOMy epeTHijbi Hto jm acH^e BepxoBHaro neTpa AnocTOJia, 
r^arojieTTb 60: ako h'Bct hhkojih a«e 6mjio BOJieio HejiOBbnecKoio 
npoponecTBo, ho ott> cBATaro $y* a bo^hmh rjiarojiama cBATin 
Boa?in HejiOB'bijM. Bbirna ace pene h Jiafenpopoiibi bt> JH0Aexb> 
AKoare 6y^yTb ^acn-yHHTejiH ? nače BBe^yTT> HCKa3bi norHČejiHbia, 
peKuie epec’H, h mho3h non^T^ bo c a%^t> HeHecTHBbix r b ? mhatt» 
6o ca B , B^ymo oKaaHHin r^iy6HHM khhamma, h xoTani,e tojiko- 
BaTH a, h pasBpamaiOTT* Ha cboio hmb nary6y ? anoace nn- 
meTTj AnocTOJTb neTpi* r^iarojia : B03Jiioy6jLeHHMH čparb Haun> 
IlaBeji^ no ^aHHbH eMy npeMy^pocTH HanncaBT* anoace bo bc^t* 
EnncT0jiiax , b raarojia o ceMT», Bb HHXT>ace ecTb APyroe HeyAo6o- 
pa3yMH0 ? eace HeHayneHiH h HeyTBpaceHH pasBpamaHrrb, anoace h 
nponiH khhth Ha cboio hmt> nary6y. Mm y6o B03.iio6eHHiH npeace 
pa3yM , bBaioni,e ? čjHo^eTeca A a He c r b 6e33anoHHbix f b ^bCT^x r b npe- 
cTaHere ( OTna^eTe ott> CBoero yTBepaceHia. 

Bn^HTe jih, nano th o hhkt* CBATin nocJiymecTByiOT r b; ano 
BHAl3Buie a h Hepa3yM'bBnie naroHHMb^i* boht» ? ann Bparn cynja 
npecra XpncTOBa, bca npeAaHHbia 3anoHbi, CBATin BoaciH uep- 
kbh noxy^atome, cboa ch yneHia necTHO TBoparb, cnJieTaiome 
Hbnia čacHH, anoace hxt» ynaTT» čjiacth OTei^ hxt» aihbojiti, au^e 
6o HenoAOČHa ecTb 6 jiaah ; h t^t* npeA'b BaMH oćjihhhth. CnBep- 
HaTT»6oca cjioBecbi Hx r b anoace h AP^BJie pene Bca noAHećecHaa; 
ho očane Majio noB$A aBrB > o npoHeMT» yMOJiny btbh : He čo 6 m- 
Baiomaa ott> HHx r b, pene AnocTOJii*, cpeMT» ecTb rjiarojiam. 
Mho3h ace HeB'bAAT'b, hto ecTb epecb Hx r b h MHarb hxt» 3a 
n P aB Ay cTpaacAym a h xoTaiu;a hBhto BocnpiaTH njiOA'b ott» 
Bora 3a y3bi h TeMHHija. Ho A a cjiumarb h o tomb UaBAa 
r^arojuoma: ame CTpaaceTi* kto He B^HHaeTca^ am® 3aK0HH0 
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cTpaaceTB. KaKo 60 xotatb KOMy mhath 6mth, anje h TMaMH 
CX paacyrB; frinnoAa TBopi^a Hapnijaiome neJiOBBKOMB h BceH 
TBapM Boaiin, h otb MHorifl rpy6ocTH hxb. HHin a«e anre^ia ot- 
na^iiia HapnuaiOTB. H APysiw ase HKOHOMa HenpaBeAHO TBopaTB: 
m Bcfl cjioBeca mxb cMfcxy cyTb yM'fciom r HMB yMa, He 60 coctoatca 
P'Bhh hxb BKynB, ho pa 3 HOBJieKyTCH, aKK niHJia CBHTa; ^pyrT> 
Apyra npexHTpHTH TBOpameca h cbohmb KOMya*AO yMbim./ieHieMB 
A 13. uma TBopaTLj cBoeMy ch OTi*y / h yHHTeJiio: TO.iMa 60 moma h, 
0 "p ako EoaciHM A^eceM'B TBopna Hapem,H, u c.iaBy Eoariio AiflBO.no 
c^asy mhatb rwiaro.nom r y Eory UpopoKOMB: cjiaBbi Moea He 
AaMb HHOMy. EpeTHUbi ate cJiMinasme jiacHBaro A^Bojia ko Toc- 
noAy raarojHoii^a: sca ch asmb th, aii^e naAB noKJioHHUiHCA, bB- 
py T 0 My ome, mhatb m BJiacTejiHHa cym l H TBapn Boarin. 

H naKH cjibimacTe TocnoAa rjiarojnon^a hmhB khh3 b Mipa 
cero ocyAHca. M naKH: hmhB KHfl3b Mipa cero npiHACTB M B0 
mhB He očpanjeT HMHToate. H cia cjioBeca cjibimaBine epeTHUbi 
BJiacTejiHHa KHfl3fl npo3Bama A^BOJia TBapu Eoasieif. Ho A a cjibi- 
rnacTe, hto paAH KHfl3b HapHuaerca npea?e pacnaria XpwcTOBa 
KyMwpoM'b yMHOfl?mHMca Ha 3eM.w u TpečaMB, cKBepHa bamb bck>- 
Ay TBopwMbiM r b, BejinaaeTca TorAa aibbojib, uapcTBOBa ase cb 
HMM r b rpBxT> h cMepTb. ErAa a«e h3bo./ih eAHHonaAbiH Cbjhb 
Boanfi KpecTOMB cbohmb pa3pyiHHTH cHjy ero, to ya?e hh kha3B, 
hh BJiacTeaHHB 30BeTca, ho Bparb m conoeiarb HapHijaeTcfl; 
h bhahmb ero no Bca ]\im nonnpaeMa, He Toniio Myasn, ho 
h aceHaMH HeMonj,HBHmeH) nacriio, AKoase APBBJie A°6pB bB- 
AflTb HeTmH acirrie cBaibia A'BBHna IycTHHbi h KnnpiaHa Ennc- 
Kona H npo4HXT> cbatmxb Eo»iHxb. Euje KHfl3b HapunaeTca, h 
OTeijB m yaHTejib tbopajijhmb bojho ero, pa36oMHHKOMB h 6,iy~ 
AHHKOM'b h epeTHKOMTi h bcBmb nocJiymaiom ? HM r b ero, He Eory 
A. 14. eniy AaBUiy BjiacTB HaAB hmmh, / ho caMOBJiacTBOMB TeKymnxB 
kb HeMy ? bcBmb oo bcBtt> bt» cepAUa MbicjiH 3Jibia, ho He se- 
3aB noaceHeT'b: an^e 6o w Ha cBHHiax r b He HMaib BjacTH, kojib- 
mw naae Ha aejiOBBnB, coTBopeHieMB pyKom Eoatieio. Mho- 
rbixT> cjibimHM'b on HamMx , b 6ecBAyiom,a : nomo EorT» nony- 
njaerb AiBBOJiy Ha aejiOBBKH? Ho Ta cjioseca a'Btckhkt* cyTb 
h He3ApaBbixT> : xpa6pbixT» 6o paAH cbohxt> EorT» nonycTH frift- 
BO^iy CBflTM MblCJlH 3.1bia BB CepAUa HeJlOBBKOMB, A a ca BBflTb, 
TBopaiUjH bojuo Eoasiio hjih a^bojio. Hto ćo XpwcTa Ao6pBe ? 
ho lioAa 30 jn> cbin npeAaTejib ero čbictb ; hto jih Ai fl B 0 Jia 3JiBe ? 
ho h EBBeHy a ćbicib, aKoase rJiarojieT 3aaT0pBHHBbiH MBaHB: 
AiHBO.rb 6o necT> yacTH xota He^ioBBKa HanaAaeTT>, ho an^e 
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3pHTT> B'b pyny HameK) acesjiB h najiwny Eoacifo, eace ecTb KpecTB ? 
OTĆBraeTB co cTpaxoMB, mmt» ace yTBmaeMca no npopoaecKOMy 
CAOBecH: ace3^B tboh h najiHna tboa Ta ma yTBmncTa. 

TBMAte ćpaTie erA a KOMy Ha cepA^e Harne HanaAerb Mbicjib 
ćBAAme Hbi Ha Kiw 6o rpBxT», bosmcmb acesji'b tom h na.iHi\y 
rocnoAHio, penme 3HaMeHie KpecTa XpwcTOBa, TBopau;iH Ha jihuh 
h Ha cepARbi HameMi*, h B'b tom nacB otckohhtb ott> HacB 
CTpamHBbin toh 6e3CTyAHbiw nec; am,e 6o naKH h Miiora^Abi 
noKymaeTca Ha hm, tBmb ace 3HaMeHieMB ottohhmb ero. Epe- 
THUbi JKe ny»H ce coTBopnma KpecTa XpncT0Ba h A^iene ot- 
pHHyBine ot^ čeče h yA 06 r b boahmh cyTb a^bojiomb Ha cboa 
eMy bojia, AKoace h ^OBamiH / pbičbi yA a ww, au^e nepBH Ha yAy A. 14, 
He H8H3ATB He MOryTB HATH pbldbb TaKO H epeTHHbl IJOKpbl- 0 H 6 a p 
BaiOTb JlHHeMBpHMMB CMHpeHieMB AAB CBOH, ail^e H CBATOe 
EsaHrejiie bb pyKy ch AepJKam;e, ho HenoAofiHO TOjiKyiome 
tBmb yjioBjiAH)TB hcjiobBkh Ha cboh) nary6y, a bcw jiio- 
6oBb h BBpy XpncTiaHCKyH) MbicjiaTB nory6HTH, Bcye h 6e3b 
yMa TOMflmecA bo cbohxb MOJiHTBaxB. Am;e 6o pa3AaH) ? pene, 

Bce HMBHie Moe hhui;hmb h aiu^e npeAaMB tBjio Moe a» cropnTB, 
JiK) 6 Be 2 Ke He hmBa, HHmoace ycnBBaH). 4 a ai B,B to o Heji 0 BB 4 B 
peneHHO ecTb, ko^mh naKH o ijepKBH Eo*iH, eance Tin He .no- 
6 hth ynaTB. H cTpaaceTB cBflToe EsaHrejiie bb pyKaxB hxb, 

BKH 3JiaTB yCHpfl3b CBHHin BB H03ApH ; H TOJIb CJ13AK0 ĆpafflHO 
cMepTHO ćbisaeTB BJioaceHieMB AAa hxb bb AyinaxB noc^yma«)- 
l4Hxb npejiecTH, AKoace nama ajiaBacTpa HajiiaHHa, cahhoio Ka- 
n.ieio on[Ta oropneBaeTB, TaKoace cMepTHaro AAa hxb nocjiyma- 
k)ih;hxb. H Tauibi cym;e mhatca HHmoace 3jia TBopam;e : TaKO 6o 
ecTb očbinaH AiBBo.iy: ocjiBnjiaeTB ohh h yMajiaeTB rpBxn, A a 
TBopAinen 3JiaA mhatca HHAToace TBopAmeH, arn^e 6o h cahhomb 
nomeMB nTHi\a yBA3HeTB, cMepTH npeAaeTCA, kojibmh nane epe- 
THUbi noTOJiHKy nepCTB BA3Au^b yMpyTB. Koero 6o cJiOBecn 
KHHJKHaro He pa3BparHma: hto jih He noxyjiHma bb MipB ceMB 
ycTpoHHaro EoroMB, He Ha / 3eM.iH ace Tonim, ho h Ha BbicoTy^- 15* 
xy^y BBmamTB rjlarojimme: no aihbojih bojih cyn;a bca, Hečo, 
COJIHne, 3BB3AM, B03AyXB, 3CMJIK), HeJlOBBKa, IjepKBbl, KpeCTH H 
bca Eoatia AinBo.iy npeAaroTB h npocTO peKyTB bca ABHacamaa- 
ca Ha 3eM.iH h coAyniHaA h 6e3AymHaa aibbo^a 30ByTB. Cjim- 
mam,e 6o bo Eeanre^iH TocnoAa penma npHTny o abok) cbiHy, 
XpncTa y6o TBopame TocnoAa Hamero cbiHa MeHbmaro, ea?e 
ecTb 3ać.iyAHJiB, 0Ti;a ace AiBBO^a mhatb, h caMH h MaM0Hy 
npo3Bama, h toio TBopua Hapm^amTB h coTBopirreAA 36 MHMMB 
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BemeMT^ H T0r0 Be,/| ^ H ^ e ’ieJlOB’fiKOM'B JKeHbl HOHMaTH H Mflca 
acTH h buho nuTH h npocTO bch noxyjiHBiue Hama. CaMH Cfl 
HečecHiu TBopara HSHTieMT>, a HfeHamaacfl neAOBfcKH h asHBymia 
Mipfc MaMOHHHbi cjiyrH 30ByTi>; caMH me Bcero Toro ray- 
inaiomeca He npieMjnora HeB03AepmaHia pa^u HKome h mbi, ho 
cKBepHaeu TBopama u o tomb npoB03Bt>cTHBiue CBHTOMy AY X Y 
ycTbi llaBJiH, eme Kb TuMoeeio nama pene: Ayxi> me ptmito 
r./iaro./iera, ako b b noc.H>AHHH epeMeHa OTCTynara h^umh ora 
B'Bpbi, noc^yuiaioii] l e ^yxoB r b HenucTbLVb u yaeHiH č'Bcobckhxt>, 
BT> ^HUeM'BpiM JIJKHCJlOBeCHHK'b He3/\paBbIH me CBOeiO COB'BCTilO, 
B036paHfliomHx r b jKeHHTHCH, yAaJiHTHca OTb epameHT*, ume Bora 
coTBopHra. Xsa^eHie B'fcpHbiM'b h yBbA'fcBiHHM'b HCTHHy, ako 
jl, i 5 . bch TBapb Bomia A°6pa h HHHTome OTMeTHO, ra noxBajieHieMb 
I,a npieMJieMO, ocBam,aera 6o ca cjiobomt. Bornin-MT* / u mojihtboio. 
° 6p BuA'BCTe jih epeTHUbi CBHTaro AY xa rJiarora th rjiarojimuja, hko 
3aK0HHaa meHHTBa nncTa ecTb h Botomtj B3aK0HeHHa, h nunja 
u nuTie bt> Mfcpy He ocyAara ne.ioB'bKa. Anje 6o peae, acTe h 
niere, auje hto hho TBopHTe, sca bt> cjiaBy Bornim TBopHTe. H 
3 ai. THTy me numera: Bca nncTa HHCTbiMb, ocKBepHeHHMM r b me n 
TA ' HeBbpHbIM'b HHHTOJKe HHCTO, OCKBepHHOOCa 1/lWb yM^b H COBBCTb. 
THMoeea me nasera caMT» MoriH hci^hth ora HacTbixT> 6o- 
JTfc3HeH, He IVbJlHTH ero, HO BHHy, aKH HBKOeMy XHTpeijy H'BJIHTH 
npeAaeT, h očpas'b HaMb Kama, hko noMajiy bhho nieMO 3ApaBie 
npHHOCHTb, yMH05KeHH0 me rp r Bxw pacTHra h 6oji^3hh bo3abh- 
mera. BjuoA eTe > peae TocnoAt, er^a Kor^a OTarnaiora cepAUa 
Bama nurameMb h niaHCTBOMT> h nenaJibMH mnria cero, u Ha- 
npacHO npiHAera Ha sara Hara oht> jhotmh. Ch me, pene, o Jinct 
h nHM,a, a o jiaroAHBx'b rJiarojiera: bch H3 BHy BxoAameca He 
Momera ero ocKBepHHTH, hko He BX0AHra eMy B'b cepAUe, a 
eme HcxoAHra to CKBepHara ne.iOB’BKa, H3HyTpn 6o cepAUa 
3Jibia MMcjiM HcxoAHra npejuo6oA'fcaHia, 6.iymeHia, pa36on, TaTbČH, 
jiwxoHMCTBa, bch xa H3 BHyTpa HcxoAara, Ta cKBepHara nejio- 
B'BKa. ItMate noAOČaera HejiOB , £Ky ora chxt» nane ohhcththch 
A'B aec^, aace CKBepHara ero : npw a^H h npw nuTin He 3B^o 
Tauo npeTHra TocnoAt; h cbhtmh AnocTora: Bce 6o A°^po / 
A. 1 6. B’b Mbpy BKymaeMoe bo speMH noAOČHO; h6o CBHTiH AnocTO^H, 
cočpaemeca bo IepycajiHM'B, nocjiama bo rapaHM HaB^a h Bap- 
Haav h IioAy w CHMy, HanHcaBme ciii^e : h3bojihch 4y x Y Cbh- 
TOMy h HaMi> HHKoeate čo^bma BaMT» npuviaraTH TaacecTH, pa3B^ 
cHx r b cym f wx r b Hya«Hbix , b h yAajiaTHca ora Tpe6T> KyMHpcKHx r b h 
ott> Kpose u ora MepTBeHHHM, ott» cHx r bate co6jH)A aI01I] l eca 6^aro- 
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cOTBopHTe. CiH me nHmeM'b He nonyni,aioiii F e hm Be^ame ynw- 
BaTHca HeJiOB'tKOM'b u oća^aTKca, ho yoTa xoTam,e 3 arpaAHTH 
Mep3KHM , b epeTMKOM'b, naše othioab He Bejiara BKymaTH Mara hh 
BHH a CKBepHaBo TBopam,e* H cbmm 6 o BbMM hko niaHHiia Mep3- 
cko ecTb Bory h nejiOBBKOM^, u cBHTbia KHHrn MHoraatAbi xy- 
*iara MHoroniiomaa, niaHHua 6 o ecTb HecMbicjieHHbix r b, 

mianb a?e MyApbixT>: yMi> 6 o h CMbicra, AaHHbiu eMy BoroM f b ? 
nory 6 jian)ra h caM 0 B 0 jibCTB 0 M r b cKora Hepa3yMeH r b B r b nejiOB'BKa 
MbeTO čbiBaera: 3 ayTpo 6 o M03ry ero 6ojib3H h cHpHiuj h Tpe- 
neTaHie asnjiaM^ čbiBaera, ora Toro ate w Epe^ose y 6 o paaca- 
lOTca, h rp^H Ayin^ h 6o^ib3Hb TbJiy. TbMme a°^P° eCTb bhho 
bt> M , bpy nieMT» Ha no r rpe 6 y ra.iecHyio; yMH 0 a?aeM 0 me bo iviHoro 
3 Jio BBOAHra nejioBliKa. Pene ase mh h'Bkto ora r raK 0 BbixTb: kto 
th nocTaBH yHHTe^a Ha^^ hbmh ? Ho A a noMHHyra nucaHHoe: 
Bcara Aap't 6 j»ara h bchko AaaHie coBepmeHHO cBbime ecTb 
cxoah 5 cwa?e rjiarojiio He Be.iHHaaca, hm B03Bbimaaca, He 6 yAH 
to, ho TaKOBaa xoth B03pa3MTH / BbicoKoyMie 6o u aHreJiu ra 
Hečecu cjiHmera. Boio 6 o ca yM 0 JinaTH c^bima Anocroaa IlaBJia 
rjiarojuoma: nponoB-BA 9 ^ cjiobo, HacroS bo čjaroBpeMH h He 
oesBpeMeHe, ofi.inHaH, sanpeu^aH yMO.iw co bchi^mt. Tepn'BHieMT** 
yneHia 6 yAera bo speiaa, er^a 3ApaBaro yneHia He nocjiymaTH 
HaHHyra, ho no cbohmti noxoTeM r b H36epyra ceOt yHHTejia h 
ora mcthhm cAyxh OTBparara, Ha čacHOCJioaie ace VK^OHHTca. 
H naKH čoraibiMb Bb HbiHt>iuHeM r b B'bnb 3anp^iu,aH He bmcoko- 
MbicjiHTH, ne Ha^taTMca Ha CoraTCTBO H3He3aH)iu,ee, ho bt> Ha- 
cjiameHiH čjiaroA'BaHiu očoraTHTHca ^jihi ćjiarHMH. 

BnAHTe ™ čparie kojihmh ecrb nopasura AiaBora, x a cbh- 
roe Kpem,eHie OTMeni,yra, rHymaioni l Hca KpecTHMbixT> auaAeHeivb. 
Au^e 6o ca hmt> cjiyHHra bha^th MJiaA^, to aKH cmpa^a 

3aa rHymaioTca, OTBpam,aH)iiJ l eca n-iiojora 3aeMJiioui,eca, caMH 
cMpa^Ti cyme aHre-ioMT. h nejioBTKOM'b. Aiu,e xotht JiraTH no 
CBoeMy očbiHaio r*iarojnonj,e: hko XpHCTiaHHH r b ecMb! He HM^Te 
hmt> Bbpbi, jiacHBe 6o cyTb, hko h OTenTb hxt> $imoji , b. 

H Kano 6o xoTHra XpHCTiaHe ca HapunaTH, He MMljiome h 
KpecTaui,Hxca nonom*, hh caMaro 3HaMeHia 6perym;e KpecTHaro, hh 
cy . . . nonoBCKHx r b noioiu,e, hh nonoBb necTHO imopame. Ho 
aui,e h ecTb nonb BnaA'b bt* Bbpy Hx r b, to Bca Hama noBeprra 
ecTb, ame a?e h A e pniHra kto, to CTpaxa pa^H BJiacTen 3eM- 
Hbix r b, a yMb ero h juoy6bi upeAaHHaro / hm^b 3aK0Ha, 

CBHTMM'b l^epKBaMT* MaieTca. 


A. 16 . 

Ha 

o6p. 


A . 17 . 


12 





90 


to orponaTa hhcth h 6 e 3 rpbniHH cyrb, cjibiiiiHM'b 
60 rocnoAa o T'^'b ko Ahoctojiomt. r.iaro.ifoiiJ,a : He A'kHie 
tgm, hc čpnHHie iimt> hphxoahth ko Mh’B, TaKOBbixi, ecTb nap- 
ctbo HečecHoe. M naKH ame He oćpaTHTeca ko MHb h He 6y- 
Aere hko He mojkctc bhhth bo uapcTBie EojKie. Epe- 

THii,bi JKe 60 TOJiMa B 03 HecoinacH BbicoKoyMieMi> cbohmi. naqe 
cpapncea OHaro, aKOJKe h MJiaAeHU,a hcaoctohhh TBOpaii> kt> 
ce6l> npHHOCHTH, HKo?Ke TocnoAb Hapeae 4 Hctmxt> He rHyma- 
foiueca hxt» OTBpamaiorb H>ieHa TBopam,e apncno HOBa OT r b 
MHoria rpy6ociH hxt>, MaMOHHHHma 60 30 ByT r b w MHam,eca 
BOJHHHiu^a 30 Byiu,e, 6 oraTH 4 Hiii,n HapH 4 yT r bca ; MaMOHa 60 čoraT- 
ctbo ecrb: coTBopHTe 60, peae TocnoAb, Apyrw ott> MaMOHbi 
HenpaBeAHaro, ejKe ec r rb ce: noAHAHTe y6orHMi> ott> aomobt* 
BaiUHX*b, Aa Bbi npiHMyTi> bt. BbHHaa cejia. 

0 cBflrfcivrb Kpeiii,eHiH H'Bcmb ao^^oht* nncaTH BaMi>: Bt>CTb 
60 toh noxa 6 jieHHbiH yM 0 Mi>, hko EoroM'b B3aKOHeHHO ecTb h 
npeAaHO Kpememe: meAine 6 o ? peae, HayaHTe bch H3MKn Kpe- 
CTHtue a bo hmh Otu« h Cbma h cBHTaro 4yxa, y l iam,e a 6 jiio- 
cth Bca ejiHKa 3 anoB^Aaxb BaMi>; h ejKe cBarin AnocTOjin B03- 
A 17. rpaAHina m HayHHina co mhothmt. TpyA 0 MT>, to me epeTHpbi no- 
Ha KyiuaiOTca pa30pHTH 5 A a A° 6 pB o hhxb rJiarojieTT> 6 ojKecTBeH- 
° 6p *HbiH 4aBHAT» peKin: Bpa3H TocnoAHH npocJiaBHBiueca h B03He- 
nieca, Hsnesaioii^e aKH $uwb H3pe3HyT. Kano 6 o He cyTb Bpa3H 
BojKin, HeBfcpyioii),e ^AecbMi* FocnoAHHM'b: hoo AiaBOJia TBopna 
HapHi\aK)Ti>, XpHcra me ne nenoBbAaiOTT* coTBopmaro ayAeca h 
bcio TBapb BHAH>iyH) h HeBWA«]viyK). Cjibminiu,e 6 o EBaHceJiHCTH 
BeJierJiacHO nponoBbAaR)M,e ayAeca rocnoAHH, pa3Bpam,ai0T r b a 
Ha cboh) ch nary 6 y rJiarojHome: h£ctb Xphctoct» cjibna npo- 
CB'fcTH.i'b, hh xpoMa hcivBjihji'b, hh MepTBaro BocKpecHjrb, ho 
npHma to cyrb h ć.ihab * rpbxH 6 o pbiua ivBJieHHMH kjiohbmh 
6 o h EBaHre.iHCTbi iiojioJKHMa ; napoAOMi> JKe HanHTaHHMMb bt> 
nycTbiHH rJiarojiioni,e He cyib to 6 i>ijih xjie 6 bi. Ho a EeaHre- 
JiHCTbi naTbiH onpaKOCT^ AnocTOjiT> He npocTa peiu,w, Bca pa3- 
BpaTHiua Ha cboio cm nary 6 y. Mojihtbm me wx r b npejiecTH cyT; 
KjiaHaiOTT, a?e ca 3aTBopiueca bt> xH3txb cBOMx r b 4eTbipea?Ai>i A HeM1> ? 
aeTbippjKAH HOHJ,ito h Bca narepa BpaTa OTBepcTH MMyiiJ,e ? a?Ke no- 
BejibHHa cyTb 3aTBopMTH, KJaHaiomeca rJiaro^iiOT'b: ,,0'rae Harni* 
nače ecn Ha He 6 ecbx , b a . Ho to aa BejiHKoe H!Vi r b ocya?AeHie ecTb: 
Mace TBopua ne 6 y h 3eMJ!H OTD.eivi^ HapnuaTH cjiOBecbi, a TBapb ero 
AiaBo./iio TBapb mhhtt*. KwiaHaK)UJ,e ace ca He TBoparb KpecTa 
na cBoeMi*. Bonpouiaeirb me mxi> rJiaroJiome: aiu^e Aia- 
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BO.ll* BCH CH BHAMMaa, aKO Bbi MHHTe COTBOpHJI'b, TO nOHTO 
xj£6b acre vl nieTe B0Ay, HOHeJKe Bca ch TBapb AiflBOJia ecTb, 
to H04T0 jih bo cBHTbi Hama oč.iaiMcTeca, Ha coTBopmHx r b a 
ocy?KaeTe ho h He xorame Bory npeAaTH hm. Borb Oo h Hac r b 
H Bca / b ha hm a a h HeBHAHMaa coTBopn.ii> ecTb: »auin JKe mm- ^ 18. 
c.ih h cjiopeca A*HB 0 ^ r b bc'BjIT* ecTb: He o 6 pbme 6 o Mbcra aih- 
bojii> hoa He 6 ecbMi>, bi> BaiDHXT> cepAUaxi> rnb3A0 coTBopn.ii> 
h B03JiajKe aKO mana Baina mmcjih yaeHia: kto 6o bm yKa3aB'B 
ACHb BocKpeceHia rocnoAHa nocTHTHca h oanaTHca h pyMHbia 
Alua TBopHTH? 4a r.iaro.ieTe ae.iOB'bB.M io cyib ycruBH.iH, a 
He nHlueMi* Toro bo EBaHre.iin, h Bca FocnoACKia npa3AHHKH h 
naMam cBaTbixi> MyieHHK r b He areTe. Ce cy rb O.iHAb hxt> n.ie- 
TeHia, ce naryf)M nx , b 3HaMeHie ! Ilpoaaa JKe caoneca hxt> rHy- 
cm ocTaBJiK), 3 aHe 6^hah hbkhkh cyib cn.ieTeHbi, a ejKe ce TbMi* 
noAOČaerb r.iarojiaTH IloHejKe yMa He HMbK)Ti>, aiu,e 6 o ćbiiua 
yMi, HMbJiH, He 6 bmia llpeancTMa BojKia Marepe corpbniHca npo- 
noBbAajiH: ame 6 o čbiiua yM f b MMb.iH, He ćbima aecTHaro KpecTa 
Kpecia BpajKAy Bory napnuajm, He čbmia cBaTbixi> nepKBen npe- 
AaHHbix'b xyjiHJiw. Aiu,e 6 o cmmc.it> hmB.ih, He čbiiaa ayAeci> 
6 MBaK)iu,HX'b HaA'b cbhtmmh Mom,aMH npeJiecTb Hapmja./iH; cjm- 
maBine TocnoAa r.iarojiioma: BbpyaH b'b Ma A^^t'ca, asi* ajKe 
COTBOpiO; H TOH C 0 TB 0 pHTT> H ČO^lbHia TbXT>. EpeTHI^M JKe, He 
xoTHiu I e A<vm c.iaBbi cbhtmmt*, h BojKia ayAeca noxy.iaH)yTT > 
ame JKe kto chxi> BonpouiaeTi*, TaKe .ih TBopnre h r.iaro.ieTe, 
OTMeiujTca h K.iaTBOH) r.iarojiK)T r b: Hbcib Tan,bi, aKoace hm My- 
4HTe H TOJIMH CH / OTMeiUJTl* CB0HX r b A^-ieCT> H MOHHTBli, H A 18. 
hkojkc h MHbTH hxt> HHiTOJKe 3 . 1 a HMyiu,e. Boa 60 3J\0 TBOpaft 
HeBHAHrb c*B'BTa ? peae rocnoAb, h He npHXOAHTT> Ha cBbr'b, ao 
ca ho aBarb a^-i« ero 3.iaa Cni^e y 6 o npeJiecTb B>ieiu F yT bo 
cboh ch raaro.iiome: aiu,e 6 yAerb BHA^na mo.ihtbb Hama h A^a 
Hama ae^oBbKH, to necb TpyA'b Harni. iiory 6 ae r ri>: liHcaHHen JKe 
cjioeece iionpbiTH čjiasHaTca, peae rocnoAb: erAa ca mo^ihto, He 
6 yAHTe hko ynoKpbiTH ? noMpajKaioTi* .ini^a cboh a** ca aBHTi> 
HejiOBbKOMT) nocTameca, Tbi jkc erAa MOJimnca, bhhah bt> K.ibTi* 
cboio h 3aTB0pH apcbh cBoa, HOMO.iHca Bory cBoeMy btbh- 
h K, h He mhoto rjmro.ie r re bt> MOJiHTBaxi>^ ho One Hami> HJKe 
ecn Ha Hečecbvb. J!fo 6 ar r b 60, peae, ynoKpMBaTH Ha pacny- 
Tiaxi> cTasiiie mojih raca. H npoaaa Bca epeTHUbi noan raioiue 
pacBpau^aiOTi*, aepKBH 60 paci>yTia MHarb cym,a, MHoror.iaro- 
JiaHie JKe Jlniopria mhhti> h hhm mo.ihtbm CbiBaiomeca bi> i\ep- 
KBaxi>. 

12 ^ 
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Ho o rope BaMb, no cjtoBecn rocnoAHio, hko ecTb nn- 
ca H o: rope Mipy ceMy OTb co 6 ;ia 3 Hb, Hvaca 60 ecTb npiHTH 
co6wia3HOMb, ho rope TOMy HejiOBbKy, naše Bb co 6 jia 3 Hb npnxo- 
A HTb. M naKH naše coojia 3 HHTb eAMHaro B , bpyiomHXb Bb mh, 
yHe 6 hi eMy A 9 6biuia očBchjih asepHOBb Ha Bbiio ero h noTO- 
iihjih bt> MopcTbH rJiy6HHb. Ho noBBMb a<e h Apyraa cjioseca 
HXb ? hmh a?e yjioBJiaK)Tb rpy6bixb nejiOBbKb, rJiarojHonje: He 
A. 19. no^očaeT'b TpyasaTHca ^JiaioH^e 3 eMHaa, Točnog peKiny: / He 
neubnec« hto acTe hjih hto nieTe hjih bo hto oČJieHeTeca, 
Bcbx r b 6o r£xb, pene, CTpaHbi noraHbia HmyTb. TfcMase h ^py 3 iw 
OTb HMx r B npa 3 AHbi xoahtt», He \OTfliii r e HHHbMb a?e npiHTH py- 
KaMa CBOH>ia, ho npexoAameH OTb j\omy Bb AOMb Hyacaa chB- 
#axy HMbHia npejibiijaeMbixb hmh nejiOB’fcKH, to Tin no cJiosecH 
rocno/\HK) jMuniiee npiHMyTb ocyaceHie. CjibiniHMb 6o AnocTOJia 
IlaBJia : hh hahi y TyHe xjib6a HHyKoroace, mhB 6o pene h cy- 
iu,HMb co mhoio nocjiya?HCTe pynb ch. H nHinerb o jrBHHBbixb 
rjiarojia: npa 3 AHbin He &%A‘t\n A 9 He acTb. EpeTHUbi ase cyry6o 
ocyaceHie TBoparb, hho yneHie B 03 ABHa?yiH,e hobm anocTOJin 
cyiii,e h npe^TeHa aHTHxpncTOBH, roTOBamie jiioah Ha npiaTie 
cbiHa nornčejibHaro. 

ynarb a<e cboh ch He noBHHOBarnca BJiacTejieMb cBOHMb, 
xyjiaiu,e čoraTbia, oren HeHaBHAHTb, pyraiOTca cTapbmiiHHaMb, 
y ? KopaioTb 6oapw, Mep 3 CKH Eory MHHTb pačoTaioiuaa uapio h 
BCHKOM y pa6y He BeJiHTb pačoTaTH rocnoAHHy CBoeMy. Ho h o 
TOMb noMHHeMb XpncTO.iio6neMb cjioseca h yneHia AnocTOJib- 
cna h npoponecKoe Ha nocpaMJieme epeTHKOBb 6 e 3 CTyAHbixb hko 
ijapu h čojiape EoroMb cyTb yHimeHbi. HocjiymaHTe hto pene 
npeMyApocTb Eoaria: Mhoio napn napcTByiOTb h Moryiu r iH o mhB 
AepjKarb 3 eMjiio, asb MeHe JHo6ani,aH juo6jiio h Hiu r ym,iH Ma 06- 
paiu.iOT'b Ma, čoraTCTBO h cjiasa moh ecTb Eoroorenb a«e 4 a ” 
bha'b ynHTbi hh 3a i^apa Eora mojihth rjiarojia: cnacn napa 
A 19 . h ycjibimH Hacb / bt> OHbate fl,euh npH 30 BeMT» th. CaMb ace o 
o "p TOM'b Točnog: TocnoAH cn.ib TBoen B 03 Bece*iMTca ijapb h o 
cnaceHiH TBoeMb B 03 paAyeTca 3 bjio, H 3 BOJieHie cep^ua ero 
ecn eMy, h xorbHia ycT6Hb ero hBch ero wiHiHHj r b, no^ojKH.i'b 
ecM Ha raaBb ero BliHeivb ott» KaMeHH AP^raro, BejiHKa cJiaBa ero 
ciiaceHieMT» tbohmt», cjiaBy h BeJieJibnory bosjo^hih HaHb, hko 
A aeH eMy 6jiaroc^iOBeHie bt> BtKT) bBkh, B03BecejiHiHH h paAOCTiio 
ct» jiHneMT> tbohmt> : HKO napb yiiOBaeTT» Ha FocnoAa h mhjio- 
cTiio BbmiHaro ne noABHHiHTca. Bh^ab me h 6ana?eHHaro Ano- 
CTOJia IleTpa o tomt» yHaii;a, no hcthhh'R 6jiaaceHHaro, eroase 
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6.ia»H rocnoAb HaiuT» lncyc f b Xphctoct» raaroj!)!: fi^aHteHii 
ecTb CHMOHe Bapb-loHa, HKO To6oH) C 03 HH?Ay HepKOBT* MOfO H 
abcTb epeTHnecKaa pa 3 opHTca, h AaM'b th K^iona i^apcTBia, eroace 
HCMeHb čojiameca ^'IiJlauIe, cmotph ero 30 Byiu ( a: H noBHHHTeca 3 a<i. 
BcaKOMy neJiOBbKy TocnoAa paA«? anje napH) npeo6jiaAaioiny, ame 
ne^OBbKOMb aKH T'bM’b nocbuaeMOMT» Ha ocya?AeHie 3 JioA'fcK)iii l HM r b, 
hko TaKO ecTb bojih Eoađa ćjiaroAapan^e oćy3A0BaTH 6 e 3 yMHbixT» 
ne.iOB'bK'b HeB'bAeHie n hko pa6n Eoa?in HTHTe, čpaTiio JuočHTe, 

Bora čoHTeca, ijapa HTHTe. pačH noBHHyioi 4 eca o BceMT» ct» 6o- 

H 3 HiK) rOCnOAeMT> He TOHiK) AO^pblM HO H CMOTpejlHBblM'b H 
3.ibiMT>. Kaa 6o noxBajia, ani,e corp'feuiaiome MynHMH TepniiTe, 
ho ai4e A°6po TBopame h CTpaa 5 Ayiu,e TepnHTe, ce ecTb ČJiaro- 
AaTb OT’b Bora, Ha ce 6o h no3BaHH 6wnie, hko lHcycb Xpn- 
CTOCb 3a hbi yMpe HaMb ocTaBJib o 6 pa 3 b, a 9 / nocji , bAyeTe cto-^. 20 . 
naMb ero. IlaBejib ace Tpeč^iaaceHHbiH, Kp’BnKin cTpacTOTepneub 
TocnoAeHb, H»e TOJHKb hbhch bo cBaTbixb, ejiHKO me ecTb 
Mbcai^b bo 3 B'B 3 Aaxb, ero a<e pyKaMa Eorb chjibi TBopame Be- 
jiHKa hko OTb noTa ero y6pycbi Homaxy Kb HeMOii^HHMb h hc- 
qbjiaxyca, nače ao TpeTiaro Hečecn BOcxHiu r eHb, cjibmiaBb He- 
H 3 peneHHbia rjiaro^bi, — cjibimn ero 3anpemaion^a cnaTOMy Th- 
Mooeio h r-iarojuoiija : Ce sanpemeHie a 9 «) Te6b naAO THMoeeio, 3 ah. 
TBopu mo^htbh 3 a bch HeJiOBbKH, 3 a uap« h 3 H bch cymaa BJia- 
cth, a 9 THxy h 6 e 3 MO.iBeHHy a?H 3 Hb noa«HBeMb co BcbMb 6.ia- 
ronocTieMb h hhctotoio, ce 60 &o 6 po h npiaTHO npeAb Cna- 
coMb HauiHMb EoroMb: PačH cbohmb rocnoAeMb noKapaHTeca o 
BceMb yroAHOMb ćbith, He npepeKOBaTH BJiacTeMb h BaaAbi- 
KaMb noBHHOBaTHca h noKapaTHca, Ha bchko a^o 6jiaro ro- 
TOBOMb ČbITH, CMOTpeJIHBOMb BCBKy, aB.1HK)I4eMy KpOTOCTb KO 
BcbMb nejoBbKOMb. BnatAH a«e, h Kb PMMJiaHOMb nnuieTb 
raaroaa: BcaKa Aynia BJiacTejieMb a 9 ch noBHHyeTb, H*BcTb 3 AH. 
60 BJiacTejiHHb ame He OTb Bora, cyu;eH 60 BJiacTH OTb Bora 
ynHHeHbi cyTb 

TbMa;e npoTMBJiaanca BJiacTeMb Boaciio noBejiBHiio npoTH- 
BHTca; npoTHBHiu,iH 60 ca BJiacTH rp^b ce6b npiHMJiyTb. Khh 3 h 
60 He cyTb 6 oa 3 Hb ČJiarHMb A^o^b ho 3 J\hWb : xoiu f emH jih He 
6oaTHca BjiacTH ho Ao6po TBopn, a 9 h noxBajieHb 6yAeiiiH OTb 
Hero; ame jih 3 jio TBopnuiH, 6onca ero He TyHe 60 Menb ho- 
CHTb, Boa?iH 60 cjiyra ecTb bo rH'BBb MCTHTejib 3JiOA'fcK>iii r eMy. t a* 20 . 
Ko E^eceoMb ase naKH nnuieTb rjiarojia: Hth OTua h M9Te P b ? 0 6o p# 
aace nepaaa 3 anoBbAb bo o6biu;aHiH, a 9 6jiaroTH 6yAeTb h 6y- 
Aemn MHoroBbHHaHeHb Ha 3 eMJiH. 
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Otiu>j »e ne pasApaacaiiTe qa^ cbohxt>, ho KopMHTe a bt, 
HaKn 3 aHiw h bo yqeniH Tocno^HM. Pa6n nocjiyinaHxe rocnoAiu 
cbohxt, no hjioth co CTpaxoMT» h TpeneroMTj, He aKH aeJiOBB- 
KoyroAHHUbi ? no ako pačn XpHcxoBH, h xBopaiu,e bojho rocnoAHio 
0 Tb AI IIia c0 npin3HiK), pafioTaiome Bory a He nejioBBKOMT, cbB- 
Ayiu,e, ease aiu,e kto cotbophtt, čjiaro qxo, Toa?b h B03MeTT> ott* 
Bora.. Mjih pačb hjih Tocno^b. M rocnoAie raaoase TBopnre 
kt> hhm'b, noi^maMTe npein,eHia cBBAyiii,e, hko m Baivrb caMBMT, 
ecTb TocnoAb Ha He6ecBx'b h jiHijeMBpcTBa H'BcTb bt, Heivrb Ce 
cyTb yneHia Cbhtmxt> AnocTOJiT,, ce noBejitHie BjiaAMHHe ! Tbm- 
ace na«e ame HHaKO yqHx f b, anje h aHrejrb 6yAeTT, a He qejio- 
bBkb, npoKJiarT, A a 6yA^T r b no cJioBecn anocrojibCKy. 

MHoro a?e o tomt, nHcama mhIh CBHTin, ho h cero hBctb Ha 
H3BBH],eHie epeTHKOMT,, HO H nOCKOpBMHBMMT, He CMMCJlOM'b. H 
ea?e peqe: He nenbrreca hto acre h.ih mto niexe hjih bo mto 
očjieneTeca, hh B036paHaexx> pyqHaro ; rJiarojieTT, Toc- 

noAb ? ho He bojih B03rapaxHca; h naKH r.iarojier: 6 jiK>AHTe y 6 o 
ce h Bcero cxaAa, bt, HeMate nocxaBH fl,yx r b csarin h cTpaasa 
nacxH nepKBH ročnoga Bora, ioa<e HCKyiiH cBoeio Rposiio. Bbmt, 
ase, o XpHcxo.iio64bi, h mm HeAOCTOHHin nate yqHTejiH sama h 
epecH mojihmt, bm anocTOJibCKH cjioBecbi rjiarojuonje: bo3jiio- 
A. 2l.6jieHHiH, He BCHKOMy Ayxy BBpy HMexe, / ho h cKyuianxe Ay xH > 
aiu,e ox r b Bora cyxb, hko MH03H Jiasenpopoubi H 3 MAOiua bt, Mipx> 
cen; BOcxaHyxx» 60 pene TociiOAb jia?wxpHcxbi JiajHiipopoubi h 
Abahtt, 3HaMeHia h qyAeca anoaje cofijia3HHTH, aui ( e ecrb moiu,ho, 
H36paHHbia, bm ase 6 jnoA e Teca, npopeKoxb BaMb Bca. CjiMinaere 
jih B03.iK)6jieHHiH qxo peqe FocnoAb: pa3yM'Bcxe jih MHJiocepAia 
ero ny4HHy, ce npopeKoxx> bbmt, rjiarojia: B 0 cxaHyxT> jia?HxpHcxbi 
h JiacHiipoponibi, pearne eperni^bi h coTBoparb qyAeca BeJiHKa h 
3HaMeHia; ho noMHHre cJiOBeca moh, ce 60 npopeKOxx> BaMT>, anje 
hmt> HMere BBpy hjih noHMere a ct> jiiočoBiio bt, romb cboh, 
hjih KaKyio hmt, paAOCTb coxBopnxe, ce npopeKoxT> naMT, cx> 
HHMHase ocyAHxeca bx> BtHHbia mvkh. T'BMate o XpMCXOJiio 6 ubi, 
aii^e h č'Bch HsroHau^H y3pnxe epexHKa h cji'bnbia npocB'Bu^aioina 
h Mepxr>bia BOCKpefflaK)iu,a He HMHxe B'fcpbi: coxBopaxx> 60 ca, 
pene Tocno^b, 3HaMeHia h 4yAeca, hko mohho ecxb npejibcxHXH 
H3čpaHHbia. 

Aiub ate BHHAex r b xaKOBaa h.ih oxeiVb hjih mbxh, hjih 6paxx», 
hjih cmh x» h no HaKa3aHin xo6ok) cahhoio h A BaJK A M u He n0 “’ 
cjiymaerx>, oxjiy 4 Hca h B 03 HeHaBH/i,H ero: epexHKa 60, peae 
BjiaAMKa, no e^HBOMi* m BxopoMi> HaKa 3 aHin OTMenJjHca, B^bm 
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aao coBpaxnca tbkobmh h corptmaexb caM'b cmh ocya?Ae B, b« M 
rocnoAb r.iarojiexx», vime He B 03 HeHaBHAHx r b oxua hjih Maxepb 
hjih 6paxa, He MoaceTb moh yqeHHK r b 6 mxh ; nann o ThxT> me: 
ain,e co6.iaa«Haexca oko xBoe A^cHoe hjih pyna hjih Hora, ot- 
cfciuj h Bep 3 H on> ce6e, yHe Oo xh ecxb K^iocHy bhhxh bo 
i^apcTBie Boa^ie He asejin co bcBmh yAM BBepa?eHy 6 mxh bx> 
ne]ii,b B'BHHaro oma. H Aiiocxo.it> rjiarojierb, aao ame kxo 
6ojihxx» / bx» Bacx>, A a npn 30 Bex r b nonbi i^epKOBHbia h A a mo- 
JiHXBy TBopaxx» Ha^^ HHMb, noMa 3 aBine h MacjioM'b bo hmb Toc- 
noAne, h MOJiHrna ct* Bbpoio cnacex r b 6ojiaiu;aro, aiu,e h rpl>xH 
6yAexb coxBopn.n, oxnycxaxca eMy» EpexH4bi ate caMH bt, ce- 
6^ ncnoB'BAB TBopaxT» h p'bmaTT, caMH cyin f e cBa 30 HH AiHBO.iaMH 
y 3 aMH, He a?e roniio mymvi TBoparb, ho h aseHM ea;e Apyry 
ctohho ecxb: ment, 60 peae Anocxojn> He Be^iio yqnxH hh BJia- 
A r feXH MVffieMT,, HO BT, MOJLHaHiH 6bIXH. 

H naan: a?eHa A a MO.iaaHifo y 4 Hxca co bc'Bmt, roB^HieMT,; 
h Myasy ace pene: He mho 3 h yqHxejiH ćbiBanTe čpaTie, B r tAyiUr B j 
aao 6ojiin rp'Bx r b npieMjieTT,, ea?e 60 ca hmBth xnxpy h Be.iHKy 
BejiHKT, cpaMT, ecTb. Ko eAHH0My 60 IleTpy pene TocnoAb :ero- 
a?e cBaa;eujH Ha 3 eMJiH 6yAeTT> cnasaHT, Ha He6ec'fex r b; h no boc- 
KpeceHin H 3 T, MepTBMXT» aBHca AnocTO.iOMT, peqe kt, !IeTpy: 
CnMOHe Iohhht, juočhuih jih Mchc, OHOMy me peKiny: Točnomu 
tm b-Bch aao jih>6^h) Ta, pene kt, neMy : nacn OBua Moa, ea?e 
ecTb o6pa3b EnncKonoMb, th 6o cyxb nacTbipn h yqHTejin no- 
CTaBJieHHM CJlOBeCHbIMT, OBIT^M'b BoajiHMT,, H T'BMT, ecTb nOBe- 
.tBhho Ba 3 axH h p'BniaTH. EpeTHUbi a«e, ejiHKO He b-Ba^tt,, xy- 
.ihtt, no cjioBecH čjiaaseHHaro AnocTOJia Iioam, ejiHKO 60 peqe 
ecxecTB0M r b aKH ckoth a^HBOTHin cnBAarT, bcBxt> cKBepHaxca; 
JHOTe HMT,, HKO B'b nyTb KđHHOBT, HAyTT, H BT, MCTb BaajiaMOBy 
M3AM, nače Heroinima, h bt, npepeKaHin KoppeoBB nornooma. 
Cin cyTb cKBepHHre^iH, na?e bt, .uo6BaxT> / BaujHXT, ct» bbmh Be- 
cejiarca, 6 e 3 b 6 oa 3 HH čeče nacyin f e, očjiai^bi 6 e 3 BOAHin, HMase 
MpaKT, TeMeHb bo bBkh 6jiK)AeTca; ciH čo.ibiuh cnxb cnarin 
Anocro.in o epeTH4BxT> ne^ioBBKT, j\hAfi nacama. Bm ace, no 
cjioBecH BepxoBHaro Anocio^ia, poat, H 36 paH r b h napcKoe cBa- 
meHie, cTaAO cBaroe, JiiOAie oČHOB.ieHia, Bca cBameHHHKH qrHTe, 
a kt, AO^pbiMT, h yMBiomHM r b Teubixe: BHHAoma oo peqe hBumh 
ne.ioBBUbi bch B'b cyAT, HenecTHBbiH, Bora narnero npe.iaroioui;e 
BB CKBepHy. 

IoaHHT, marojierb nače npHxoAnx r b h cero a^e yqeHia He 
npHHOCHTT,, He npieMJieTe ero bt> a°mt, cboh, hh i^B.iOBaHia ero, 


A. 21 . 
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npHiamaeTc« A*-*’* 3 -' l “ x ’ b 5 aK0 »™03H P eHe npmnejimu -lecTbUH 

npiHAOina B'b Mipb ce«, 6jit0AeTeca hxb, A a «e nory6HTe eate coAt- 
jiacre. H anj« Koro pa 3 yMtcTe Aep»tam a epeTH 4 ecKyio Bbpy, to 
yMteTT> KTO B3Cb yHHTH, yHHTe H HaCT 3 BHTe H Ha rift HCTHHHMH 
nyTT». lflKOBJie. Bl>AymeMy 60, peae, fto6po TBopHTH h He tbo- 
pflm6My } rpbxb cMy ecTb. Ame jih ate Bacb hg nocjiyuiaH)Tb, 
hh npiHMyTi» 3ApaBaro ccro y 4 CHia, HCTpacHTC npaxb orb HOry 
BaoiGH) rjiarojiromc: KpoBb Baiua na r.iaBaxb BaniHxb ; h Taao- 
Baro 3HaMGHaBniG, OTnycTHTG ero Aymeio h rbJiOMb, 6yAH 60 
Bbij peie TocnoAb, hko CTpaHHHKb h noraHHKb, h ce bhahtc, 
hko He 6yAeT'b Bb A^Hb cyAHbiH CoAOMy h roMopy h eate aeJio- 
BbKy TOMy. He A a AHTe y6o cero y«ieHia ncoMb He noKopHBbiMb 
He cbinJiHTe ĆHcepb BauiHXb npeAb cbhhIhmh. 

A. 22. Ame jih c.ibmiaBine csaTaa / cia cjiOBeca h noKaiOTeca, 
Ha očpamaromeca orb jibCTH epeTanecKia, npiHMHTe cb paAOCTiio, 
° P * 6.H0Aymeca, erAa Ha jtyKaBbixb a He bo HCTHHHy KaiOTca : 3 bJio 
6o cyTb .iyK 3 BH h Kpbiiome Ha ah* cepAHa mmcjih cboh : h ame, 
HKoate pbxb, o6paTHTca bo HCTHHHy, HcnoB , bA a « ) m e c0 cJiesaMH 
6 jihah cboh npejiecTHbia, to cb jno6oBiio npHBeAHTe a Ha hcto- 
bwh nyTb cen, Bbpyiome, hko M 3 Ay BejiHKy TaMO npiHMeMb: 
peae 6o Borb naše H 3 BeAeTb aecTHaro ott> HeAOCTOHHM.xb, aKH 
ycTa Moa 6yAeTb. ItaMb 6o peae h hhm OBua, aate He cyrb 
OTb ABopa cero, ho h rfcxb mh noAo6aeTb npuBecTH, ame r.ia- 
rojia Moero nocjiyuiaioTb, h 6yAerb eAHHa naersa H eAHHb na- 
cTyxb. Cjimiuh ate IoaHHa EBaHrejincTa rjiarojnoma: 6paTie 
ame kto OTb Bacb 3 a 6 ;iyAHTb orb hcthhm h o6paTHTb kto ero, 
Aa BbcTb, hko o6paTHBT> rptuiHHKa ott> npejiecTHaro nyTH ero 
u cnaceTb A.yniy ero orb cMepTH h noKpieMb MHoatecTBO rpt- 
xobt>. (IlaBJie). Bca ate TBopHTe 6 e 3 b ponTaHia h pa3MbiuiJieHMH, 
hko ate pene čJiaateHHbiH IlaBejrb, A a 6yAeTe, peae, Henopoa- 
HiH, mbJiiH HaA a Boatia coBepuieHHa, Bb HHXbate CBbTHTeca 
hko CBbTHJia bt> Mipb, cjiobo atH 3 HeHH 0 e npeAJieatamoe Ha xsajiy 
mhB bt> A^Hb Incycb XpHCTOBb, Harne 60 atHTie Ha He6ecbxb 
ecTb 0 THH>Ay ate h Cnaca aaeMb lHcyc Xp«CTa; A a HeKT0My ate 
6yAeMb MJtaAeHHbi njiaBaiome H noptBaeMH BcaivbMb BbTpoMb 
yaeHia Bb jiyKaxb aejioB'baecKH.Kb h MbicAfccb no xyAoatecTBy 
JiecTHOMy. 

*) Scienimo, da ce svakomu izpitatelju slavenske povjestnice dobro doći, 
ako još zaglavje 4. iz ovoga rukopisa prezvitera Kozme priobcimo, u 
kom isti pisac govoreći u obc'e o Episkopih, govori o bugarskih niekih 
Episkopih i o slavnom Joanu eksarhu bugarskom, te o samom sebi. 
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Ho ame jhoah uopy<ieHHbia eMy ynHMb crpaxy Boatiio, to- A, 41. 
r A a eCMbl 110 HCTHHH li EnHCKOnH H HaCTOJlbHHIjbl BoatiHX CBHTbIX 
AnocTOJib. IIoApaataHTe 6biBiHiixb npeatAe Bacb bb BauiHXb ca- 
Hbxb CBHTbixb OTeiib h EiiHCKonb, TpHropia, mhio, h BacHaia 
h IoaHHa h npoaia, nxate HMeaa noMaHyBme 6ohtch 6Bch, Hxate 
neaajiH h cKopčn o juoAexb 6biBinaa kto HcnoBbcTb? nxate na- 
mhtmh BeceJiarca AHrejiH h HejiOBbiibi. He 6yAH HHKToate 0Tb 
AnocTOJib IiOAa HcKapioTb; He pusi HHKToate: He siomHO ecTb 
Bb cia JibTa KOMy v ) čmth, tih čbima c-BaTiH, bc-ihhlih h KpbnKin, 
h jitra Hxb Ao6pa, HbiHbace 3Jia HacTama. 0 oimbi He noMbiiajiaH- 
Te, TOH 6o ĆbIBbIH Borb H TOrAa H HblHB, TOHate ecTb H BOBbKH 
h BcerAa, Ha Bcbxb MbcTbxb MHayeTb npH3biBaH)mHXb ero. 

IIoApaataHTe loana**) npe 3 BHTepa HOBaro, ero 
ace u o t b Bacb c a Mb x b MH 03 H 3 HaiOTb, 6 w b ih aro 
ii a c t y x a h e k c a p x a Hate Bb 3 e ivi ji h Eo.irapcTbH. 

H He rJiarojiHTe : He MoaceTb TaKb 6 mth Bb cia jibTa; Bca 6o 
Borb MOJKeTb, ame mm xomeMb caMH. noBtcTe Kano Bb AOMy 
Eojkiio jkhth, eate ecTb iyepKOBb Eoacia. 

Mojiioate bbi o TocnoA® w o ceMb CBHTiH Otiim h nacTycH 
h BcaKoro lejiOBBKa noiHTaiomaro khhth cia: He 3a3pn hm 
HHKToate rpy6ocTH Moefi h 6e3yMiio MoeMy, 4yxb 6o HA$ate xo- 
meTb AbiineTb, ho naie npoc^aBHTe h xBaJiHTe Bora npeAMB- 
Haro, Hate Bb Ma, aKH Bb BajiaM^ie ocjih cjiobo nejiOBlmecKOe 
BJioatH H c0A0M.iaH0Mb ate necb 6ecBA0Ba oč.iHaaa 6e3CTyACTBOX 41. 
Hxb. BbcTe 60, BbcTe / ćpaTia h otum 3Haiome Ma, hko rpy6b Ha 
h HeKHHateHb ecMb. Bl>Mb ate ame ce 6bi ®HJioco4>b hjih Kin P 
xHTpeiib Bbma-'i'b) to h'Bkto HencTOBaca peKb: HbcTb 0Tb Bora 
yieHie ce, ho OTb yMa xHTpe*ia ; hh naKH 6,ia3HHca 0 mhB, hh- 
kto ate mhh mh HcnpaBHBUia h BOCTonpiHMHia cifi A a P'b yHeHia, 
ho A a CJiaBHMb BcerAa bo Tponiibi KJiaHaeMaro nxb cBonxb pa6b 
He npe3pHTb, ho BcerAa Bca BesAt KaateTb, ABbixaa Bb HHxate 
xomeTb, He Bb BbpHbixb Toaiio, ho h Bb noraHbixb, Bca Bjie- 
Kiii Kb ce6B Ha cjiaBy, hko ate ecTb nncaHO 0 BaJiaaMb bo Bbc .... 
6bicTb 60 peae 4y xr£ > Boatin Ha BanaaMlj nate npopeae bo 3Jibixb 
h HeB'BpHbixb jnoA'txb 0 poatecTBb TocnoAHH, rjiarojia: B3biAe 
3Bb3A a 0Tb IaKOBa h BOCTaHeTb aejioBbKb OTb H3paH.ia, aejio- 
BbKb njiOTiio, borb ćoatecTBOMb, Incycb Xpncrocb TocnoAb 
Harnb, eMy ate cjiaBa co OriteMb h co CBSTbiMb 4yxoMb h hmhB 
h npncHO h Bb HenpoxoAamaa bbkh BfcKOBb. AMHHb. 


*) Mislim, da bi se moralo citati: TaKO«y 6 uth, **) U rukopisu: MOA. 

13 
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Niekoje opazke vrhu dvijuh legendah o slavenskieh apostolih. 

Od D ra F. R. u Senju. 

Bit će tomu više desetak godinah, što neumornornii trudu 
nekieh slavenskieh starinarah za rukom podje spasiti od propasti 
više velevažnieh spomenikah, koji tamnu našega naroda prošlost 
po nješto razsvietljuju. 

Ovakovieh spomenikah objelodanjeno je do sada jur toliko, 
da svaki domorodac ponosit se može svojimi pradjedovi, koji u 
prastaro već doba bješe junaci ne samo na bojnom, no i na du¬ 
ševnom polju,— al i zarumeniti bi se imao, promišljaje: da im se 
potomstvo na toliko izrodi! 

Ove toli bogate duševne baštine početnici jesu oba solunj- 
ska brata. S toga jur od njegda bješe oni predmetom najmar- 
lji v U e ga iztraživanja najodličnijim slovenskiem i inostraniem uče¬ 
njakom. U njihovom toli zanimivom životu imađe doduše još 
mnogo pukotinah, koje nam treba neumornim trudom zamašiti; 
nii one stežu se na dan više dovlakom novoga gradiva. 

Amo uvrstiti smierno dvie legende, koje slavenskomu svietu 
objelodani slavenski na glasu starinar Pavao J Šafarik u svojieh 
zlatnieh „Pamatkach drevniho pisemnictvi Jihoslovanuv a (V Praze 
1851). Obe legende tiskane su bez povećieh opazakah, i to žitie 
sv. Konstantina, po rukopisu iz XV. a žitie sv. Methoda po ruko¬ 
pisu iz XVI. stoljeća. Za izpravljenost izdanja jamči nam ime 
izdavatelja, u kome se natjeca duboka znanost sa bogatstvom u 
sredstvih. 

Na opazke, koje ovdje priobćujemo, krom inieh mislih, po- 
nuk& nas važnost obijuh spomenikah za životopis slavenskieh 
apoštolah, kojih, smierno reći, Slavenstvo još dovoljno neuvažava. 
Opazke naše protežu se na vjerodostojnost obijuh legendah ; jer 
jedino ako su vjere dostojne, mogu služiti životopise?] za gradivo* 
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Vjerodostojnost dotičnieh spomenikah navlaš zavisi od dostatna 
riešenja: gdje i kada bješe pisani; u kieh je opet prepleteno: 
tko jih piša? Radi oskudice spoljašnieh svjedočbah. potražit ćemo 
samo nutrnje bdjege. 

Počimljemo sa žitiem sv. Methoda, jer nam pruža više svrsi 
našoj shodnieh dokazah. 


I. 

A. Gdje bi pisano žitie sv. Methoda ? 

Odgovaramo: u zemlji a) koja se pokoravaše rimskoj sto¬ 
lici, od muža priznavajućega njezinu vrhovnu vlast — b) u zemlji 
oddieljenoj, te razlučenoj od Velike Moravske. Evo dovodah: 

Na a). Pošto bi bio pisac legende u vrlo krasnom i du¬ 
bokom svom uvodu na kratko nacrtao povjestnicu staroga zavjeta, 
navodiv znamenitije muževe, kojima se promisao posluži za da 
pripravi čovječanstvo na došašće viečnoga slova: istiem putem 
prelazi na kršćansku povjestnicu. Tuđe kano glavne organe za 
razprostiranje i uzčuvanje od razspa carstva božjega krom Petra 
i Pavla, koji ,,hko moj hi a Becb MHp r b npome^nia, ocBbTHiua bcio 
3eMJiio“, navadja navlaš rimske pape po imenu: Silvestra, Kele- 
stina, Lava, Vigilija i Agathona, te ih kiti naslovi, koje katoličtvo 
viklo je davati svojim prvostolnikom. „Cm/iBecTp'b uecTHon a njemu 
je prema Ariju, što „ABpaaM^ prema caru, koga je ,,H36Hjrb“ ; 
„AraeoHT* anoycTOJecKT3 naneHn> u — „anocTOJiHK'B Hhko- 
jia a (VI). 

Kod svieh šest sveobćieh od njega navedenieh saborah, izim 
kod drugoga, napominje osobitiem odlikovanjem dotične pape, ko- 
jieh navlaš djelovanjem nastavše bludnje budu zabačene. Rimski 
čari su takodje navedeni, jer po njih bješe sazvani biskupi, tč 
oni spoljašnjemu redu nađzirahu. Što kod diugoga sabora Da- 
masa papu mukom mimoiđe, istinoljubje našega pisca potvrdjava; 
jer Theodosij sazva same iztočane *) na taj sabor, te s’ počela 
narodni, kašnje bude sveobćiem, pošto s’ rimskom stolicom sav 
zapad nanj prista. **) 


*) Theođorel u tom obziru veli: ?5 /^ov>7^ rr,g ofasag (ičijih iccg rug 
'rtvtfitoritg tig r/jv KovctftfT/i>ou 7 roX/tf G'v<yoL§5qQt<y§y)voii rtf>o<rsTat;£t> u 
Historia ecclesiastica V, 8. Amstelodami 1695* 

**) Sr. moj sastavak: ,,Zapad i iztok“ u kat. zagreb. listu od god. 1854. 

13* 
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Pisac nespominje takodje drugi nikejski sabor (787). čiem 
očituje, da njegde na zapadu, u rimskom patriarhatu, pod uplivom 
zapadnieh nadzorah, glede otoga sabora, sastavi svoju legendu. 

Ko sto nam je iz povjestnice poznato, rečeni sabor duže 
vremena nehtedoše zapadnjaci, imenito biskupi franačkoga carstva, 
priznati, zlo tumačeći grčku rieč koja dolazi u od¬ 

luci sabora glede štovanja slikah svetce predstavljajućieh; premda 
Hadrian I. bješe sasma na strani iztočanah. Franački episkopat, 
prem iste misli s’ grčkiem, radi toga zabaci hvaljeni sabor g. 
794 na frankfurtskiem, a g. 825 na parižkiem saboru narodniem; 
na taj način nikejski sabor bude tek malo po malo od kršćanstva 
sveobće priznat. 

Nadalje — pisac neodriče papi vrhovno pravo nad zemljom, 
u kojoj Method dielovaše, kad ga navadja ovako ka Kocelu zbo- 
rećeg : ,,hc ie 6 b e$HHOMoy tokmo, ht> h BC'kM'b CTpaHaMt t$mt> 
cjiOBbHCKbiMi> cjik) m oyuwTejia ott> Bora m ott> c b h t a r o 
IleTpa, n e p b a r o HacTOJiBHHKa h K.noHe^epacua 
HapBCTBito He 6 ecnoMoy a ; a malo niže o sv. braći: ,,ohh 
ace, oyBt>/t r BBiue anocTOJicKaro crojia /tocTOHiita Bamn 
c t p a h bi . . K'b h a m t> n p i h p, o c t e“ (VIII). Uprav tako na¬ 
vadja Sv Methoda, kad mu protivnici predbacivahu: da u njihovom 
carstvu uči, ovako im odgovarajućeg : ,,h 83^, auje 6mxt> b'B- 
^ajib, hko Bama ecrb, KpojvrB 6 bix r b xo^h jrb, ho c b h t a r o 

IleTpa e c r h“ (IX). Pravo oto priznaše Moravljani, jer: 

5,0 t n h Hamu ot'l c b h t a r o II e t p a k p e m, e h i e ii p i a- 
JIH“ (X). 

Ako ova nepristrano sravnamo, to ćemo puniem pravom za¬ 
ključiti, da pisac štovaše papu kano vrhovnoga crkve vladara, te 
da sastavi legendu u zemlji, njemu kano zapadnomu patriarhi ne¬ 
posredno podčinjenoj. 

Sud ovaj nam se neobara, što pisac o sv. trojici sliedi 
nauk, koga zastupaše Fotij*) proti zapadnoj crkvi. Odmah u 
uvodu veli: „otb Toronte otu a h cbhtbih ftoyx r b hc- 

x opx b, UKome peue caivrb cwht> 6o3KiMM r f> r./iacoMT>: Aoyx r b 

HCTHHeHT>, nače ott> otu, a hcxo^htt» u — zatiem medju protiv¬ 
nike Methodove navadja i takove: „nače 6ojiaT r f> Honaropb- 
ck oio epeciio^ (XII) t. j. koji uče, da duh sveti izhadja 
od otca i sina. Gore rečeni sud ova okolnost neće oboriti, jer, 
premda kat. nauku o sv. trojici iztočni i zapadni drevni naučitelji 


*) Baronius ad an. 863. 


iOi 


razgovjetno izpovjeduju. Kršćanski sviet Fotijev uzbunjen, nije 
imao za tada konačne crkvene riešitbe vrhu pomenute nauke; te 
bješe pravovjernieh inače i učenieh muževah, koji su u sried 
razpaljenieh strastih, povučeni bili u vrtlog oprečnijeh mnienjah. 
Ni osmi sveobći sabor (869) pod Adrijanom papom i carem Va- 
silijem nije nikakvu dogmatičku odluku izdao, već povraćenjem 
Ignatije na carigradsku stolicu bar za vrieme nemir udušio. S’ 
toga mogaše ga pisac izpustiti, koj htjedč samo takove sabore 
navesti, na kojieh bi koja bludnja odsudjena. 

Na b). Pisac samog sebe razlučava od Moravljanah; o 
njihovom knezu govori kano o njekiem vladaru, koji neimadjaše 
nanj vlast, kad žitie pisaše — „no ceivrb me cTapiJH BparT>. . * 
B r B3ABH2Ke cep^ue sparoy MopaBBCKaro KopoJin Ha 
h a c t>, ct> BcbMH enncKonbi“ (IX). Zatiem — „npHKJimHinecH 
me Tor/ta MopaBJiHHe oufoigbme HeivieuecKBia n o n bi, 
n me mHBHxoy bt> hhxt» Henpiaioiu;e hmt>, ho kobt> Koyiom,e 
Ha hh, h 3 r h am a bca“ (X). Isto tako govori o Moravskoj, 
kano o zemlji, o koje sudbini dopirahu mu viesti takodje od 
istieh njezinieh neprijateljah. Spasonosni upliv Methodova dielo- 
vanja na državni razvitak Moravske tako napominje : „MopascKa 
očjiacrb npocTpaHMTH HauaTT* bch cTpaHbi, h Bparm cboh no- 
6tmQ0aTH u ct> HenorpemeHieMi*, hko h c a m h noB’b^aiOTb 
np hc h o u (X). 

Ostala, koja se tiču pisca, bit će riešena pitanjem; 

B. Kada bi pisano žitie sv. Methoda ? 

Odgovaramo: Poslie smrti Methoda, od njekoga izmedju 
njegovieh učenikah, i to prie razora velike Moravske. 

Tečajem ciele legende pripovjeda pisac zgode Methodove, 
kano njegov suvremenik, te ništa neće nać u njoj ma koji paž¬ 
ljivi razsuditelj, što bi slutilo na koju pozđniju dobu. On za- 
hvalniem srdcem ,zpovjeđa, da ; ,,Bon> mhjiocthbbih, ume xo- 
uterb, ^a 6bi bchkl nejoB'bK'b cnacemb 6 w.it> ... bt> Hama 
.iSTa, H3WKa pao« Hamero, o HeMi> me ca HUKOJinme HHKTome 
noneKJiT>, Ha aočpbin hhht> Bb3ABHme Hamero y hh t e ji fl, 
ćjiameHHaro Meeofli*a u (II); za vrieme indi pisca djelovaše sv. 
Method u vinogradu gospodnjem. 

Pače — pisac nebješe samo suvremenik, no i učenik Metho- 
dov. Ovo sviedoči ne samo duh ciele legende, nd i naročito 
očitovanje pisca, koi sebe broji med učenike Methodove, proti 
kojima ,,BparT> BT> 3 /tBwme cep^ge Bparoy MopaBCKaro Kopojia u 
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(IX). U tom smislu imadu se tada uzeti izrazi „oywrejit Haim>“ 
(sr. II, VIII i drugdje), kano i zaključak legende, u kojem na- 
pomenuv smrt Methoda, ovako ga nagovara: tm ate . . . cBHTaa 
h uecTuaa rjiano, MOJiHTBaMH cbohmh npH3npaa h Ha hm, ate- 
jiaiomaa Teče, H36aB.ian ort bchkoh nanac™ oyieHHKM CBoa, 
h oyueHie npocrpaHioa . . . aoctohho 3BaHia Bauiero HiHBuje 
3Ae cTaHeM'b ct> točoh), t b o e cia^o“ (XVII). Samo u onom 
savezu imadu rieči učenik i učitelj užje znamenovanje, jer od 
njih samieh nemože se dosljedno zaključiti na istodobje. 

Kd što gore vidismo (pod b) pisac govori o Moravskoj u 
njezinom cvietu tč najvećoj snazi, kad je na svieh stranah rasla, 
i pobjedjivala neprijatelje. 0 njezinoj sudbini, o toj silnoj kata- 
strophi, koja je kosnula malo ne cielom Europom, pisac ni riečce 
nedomeće, pače navadja (XVI) njezine ovršitelje Madjare u mir¬ 
nom, da nerečemo prijateljskom odnošenju s’ Methodom: ,,npn- 
ineAinoy JKe h a cTpaHbi n o y h a h c it u a Kopojiro (bit će 
kašnja promjena miesto: knezu) oyropi,cKOMoy B'hcxoTi> h bh- 
Iz povjestnice pako znamo, da su jur med g. 823 -883 
Madjari sjedjeli med Dnjeprom i Dunavom, te da 884 unidjošc 
u Panoniju, i to u Potisje. Malo kašnje (892) pozove ih Arnulf 
proti Svatopluku. Nii ov sve do smrti (893) hrabreno prkosijaše 
neprijateljem. Napokon, poslie bitke na poljanah bretislavskieh 
(907) Madjarom za rukom podjć razoriti dugotrajniem ratom 
oslabljenu veliku Moraviju. Zar da bi užasne ove prizore, dogo- 
divše se u mitropoliji Methodovoj, njimi sasma poraženoj, njegov 
učenik, kad bi ih bio doživio za pisanja žitia, bez svake pri- 
mjetbe mukom bio mimoišo ? 

Ako sva ova mirno promotrimo, to ćemo pristati na ov za¬ 
ključak našega iztraživanja: da naša legenda bi napisana od nje- 
koga učenika Methođova stanujućega negdje u dolnjoj Panoniji 
pred razorom velike Moravske, za da š’njomjovieči sladku spo¬ 
men svoga učitelja; dakle med 885 i 893 ili 907. 

Za dolnju Panoniju, scienim, govori: što pisac navadja po¬ 
tanko odnošaje med Kocelom i Methodom, o kojieh ine legende 
sasma šute, — zatiem možebit i to, što naš pisac o djelovanju 
Methoda u njegovieh posljednieh života godinah posve malo zna¬ 
de, jer u to vrieme bavio se Method najviše u Moravskoj. Na 
taj način možemo najbolje protumačiti si očevidnu pukotinu, koju 
ostavi pisac pred XII glavom. U Bugarskoj težko bi bilo reći, 
da bješe pisana, ako uvažimo pod a) navedena, te ako pomislimo 
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njezino odnošenje naprama rimskomu patriarhatu već od godine 

870 *). 

II. 

Prelaziv na opazke vrhu žitia sv. Konstantina, nemože nam 
se na ino, nego da prigrlimo sud, koga u predgovoru svoga izda¬ 
nja, Šafarik izreče vrhu iste legende: ,,K tomu ćele pristupuji, 

že život naš do jedne a tež doby s onim (sv. Methoda) pada, a 
od nektereho z učedlmkuv naših prvoučitel&v, majiciho pred ru¬ 
kama spisy sameho Cyrilla, pochazi.“ 

Pisac odmah s’ počela odaje se za suvremenika Konstan- 
tinova ; dočim veli: „Boru MH.iocTiBBin . . . ease c'BTBopH w bt» 
Harne po^Bi,**) BT>3/T,BHr r B h a m oyuHTejia cero, unce npocB'fcTH 
e 3 bi k t> Harnih (I) A malo niže zboreć’ o njegovu otcu : 
,,5 Khbbih nse c b uo^poy®ieMT> cbohmt> h po,a,H 3 OTponern ot'b 
HH. vBiKe člirne M.ia/p&MmiH ce^MBin KoH r BCTaHTiH r B ^hjioco^, Ha- 
CTaBHHK'B***) H OyHHTeJlb II a III TE» U (II). 

Nu kako u prvoj tako i ovoj legendi treba nam više njezin 
sadržaj i duh ocieniti, negoli pojedine rieči, kojima u tom savezu 
samo dokazljivost pripada. Iz ovoga gledišta svaki će se lasno 
osvjedočiti, da sve one zgode, sva ona poduzeća Konstantina, 
koja toli točno, toli potanko nacrta naša legenda, mogaše samo 
onaj pobilježiti, koi ih crpi iP iz ustih iP iz spisih njegovieh, iP 
iz obadvijuh ujedno; dočim s’ druge strane nije vjerojatno, da 
koi potonji pisac tečajem žitia nebi bio odao svoju dobu, u sviem 
toli raznu prema Konstantinovoj. 

Slutnju ovu potvrdjava sam pisac. Medju ostalima — pošto 
bi bio naveo prepirku (IX—XI) Konstantina sa Žudijami kod Ko- 
zarah, važno ovo izvješće tako zaključiva: ,,orB Miiora jKe oy6o 
ce mm o y np a mBiue bi* Maji'B no.iojKHxoMi> cejiHKO, na- 
MeTH pa^H A flJKe X01II r eTB CBBpBineHH BI r X B C H X B 6ec 
H C K a T M H C T BI X B, BB K H H T a X B eTO 0 6 p e III, e T B e, eJIHKO 
npBjio^H oyuHTejiB n a i u b a p xi e n h c k o ii b Me 
pa3BA f I>JiB e Ha ocmb cjiOBech u (X). Pisac indi imao je 


*) S*** Šafarlkove slovanske starožitnosti (V Praze 1837) na 1. 591. 

**) Po^t, = ^stsd = generatio = koljeno. Vidi Lexikon linguae slove- 
nicae od Dra. Miklosića (Viennae 1850). „Bi Hama .d>Ta“ (Žitie sv. 
Methoda). 

***) HacTaBHHKt = institutor = praefectus = icfrccr^g. 
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pri ruci iste besjede (valjda razgovore) Konstantina, koje njegov 
brat, a učitelj pisca, prevede možebit na slavenski jezik, razdjeliv 
je na osam govorah: tć na nje svakoga odpravlja, koi bi jih 
htjeo savršeno čitati „za da opazi u njih govorničku silu, te go¬ 
rući plamen prema protivnikom^ 0 govorih otih ni najdrevniji 
crkveno-slavenski spomenici sljedećih stoljećah ništa neznadu — 
imali su indi na skoro propasti. 

Iz istieh izvorih, scienimo, crpi pisac: a) prepirku Kon- 
stantina, za tada učitelja mudroslovja u Carigradu s’ Annyem pa- 
triarhom o kipoštovju; (VI) — b) potanki opis traženja i našašća 
u moru tiela sv. Klimenta pape rimskoga (VII) — c) prepirku 
Konstantina u Mletcih ,,s* episkopy, popovy, i crnorizcy“ vrhu 
liturgičkoga jezika (XVI). 

To su dosta važni razlozi, koji govore za to, da žitie naše 
„dolazi od njekoga izmedju učenikah našieh praućiteljah. ; ‘ Bili 
se mogli s’ njime pobližje upoznati? 

Moskovski rukopis imade žitiu priklopljeni govor na slavu 
sv. Konstantina pod nadpisom: ,,Bb to nače ^eH b naMATb h no- 
xBajia CBHTOMoy Knpiuoy, oyuHTejiio cjiOBl3HCKoy A3biKoy, co- 
TBOpeHO KjlMMeHTOM'b enHCKOnOMT». u 

Tkogod ovo krasno slovo sravna s’ napomenutiem žitiem, 
morat će izpovjedat, da je obadviem jedan te isti pisac, koi u 
žitiu zastupa micsto mirnoga povjestničara, dočim u slovu diže 
se u vis na krilih svete riečitosti. On navadja govorničkiem uz- 
hitom zgode, koje obširno pripovjedaše u legendi, na koliko za 
nuždna scieni, za da slušatelja ili čitatelja napuni plamom štova¬ 
nja prama tolikom dobročinitelju slavenskoga naroda. Tako, kada 
zbori ,,o zakonu i milosti^, koju on nosjaše na jeziku „začepiv 
zlogrdna usta krivovjercem“ : navadja njegovu prepirku s’ An- 
nyem patriarhom , eroace oČJinuMBine corHame h co CTOJia u — 
kada napominja revnost njegovu u razširenju „pravovjerja^ npe- 
JieTaa ako ope.i'b Ha bch cTpaHbi ott» BOCTOKa j\o 3ana/ta h ott» 
cbBepa j\o iora“: predstavlja ga ,,bt> Ko3apex r b h bt» cpaujH- 
HbxT» . . bt> ®yjicTb“, a navlaš med narodom slavenskiem, komu 
„npejioacH n BecT> gepKOBHbi oycTaB'b ott» rpenecnaro Ha cjio- 
b^hckm A3BIKB, h H^e bt> Phmt», Be^biH Ha coneprneHie H 3 ĆpaH- 
Hoe ce CTaflo“. 

Taj najužji savez med legendom i slovom, scienim, da sam 
govornik čitatelju očituje s’ uvodnimi rieči: ,,ce noBb/taiua Haivrb 
XpHcTOjuo6itM, cB f feo3apHa« naMHT'b 6aaa?eHaro OTga Hauiero Kh- 
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pjua *), HOBaro AuoCTo.ia h oyuHTejia sceM'L cTpaHaM'b.“ Javlja 
ujedno odnošaj svoj naprama „novomu Apostolu^ raznimi izrazi, 
koje čitasmo jur u žitiu, kano: ,,oxeivb h oy4HTejib Hani'b — 
ćjiaffieHHbi oreivb h oyuHTCJib A 3 biKa Hamero — iipe6;ia2KeHHbi 
OTue Kupuje — npenoAOČHbin — u 

Odavle sliedi, da toli žitia. koli govora pisac jest Kliment 
episkop. Buduć pako, ko što vidismo, pisac obadviuh jeste uče¬ 
nik našieh praučiteljah, smiemo puniem prđvom zaključiti, da 
episkop Kliment, pisac žitia i govora, nije nitko drugi, no istog 
imena učenik slavenskieh apostolah, tč docnije biskup Velički u 
Bugarskoj, (883 -916) odnosno Macedoniji, umni takodjč slaven¬ 
ski spisatelj. **) 

Sve ovo potvrdjava stavku našu, da obadvih legendah 
pisci jesu učenici slavenskieh praučiteljah, da obadvie indi spa¬ 
daju na istu dobu, t. j.: u drugu polovinu IX. stoljeća, s’ otom 
vendar razlikom, da prva bješe pisana u Panoniji, a druga vje- 
rovatno u Bugarskoj. 

Pošto smo tiem načinom obadvie legende toli uzko skop¬ 
čali : mog6 bi se tko popitati: zar da nije obadviem jedan te isti 
pisac t. j.: sveti Kliment? 

Isti duh obadvie doduše oživljuje; spoljašni oblik im je ta- 
kodje vrlo srodan. Nil pojavi oti mogu se lasno protumačiti 
odanle, što njihovi pisci svoju obrazovanost, svoje nazore crpiše 
iz istog vrela; što u srodnom, da nereknemo istom, uzduhu pi¬ 
sahu žitia; razplamćeni istom ljubavju i štovanjem prama svojiem 
učiteljem. S druge strane scienimo, da se ovomu mnienju pro¬ 
tive ona, koja pod a) i b) napomenusmo o piscu žitia sv. Me- 
thoda ; te dočim pisac ove sasma mukom prodje nikejski II. sa¬ 
bor iz poznatieh nam razlogah: Kliment u svome govoru navadja 
sabor carigradski (842) „npaBOCJiaBHbiH npn č./iaroBbpHOM'b napt> 
Mflxan.Vfc“, koi odluke nikejskoga II. sabora potvrdi. 

Krom toga imade u obadvieh legendah više različnostih, koje 
se težko dadu jednomu tč istomu piscu podvrći, prem rado iz- 
povjedamo, da si nipošto neprotuslove. Mi ćemo samo njeke na- 

*) U govoru Konstantin svudc se imenuje Kirillom, pošto bi bila navedena 
u gl. XVIII. žitia prigoda i razlog ove promjene. 

* y ) Sr. Vita S. Clementis episcopi Bulgarorum — graece edidit Fr. Miklos- 
sich — Vindobonae 1847. „Bečka legenda o sv. Klimentovi'* u Pamat- 
kach h’aholskeho pisemnictvi od P. Šafanka. V Praze 1853 — str. 
LV1I—L1X. 
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vesti: „PocTHCJiaB'b, khh 3 cviOBeH'BcKb, cb CBATonojiKourb^ (Žit. 
Method. V.) ,,PacTHCJiaBT> 60 , MopaBCKBM khg3t>^ 6 oroMboycTHM r b 
cb'BT'b cTjTBOpH c'b KHe 3 H CBOMMH MopaB./iHHbi“ (Žit. Konst. XIV.) 
— ? .TpeM jrfcTOJvrb McmeAiueM^ Bb 3 BpaTHCTa ca hst* MopaBBi“ 
(Žit. Meth. V.); ,,m. [40] rce M'bceijB cBTBopn Bb MopaBfc, h M^e 
cBeTHTb oyaeiiHKbi cnoe u (Žit. Konst. XV.) „noktom* c.iOBeHCKoe 
eBaHre^ie Ha ojrrapn cBflraro aiiocrojia neTpa a (Žit. Meth. XI.); 
„npieivrB 5Ke nana KHHrbi cjiOBencKbie, h iio.io?kh e bb iipbkbh 
cfieTbie Mapte, nače HapHijaeT ce cpaTaHb“ (Žit. Konst, XVII.). 
Napokon — polag žitia sv. Konstantina kako se čita u II. lvov- 
skom rukopisu, poslie smrti Kiriila posvetiše „npeuecTHaro h 
čoroHOCHaro Meeo^in Ha apxnenwcKoncTBO, Ha ctojit, cBHraro 
AHApoHHKa anocTO.iHKa ot ce^MH^ecar bo naHOHiH,“ te ga po- 
slaše u Panoniju s poslanicom ,,ko KHa 3 eMT> crpaHb tIlvl, pocTH- 
cjiaBoy vl CBHTono^Koy h KOipoy u : dočim polag žitia sv. Methoda 
bješe ovaj najprie za žitka svoga brata posvećen za svećenika, 
zatiem na molbu Kocelovu poslan (možebit kano episcopus regi- 
onarius) s’ pismom, koje se ovdje u cielom obsegu navadja, u 
Panoniju i Moraviju: tć jedva, kad ga drugiput posla Kocel u 
Rim, bude tuđe imenovan za nadbiskupa u Panoniji „Ha cto^'b 
cBHTaro aHApoHHKa“ (VIII). 

Premda naše legende glede jezika nepredstavljaju dobu, koju 
jim iz stvarnieh razlogah pripisasmo ; jer bijahu docnije razno- 
vrstno od prepisateljah preobrazovane : nalaze se vendar n njih 
znatni tragovi podobro daleke starine. Medjutiem — ostavljamo 
ovu struku iztraživanja našijem vještijim jezikoslovcem. Mi se u 
tom obziru oslanjamo na sud otca slavenskieh starožitnostih, 
uslied koga u rukopisih žitia Konstantinova nalaze se „sledi, že 
prostredne nebo neprostredne z rukopisu bulharskeho prepiso- 
vany byli, v nčmž nosove K a bylo zmeteno, což v Bulhar- 
sku, jakž včdomo, již velmi časne di'ti se začalo. u Što bi bilo 
za naše mnjenje, da domovina žitia sv. Konstantina jest Bugar¬ 
ska. Opazki otoj umnoga Šafarfka smiemo primetnuti i našu 
glede žitia sv. Methoda, naime : da nahadjamo u njoj više izra- 
zah, imenito prevodah grčkieh riečih inače običnieh i razumlji- 
vieh u svih onieh pokrajinah, koje se razviše pod uplivom grč¬ 
kog obrazovanja; što sve sluti, da otog žitia domovina, kano što 
gore dokazasmo, jest Panonija. Evo primjerak : ,,e?Ke ecib B'B 
TpexT> oynocTac1>xT> (ut ocrTcurig), ease MOJKeT'B kto xpn ./uma 
peu^H u (I) — „cbhtbi coyMbBOJi r b (cru/ujSoXo£), eree eCTb BBpoyio 
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B r b e/^HHb Eorb“ — ,,HOMOKaHOHx», peKme 3aKOHoy np*Biwio“ 
(XV). Isto tvrde rieči: „mhhiuckbih mhhx, (sr. SJifind)) „cbh- 
raro neipa mbuih *) (missa, žit. Konst. JlHToyprifl [XVII] = 
TanHa cjioy>K6a [XV) U ; „nanearb (= $apft, žit. Konst. nana) u . 

Uprav tako sravnjivanjem navedenih svetopismenieh citatah 
s grčkiem tekstom i Vulgatom postići ćemo osviedoćenje, da pi¬ 
sac žitia sv. Konstantina (ko što skoro obćenito svi crkveno¬ 
slavenski prevoditelji) držao se grčkoga teksta. Da nerazdražimo 
strpljivost našieh čitateljah, za utvrdit naš sud, navest ćemo nje- 
koliko primjerah iz XVI. glave, gdjeno navadja Konstantin c. XIV, 
5—40 iz poslanice I. ad Corinthios.: npopHLjaeTe, rtfopvjSfa $ 

magis autem prophetare (v. 5). — nucKOivrb, roig <p$ocycy 0 ig 9 di- 
stinctionem sonituum v. 7.) — bbch oyrbinaH)Tb ce, Tzd^rsg 
*ahwTou (rta^aKc&hsco = zvati, moliti, nagovarati, tiešiti), omnes 
exhortentur ( 31 . v.) — ako bb bbc$xb npBKBaxB CBeTBinxB 
JKeHBl Bame #a MJlBHeTB, <*>g sv rtatfcug rcag SM}\v](T/aig tgov a^/cav 
u? cy V)> cc^ S g . . <rv<ydT6o<j'av, sicut in omnibus ecclesiis sancto- 
rum doceo: mulieres in ecclesiis taceant u . (v. 34 .) — Šta se 
navodah u žitiu sv. Methoda tiče, samo jedno miesto nalazimo, 
koje se razlikuje od današnje vulgate, a slaže s grčkiem tekstom, 
naime (u gl. VIII.) Luk. II, 14.: „CjiaBa bt> bbiuihhx , b Eoroy, 

H Ha 3CMJIH MHp r b, B'b 4e./lOB'BlVbX'B ĆJiarOBOJieHie, sv v(pigroig 

xai S7ti <yf\g sl^/jvij^ sv avo$t?G07totg sifroKi'a, gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis.“ **) 

Napokon — upozornjujemo štovane čitatelje na srodnost^ 
koja obstoji med našimi legendarni (žit. Method. počem od V—IX, 
a žit. Konst. od XIV—XIX) i Nestorom, najstarijim ljetopiscem 
ruskiem, ili možebit nješto kasnijim njegovim podmetnikom ***). 
Ljetopisac često se u istieh riečih slaže sa žitiami; tč bi reć da 
posljednja htjede pokratiti, i život slavenskieh apostolah kratko 


*) »peKme c^oy*6k(f, kd što se vidi iz načina, kako je smješčena, bit će 
dobnija glossa. 

**) „Caka b’ BiiuiH)(b By . h iia fii Miipb k' nij^b EAr ahh* . 

(Ca3aBo-eMMay3CKoe č^aroBicTBOBanjfe Tpoy40Mi. Bamec^aBa XaiiKU. B'b 
npa3b 1846 ) U obće navodi se veoma slažu s Ostromirskiem prevodom, 
tako: »npejKe 80^x1. xo^mx pa»4aeTi mh« (Žit. Meth.) — »npewAe Bckx% 
xojmx pa*4aeTx mb« (Ostromir.) — »ppb^e Bckx , B x^mb pobu Me roč¬ 
nog« (Rem.) — 

***) j£ 0( | Schlozera: Russische Anallen in ihrer slavonischen Grundsprache. 
Gottingen 1805 ad c. X, p. 171 et seq. 
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nacrtati, na koliko je scienio za potrebito za razumjeti potonju 
povjestnicu svoje otačbine. Tomu se nitko neće čuditi, koji znade, 
kojim putem dodjoše u Rusiju umni plodovi našieh praučiteljah, 
tč da jur oko 950 tamo doprevša cirilština s prevodom svetieh 
knjigah, pokćršćenjem Vladimira (988) sasma se udomaći; koi 
nadalje znade, na kojem rečeni ljetopisi oslanjanju se temelju. 

Na zaključku ovieh opazakah, koje se protežu na stvaruu 
važnost pomenutieh legendah, nipošto na oblik istieh, koi se te¬ 
čajem tolikieh viekovah lasno promieniti mogaše: nemože nam se 
na ino, no pozvat naše književnike, koji se narodnom povjestnicom 
bave, da se na njezine izvore obazru, tč da posljedke svojieh 
historičko-kritičkih istraživanjah objelodane, za da svaki znade, 
u kome vrelu nać će žive, bistre vode; a koju mu trieba prije 
prociediti, negoli ju dade svomu narodu za okrepljujući napoj. 
Više našieh predšastnikah mnogo se trudiše oko zgodah svoje 
otačbine, pače gorostasna djela poduzeše, tć polag svojieh okol- 
nostih visoko se popeše. Nu mi ne samo stojimo na njihovih 
ledjih, nego imademo pred sobom bogata skladišta sadanje knjiže¬ 
vnosti; s toga mogli bi dalje vidjeli od njih; mogli bi nedostatke 
njihove lasno popraviti. Sve ovo može se jedino postići sdruže- 
nimi silami, — pojedinac mora duhom klonuti pred mišlju, da bi 
on imao tečajem njekoliko godinah shvatiti cielu prošlost, u kojoj 
se razvijaše njegov narod kroz tolika stoljeća. 


-vw\AAAP'^ vv ** 
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1 . 

O pismenosti glagoljskoj. 

Od 

J. J. Sreznjevskoga. 


Iz ruskoga 
od 

I. M. 

Pismenost glagoljska, odlikujuća se osobitostju svojih slo- 
vah, različitih licem svojim malne od svih inih azbukah, bivša 
niegda u većem cvietu u Slavenah, a sad dovršujuća život svoj 
u niekolicih siromašnih samostanih jadranskoga mora, počima iz¬ 
nova probudjivat sve većma ljubopitnost naučnikah i podavat ufa¬ 
nja za razjašnjenje niekih tamnih pitanjah starodavnostih sla¬ 
venskih. 

Do tridesetoga godišta našega stoljetja biaše tako malo 
viernih podatakah o starosti glagoljice, da učenim lasnje i bolje 
na ruku biaše zabacivat njihovu vriednost, nego li na temelju 
njih samih braniti tu starost. Tako je riešio i Dobrovsky, da 
glagoljica nije starija od XIII. vieka, da je iznadjena u Dalmacii 
za uzdržanje slavenske liturgie i tom namierom pripisana sv. 
Jerolimu, i to mnjenje njegovo bieše primljeno malne jednodušno. 

Tekar odpokle bi nadjen glagoljski sbornik, poznat današnji 
dan pod imenom „Glagolita Clozianus u (str. 7, 10, 31), 
ukaz& se potreboća posumnjat o istinitosti rečene izreke. Kopi¬ 
tar, izdajuć rukopis grofa Kloca, iznese na sviet novu presudu 
o tom pitanju i to tako rezku, da se odtad mnogim učini nemo¬ 
guće ostat pri predjašnjem uvierenju. Glagolita Clozianus, po 
biljezih jezika i pisma, pokaži se ne mladji od najstarijih ruko- 
pisah kirilskih, ne mladji od XI. vieka. Glagoljski bukvar, nala¬ 
zeći se u jednom latinskom rukopisu parižke biblioteke (br. 2340) 
X—XI. vieka i nazvan tamo „abecenarium bulgaricum“ 
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predstavljajući u obće te iste slike slovah glagoljskih kano u 
rukopisu grofa Kloca, pri očevidnoj razlici jezika inedju tim ru¬ 
kopisom i rukopisi glagoljskimi iz Dalmacie, uzbudi misć, da po¬ 
stojbina glagoljice nije Dalmacia • a poraba slovah glagoljskih u 
starinskih rukopisih kirilskih i očevidnost toga, da su nieki od 
njih prepisani s glagoljskih, privedoše Kopitara na zaključenje, 
ne samo da su u staro doba obie azbuke, glagoljska i kirilska, 
bile u Slavenah u jednakoj porabi, nego dapače da je glagoljica 
starija od kirilice, buduć ona domaća slavenska, a ova uzajmljena 
od Gerkah. 

Posliednji ovaj zaključak biaše odveć rozak i samovoljan, i 
probudi toga radi sumnju o svemkolikom mnjenju Kopitara. 

Od potraživanjah, učinjenih uslied suda Kopitarova, najvaž¬ 
nije je od svih potraživanje prof. Preisa (Žurn. min. nar. prosv. 
1843, br. 3., odd. II., str. 184 — 238). „Dokazi, navedeni po 
Kopitaru — tako veli prof. Preis — neustranjuju svih tegobah 
toga pitanja. Mnogo dapače govori ne na korist njegova mnjenja: 
— a) Glagoljska slova mogahu bit poznata u Bugarskoj. U isti¬ 
nu, osobitosti niekih pametnikah kirilskih, gramatičke i slovarske, 
jedva se dadu razjasnit, ako neuzmemo, da su ti spomenici pre¬ 
pisani s glagoljskih izvornikah. Pri svem tom nije vierojatno, da 
su slova glagoljska u toj zemlji bila u porabi obćoj. Glagoljska 
slova, nalazeća se u rukopisih kirilskih, još ne riešuju pitanja : 
to mogaše bit domiso, privoljak pisarah. U kirilskih spomenicih 
sretaju se slova i podrietla posve nepoznata; u glagoljskih ru¬ 
kopisih neriedko početna slova uzajmljena su iz abecede latin¬ 
ske, a nisu jim nepoznata ni kirilska ; ova posliednja sretaju se 
u staročeskih kodeksih latinskoga pisma. Predpoloženje o po¬ 
rabi obćoj glagoljskih slovah ne samo u Dalmacii nego i u Bu¬ 
garskoj, radja pitanje: zašto je Kiril išo izmišljat novu azbuku, 
kojano, kako svaka novost, nemogaše bit nego nova zaprieka 
prvoučiteljem u veliku njihovu poslu? Bugari nebiahu prijatelji 
Grkah, pak, pri svem tom, oni zabace svoje a prigrle tudje! 
U Dalmacii istiem načinom ostavljaju slavensko (glagoljsko) pismo 
i počimaju pisat ,,g o 11 i c i s 1 i 11 e r i s a q u o d a m M e t h o- 
dio haeretico repertisP* Dalmacia se još svidi i po¬ 
vrati ka staroj azbuci; ali Bugarska ostade pri novoj, tako da 
od stotinu spisah, sačuvavših se u Rusii, Serbii itd. nenadje se 
nijednoga glagoljskoga kodeksa, pisana u ovoj zemlji. Vele : 
mnogi od poznatih glagoljskih rukopisah mogahu bit pisani u 
Bugarskoj. Imenito proti tomu i govore poznati glagoljski spo¬ 
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menici ; jer nas oni u uklonili svojih od običnoga jezika 
(crkveno-slavenskoga) vode upravo u postojbinu svoju, u primor¬ 
sku Hrvatsku. 

b) Važan dokaz, nalazeći se u kodeksu parižkom, „abecena- 
rium bulgaricum“, očevidno pokazuje na Bugarsku. Pri svem tom 
dopušteno je još pitanje: aliecena riiim b u 1 ga ri c u m, nije 
li to sinonim s onim, što Rusi zovu „tarabarskom gramotom“ 
(pismo nerazumljivo, nerazgovietno, kvake, ko da porugljivo re¬ 
češ: židovsko pismo). Ime „Bugarin* 4 od vremena prvoga kri¬ 
žarskoga rata, upotrebljivaše se, osobito u Francezah, u zname- 
novanju veoma bezposlenu. Vrhu toga sviedočanstvo nepoznata 
inostranca ima silna protivnika, živu. narodnu porabu. U Dalma¬ 
cii glagoljsku azbuku zovu imenito hrvatskom. Lietopis Duklja- 
nina (okolo 1161. god.) bieše pisan tim „hrvatskim pismom** i 
prepisan poslie slovi latinskimi. (Palacky, italienische Reise, 
str. 69). 

c) Mnih Hrabar, Bugarin, govori o slovih, bivših u porabi 
u Slavenah do vremena Kirila, ali ni rieči o slovih glagoljskih. 
Pod imenom ,,č r t a h u i ,,r i e z a h“ nemogu se razumiet ona. 
Grimm je reko pravo, da slova glagoljska naliče jače na malanje 
nego li na prosto črtanje, da su ona prije proizvod pernika 
(kista), nego li oskrta. 

d) Kopitar tvrdi, da je glagoljska azbuka slaven¬ 
ska, dočim je kirilska grčko-slavenska. Na čem je 
utvrdjeno to mnjenje, ja neznani. Proti toj tvrdnji govori 
medjutim svakako sliedeće : Jesu Ii slavenskoj azbuci bila po- 
triebna slova 8, 0), Y, i dva i (i, u), umieštena u azbuku gla¬ 
goljsku ? Slovo Oif nije Ii kombinacia grčka ? Što je trebalo 
Bugarinu izmišljat slovo j, kojega nariečje njegovo netrebuje, 
a koje je neobhodno u nariečju hrvatskom? Glagoljsko je 
•Ji točna kopia krilskoga ifJ. Odatle, ako se nevaram, jasno 
Miedtije, kako nepravedno naziva glagoljski alfabet slavenskim, 
aočim je on u istih onih točkah grčki, u kojih i kirilski. Oče¬ 
vidno je i to, da je ovaj posliednji bio uzor prvoga. 

e) U dokaz starosti alfabeta glagoljskoga Kopitar dovodi i 
jezikoslovne osobitosti rukopisa Klocova. xNeupuštajuć se u po- 
<io nosti dokazah njegovih, opazit ću to samo, što nemore bit 
prti metom prepirke: Klocov je rukopis spisan po Dalmatinu s 
izvornika bugarskoga, u kojem se već nahodjaše miešanje slovah 

* 1 A ’ 1 ' *> > i zamiena ovih posliednjih samoglasnici o i e 
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itd Tc osobitosti kodeksa jedva da govore u korist Kopitara. 
Napokon 

f) netreba pustit s oka najvažnije okolnosti: u samoj Dal- 
macii do XIII. vieka neima ni rieči o azbuci glagoljskoj, dočim 
je poraba slovah kirilskih u toj zemlji bez svake dvojbe : sbitja 
g. 925 i 1056 neoprovrživo sviedoče o tom. 

Do novih odkritjah — tako zaglavljuje Preis — 
mogu se s vjerojatnostju prigrlit tvrdjenja sliedeća : Suvremena 
poraba u Bugarskoj dvih azbukali. glagoljske i kirilske, podvr- 
žena je velikoj dvojbi. Još manje ima razloga mislit, da je prva 
starija od druge. Do zabranjenja kiriio-slavenske liturgie u Dal- 
macii nije bilo potrebno iznalazit nova alfabeta : ta potreba mo¬ 
gaše se rodit okolo g. 925. Po svih biljezih vidi se, da je po¬ 
stojbina glagoljskih slovah primorska Hrvatska i da se punim 
pravom zovu imenom ,,h r v a t s k o g a p i s m a. u Grčko-slaven- 
ski alfabet sv. Kirila služi za uzor sastavniku slovah glagoljskih: 
toga još neoprovrgoše branitelji njihove starine. Oni će nadvla¬ 
daj ako dokažu, da se je stari sastav alfabeta glagoljskoga sa¬ 
vršeno preobrazio od postanka kirilskih slovah, tako da se je sad 
samo u niekili nemnogih slovili sačuvala uspomena glagoljskoga 
prototipa. 

Takovo bieše mnjenje Preisa. Sad već nije moguće reći, 
da je ono posvema pravo: ali ujedno nije moguće zaniekat ni 
toga, da je ono objasnilo tamno to pitanje, vjernim ustanovlje¬ 
njem dotičnih faktah i nepristranim uzporedjenjem istih. Preis 
prvi poslie Dobrovskoga ostade vjeran svim faktom poznatim mu, 
i u zaključivanju svojem očuva se od natezanja i navlačenja. 
Spomenut ćemo tu, da je Preis izjavio uvjerenje svoje kao pri¬ 
vremeno, čekajuće potvrdjenja ili oprovrgnutja od „odkritjah 
novih.“ 

Ta se odkritja u istinu sbiše. Professoru Grigoroviću podje 
za rukom odkrit niekoliko rukopisa!) glagoljskih, po jeziku tako 
starih kao i sbornik grofa Kloca i pisanih tako isto. Ta odkritja 
dokazaše, da glagoljaši u svoje doba biahu dobro upoznani s je¬ 
zikom starim kao jezikom još živućim. Tako isto važno bieše 
odkriije arhimandrita Porfirija, našavšega u manastiru lverskom 
na Svetoj Gori ugovor Ivana Ivera, utemeljitelja toga manastira, 
sa stanovnici miesta Kastro-Eriso o zemljah manastirskih god. 
6490, t. j. god. 982 od Isusa. Na tom je. pismu po upi san ,,Ge- 
° r gij*h pop iz pomenutoga Kastra, slovi glagoljskimi. Pri tom 
arhimandrit Porfirij, opisujuć to pismo, opazuje, da se već u 
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hrisovulji carah Vasilja i Kostantina (g. 960) pominje o naselje- 
nju ,,sklavah Bugarah i; u mjestu Kastro-Eriso. (Žurnal min. nar. 
pr. 1847, br. 7. Odd. II. str. 52, 53 i 38). 

Poslie toga odkritja nebieše moguće dvojit o tom, da gla¬ 
goljska pismenost nije mladja od X. vjeka. Toga međjuto nije 
porico ni Preis, obratjajuć pozornost na g. 925. Ali nije li ona 
starija od X. vjeka ? nije ii starija od kirilske ? 

IJ svom pokusu „Stara slova slavenska^ (1848), razmatra- 
juć to pitanje, obratili ja pozornost na okolnosti sliedeće: 

a) Veći dio glagoljskih slovah po svojoj slici, luči se ne 
samo od kirilskih, nego i od poznatih inih. Slažu se s kirilskimi: 
d, 1, m. n, f, Š. Druga su različita samo položajem i izpustom 
niekojih crtah, dočim glavni nacrt ostaje isti: takova su: e, Ž, 
0, k, t. Druga su nalik na ruska pisana slova: takova su: v, ju. 
Druga napokon, buduć slična po formi, imaju ino znamenovanje: 
,iv se upotrebljuje miešte ’fc; e miešte .\; miešte p. 

b) Skup slovah onaj je isti: luče se.medju se i S od 3, 
i od o; neima ipak 'i 'f Dodan je osobiti znak za j, koji 
drži i mjesto staroslavenskoga žd i mjesto mekoga g; n. p. roj- 
stvo, anjel, m. po^bCTBo, angel. 

c) Red slovah, jednak je i on, kakono se može vidjet me- 
dju ostalim iz znamenovanja njihova brojevnoga. Razlika je samo 
u tom, što se u kirilici uzimaju za brojeve slova malne izklju- 
čivo grčka, a u glagoljici sva slova redom. 

d) Značaj pravopisa takodjer jedan je i isti. Složena slova 
složena su malne jednako: 

oy iz o i ili iz o i o; 

ip iz ni i t, ’U iz % i ii; 

iz j i a iz € i a. Znamenito je, da je i za 'i upo- 

trebljen znak od 0 i ,iv. 

Iz toga uzporedjenja glagoljice s kirilicom dokazuje se ja¬ 
sno, da je ona, u toj slici, kako je poznata iz spomenikah, u ob- 
eem sastavu svojem sastavljena po uzoru kirilske To u čem se 
ona luči od kirilice. dokaz je samo, da je ona mladja od ki- 
r Hice: ne izpustivši ničesa od bitnih česticah kirilice, ili je 
popunjena po trebovanjih mjestnoga nariečja, ili pak izmienjena 

15 * 
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po trebovanjih istih. Sve se to reć more razmatrajuć obći sastav 
glagoljice, a ne svako slovo obsebi. od kojih mnoga, buduć raz¬ 
ličita od svieh poznatih, mogoše bit iznašasta u svako vrieme. *) 

U pogled dalmatinskoga ili hrvatskoga podrietla glagoljice 
usudih se učinit bilježke sliedeće : 

t. U rukopisih glagoljskih očevidan je upliv hrvatskoga na- 
riečja i glagoljica se najposlie bieše utvrdila u jednih Hrvatah: 
to će reći da je glagoljica i tamo bila uporavljena na potreboće 
narječjah mjestnih i da joj je pomogo slučaj utvrdit se u Hr¬ 
vatah, a ne to, da je ona ponajprije u njih iznašasta. U starih 
rukopisih glagoljskih opažuje se i upliv narječja bugarskoga; bie¬ 
še dakle uporavljena i u Bugarskoj. 

2. U Dalmacii mogaše ona bit uporavljena, kao posljedica 
službe božje slavenske, u X., XI., XII., XIII. vjeku $ ali poimence 
u kojem? toga nije moguće rješit jakostju jedinoga predpolože- 
nja, i prije toga morala je bit uporavljena u Bugarskoj, kako se 
da zaključit sudeć po tom, što se u Dalmacii pojavljuje poznije. 

(Jzporedivši sve podatke i sva mnjenja o glagoljici, nemore 
se nedoć do zaključka: da je ona pojav IX—X. vjeka, sbivši se 
%a pojavom kirilice; ali pitanje: gdi je poimence i po kojem 
slučaju ona imala počelo i gdi je ponajprije ušla u porabu ? tre- 
buje još protrage. Neusudjujuć se mašit se toga rješenja, obratili 
pozornost na okolnosti sliedeće: 

a) Najstariji spomenik glagoljski podpis je Bugarina. 

b) U najstarijem upisu azbuke glagoljske zove se ona bu¬ 
garskom. 

c) Slovah glagoljskih nalazi se u onih spomenicih. na kojih 
se vide tragovi narječja bugarskoga. 


*) Zaključak ovaj g. Sreznjevskoga očevidno je prenago i bez pravoga 
temelja. Jer kad se dokaže to samo: da je A u nječem = B, još 
nipošto nesliedi vec i to: da je A mladje od B; jer još ima 
mogućnosti, da je B mladje od A. Za pomenuti zaključak g. pisca 
valjalo bi navest neposrednih i izravnih dokazah, kojih još dosele neima. 
Pitanje dakle o starini glagoljice i odnošenju iste prema kirilici po mo 
jem je mnjenju još i dan današnji suh judice i nerjeseno. Dp«i 
zit ču još i to jedno: da je tvorac glagoljice, sudeč i po slici njegovu 
slovah i po r jihovoj vrjednosti brojevnoj, bio svakako čovjek vecma 
Slavenin i večma neodvisan, nego li tvorac kirilice; jer onaj i piše 
broji na svoj osobiti način, dočim ovaj i piše i broji ma ne 
uključivo grčki. 


Bilješka prevoditelja* 
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d) Jezik starih spomenikah glagoljskih jezik je staroslaven¬ 
ski s promjenami bugarski m i. 

Na temelju svega toga moguće je nadat se doći do odkritja 
dokazah o bugarskom podrjetlu glagoljice. 

K tomu dodah pitanje : nije li mogla glagoljica bit iznašasta 
u Bugarskoj po kojem god sektatoru, protivniku učenja Kirilova? 
Odgovorit na to pitanje potvrdno — mislih ja — u istoj je mjeri 
nemoguće kao i odgovorit niječno; pitanje je dakle moguće. 
(„Stara slova slavenska^ 1848, str. 23 -25 i 30—32). *) 

U to isto doba izjavi mnjenje svoje o podrjetlu glagoljice i 
profesor V. J. Grigorović u jednoj sjednici kazanskoga družtva 
ljubiteljah domaće književnosti. Evo kako je to mnjenje priob- 
ćeno u kazanskih gubernialnih novinah : 

„Drugi znameniti fakt, premda već i poznat ruskim učenim, 
o Kirilu i Metodu, nahodi se u njihovu životu, koje g. Grigorović 
prepisa u rilskom manastiru u Bugarskoj, u dospatskih gorah. 
Piše se u tom životu, da je sv. Kiril našo u Hersonu već gotov 
prievod sv. pisma na ruski jezik i srio čovjeka, umjevšega čitat 
taj prievod. (To je mjesto naštampano u ,,Izvjestjih“ I. sir. 295). 
To svjedočanstvo u ostalom ni malo nedaje povoda umaljenju za¬ 
sluge sv. Kirila i Metoda i neoprovergava toga, da su oni izna- 
šastniei slavenskih slovah ; jerbo, ako je takova prievoda i bilo, 
tako je mogć bit napisan slovi grčkimi. Ali uzimajući na um, da 
Kiril sam nije umio čitat toga prievoda — što bi mu bilo lasno 
da slova biahu grčka — moguće je predpoložiti, da je taj prie¬ 
vod bio pisan slovi glagoljskimi. Ako je tomu tako, starina gla¬ 
goljice pred kirilicom bit će nedvojbena, ako se dokaže viero- 
vanost toga izvjestja o prievodu sv. pisma, nadjenom po Kirilu u 
Hersonu.“ 

Ono, što kratko ovo izvjestje o mnjenju dostojnoga našega 
naučnika biaše ostavilo bez dokaza, dokaza on sam u čitanju o 
staroj pismenosti Slavenah, izišavšem ii br. 3. Žurn. min. nar. 


*) ,,U istoj mjeri — Neda se nipošto vjerovat. Jer kako bi se tad 
imala protumačit činjenica, da su upravo pravoslavni stari spo¬ 
menici pisani glagoljski? Prigrljivat, što proizteče od protivnika, 
nije običaj hi u pojedinoga čovjeka, ni u ikakovih stranakah, a najma¬ 
nje vjerozakonskih- To uči izkustvo vjekovah, to i današnja poraba 
dvoje azbuke u Slavenah. 


Opanka prevoditelja. 
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prosv. za istu g. 1852. Metnut ćemo ovdie izvod iz toga čitanja 
u vlastitih izrazili pisca : 

— „Pod imenom glagoljice davno bješe poznata u primor¬ 
skoj Hrvatskoj pismenost slavenska, koja, na temelju dopuštenja 
pape lnnocencia g. 1248, priznana bi crkvenom i po tom upo- 
ravljena na poslove gradjanske. U rukopisih glagoljica poznata 
bješe od XIII. i XIV. stoljetja, a u tisku pojavi se g. 1483. 
Samo zato, što se na mjestu njezine današnje uporabe iznašastje 
njezino pripisuje sv. Jerolimu, Jos. Dobrovsky, oprovrgavajuć, na 
temelju pomenutih biljegah jezika, njezino jerolimsko podrietlo, 
predloži, da je glagoljica iznašasta od kaludjerah rimokatoličan- 
skili XIII. vieka, za iztisnut tim novim uvedenjem pismenost ki- 
rilsku. To mnjenje gospodova do god. 1836, gdje Kopitar izda¬ 
njem niekih glagoljskih listovah dokazi, da ima glagoljice s bi¬ 
lježi najstarijega jezika crkveno-slavenskoga. U učenoj razsudi 
Kopitar bješe izjavio mnjenje, da je glagoljica možebit starija od 
kirilice, a nipošto od nje da nije mladja. Takovo tvrdjenje tre¬ 
baše dokazah i od strane jezika i od strane izvanjskih okolno- 
stih. A kako se ti i drugi trudno nalaze, tako starina glagoljice 
nenadje zaštitnikah. Bolji naši (ruski) jezikoslovci podhvatiše se 
dapače oslabit predpoloženje Kopitara. Pokojni se prof. Preis 
izrazi o njoj tako, da sumnja Dobrovskoga ostaje u svojoj krie- 
posti, nego samo što se izmienjuje u tom smislu, da je glagoljica, 
imajuć za postojbinu zemlju Hrvatsku i buduć poznija od kiri¬ 
lice, nasliedovala samo s prvince najstarije spomenike kirilske, a 
poslie se već približila izgovoru pučkomu. Prof. I, .1 Sreznjev- 
ski, dokazavši, da je ona u istinu stara, drži ju ništarnemanje za 
pozniju od kirilice.“ 

Uzporedivši rezultate, nadjene znamenitimi trudovi ovih 
učenih, priobćit ću sad red znanjah, mogućih pokazat odnošenje 
njezino prema kirilici i njezino razprostranjenje, i zatim ću na¬ 
vesti svoj zaključak. 

1. Ponajprije o slici znakovah (slovah) glagoljskih. Oče¬ 
vidno je, da slika ta nije mogla postat pri jedinom poznanju az- 
bukah grčke i rimske. Slika ta, ako u istinu nije navlaš skro¬ 
jena kudrava, mora stojat u savezu još s kojimi mu drago inimi 
azbukami. Uzporedivši ju s različitimi slovi, potekavšimi iz isto¬ 
ka, mislim da je vriedno opaziti, da se na gemah nalazi slovah, 
posvema odgovarajućih slovom glagoljskim, a ta jesu : a« V, 
ne samo slikom, nego i znamenovanjem. Znakovi, nahodeći se 
na gemah, imaju još i tu sličnost sa slovi glagoljskim i, što se 
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često, kakono i ona, okončivaju krugovi. 0 sličnosti toj moguće 
se je osvjedočit iz djela Montfaucona: „Palaeographia 
Graeca“, gdje se pomenuti znakovi pripisuju gnostikom. Sa 
slovi grčkimi imaju sličnost slova glagoljska : b, d, m, t, <I>, h>. 
To uzporedjivanje s azbukom grčkom, ili. ako će, i s latinskom, 
nemore još ništa dokazat ni za starost glagoljice, ni proti njoj: 
jer njoj se more s istom vjerodostojnosti odkazat postanak i 
stariji i noviji. *) Znatno je i to, da su slova glagoljska b i l 
posvema slična sa samaritanskim! po azbuci Skaligera. 

2. Važnije je mnogo pitanje, kakovo je odnošenje glagoljice 
prema kirilici ? Znamenito je, da su njeki, čisto slavenski gla¬ 
sovi, i u glagoljici i u kirilici, izraženi znakovi jednakimi. Koja 
je azbuka uzajmila te znakove od druge ? Profesori Preis i Sre- 
znjevski tvrde, da je uzajmila glagoljica. Glagoljska 
slova : h, 7K, m i nalik su na kirilska. Pošto neima vjero¬ 
dostojnih dokazah u korist ove ili one azbuke, usudjujem se 
mislit, da je mnogo vjerodostojnije popunjenje kirilice slovi gla- 
goljskimi i to bez svakoga sačuvanja jednakosti znamenovanja. 
Za dokaz držim to, što u starih nazvanjih slovah : az, buki itd. 
njekoja nazvanja dobivaju jasnost iz prispodobljivanja sa slovi 
glagoljskimi. Tako je h (jer) nazvano po slovu glagoljskomu u 
(r); a tako, meni se čini, nazvano je i slovo «j ; (jać) po tom, 
što je stavljeno iz glagoljskoga *|s (a) i h u značenju danom 
ovomu posljednjemu slovu u kirilskoj azbuci (i? e?). U njekih 
kirilskih rukopisih sreta se znak A mješte a. i taj znak očevi¬ 
dno je nalik na glagoljsko h (i>). 

3. Red slovah u glagoljici, s uporavljenjem na brojeve, pri¬ 
držan je podpuno bez svakoga preskakivanja ; tako je b = 2, 
g = 4, i = 20 itd. 

4. Opaženo je već davno, da su slova uncialna (početna, 
velika) u pismu starija od kursivnih. Uporavivši to na glagoljicu, 
držim da je vrč dno napomenuti,, da su u rukopisih kirilskih un¬ 
cialna slova glagoljska. Tako na psaltiru akademika Pogodina i 


*) Vidi ,,Palaeographia Graeca“ sir. 336. Prisp i Koppa ; „Palaeographia* 4 
Tom IV, str. 22, gdi je slovo ili pođpunoina jednako s glagoljskim. 
Znakovah simboličnih na gemah ima jako mnogo. Ducange, po Cli- 
chetu, nabraja ih do 400. 
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u rukopisu govorah sv. Grgura bogoslova, štono je u cesarskoj 
javnoj biblioteci. Ali i ne pojedina samo slova počeše se od- 
krivat: u rukopisih grčkih i kirilskih nadjeno je glagoljskih ume- 
takah i pripisakah, dokazivajućih, da je glagoljica bila obično 
pismo u većega diela Slavenab. Tako na brisovulji manastira 
iverskoga glagoljski podpis „popa Georgija“ pada, po svjedočan¬ 
stvu arhimandrita Porfirija, u X. stoljeće. U rukopisu parižke 
kraljevske biblioteke azbuka glagoljska, nazvana abecenarium 
bulgaricum, pada u XI. ili XII. stoljetje* A. H. Vostokov (ili 
A. V. Gorski) u kirilskom rukopisu prorokah, prepisanu XV. sto- 
ljetja iz drugoga starijega, našo je jedno slovo glagoljsko. U ru¬ 
kopisu psaltira, pohranjena u Bolonji, našo je Kopitar cio redac. 
Vriedno je spomenut, da je rukopis taj pisan u gradu Oridu. 
Meni je pošlo za rukom ter sam odkrio u Oridu rukopis kirilski 
apostola, koji držim za najznamenitiji od svih poznatih dosele. 
U njeni su dvje stranke pisane pol kirilski pol glagoljski i nalazi 
se slovah glagoljskih. Napokon, prošaste g. 1849 akademiku 
Pogodinu poslano je listovah pergamenskoga rukopisa njekakova 
poučenja, u kojem je tekst kirilski, s očevidnimi biljegami r e- 
cenzie ruske, izšaran slovi glagoljskimi. 

5. K ovim opazkam dodat ću još i to, da str ti kodeksi, t.j. 
palimpsesti mogu njekoliko dokazivat starost slrtoga pisma. Ja 
imam jedan primjerak palimpsesta. Taj rukopis, vlastitost moja, 
uadjen je u Bojani, blizu grada Sofije. Kirilski tekst evangjelja 
s biljegami recenzie trnovske, napisan je na nepodpuno strtu 
glagoljskom pismu. Osim slovah uncialnih, sačuvo se je u njem 
redac jedan, po kojem sudim, da je jezik glagoljice stariji. 

6. Spomenikah glagoljskih, podpunijih, veoma je malo. Do¬ 
šle biahu poznata samo dva : jedan u Vatikanu, drugi u Tridentu 
u barona Kloca. Na svetoj Gori pošlo mi je za rukom vidjet 
tretji, koji sam i opiso u „Ocertu putovanja^*) Tu sam ja pri¬ 
bavio još i kodeks, podpuniji od svih poznatih došle, sdržeći u 
sebi biljegah sličnosti s vatikanskim Taj je kodeks znamenit 
još i s toga, što je izpravljen i popunjivan od njekoga slovi ki~ 
rilskimi. Žalibože, nije znati, kada su učinjeni ti dometki; mo¬ 
guće je samo vjerodostojno tvrđit, da su mnogo pozniji. Popravci 
i umetci dokazuju, da je Slavenin, popravljavši, bio Srbljin. Ta 


*) Očerli putešestvija po evropejskoj Turcii V Grigoroviča. Kazanj, 
1848, str 67-70. 
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četiri spomenika jedini su poznati u Evropi. Sadržajem su svi- 
kolici duhovni, i to: vatikanski, svetogorski i moj sadržavaju 
evangjelja, a Klocov govore grčkih otacah crkve. U vrjeme pu¬ 
tovanja staro sam se skupljati znanjah o razprostranjenju glago¬ 
ljice po južnih zemljah. Traženje moje nagradjeno bješe odkri- 
tjem tragovah njezinih na glavnih mjestih tih zemaljah. Tako 
sam u Solunu vidio u konsula Mihanovića list evangjelja sa svete 
Gore i list poslanicah apostolskih, čini se, iz Skoplja. U Oridu 
i u manastiru sv. Ivana rilskoga nadjoh ja sam list evangjelja i 
komadićah njekakova poučenja. Svi ti odlomci, sudeć po jeziku 
i slici slovah, spadaju u najstariji period slavenske pismenosti. 
Tragovi spomenikah glagoljskih po mjestih, pametodostojnih u 
istorii prosvjete slavenske, vode ka zaključku, kako o široku 
razprostranjenju glagoljice, tako i o svezi iste s timi mjesti. 

7. Naš jedan učeni učinio je opazku, da su tako nazvani 
glagoljski stari rukopisi mogli bit poznije prepisani iz takovih 
istih kirilskih. U potvrdjenje te opazke nepoznam ni jednoga 
jedinoga spomenika. Usuprot, dokazi toga, da su kirilski ruko¬ 
pisi mogli bit prepisani iz glagoljskih, postaju sve većma i većina 
neoprovrgljivi. Prof. Gorski i Sreznjevski nadjoše njekih bilje¬ 
gah glagoljskoga izvornika u rukopisu kirilskom, sdržećem dielo 
inoha Hrabra. Meni se čini, da su i nahodeća se u mene dva 
rukopisa, Apostola i Paramejnika, prepisana iz glagoljice. Prvi 
rukopis onaj je isti, o kojem je pomenuto pod br. 4.; drugi pak 
nadjen je u Hilendaru. Za biljege prepisanja istih iz glagoljice 
držim postojanu porabu jedinoga ^ miešte 'b i b, često miešanje 
h, i, i čestu porabu starih foramah prošloga. Verhu toga u dru¬ 
gom onom rukopisu postojano stoji \ miešte ]\. Ta okolnost, 
kao i prediduća, veoma čini vjerojatno, da je glagoljica bila po¬ 
znata u Bugarah, Sćrbaljah i Rusah, da su iz nje ili po njoj pi¬ 
sali kirilske rukopise. 

Izloženih došle opazakah nije moguće držat za suvišne, 
osobito kad se uzme na um, da jasnih dovoljnih dokazali ni o 
počelu ni o udesih glagoljice neimamo. Dapače ni samo ime te 
pismenosti ,,glagoljica“ nije bilo poznato prije XIII. stolietja. 
Objašnjenje podrietla i udesa njezina ostavljeno je podpunomu 
predpostavljanju i domišljanju naučnikah. Pokojni prof. Preis 
veoma je prispodobio sgode crkvene hrvatske istorie, i izveo 
odatle zaključak, da je glagoljica neobhodno morala nastat u 
primorju jadranskom. Imenilo, uzamši na um, da je u Dalmacii 
od X. stolietja ovamo bogosluženje slavensko bilo progonjeno i 
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da je tamo sv. Metođ dapače bio prozvan krivoviercem, on za¬ 
ključi, da je gonjenje bilo upravljeno na kirilsku pismenost, uvo¬ 
đenu pravoslavje i da su inohi slavenski odvratili tu mržnju pre¬ 
ma slavenskoj službi božjoj iznašastjem slovah glagoljskih, osve¬ 
tivši ih imenom sv. Jerolima. Ali ako pripustimo tu predpostavu, 
tako se pita: zašto se glagoljica nahodi i po drugih miestih? 
zašto su njom pisali u Oriđu, gdie biaše sredka hierarhie bu¬ 
garske ? i zašto se glagoljica zove „abecenarium bulgaricum 44 ? 
Uzamši to na um, držim predpostavu tu za nevierovanu. Prof. 
Sreznjevski polaže, da je glagoljica mogla bit nadjena vieroza- 
konskimi slieđbenicl, štono, u istinu, imadoše u Bugarskoj ne 
lnalovažno znamenovanje. Tamo je od X. stolietja gospodovalo 
učenje bogumilah*), veoma pogubno za prosvietu Slavenah. Po 
svoj prilici tim sliedbenikom pripisuje prof. Sreznjevski iznašastje 
glagoljice. Vierojatnost toga potvrđjuje se, najposlije, sličnostju 
njezinih slovah sa slovi, nalazećimi se na gemah. Ali sličnost ta 
može dokazivat i daleku starinu glagoljice i postanak njezin još 
do pojavljenja bogumilah. Ako iznašastje glagoljice pripišemo 
bogumilom, kako ćemo tad protumačit to, da su pisana glagoljski 
i diela takova, kojih oni nisu primili ? Zna se, da su bogumili 
odbacivali učenje otacah crkve i mnoge česti sv. pisma. Da se 
mislit, da je glagoljica, nastavša još prije njihove sliedbe, bila 
upotrebljivana od svih krstivših se Slavenah za svu pravoslavnu 
crkvu i da je poslije uvedenja kirilice ostala kod bogumilah. Do- 
pusiivši to, držim za veoma viere dostojno, da je sliedujući udes 
njezin, a osobito izčezivanje njezino, skopčano bilo s gonjenjem 
te sliedbe. U koliko se zna, gonjenje to poče XL stolietja, po- 
slie padnutja bugarskoga carstva, i ojači se s gospodstvom srb- 
skim. Veoma može biti, da su Babuni (imam dokazali o tom, da 
rieč Babun, upotrebljena kod Srbaljah, znači to, što rieč bogumil) 
nepokoreći se gospodstvu ni grčkomu ni srbskomu, pridrživali 
za razliku staru pismenost, čemu niešto podobnoga biaše i po 
drugih miestih. Izvrženi žestoku progonstvu, biežahu kroz sie- 


*) Meni, u ostalom, niti se je činilo niti se čini neobhodno potriebno 
unotiit glagoljicu u broj novih uvedenjah bogumilskih, premda abece- 
narium bulgaricum parižkogn rukopisa može bit držan za azbuku bogu¬ 
milsku, zato jer su pod imenom Bugarah poznati bili u brancezkoj 
sljedbenici Bogumila. Glossanum med. Latin. I. 139. Prisp. Histoire et 
doctrine des Cathares ou Albigeois par C. Schmidt. Pariš 1849 II. str, 
282 i na drugih miestih. 

Opanka. Srentijetshoga. 
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vernu Maćedoniu (babunske gore) u Bosnu i preseljivahu se 
odatle u Hrvatsku. Tu ih sretoše rimsko-katoličanski misionari. 
Po svoj prilici, sbog lašnjega obratjenja tih Babnnah (nazvanih 
tamo Patareni), papa Innocencij dozvoli jim glagoljsku pismenost, 
kojano pak za malo izgubi staro svoje znamenovanje. 

S tom pređpostavom, za koju se da navesti niekoliko isto— 
ričnih dokazali, lasno će bit moguće, kako mi se vidi, suglasit 
mnjenja tako o starini glagoljice, kako i o široku njezinu razpro- 
stranjenju i objasnit izčezivanje njezino u zemljah pravoslavnih, a 
pojavljivanje u zemljah prirnorsko-hrvatskih. 

, Izloživši predpostavu svoju, sve jednako neriešujem pita¬ 
nja: kada i gdi je iznadjena bila glagoljica? i jeda li je ona sta¬ 
rija od kirilice? Priznajući nemoć svoju odgovorit s vierodo- 
stojnostju, napominjem o predpostavi Kopitara. Njemu se medju 
ostalim činjaše vierojatoo, da je glagoljica bila prije Kirila i Me¬ 
toda. Evo njegovih riečih: 9> Quod si quis dicat glagoliticum 

alphabetum fuisse inventum iam ante s. Cgrillum, sed nondum 
adhibitum ad sacra, Cgrillum autem et Melhodium scripsisse eha - 
ractere graeco itd . 44 Ja bi tu predpostavu učinio položenjem po¬ 
tvrdnim i izrazio bih ju ovako: „Sv. Kiril je našo glago¬ 
ljicu, a Metod je (zajedno s Kiril om?) poslie 
„obratio 4 * nju i azbuku grčku u azbuku slavensku 
(k i r ii s ku ). 44 

„Zastupajući to mnjenje, morem ga pođkriepit dokazivanjem 
sliedećih sviedočanstvah : Najprvo podvrgavam sudu učenih slie— 
deće rieči iz rukopisa znamenitoga Apostola XII. stolietja, po- 
menute pod br 4.: tousk^g $nt» ilOHM EMraeind (aifi* mini* 

Me^o^ne ApEmiT* Uo(>ak6ckt» ovhiitca’l Caoktjickov rftaiđKov 

H5EB lipiiAOnni E'LCKpGCMA CTAATi ;]IATII 6) TpenhCKA Bik CaOKLHGCKIi 
fimiich. Pisac, kakono je ubilježeno gori pod br. 4. poznavo 
je i glagoljicu i kirilicu 5 a upotrebiv dvie rieči preloži i stal 
psati, daje opazit, da hoće da izrazi i dvie pomisli: preloži 
(s grčkoga) i stal psati s grčkoga. U potvrdjenje ove predpo- 
stave navodim sliedeća sviedočanstva, izvadjena iz starinskih slu- 
žabah sv. Kirila i Metoda, nahođećih se u mene. U službi sv. 
Kirila neima ni spomena 0 tom, da je on iznašć kakova slova. 
A u službi sv. Metoda, u samom početku, veli se: ^aicoirL 
KAArOJATH, HAKA3AT6AE CTAffiABl CH, CTAIO Mg^O^IG, T’fcM'E OVEO 
EhSCTE CEATMML EOtfKBAMh OEpATIIIIICE II llp'fcftAA’E 

€CH CEOIIME AIO^GME II CTA£0\f 0^46111110 HJC1, IIMII/EG MT^IlJJG 
H n00V4AlUL[I6CA Kl> CKATLIhA Klllirbl EAArOCAOILAT'L ToCUO/tA. 
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U tom troparu rieč o b r a t n i k zaslužuje osobitu pozornost 
Ni u riečnicih, ni u rukopisih nisam ja našo, da bi ta rieč mo¬ 
gla značit iznašastnika (,,obrietatelja“)- Etimologia te rieči uka¬ 
zuje na rieč „obrati ti u vertere : dakle po smislu tropara iz¬ 
lazi, da je sv. Metod nazvan obratni kom od obratjenja grč¬ 
koga alfabeta (i glagoljskoga ?) u slavenski, uporavljenjem grčkih 
slovah k poznatim već u slavenskom jeziku.*) Uzamši na um te 
okolnosti, pitam, jeda li nemorem vierodostojno zaključit, da je 
Metod stao prvi pisati grčkimi slovi slavenski 
jezik?**) I tako što da zaključimo o sv. Kirilu? Velim od¬ 
mah, da sv. Kiril nije stao pisat s grčkoga. Ako je 
tomu tako, valja zaključit, da je piso osobitimi slovi. Poslie ta¬ 
kova zaključka, s velikom vierodostojnostju, morem sad poslužit 
se izviestjem panonskoga života : „QGf>iiTT» tov CKKNreilje u JfijkA- 
rhifu* Povhikiimii niiCMeithi micano. 4 ' itd. A što odatle slieduje ? 
Meni se čini, da se to miesto sad neda više tumačit drugčije, 
nego u korist glagoljice, nadjene od sv. Kirila. Zaključak je 
očevidan^. ***) 

To je mnjenje V. J. Grigorovića. Sustežuć se od opazakah, 
pri tom ipak ne sakrivajuć, da ostajem kod prijašnjega svoga 
uvierenja, napomenut ću u zaglavak, da u obće sad u Rusii gos- 
poduju tri različna mnjenja o starosti glagoljice: 

Grigorović, kao i Kopitar, odnosi glagoljicu k periodu pred- 
kirilovskomu. 

Meni se je činilo i čini mi se vidiet u glagoljici, kako u 
azbuci u njezinoj cielosti, a ne razciepkano u ovom ili onom od 
njezinih slovah, jedno od novih uvedenjah Slavenah krstjanskih 
poslie Kirila, ali ne u Primorju hrvatskom, nego bliže k arcipe- 
agu, u Bugarskoj ili gdiegod bliže nje. 


*) Rieč o b r a l n i k tad bi se samo dala proizvodit od rieči o b r i e s t i 
(t. j. naći), kad bi se dokazalo, da ta rieč spada medju ono veoma malo 
riečih, u kojih se kadkada te zamieni slovom a; n p. grah = grieh. 

Opazka Grigorovića . 

**) Sviedočanstvo legende o šv. Klimentu, sastavljene već poznije, nepro- 
tuslovi toj predpostavi. U njoj se pripisuje sv. Klimentu ono, »tono se 
očevidno odnosi na sv. Metoda. Opazka Grigorovića. 

***) Prisp C'T8Tbn Kac. /tpeB. Cjob. hsmkh, Ka3anb, 18 r >2, str. 53—70. 

Opaika Grigorovića . 
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Branitelji mnjenja Preisa ostaju pri uvierenju, da se je gla¬ 
goljica izobrazila, premda žalibože i ne poslie X. vieka, u Pri¬ 
morju hrvatskom, a ne u Bugarskoj, Arbanii, Maćedonii ili makar 
gdie drugdie na istoku. 

Koje je od tih mnjenjah, ako i ne u istinu točno, barem 
najshodnije s onom svotom faktah, koji su nam sad pred očima? 

Odgovor svoj na to pitanje daje P. P. Šafarik u novom 
dielcu svom pod naslovom: „Pohled na prvovčk hlaholskeho pi- 
semnictvi.“ *) 

I. H. 


-v\aat A(\Aaa^' 


*) Nakanili smo, ako Bog da, priobćit vas taj sastavak g Šafarfka štiocem 
našim u budućem svezku Arkiva, jer je za svakoga ljubitelja istine za¬ 
moli vo i poučno vidieti, s kakovimi se težkoćami ima borit slavenska, 
jer ne tudja, glagoljica, dok pokaže svoje slavensko podrietlo; dočim 
se, očevidno neslavenska kirilica, od svih i svuda za pravu slavensku 
drži i slavi. Tko je bogat i mogućan, toga, ako i nije, svak drži za 
kneza i viteza: a siromahu, da je plemić, nevieruju još ni onda, kad 
pokaže diplomu. 


Opanka pretodnika. 
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MA 


IVANA LDC1A. *) 


A1 M° III n, ° S r mio S mo sti mo ii Sr. Đaniel Difnico 

Sibenico. 


M° IH e S r mio S r sti mo 

Nella lettera scritta al Signor Dr. ho risposto alle cose đi 
V. S. scrittemi da Žara li 5 febraro per quello spetta alli miei 
interessi; mi rincresce Y auiso pella perdita d’ Orusina , e mi 
condolgo seco, ii Sr. Iddio li conserui li altri et li augumenti con 
prosperitth 

Ho iieduto li dessegni che haueua ii q. Signor. D. Inno- 
centio di Sibenico; ne haueva dne, et ho osservato che la tana- 
glia del forte e stasa di poco alterata, ma che la mezza luna et 
la sua . . ola coperta e restata intatta, di che mi sono maravi- 
gliato stimandola molto spropositata, desidero sapere se alla ta- 


# ) Pisma ova slavnog povjestnika Ivana Lucia iz Trogira pisana su u Rimu 
g. 1661—76. Danielu Divniću (talijanski Difnico). Mi ih dobismo za porabu 
od porodice Divnićah u Šibeniku prilikom našeg putovanja po Dalma¬ 
ciji g 1854, te ih ovdie priobćujemo toliko glede znamenitosti sadržaja, 
koliko glede razjašnjenja života mnogozaslužnog Lucia, koi ako i nije 
u duhu naroda svoga napisao povjestnicu naroda, to je ipak prokrčio 
put svim onim, koji su poslie njega pisali štogod o narodu hrvatskom, 
i o pokrajinam jugoslavenskim. 


/. h S. 
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naglia č seguilo solo incamiciamento di muro, et a che altezza, 
overo si sia ristretta o alargata dalla sua pianta vecchia, per- 
cid mi fauorisca inuiarmi semplice dissegno lineare e si vi e 
alcuna cosa aggiunta significarmela nella forma che segue, basta 
se e sul vecchio accio possi regolare ii mio dissegno che manda 
ro a štampare in Olanda. 



Ho anco ueduto Spalato fatto di rilievo di legno, mi sono 
accorto che non e giusto, nelli decliui: di Cattaro non ho ueduto 
cosa alcuna, onde desidero se puo hauere alcuna cosa deile 
cose ordinate dal Gonzaga, o uero D. Innocentio, me le mandi, 
perche la pianta di Cattaro fatta dal Magli 1’ ho, ma uer- 
so Grudichio intendo si sia fatto non so che di nouo, ne so 
quello sia. 

Qui tutti credono che V Imperadore vogli attacare ii Turco, 
ma io non lo credo, potrebbe ben essere che ii nouo Prencipe 
di Transiluania quando non s’ accomodi con denari in Constanti- 
nopoli habbi a tirarsi adosso li Turchi, come fece ii Ragozzi 
et che questo ci potrebbe aiutare nella diuersione che ii S r Iddio 
la permetta. 

Rincrescemi la morte de D. Innocentio in riguardo che lui 
sarebbe stato molto a proposito per difesa della Prouincia, cosi 
perche intendeua bene ii mestiere deile fortiflcazioni, come per¬ 
che essendo soldato del Papa, li sarebbe stato portato rispetto 
dalli magistrati Veneti, e nell’ occasioni P hauerebbono lasciato 
fare 5 hora dubito che se uiene ii caso, toccara a operare a qual- 
euno che ne sa meno de altri, 0 uero si perdert) ii tempo nelle 
consulte senza operare a proposito. Iddio ci agiuti, connosco 
che ii Magli sarebbe molto a proposito, e quando ci fosse qual- 
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che senatore che lo protegesse, credo anco che si potrebbe 
agiustare ii suo bando et farlo ritornare, attrouandosi hora Gou" 
a Piša, ma spesso 6 anco a Liuorno in concetto grando di quelli 
Prencipi e molto adoperato. 

Ritornato da Frascati feci pensiero di andar d riuerire ii 
S. D. Innocentio, et ringratiarlo della prottettione del S. Papali, 
ma informatomi da lui che ne per strada ne in časa 1’ haueua 
mai admesso alla sua tauola, ma che li haueua assignata tauola 
e stanza come a semplice gentil huomo, come si diče in questo 
paese et che staua nella sua anticamera e 1’ accompagnaua nelli 
corteggi, doppo hauer ammonito ii Papali che continui con pun- 
tualitd di seruirlo, mi dichiarai seco che uoglio schifar di andar 
da lui dubbitando che questo Romanesco superbo non mi tratasse 
nella maniera che altri sanno; hora che d morto, ho uoluto cio 
significarle per satisfare alla sua curiositd che conprenda la na¬ 
tura de Romaneschi, che al S r Carlo deue esser nota. 

II Papali perd continua stare in časa nell’ istessa ma¬ 
niera col Duca suo Illustrissimo šino vengino le risposte da Ve- 
netia, doue l’ambasciatore ha scritto per ii suo caso criminale, 
md io P ho esortato che per suo mezzo procuri d’ andare in Ger¬ 
mama ii che facilmente li potrebbe riessire hauendoli dalo cre- 
dito P hauerlo D. Innocentio condotto seco, forsi che potrebbe 
indouinarla col Marchese Mattei che inuiato qui del Imperatore 
deue ritonar prešlo. Fo punto con riuerire la S r “ Catharina e 
salutanđo caramente Nicoletti che per fine aff*'- le bacio le mani. 

Roma li 12 Aprile 1661. 

Di V. S. M r 111' 

Fllo affmo. 

Giouanni Lučio. 
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Al Sigr. Daniel Difnico mio Sigr. e Patrone a““ 

Sibenico. 


flio Siguore! 

Ho letto 1’ historia dell’ ultima guera tra Veneziani e Tur- 
chi di Girolamo Brusoni štampala in 4. in Venetia del 1673, nella 
quale hauendo trouato cosi delli errori d’ alcuni nomi e siti di 
Dalmatia, come anco de falti narrati diuersamente da queIlo 
che sapiamo tulti che si sono trouati nella Prouincia; ho perd 
tralasciato di farne caso o nota alcuna; nel libro X. c. 235. 
metle alcune notizie che diče esser cauate da un archiuio di 
Prencipe grande, che la Dalmazia sia Regno, e perche ii q. S r 
Dr. suo fratello mi scrisse che pensaua d’ aggiunger nel fine del 
historia e štampar ii suo discorso del Regno di Dalmatia che 
haueua presentato ali’ eccellentissimo S r - Procurator Foscarini, gli 
risposi che io nOrl haueua saputo šino che sono stato in Dalmazia 
cosa alcuna di questo suo discorso; md che haueuo ueduto e 
teniuo in copia un trattato presentato, del q. S r Dr. G li u bo¬ 
va* .sotto titolo di Prerogatiue di Dalmatia, 

nel quale haueuo scoperto che u’ era qualche cosa, che se si 
hauesse a štampare si hauerebbe bisogno di corregere, poiche 
nel studio fatto doppo partito di Dalmatia ho mu tato quasi 
tutta la mia opera de Regno Dalmatiae et Croatiae 
e nella mutatione corrette molte cose, d’ alcuna delle quali ui- 
uente esso q. S'- Gliubavaz li participai; e a cio 1’ auertiuo che 
se haueua pensiero di štampare ii suo discorso uedesse quello, 
che deve esser in mano delli suoi figlioli prima, e poi si ari- 
cordasse di ueder anco la mia opera per non far apparir contra- 
ditioni, come apparirebbono se si stampasse quello del q. S r 
Gliubovaz, mi rispose che diuisaua di aggiungerlo nel fine 
dell historia non per inbarazzarsi di sutenere che la Dalmazia 
sia regno, ma per confondere quelli che in Venetia si sono bur- 
lati del suo discorso, tenendolo per fauoloso, e che credeua 
non haueano letto 1’ opera mia per non intender latino, o che 
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regolaua esso discorso del Regno di Dalmatia, e credendo io 
che quest’ archiuio che scriue ii Brusoni di Prencipe grande, 
siano li discorsi del q. S r * Dr. Gliubavaz e P S p suo fratello 
da quali ii Brusoni hauuti dalla časa Foscarini habbi cauato in 
summario quello ha scritto, e perche osseruo che ui sono alcuni 
particolari che non sono in quello del S r * Gliubavaz, presupono 
gli habbi cauati da quello del q. S r suo fratello; onde caro mi 
sarebbe di poterne hauere una copia ; e se lei ha pensiero che 
uegga P istoria, come altre uolte mi scrisse, potrebbe mandar- 
mela insieme con quella, con qualche occasione sicura di persona 
ciuile che capilasse qui alP anno santo come le scrissi; e se non 
ha altra occasione potr& inuiare & M° Ponte che potra consignare 
alli flli. Gaudentii Vescoui d’ Ossaro e Arbe che si aspettano qui 
per Ia rinfrescata ii che ho uoluto notilicarli presuponendo che 
P istorie del Brusoni possino anco esser capitate in Dalmazia, 
che a fine con le solite salutationi le bacio h te le mani. 

Roma li 26. Agosto 1675* 

Di V. S. mio s re 

Filo. affino. 

Giouanni Lučio 
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Mio Signore i 

Ho letto P historia della guerra di Dalmatia nella quale per 
la prima ii tilolo non mi pare stia bene rispetto che ii diče. 

Historia di Francesco Difnico Dottor di legge delli successi 
nella Dalmazia durante la guerra Cretense. 

Ouella parola Cretense e parola latina, e percio stimata nel 
uolgare pedantesca, che si deue sfugire particolarmente nei titoli 
delP opera, onde io lo mutarei in queste o simili parole: 

Della guerra seguita in Dalmatia tra Venetiani e Turchi 
dal 1645 šino al . . . . 

Ho poi osseruato che ha mutato quel principio che giA 
mi participd (come le scrissi) nel quale portaua uarie opinioni 
delli Bassa nel Diuano circa ii mouer della guerra a Christiani ad 
imitatione (come egli mi disse) delP Gratiano, che ha fatto 1’ hi— 
storia De Bello Ciprico, e credo habbi ommesso questi discorsi 1 
alla consideratione, eh’ io alhora li feci, che questi discorsi do- 
ueua farli ehi trattar douea tutta la guerra, seguita tra Venetiani 
e Turchi, e non lui che trattaua la soia particolare di Dalmatia. 

Quanto alle cose che lei mi significo che era stata con- 
sigliata di non publicarla in riguardo che egli parli troppo libe— 
ramente e eh’ incontrarebhe e delle difficolti non solo nel stam- 
parla, ma e de disgusti con quelli che uengono iui nominati; e 2 
di piu mi soggiunse lei che anco la separation del confine sti— 
maua che non sarebbe piaciuta al S r Procurator Nani e che 
percio non sapeua pigliar partito. 

Onanto al primo capo confesso ii uero che credeuo trouar 
piu di quello ho trouato 5 et ho osseruato ch’ egli medemo si h& 

in piti d* un iuoco corretto, et anco che alcuno doppo la sua 

morte ha col lapis in piu luochi tirato delle linee con intentione 

(credo io) 0 di leuar uia V interlineato, 0 uero di corregerlo: 
onde se bene ii correggere in tanti luochi un opera cosi lunga 
riescirebbe di non poca fatica, non di meno quando lei uo- 
lesse lasciar fare a mio modo m’ accingerei di fare la fatica 

questa estate quando i giorni sono lungi, e per causa del caldo 
del sole sono necessitato star molte hore del giorno in časa, e 








ieuarei alcune cose, altre mutarei, et insieme eorregerei infinita 
d’ errori che sono delli copisti, tanto in ortografia, quanto anco 
ne sensi, o alterati o . . . . rsi; hauendo osseruato che nelle 
corretioni particolannente ch’ ha fatto fare P autore d stato in 
pih luochi mal seruito. e doue doueua mutarsi ii senso primo, 
d stato inbrogliato col nuouo che per diffetto della ništa non ha 
potuto egli accorgersi, come ho fatto io qui, quando faceuo co- 
piare le mie opere, onde mi uado imaginando che si sard rama- 
ricato molto per non trouar chi li scriua fedel et corretamente. 

E perche questa copia nel stato nel quale d, quando anco 
si uolesse štampare, cosi composta io non la consigliarei di man- 
darla ai stampatori; perche si multipiicarebbe in errori sopra er¬ 
rori, cosi sarebbe necessario, che quando io la corregessi, fosse 
di nuouo tutta rescritta ii che si potrebbe fare qui agi’ occhi 
miei; ma ci andarebbe della spesa, se bene con non poco mio 
fastidio; rispetto che come ho fatto delle mie opere, ho fatto 
uenire scrittori in časa che scriueuano in tempo ch’ io ero in 
časa, ne mi sono mai fidato di darli in mano loro alcuno de 
4. miei scritti, rispetto che tutti quanti scrittori ne fanno delle co- 

pie per se, e poi le uendono a curiosi, ind fofsi che V. S. 

grauara la spesa la quale potrebbe ascendere a torno 10 o uero 
15 scudi e forse meno; onde se haues.se aleuno costi che senza 
spesa glieli copiasse auanzarebbe questo <Jispendio; ipa non haue- 
rd queir auantaggio che, se non 1’ intendesse bene alcuna delle 
parole di gid scritte, o uero quelle ch’ io scriuessi pel mutare o 
agiungere si risicarebe di fallare senza correttione, percid ho 
uoluto significarle ii tutto distintamente, per rjceuer i suoi sensi. 

Quanto alla separatione de confini se la uol dedicare al 
S r - Procurator Nani come egli ordina nel sest 0 io credo che 
uoglia anco inuiarla nelle sue mani, et allhora restard in suo ar- 
„ bitrio di leuare o aggiungere quello li parerd, e farla štampare 

°* o impedire che non sia stampata; che quanto a me in questo 

particolare poco o niente ci mutarei. 

Ouanto al štampare V. S. mi scrisse gid ch’ ii S r - Testa Nu- 
cauachi 1’ haurebbe stampata e dateli alcune copie; sappi perd 
che i stampatori dicono alla prima cosi, md poi quando hanno 
6. 1 opera in mano la fanno uedere a loro confidenti, e poi uanno 
sugiuersando, per cauar denari dalli autori con obligarli di pigliar 
tante copie a un tal prezzo, 

^ E perche per štampar quest’ opera nella maniera che si 

dourebbe, bisognerebbe cosi per decoro dell autore come per 
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miglior intelligenza di chi lege far una carta della Prouineia piii 
particolare che non d la mia, almeno delli lemtorii di Žara, Si- 
benico, Traii, Spalato e Almissa, U quali io ho in una carta del 
Magli, che arriua šino a Knino e Verglica e Hliuno $ questa io la 
copiarei c ne la mandarei accio si aggiungessero quelli nomi de 
luochi che sono nominati nella opera e che non so doue siano 
situati, lo e che li significarei a parte, che cosi 1’ historia sa¬ 
rebbe perfetta; ma la spesa di far intagliar questo Rame che sa¬ 
rebbe di grandezza ii doppio della mia carta, ma poi nel riuedere 
essa mia carta credo bastarebbe ristampar della stessa quella 
sola parte che e tra P Istria et U fiume Drino e la Saua. che 
cosi riescirebbe pift piccola, e percio di manco spesa et aggion- 
gerei quelli nomi che non ui sono, li quali per li spacii che ui 
sono credo capirebbono se non tutti almeno la maggior parte e la 
piu essentiale.*) Dubbito che ii stampatore non lo uorrd fare, o 
facendola lo stroppiard come d seguito delli miei rami delle piante 
di Traii e territorio, ridotte in suma minore pdr fare meno spesa 
e me P hanno stroppiato e nelle proportioni e nelli caratteri. 

Sarebbe anco necessario fare un altra carta delli siti su 
Castelnouo e Antiuari, ma perche poche sono State le fattioni 
iui seguite, e P essentiale si troua nella mia carta, questa si puo 
tralasciare; non uoglio perd tralasciare d’ auisarla che io ho pure 
un altra carta del Magli che comprende li siti tralli fiumi di Narenta 
e Boiana, la quale altresi se si uolesse la copiarei, hauendo no- 
uellamente corretto la mia carta atorno ii lago di Scuttari et in- 
uiatala a M r Ponte accio correga egli quello che hd e poi la mandi 
a V, S. et al S f * Carlo ed indi al S r - Dragazzo. 

Ho in oltre osseruato eho ii sito di Salona non d ben de- 
scritto, md come che di questo io ne ho la prattica, non mi sard 10. 
difficile a regolarlo, mi marauiglio bene che V. S, non gliel habbi 
auertito. 


*) Nella reuisione della mia carta ho osseruato che Šcardona sta situata 
alla ripa del lago che e tutt’ uno con quello de Parchglian et in quella 
del Magli, ad un altro lago superiore; fra ii quale et quel!o di Parch- 
glian ui i un ćanafe stretto che non so se sia fiume o uero canale di 
mare, ii che mi avisard; perche io non ci son mai stato e uorei 
sapere se ii mare ariua šino a Scardona; e se arriua, se ii canale e 
stretto, o pure se e fiume, et šino & quanto oltre Scardona continua U 
fiume e doue si mischia col mare. 
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Vi sono due racconti che credo sarrebe bene leuarli, V uno 
ć la descrittione delle fortificationi del lido di Venetia che non 
ha che fare con la guerra di Dalmatia, 1’ altro la morte del Sul- 
11* tan Ibraim, che di gi& e stala starnpata da altri che si sono tro- 
uati presenti in Constantinopoli con maggior particolari. 

II ricevimento delli ambassatori in Trieste dell Imperatore 
che ha qtialche connessione con le cose di Dalmatia mi pare che 
12 , stia bene, ma io ci aggiungerei che per tal occasione essendo 
impedite le galere in questa funtione le fustc si dilatassero nell’ 
infestatione del Golfo. 

Potra conferire la presente con ii S r V e r a n t i o e col S r 
M a 1 p a s i ch et anco col S r D e t r i c o e rispondermi puntual- 
mente ad ogni particolare scrittoli capo per capo, come nel 
margine ne ho falto i numeri; e questo lo scriuo, perche per 
la distanza nella quaie si trouiamo, non si possono riceuer le 
risposte se non in molto tempo, ne si puo replicare, se non 
scorsa ima stagione nell’ altra; percio quanto prima mi fara ca- 
pitar la risposla o per uia di Žara, e d’ Ancona, o per uia di 
Venetia, subito mi applicaro a pensare al modo di corregerla, e 
percio per 13° capo aggiungo che io lio P historia delle guerre di 
^ Dalmazia de Alessandro Vernino starnpata del 1648 in ottavo, 
et F altra dell’ ullima guerra tra Venetiani e Turchi di Girolamo 
Bussoni starnpata in 4°* 1673, ne fin hora £ ariuato a mio notitia se 
sia stala starnpata da altri la stessa guerra di Dalmatia, e credo 
se ci sar& che V. S. o ii S r Detrico lo sapranno, e se sara stata 
starnpata in Venetia procuraro d’ hauerla, per poter rafrontare 
come faro di queste che di gia ho. 

Aggiungo d’ auantaggio quello hora mi souiene che cosi ii 
Vernino come ii Brusom, che ćopio da lui, et anco ii q. S. Dr. 
asseriscono che in Nadino dinotte si accendesse ii fuoco nella 
poluere di Nadino lasciataui V essa da Turchi, et a me ii q. Magli 
nel uiagiare di Žara uerso Traii sopra Vergada nel moslrarmi ii 
14 . sito di Nadino, mi disse, che cio seguisse đ’ ordine de comman- 
danti Veneli, ma come che molti deuono essere e uiui che si sa- 
ranno trouati, e particolarmente credo ii S r * Detrico, mi fara fa- 
uore significarmelo accertatamente, perche mi e occorso in discorso 
di dire a miei amici che ii Brusoni in cio era stato mal infor- 
mato, scrissi di sopra che uoleuo far ii rafronto con 1 ’opere del 
Vernino e Brusoni e se altre ui fossero che siano štampate; e 
questo non per mutare quello uiene scritto nell’opera, ma perche 
mi č uenuto pensiero che quando ui troui gr-an discrepanze di 


aggfungere ali’ opera una lettera & lettori, et auertire quello sti- 
marei bene circa le discrepanze, hauendo di gi^ nel Brusoni 
notato in margine alcuni errori o equiuochi de siti e nomi, alcuni 
de quali possono anco essere errori di štampa, e questa lettera 
A lettori douerebbe esser fatta col nome di V. S. nella quale 
dasse conto che ii q. S r - Dottor suo fratello, preuenuto dalla 
morte non ha potuto riuedere et dare V ultima mano al opera 
come destinaua (e quella scusa e solito che sia fatta A tutte 
I’ opere che si štampano doppo la morte dell’ autore) e poi fare 
quelle dichiarationi che nel riueder 1 ’opera stimassi necessarie; 
ma si come questo 6 pensiero che hora mi e uenuto, cosi re- 
uista 1 ’ opera, o che lo tralasciaro, o uero meglio glielo speci- 
ficar 6 . Finisco con le solite salutationi augurandoli ogni bene. 

Roma ii 1° Febraro 1676. 

Di V. S. mio S r 


FllmO. afFmo. 

Giouanni Lučio. 
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FE1ĐEEIE BENE07IC, 

slikar. 

Od 

I. K S. *) 


Prem da ovaj naš domaći umjetnik spada medju znamenitije 
slikare svoga vremena, nezna se ipak pravo ni mjesto ni godina 
njegova rodjenja. Heinecke u svom „Dictionaire des artistes , 
kaže, da se je Benković rodio u Dubrovniku. Franjo Tschischka 
tvrdi u svom djelu „Kunst und Alterthum in dem osterreichischen 
Kaiserthume« str. 336: da se je rodio u Šibeniku, a nam je 
samo toliko za izvjestno poznato: da se Benkovićeva porodica 
još i danas nalazi u Omišu (Almissa), te da je onamo došla iz 
otoka Hvara, gdie Benkovići od starine bijahu vlastelini. Ima se 
dakle za mjesto rodjenja našega umjetnika držati ili Hvar ili Omiš. 

Talijani zvahu ga obično „Federigetto di Dalmazia“, te do¬ 
daše kadikad prezime: ,,Schiavonne“ kojim su imenom krstili sve 
umjetnike rodom iz jugoslavenskih državah. Sam naš umjetnik 
podpisivao bi se uviek „Federigo ili Ferigo Bencovich. 

Kao slikar bijaše poznat Benković jur početkom 18. vieka. 
a živio je još g. 1740, ili kako Lami i Ticoni tvrde: još go¬ 
dine 1753. Može se dakle iz toga zaključiti, da se je rodio na 
svršetku 17. stoljetja. 


*) lit rukopisnog »iovnika umjctnikab jugoniavfcnakieh. 
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Kao svi skoro prvašnji hrvatski umjetnici otide i Benković 
najprije u Mletke, dobivši tu prve nauke u slikarstvu. Poslije 
dodje u Bolonju i posta učenik slikara i po plemenu kneza i ka- 
valiera Karola Cignania, kojega držahu u ono vrieme za jednog 
od najvećih umjetnikah u Italii. S toga, što je slavni i bogati 
Cignani našeg Benkovića za učenika primio, može se zaključiti, 
da je odmak s početka velike sposobnosti kazao za slikarstvo, 

Kod Cignania napredovd Benković na toliko, da je do skora 
kao umjetnik osvjetlao si ime, jer je ponajbolje izmedju svih 
saučenikah dohitio umjetnost svoga učitelja, primivši od njega u 
slikarstvu ne toliko umiljati, koliko kriepki i ozbiljni njegov slog 
i značaj. Njegovo je risanje pravilno, potezi su kriepki, a sud 
o umjetnih predmetih bijaše inu uviek pravedan i uman. Nieki 
ga kore, što su nieke slike odviše tamne, nu u tom ga izpriča- 
vaju drugi pravedniji te umniji poznavaoci umotvorah, hvaleći ga 
radi velike pravilnosti u risanju i bojadisanju. Zanetti kaže o 
njem, da nije bio vesela i umiljata pogleda, jer je nieka melan- 
kolia pokrivala njegovo lice. Oči mu bijahu turobne a mast lica 
tamna, te slikajući po naravi čestokrat sam sebe, priviknh on 
tamnim bojam i turobnomu licu u slikanju. To je razlog, zašto 
njegove slike mnoge gledaoce razžaloste te ih neugodno diraju, 
osobito one ljude, koji u sadašnje vrieme ne traže u slikah dru¬ 
go, van da razvesele oči i ćud. Nu ako i slikam našeg Benko¬ 
vića fali ona velika sjajnost, koja se od niekih toliko traži, to se 
ipak u njih opaziti može takodje velika naravnost, podpuna pra¬ 
vilnost u razdjeljenju mraka od svietlosti, dobar plemeniti ukus, 
te kriepak i duboki um, koji je vladao umjetnikom. 

Izučiv Benković u Bolonji svoju umjetnost vrati se u Mliet- 
ke, gdie je radio za mnoge vladaoce i veliku gospodu. *) Iz 
Mlietakah otide u Milan a odtuda u Beč, gdie je duže vremena 
živio i na toliko proslavio se, da ga tadašnji cesarski ministar 
i biskup od Bamberga, Princip knez Karol Friderik, godine 
1733 imenov& dvorskim slikarom i svojim domaćinom, kako se 
iz sliedeće listine, što ju mi u Omišu iz izvora prepisasmo, 
viditi može : 

„Noi per la gratia di Dio Carlo Federico, vescovo ed Prin¬ 
cipe del S. Romano Imperio di Bamberga e Wirzburgo, Duca di 


*) Supplemento alla serie del: Trecento Elogi e Ritratti degli uomini i piti 
illustri in pittura, scultura e architettura. Firenze 1776 . (Federico 
Boncorich.) 
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Franconia, Ministro della Conferenza di Sua M. C. & Cath. et 
suo Procancelliero deir lmperio etc. etc. 

Avendo messo in considerazione la segnalata virtii del Sig. 
Federico Penkowitsch (sic) con cui egli si e distinto nell’ tempo 
della sua dimora in questa citta, e mentre che stava per mol ti 
anni nel nostro servizio, abbiamo voluto dargli un contrasegno 
speziale della stima che verso di lui portiamo, con dichiararlo 
nostro Pittore di Corte e famigliare, come in falto lo 
dichiaramo tale, e vogliamo che gode gli altri nostri famigliari 
di corte, in fede di che abbiamo fatto spedir la presente Patente 
da Noi soltoscritta e confermata col solito Ducale sigillo della 
nostra intima cancelleria. Vienna li 30. Agosto 1733.“ 

U svojoj mladosti stojaše Benković u prijateljskom savezu s 
glasovitom mletačkom slikaricom Rosalbom Carriera •'), učenicom 
mletačkog slikara kneza Ivana Antuna Vukovića-Lazaria. S tom 
znamenitom ženom dopisivao je Benković često, kad se je bavila 
u Parizu i po raznih drugih gradovih svieta Kanonik Vianelli u 
Mletcih izdao je tiskom dnevnik rečene slikarice od g. 1720 do 
172l,u kojem ona velikom pomnjom i umnim razsudjivanjem po¬ 
bilježi sva djela, zasluge i proslavljenja našega Benkovića. **) 
Isti Ivanelli imao je takodjer dva izvorna pisma, što je Benković 
pisao Rosalbi u Pariz. 

Izvan risanja i slikanja bavio se je Benković takodjer ba- 
kroriezbom, u kojoj umjetnosti tako daleko dotjera, da se njegovi 
bakrorezi mogu računati medju najbolje talijanske rezbe onoga 
vremena. 

Gdie je Benković umro, nezna se pravo, nu čini se, da je 
u Beču, gdie se je posliednje vrieme bavio. 

Od njegovih dielah nalazi se u Dalmaciji, u Bolonji, u Mlet¬ 
cih, u Milanu, u Beču i u galerijah mnogih drugih gradovah. 


*) Zani ju zove: v La Principecsa delle Pktrici a pastello/* Enziclopedia 
Mettodica P. I. Vol. VI. p. 304, 

**) Diario degli anni 1720 — 21 scritto da Rosalba Carriera. In Venezia 
1794. In 4. s opazkami Ivana Vianella. (Ovo djelo nemogosmo žalibože 
u istih Mletcih naći.) 
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I. Slike. 

Medju poznatimi slikami, što on mastima izradi, nava- 
djamo sliedeće: 

1. U Bolonji, u crkvi Madonna del Piombo, velika oltarna 
slika sv. Andrie na krstu, uz njega sv. Bartol, sv. Karol, sv. Lu- 
cia i sv. Apolonia. Ova slika veoma vješto izradjena drži se za 
glavno djelo Benkovićevo. Lica svetacah izražena su dobro i 
umno. Risanje je pravilno i naravno, bojadisanje liepo, jasno i 
kriepko, a u svemu djelu vidi se veliki sklad i red. (Bianconi, 
p. 280. Fiissli. Kollar ) 

2. U Mletcih, u crkvi sv. Sevastijana, oltarna slika blaženog 
Petra Gambacooti od Pize. Svetac kleči pred skalinom skloplje¬ 
nima rukama, od zgora vidi se golub, straga stoji andjeo a s 
desna kleči nieki mladi redovnik. Liep je izraz licah, pravilno 
risanje, kriepko bojadisanje, ali živahnost bojah nestala je sa¬ 
svim, badući da je čitava slika od vlažine skvarena na toliko, da 
se predmeti jedva razabrati mogu. Stoji na drugom oltaru s 
desna od vratah. 

3. U Mletcih, u sakristani crkve sv. Silvestra, biaše slika 
sv. Ivana Krstitelja (Moschini str. 153), ali je mi tamo sada više 
nenadjosmo. 

4. U mletačkoj crkvi della Fava, odmah s lieva, kako se 
na vrata dodje, slika matere božje sa sv. Petrom i Pavlom, od 
zdola Franjo saleski (Boschini str. 190). 

5. U Mlietcih u dvoru Manfrina : Prorok Habakuk s andje- 
lorn, koi mu put u nebo kaže. Krasan je izraz u licu proroka, 
a krepko i umno bojadisanje priliči više školi mletačkoj nego li 
bolonjskoj (u sobi pod slovom G. nad vratim). 

B. U istom dvoru Manfrina: Sv. Ivan Krstitelj, malena slika 
veoma živahno bojadisana; po svoj prilici ona, što je prije, po 
sviedočanslvu Moschina, stajala u crkvi sv. Silvestra. 

7. U istom dvoru, u sobi J. Smrt Mandalene. Malena slika 
dobro sastavljena ali manjom brigom bojadisana. 

8. U Chioggi kod Mletakah, u galerii pokojnoga kanonika 
Vianella, stojaše slika sv. Jakova u pustinjačkih haljinah. Pred¬ 
stavljen zamišljeno sjedeći, nasloniv se na pokrovac zatvorene 
knjige. 
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9. U zbirci kneza Algarotta u Mletcih biaše nieki pređiel s 
jednom pastiericom tražećom buve, kojoj slici pridao je kasnije 
mletački slikar Iv. Piazetta jednog pasliera vrebajućeg u sakritju. 
(Lanzi V, str. 219 Catologo dei Quadri del Corte Algarotti p. II.) 

10. U Milanu u crkvi sv. Katarine stojaše slika Djevice Marie 
s niekimi drugimi svetci. (Bartoli II str. 150.) 

11. Ecce homo, prekrasno izvedena slika u kaštelu Vituru 
kod Splieta u Dalmaciji. 

12. Podoba ili prilika Benkovićeva na platnu od samoga sebe 
slikana. Predstavlja ga u starosti oko 60 godinah. Dugačka kosa 
visi mu u pramovih, nošnju ima njemačkog plemića onog vremena. 
Izraz lica brez brkovah veoma je ljubežljiv ali ozbiljan. Bojadi- 
sanje kriepko ali ponešto mračno. Nalazi se u kući Jerolima 
Benkovića, potomka Friđerikova, u Omišu. 

13. Kod istoga Jerolima Benkovića u Omišu: Benkovićeva 
druga podoba na malenoj bakrenoj pločici. Ovu je sliku načinio 
naš umjetnik u mnogo mladjih vremenah. Ima živahne oči, smie- 
šeće usti, haljine od biele svile i crvenu kabanicu. Za sad se 
nalazi kod pisca ovoga članka, koi ju đoni iz Omiša, pa ju dade 
kamenotiskom snimiti po A Jovanoviću u Beču. 

14. Sv. Cecilija. Ovu Benkovićevu sliku snimili su bakro¬ 
rezom i tiskom izdali na čitavom listu Andrija i Josip Schmutzer. 

15. Sv. Ženo apostol. I ova slika snimljena i u bakru re¬ 
zana po A. Zucchiu u 4. 

II. Izvorne risarije Benkovićeve. 

1. S. Franjo od Paule sa štapom u ruci predstavljen do ko- 
liena. Slika je ova veoma pravilno risana uglevjem od mašljike 
(Spindelbaum). Nalazi se u zbirci nadvojvode Alberta u Beču u 
knjizi VII. mletačke škole. Kasnije rezana je u bakru od Marka 
Pitteria, bakrorezca mletačkog, i posvetjena Kajetanu Orsinu. Je¬ 
dan iztisak ovoga bakroreza nalazi se u zbirci pisca ovoga članka. 

2. Nieki sveti kaludjer umirajući u naručju bratje svoga reda. 
Slikaria risana crnom kretom i ponapunjena hielom bojom nalazi 
se u zbirci nadvojvode Alberta u istoj spomenutoj knjizi. Ova 
krasno izvedena risarija bijaše prije u zbirci Principa Karola de 
Lignes. Spominje se takodjer u katalogu Bartschovom. 

3. Sedam komadah raznieh likovah i položajah čovječjeg 
tiela, risanih rukom Benkovića još u njegovoj mladosti, nalaze se 
u zbirci pisca ovoga članka. 
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III. Bakrorezi. 

1. Blaženi Petar od Pize. Slika u Bakru rezana od Benko¬ 
vića polag svoje vlastite poveće slike, što se nalazi u crkvi sv. 
Sevastijana u Mletcih, ali s niekiini promienami. Tako n. pr. 
neima tu u visini goluba, već se vide u oblacih andjeli, a nad 
njimi još više gore vije se orao sa razširenimi krili. Pod slikom 
stoji sliedeći napis: ,,A Sua Ecc za II. Sig. Ferigo Corner. — 
L* elezione ehe di me fece ii M. R. P. Gianantonio Degna per 
dipingere ii Ouadro del B. Pietro da Piša, posto nella chiesa 
de’ RR. PP. di S. Sebastiano di Venezia avvendomi invogliato di 
passare dalla Pittura per mio diporto ali’ Intaglio bellissimo in- 
contro mi somministra di mostrare ali’ E. V. un piccol segno 
dell’ obligata ossequiosa inia venerazione, che al supremo suo 
rnerito eternamente professo con presentarle queste princizie, 
che escono delle mie mani. Se bene questo mio tratto non e lungi da 
un sommo ardire, non dispero pero della generosa sua innata Bonta 
quel compatimento che suole avere per chi umilm te si protesta. 
Di V. E. V mo Dev mo Oblg mo Servitore. Ferigo Benkovich.“ 

Iz ove posvete učimo se, da je ovaj bakrorez prvo poku- 
šenje Benkovićevo u toj vrsti umjetnosti, pa ipak se može ovo 
djelo, akoprem samo iz zabave načinjeno, priznati za veoma do¬ 
bar umotvor. Jedan iztisak, kog vidismo, nalazi se u carskoj 
knjižnici u Beču u zbirci bakrorezah, u knjizi pod naslovom: 
Oeuvres de J. T. Modigliema. M. Sanmartino. Ant. Triva etc. p. 90. 

2. Tri bakroreza na malih pločicah sa dvie glave niekog 
mladića, niekiin poljskim predielom u okviru muzikalnih emblemah, 
i trg povećega grada sa više ljudih. Ove pločice dovezosmo g. 
1854 iz Omiša iz kuće Benkovićevah. Dali su od Friderika Ben¬ 
kovića nezna se pravo, buduć da na dviuh pločicah stoje od zdola 
urezana slova: C. B. J. S. i C. B. — J. *) 


--^aaaAAJV^aaa- 


) Pismena C. B mogla bi se tumačiti kao Cavaliere Benkovič, jer je 
moguće, da nas umjetnik > kao dvorni slikar, zajedno ili kakav red ili 
naslov kavaliera dobi 








0. Martina Nedića. 


U \ o d 

Vavik mi je bila na srcu povjestnica našeg naroda, nu to 
je žalost, što mi okolnosti nepripustjahu, da makar štogod i ko¬ 
likogod uradim za istu povjestnicu. Nisam bo ja mogo imati pri¬ 
gode za taj posao kao oni, koji s odlukom pisat povjestnicu ho¬ 
daju po carstvim i državam, motreći starine, osobito gradove i 
glasovite knjižnice. Medjuto ja u Bosni živući, gdi ako i jest 
zlokobni udes poharao gradove i uništio najpiemenitie knjižnice, 
još je nješto ostalo, što ni jedna sila nije mogla poharat, upro¬ 
pasti! i uništit. Taj pako vjekoviti ostanak jest prvo ustmena 
povjestnica naroda u Bosni, doistine prostog al priko načina oštro¬ 
umnog, i koliko na pjesme, toliko na preugodna povidanja pri¬ 
kladnog i podobnog. Drug o. Uprav govoreći gorostasni, i od 
prevelike za povjestnicu važnosti na grebljim grobni kamenovi i 
stupovi, koje narod zove stećci (po jedan stećak) a turski 
m a š a t i na njima različita znamenja izrezana. I ove vjekovite 
ostanke ja imam prigodu ušima stišati a očima gledati, i mnoge 
kao što jesu viditi. 

I ja držim, da tko bi se ovog dvoga prihvatio dosti bi mogo 
doprinieti za povjestnicu naroda, neima bo mista, razvaline, gra- 
dišta, crkvišta, primeta ! ) klanca, planine, rieke i t. d., o kojoj 
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obližnji stanovnici neznadu štogod ili zapivati ili povidati, i to u 
dugu i široku. Istina, da svako povidanje nije posve temeljnom 
istinom utvrdjeno, nit je stalno skopčano s vrimenom dogodov¬ 
štine; ali tko će riet: da je svake istine posve lišeno. 

Ja sam i druge oko grada Bobovca stanovnike, a mimo sve 
jednog starca zapitkivao, šta bi mi znao povidit od Bobovca, koi 
odgovori: Čuo sam eto, da je kralj u Bobovcu sjedio, pa i danas, 
kad se nama krstjanim Turci podruguju, reknu: Krstu! neima 
više kralja u Bobovci . . nije pivo pošto je bilo . . . Turčin danas 
ovdi zapovida . . — Nadalje starac veli: Kazivali su i kažu ljudi, 
da je kralj često iz Bobovca salazio u šetnju doli u polje, a najviše 
išo bi na vodu Bistrik pod Aljinićim*), i jednoč ondi šašav kralj 
razapne čadore za veselje provodit, u tom naopako zavadi se sa 
svoim sinom, pa sin kraljev nagovori berbera (brihača), da bri- 
čeći kralja zakolje, i zbilja berber tako učini, odenle sluga kra¬ 
ljev to videći odleti u Bobovcu, i sve kaže kraljici što je i kako 
je ; kraljica zatvori u grad i mahom piše knjigu turskom caru i 
zamoli ga, da joj dojde s vojskom u pomoć, ali pria nego car 
dojde kraljice pobiegne iz Bobovca, i kažu, da je na polazku 
rekla: Ništa mi nije žalie što pšenice Liešnice i 
pastrme buko viče**) Ele kako je kraljica pozvala, i car 
glavom dojde u Bosnu i dovede vojsku, pa izašav na brdo Lieš- 
nicu odanle je motrio Bobovac, eno ga i danas kamen, na kom 
je car sjedio, zove se Carev kamen. Odtale car poruči kralju, 
da otvori grad i da se prida caru, a kralj odgovori: imam hrane 
i džebane za sedam godinah, pa napuniv magareću kožu s pirin- 
čom baci iz grada u carevu vojsku, nek car vidi, da samim či¬ 
stim pirinčom more hranit se vojska u Bobovcu za sedam godi¬ 
nah. To car videći njekoliko vojske pod gradom ostavi, a on se 
s ostalom digne i ode izpod Bobovca, al do malo kraljev sluga 
izdaju učini, grad otvori i Turcim ga prida. Tako Turci osvoje 
i Bobovac i cielu Bosnu 


*) Poldrugog sahata (doli u polju) od Bobovca udaljeno je selo krstjansko 
Aljincić . Stanovnici tog sela kazuju, da, kad je jednoć kralj izpod sela 
prolazio, su seljani vas drum s kerletnimi haljinama pristrli, i tada je je 
kraj pomilovao i učinio gospodom, a svit od bogatih haljinah prozvao 
Haljinici. 

**) Brdo nad Bobevcein zove se Liesnica ; tuđe je, kažu, radjala najple- 
menitia za kraljicu pšenica. Bukovica pako jest potok kod Bobovca u 
kom vele, da je najsladja riba pastrma. 
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U ovom kratkom povidanju šta je osobitog, što se nepod- 
udara s povjestnicom spisateljah ? Jest ono, što je kralj Tomaš 
podignuv vojsku protiva banu Vukmanu, na polju Bilajskom u 
Kraini poginuo ili pogubljen bio po nagovoru sina i svog brata ; 
medjuto ja bi se isti pria oslonio na povjestnicu ustmenu, i rekao 
bi, da je kralj Tomaš ili u Bobovcu ili blizu bio pogubljen, buduć 
da je i tielo njegovo ukopano u crkvi redovnikah S. Frane u Su- 
diskoj pod Bobovcem. 

Godine 1847 upravniku u konaku Fazil Paše Šerifovića 
čuo sam gdi zapiva crni Arapin: Pošetala bosanska kraljica — 
Iz onoga grada bieloga — Do Bistrika studene vodice — Poše¬ 
tala s njome lipa kćerca. Upita ga ja: gdi si naučio tu pjesmu? 
veli: u Saraevu. A gdi je, reko, bio taj grad, iz kog je pošetala 
kraljica ? i gdi je voda Bistrik ? eno ga grad i voda Bistrik u 
Saraevu. Ja mu reko, u vrime kraljičino nije ni bilo grada ondi, 
nego je kraljica šetala iz Bobovca do Bistrika niže sela Aljinića 
dva sahata daleko od Bobovca. Odgovori: Vallah! može biti i 
tako. Dakle čudit se nije tomu, što današnji uprav mistmice ne- 
mogu kazat sve, gdi je što bilo pria 400 godinah, kao onaj Ara¬ 
pin, pivajući bo on ovog vrimena, vidi da u Saraevu ima i grad 
i voda Bistrik. 

Što ovdi ja napomenu o ustmenoj povjestnici grada Bobovca, 
to bi se više manje moglo navesti i o povjestnici, kao što gori 
napomenu i drugih mistah, al bi se za taj posao hotile priatne 
okolnosti, motrenje mistah, gradištah i t. d. razpitivanje ljudih, 
buduć pako da to meni sve manjka, da je, (koliko sam ja mo¬ 
gao promotrit i dosegnut) mal ne svakom u Bosni mistu, gra¬ 
du, planini, polju, dolini rici i t. d. ime nadio narod bosanski, 
koga potomci još danas u Bosni žive i stanuju. I meni se barem 
to posve bistro i očito čini, da, kad su stari imena dili riekam, 
planinam i drugim mistima, u prvi mah s istim imenim tako su 
njiovu vlastitost gogodili i izrekli , da nije moguće bolje i pravie 
izjasnit ju i izreći, premda je gotovo svako ime u jednom ili dru¬ 
gom, pa i više slovah za blagie izgovorit (euphoniae gratia) ili 
skratjeno, ili produljeno ili slovom sa slovom (razumiem u izgo¬ 
voru) prominjeno i pridrugojačeno. Medjuto daje narod njegda 
nadivajuć imena riekam, planinam i t. d. najpodobnie, najprikla- 
dnie istim imenom kazao vlastitost ili ono što je i kako je svako 
misto, rieka, planina i t. d. za to bistrie, zrelie i podpunie shva¬ 
tit trebalo bi ista mista ozbiljnie motrit, razgledat planine od vrh 
do dna, a tako i rieke od vrela tja do ustja; njekim bo su rie- 
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kam dali imena, hotiući ukazat njiovu vlastitost, koju na vrhu 
ili na vrelu imadu n. p. Vrhbanja, Vrhbas, Vrhbosna, Prva na 
vrhu ili svom početku i izvoru topla, vruća (banja), druga vrh- 
pasa, treća vrhvozna, prevozna. 

Više od 70 vrelah ima, koja daju početak rieci Bosni, i ta 
vrela izpod planine izbijajući u ravan i nizinu sarajskog polja 
gdi sačinjavaju duboku i tiho tekuću vodu, koja se nemore pre- 
gazit, nego tuđe tko bi hotio osim mosta prići preko rieke, imao 
bi se u čunu vozit. Zata je narod reko vrhvozna pa malo pri— 
okreneć izajde Vrhbosna. Veli narod takodjer na vrelu Bosne- 
i ovdi je njegda bio varoš i Kapitolium crkve katolikah i taj na¬ 
zvan je Vrhbosne, pa su spisatelji to ime pokvarili, pišući Verbo- 
sania i Verbosa. 

Evo zagonetka krasna i poetička, koju sam čuo gdi u Po¬ 
savini narod običaje zagonetnut: Krava riče kraj Nodriče: 
Tele sasne na Vrhbosne. Krava t. j. Vodenica na Bosni 
riče blizu varoši Modriče. Tele t. j. ista rieka Bosna sasne iz 
svog vrela vodu. i čiem se rieka bolje vode nadoji, odmah biva 
veća ruka vodenicah na Bosni u nizini posavskoj nedomak ustja 
gdi Bosna udara u Savu. — Al ne samo da je Bosna rieka pod vrelim 
odmah vozna, nego i dalje tekući jest privozna t. j. treba se na 
njoj privozit, jer samo na gdi koim mistim i to ljeti more se gazit. 

Gdikoi ljudi taru glavu traže, i pogadjajući odkud ime Bosna 
proizlazi more se, ter to ime dovode od Besa i Bosa plemena 
njekakvih starih ljudih, koji od Bugarah protirani u sadašnju Bo¬ 
snu doselili i nastanili su se. Drugi opet okrenu i vele: Bosna 
država prozvana je od rieke Bosne; s ovimi sam i ja i velim, da 
pravo imadu, nu drugi hotiući ove probit kažu: pa šta znamenuje 
to ime Bosna, to ništa neznači; medju to čim se stavi V misto 
B i promini S u Z, bit će Vozna prevozna rieka, štono i jest 
Bosna, koja mimo ostale potoke i rieke u Bosni jest ponajveća. 
lako se u gradačkoj nahii zove Bosucka misto Vozucka a 
pram njom u Slavonii Bosut misto Vozut, pravie Vozuc; a u 
nahii maglajskoj ima rieka Vozućica udara u Krivo ju, i selo 
obližnje zovu V o z u ć a. Znamo da se B u mnogim izgovorim s 
prominjuje kod našinacah kaa i kod drugih narodah, pa kad 
to prominjenje spisatelji zauzmu prikretat s ledja na trbuh, onda 
od najplemcnitie rieči može svakako ruglo izajti. — Ja godine 
6, baveći se u Carigradu, povezo se jednoč s dvoicom dru¬ 
govah u Bosfor, i kad se dovezosmo na misto kao lakat od obale, 
gdi je brzina vode tolika, da nemogadiaše svoga čuna ladjar ve- 
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nipff gori uvzesti, nego baci uže na suho jednom koi 
Sl T ?» "ii ćun za 20 parah na onom brzacu prireze, čim on 
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Lištica mislim da je zato rečena, što na vrilu listje izbacuje, 
ona bo iz ponora sabire vođu i listje, koje obilato na vrelu baca. 
Po isti način ostalih riekah sama imena pokazuju njiovu vlastitost 
n. p. Ukrina (ukrivna) Neteka, Tišina, Tinja, Buna, Biela, Želje¬ 
znica, Miljacka tiho tekuć kao mljacka, Plovuća. Mrtvica, Briž- 
nica, Drava (đerava) jer dere obale, odtud mislim i Drina rečena. 
Morava (mori ova), jer je pogibljiva kao što to potvrdjuje narod 
pivajući: Igrali se vrani konji — Kod Morave na obali, — Medju 
sobom govorili: — Daj nam bože vojevati — A Morave nebro- 
diti, — Morava je plaha voda, — Sinoć momka zaniela i t. d. 
Voča ili Vočanka od vući, Veličanka, jer je veća od Voče i t. d. 
Posli pako, nego narod nadi imena riekam obližnji prostor zem¬ 
lje istim imenom prozva. Tako je dakle izišlo ime države ciele 
Bosne i drugih obližnjih riekam prostorah kao: Neretva, Spreča, 
Posavina, Podrinje, Podravina, Buna, Morava. — Od imena pako 
prostora ili predielja izišlo je ime obližnjih stanovnikah, n. p. Boš¬ 
njak, Neretljak, Sprečak, Posavljak, Moravac, Podravac. 

Naučni i bistroumni 0. M. Katančić , zboreći o imenu 
starosidioca ilirskog i narodah došlacah oko Dunava, ovoga se 
pravca drži t. j. pokazuje, da je narod naš dao imena riekam, 
planinam, gradovom, varošim i t. d., pa kako su iz usta stano¬ 
vnikah čuli spisatelji, tako su (samo šteta, što su pišuć mnogo 
izkrenuli đrugčie) imena u knjige primili i potomstvu ostavili. Od 
spisateljah prvi je Porfirogenit *) **) slovim zabilježio ovo ime 
Bosna (Bosona) vrhu šta glasoviti Farlati***) razložeći veli: da 
je samo u malom prostoru onog okolo rleke Bosne to se je ime 
države pružalo i razprostiralo, ter istom s vriemenom, kako se 
je vlađaocah, banah i kraljah bosanskih vlada i uprava na diele? 
tako se je ime države na cielu kraljevinu pružilo i proteglo. 
Medjuto što je bilo u vrime Porfirogenita, to je isto još i danas 
kod naroda ime države Bosne; samo bo, što je bliže rieki Bosni 
1 to osobito k vrelu, to narod zove Bosna. Odkud tko polazi iz 
Posavine, Kraine, Ercegovine, Livna gori k Sarajevu, taj veli: 
J dem u Bosnu; a odavle polazeći veli: idem u Posavinu, Ercego- 
Vlnil j Krainu. — Rieka Bosna od vrela tja do ustja ime svoje drži, al 
predjela oko Bosne, od Žepča biva od polovinu teka rieke već ne- 
z °vu se Bosna, nego Posavina. Sve ovako ovo hoda kod naroda. 


*) De Istro ejusque Adcolis Commentio. Budae MDCCXCVIII. 

**) De Ad. Imp. Cap, 31. 

***) Diyr. Sacr. Tom. IV. pag. 37. 
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SPOMENICI. *) 


Prvi spomenik jest slika B. D. Marie, koja je prigrlila malog 
Isusa, slikovana je na daski i stoji u kapeli kraj oltara u župi 
Dolnje Soli (Tuzla). Puk tu sliku celiva i pred njom sviće žeže 
rad bogoljubstva. Jedno je šteta, što je njeki neumjetni slikar 
god. 1822, hotiući ovu sliku ponovit, bojami zatrasko i učinio 
ružnu. Pod slikom stoji upisano ovako : 

flPNYMCT& Boroije MOiUI 7J\ \ Č\C 
9n\\im Ha mm xphctokč\ y. s. 

Latinskim slovim upisav biva : Pričista Bogo(rodi)ce moli za 
nas. — Riščana na lieta Hristova 1400. Osim dakle što puk 
osobitim pobožtvom ovu sliku štuje, ona i zato veliku vridnost 
zaslužuje, što je od četiri i pol vieka staria. Ima se znati, da 
je u Dolnjim Solim bila crkva i manastir posvećen svet. Petru 
Apoštolu države bosanske redovnikah S. Frane. Crkva s ma¬ 
nastirom god. 1690 od Turakah porušena je. Spomenuta dakle 
slika njekako sharanjena je, kao i još dvi tri druge slike na 
platnu, i od zemlje pečene slika Gospe žalostne, koja drži Isusa 
u krilu, a sve se drže na oltaru domaće kapele. 

Drugi spomenik jest u Derbentskoj nahii (okružju) u selu 
Katoličkom Mišinci 2 ) na drumu tešansko - derbentskom sahat 
daleko od Voče sela, u kom župnik stanuje. Ondi rekoh na dru¬ 
mu pet kamenovah stećakah ne položice, nego stećki kao stupovi 
posadjeni, visinom su čovjeku do podprsa. Izmed tiuh kamenovah 
na jednom imadu slova ovako pobilježena i to na strani plomastoj. 

(Gledaj na tablici broj 1.) 


*) Napisi ovih spomeniknh pisani su bosansko-cirilskimi pismenami 
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Ja sam ovako vadio i štio: ovdie lezi mi grdivuceno-viće. 
Na strani pako uzkoj istog kamena stoji: 

(Gledaj na tablici br. 2.) 
na svo oj (svojoj) bas čini za cara Sulimana. 

Na tom miestu ima još na jednom kamenu kao dva kolača 
izrezana, od kojih jednom je izbiena sredina. Ljudi ondi stanu¬ 
jući kažu, da su se ondi njegda svatovi pobili i izginuli, pa su 
bili pokopani, i vele, da je onaj kamen, na kom imadu kao dva 
kolača bilig divojački i da su joj ono dojke naznačene. Medju to 
ovo je običajno kod nas povidat t j. gdigod osobito na sami ima 
greblje, odmah kažu, ovdi su izginuli svatovi. Spomenuti stećci 
jesu od tvrdog kamenja, niti od slovah rukom išta pokvareno, 
nego je kiša kroz dugo vrieme ponješto kamenje izaprala. 

Treći spomenik takodjer u okružju Derbentskom na kato¬ 
ličkom greblju zvanom Danica ne daleko od Save u župi Kovat- 
skoj blizu sada turskog sela Dubočac ima kamen grobni dug 
osam, širok dvie a debeo nad zemljom pol drugu stopu, na čelu 
kamena križ izrezan, uz duljinu pako sa strane pismo je, koga 
njeka slova pokvarili su i porazbiali turski čobani; ele što se 
more razabrat jest: 

(Gledaj na tablici br. 3.) 

što se ovako ima štiti: Fra Andria Dobocanin minister Pj oviti- 
cie bosanske ovi bilig stavi materi svojoj kćeri hadiie Štipana 
Margaritiča a ženi Ilie Sipračića na 1684. 

Iz [kronike Provincie bosanske zna se, da je Fra Andria 
ŠipraČić Dubočanin god. 1681 postao Provincialom u Bosni. Isti 
n vrime rata bečkog s Turcim iz Bosne u cesarove države 22.800 
dušak kalolikah priveo je, i tom prigodom opustošene su župe 
Dubočac, Ku zrno danje, Velika, Majevac i druge u 
okružju Tešanj, Derbendii Banjaluka. 

Četvrti spomenik u okružju Barčanskom pram selim Štrepoi ’) 
na greblju katoličkom, gdi imade dosti starinskih grobnih kame¬ 
novah, a mnogi su porazbiani i na zgrade utrošeni. Kazaše mi 
ljudi, da je okolo god. 1825 Husein kapetan Gradačević, gradeći 
svoje konake u Građačcu, s istog greblja činio odvuć jedan naj¬ 
veći kamen, koi, kako ljudi kažu, bio pun šare, može bit pisma. 
' V,a spomenutom dakle greblju najdosmo jednu ploču grobnu priko 
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pol pisma pribienu, i jedne pole neima nigdi u greblju, a na 
drugoj poli stoji ovako : 

(Gledaj na tablici br. 4.) 

Ja mislim da što se može štit jest ovo: se lezi Slali siuh 
na svoj zemni . . . a postavise . . . sinov od braće. Iz svega 
ovog pisma samo se bistro more vidit, da su ondi pokopani vla- 
stnici na svojoj zemlji, kao što i u spomeniku drugom veli 
na svojoj baštini. Ne daleko od greblja ima selo krstjan- 
sko Islamovac. ovo se na tursku sad izgovara a može bit, da se 
je selo zvalo Slanovac 4 ) jer u toj okolici ima slanih vrelah a i 
kiselih vodah, i može bit, da su ondi pokopani kakvih sirnici, 
pa zlo upisano slali. Na istom greblju ima na jednom kamenu 
izrezan jelin, ali vrlo neumjetno. 

Peti spomenik niže spomenutog greblja ima njekoliko veli¬ 
kih mnogo stariih kameninah, i ljudi mi kazaše : ovo je staro još 
grčko greblje. Tuđe dakle ima jedan kamen, koga su privalili 
tražeći novce; kamen nije tvrdi žestac nego je muljikast i zato 
mnogo je od smarzli, kiše i sunca pokvaren, medjuto što se 
okom more vidit, ovako je upisano: 

(Gledaj na tablici br. 5,) 

što se dakle povadit može jest: se lezi . . na svoj . . . na ple¬ 
menitoj, neznam, da u poslidnjem redku po slovim Yh hotilo na- 
značit godinu 1500. Za tim može bit da je fraran a ne pravan. 

Šesti spomenik u okružju travanskom u selu Gučjoj-gori 5 ) 
na greblju katoličkom bilo je primnogo starih odveć velikih ka¬ 
menovah, od kojih njeki položice leže a njeki su posadjeni kao 
stupovi, i na ovim imade križevi izrezani, al je svaki starinski 
stećak na vrhu okrugo. Od onih, koji su bili položice, bio je 
na jednom kamenu prilični opanak, nego gole noge stopa urezena, 
ele kako ovi, Jako primnogi kamenovi jesu porazbieni najviše 
skorašnjeg vrimena porad nove crkve i drugih zgradah. Jedan 
još na brežuljku ima stećak na čelu ploče usadjen ovalu: s ledja 
na njem ima polumiesec, a s prid stoji pismo : 

(Gledaj na tablici br. 6.) 

Ovo dakle pismo glasi : a se lezi Petar Zujćetić život br. . . 
m . . . tim. 
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U cieloj okolici travanjskoj ima na primnogim mistima sta¬ 
rih grobnili kamenovah, al je šteta, što su u najposliđna vrimena 
porazbiani. Tako sam god. 1838 na greblju katoličkom u selu 
Maline vidio jedan kamen, na komu biaše kao zmaj od više gla- 
vah izrezan, i na istom kamenu biaše polumisec sa strane, i s 
čela izrezan, pa kad god. 1855 u misecu Srpnju dojdo, da’ono 
znamenje iz kamena snimim, al najdo kamen razlupan. Tako je 
jedan bio kamen pod putom, pa su god. 1854 privalili i dolnji 
kamen, videći da je izdubljen, kao korito, jesu ga stavili seljani 
pod pipu na studencu i iz njeg marva vodu pije. 

Ne daleko od Guče-gore imadu podertine starog grada Mi- 
!etić zvanog. U vrime Tahir Paše god. 1848 liekar vezirev G 
Frane i Hadži Ali Paša hlebdeć za novcim s velikim trudom Iju— 
dih seljakah i vojnikah turskih za mnogo vrime prirovili su sve 
podertine grada rečenog, jedni ljudi kazuju, da su silu novacah 
izkopali i po noći su jih prinosili na konjma u Travnik, a drugi 
kažu, da su samo jednu žlicu srebrnu i jedan kovčeg pun brita- 
vah starinskih našli. 

Kazivali su mi, da je u selu priko Bile krstjanin izoro u 
grobnici sablju, koju je Turčin jeftino izmako od težaka, priteći 
mu, da će ga tužit, kao da je i množtvo novacah izoro i pri¬ 
svojio, pa je Turčin istu sablju prodo nizatnu jednom za gr. 250 

T h'P — n ‘ Zam ^ ka ° P rocin J enu starinu poklonio veziru 
tahir Pasi, i našli da je prava ciena sablje 50 dukatah bila. 

Više Travnika uz rieku Lašvu imadu podertine starog orada 
danas to misto zovu V a r o š 1 u k «) i tuđe se stare zidine” gori 
spomenuta dvoica pohlepnika za novcim, i tražeći ji u starim 

gradinam zidine su reko prikopali, al niesam čuo, da su ikakvu 
starinu našli. 

Od Travnika iduć niz Lašvu daleko dva sahata, gđi udara 
tieta Biela u Lašvu na brežuljku imade misto, koje zovuDivjak, 

1 , e su P od ertine starih gradjah, nalaze se opeke, komadići 
zemjanog sudja, i kako tuđe, tako u bližnjim selim Mošunju 
' eceričkoj ’) nalaze se stari rimski novci, o kojih na je¬ 
dnom ja sam štio pismo: Gloria Militum. 

.... U žapi granskoj ima selo Brajkovići. na katoličkom greblju 
imade odveć velikih križah, al samo što na jednom vidi se 
polumisec. a na drugom štie se: 


TOMA CheilOEH fi. 

se lezi Toma Bhelovič. 
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Sedmi spomenik. Niže Travnika s livu stranu Lašve rieke, 
adi vele, da je bio starinski varoš Lašva 8 ) pria nego je Tra¬ 
vnik varošom posto. Travnik bo su Turci zametnuli, a u njem 
od starinah neima ništa, Tvardjav izvadiv, koja je na stieni izvi— 
sena kao štit i obrana starog varoša Lašve bila. To dakle sta¬ 
rinsko misto i pismima poznano pod imenom Lašva, danas zovu 
Putačevo, gdi god. 1851 krstjanin težak orući tursku njivu izoro 
je kao dvi ploče od kamena, ja sam god. 1854 te ploče vidio, i 
obadvie su razbiene. Veća ploča jest debela po dlanicu, Široka 
3 a visoka 5 pedljih, i na njoj jest izrezano ovako : 

(Gledaj na tablici br. 7.) 

Posli nego je kamen iz zemlje izvadjen sliki je glava od- 
biena i tako ja nemogu znati, jedali je mužko ili žensko u obličju 
bilo, sunim pako, da bi se imalo čitati: Quartinianae carae con - 
jugi Lapis titulum posuit. Što je dalje ja nemogu ugatat, al 
sam primio s kamena na papir koliko sam mogo bolje. 

U istom mistu našast je i izvadjen drugi kamen tanji i ma¬ 
nji, al ja vidjo samo jednu polu i to na krivo odbienu, i vidi se 
da je po dnu pisma kišom kamen ošćeten, slova pako, koja su 

čila, vide se ovako urezana. 

(Gledaj na tablici br. 8.) 

I okolo ovog pisma ima loza izpletena. Bistro se štije: In 
locis peregrins (dalje mislim da je) tnense Novembri 15. Qui 
monumentom fieri curarunt in ftli — disparuit. Za drugu polu ploče 
ja upita seljaka gdi je ^ i odgovori mi: može bit, da sam u zid 
odnio medju kamenjem na graju nove crkve u Dolac. Reko ja 
seljaku: odnesi i ta dva komada k crkvi, tuđe bo će stojeći po¬ 
kvarit se. Odgovori: neda aga, on bo veli: na mojoj su zemlji 
izkopani ti kamenovi, pa na mojoj zemlji nek i stoje do vika.. 

Al taj viek neće bit dug, buduć da su skarhani pokraj zgrade u 
blato i priko njia stoka gazi. 

Kupres 9 ) jest jedna okolica u nahii Skopanjskoj na planini 
Kupres zvanoj. Vrhunci planine najviši: Stožer, Šuljaga, Malovan. 
Po Kupresu ima selah krstjanskih i hristjanskih, grad turski s 
njekoliko njiovih kućah. Kupres je mislim u Bosni najizvisitie 
misto, u kom ljudi stanuju. Studen, i prižestoki vietri svom vri- 
menom na Kupresu bisne, tako da putnici zimi priko Kupresa 
prilazeć lahko mogu glavom u času platit i poginut. Na Kupresu 
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rad studen, samo »lamu jara žila s i„ se, i voćka golov 

mkakv, ne,„ore b,„ 0,lk„<l pravo slovj b „, ansk8 ,/»ica : 

, a •"V \ ,nanJe h ' jeba ’ *-J- mi.1. L su ue- 

plodina i divjačma, a niža pitomia i plodnia. 

Kupres dakle svoim vrhuncem bosanske vode dieli tako da 

izvirujuce vode jedne teku prnm sieveru i salivaju se u Varbas 

zatnn Savu, Dunavu, pa u Crno more. Druge vode izpod vrhu- 

nacah izviruci sabiru se u rićicu Marlvicu i Milać, ter priko ku- 

preskog polja viugajuc pravcem pram poldne i zapada do nad 

Strzan vid, se, ude ji ponori žderu i pod Stržanom izviruju, ođ- 

kud dalje njegdi iznad, a njegdi izpod zemlje tekući s Cetinom 

Se ‘ B ° ŠnaCi UČeni * bistroumni vele: 
Fle " CpraVie St , raŽan) ? rad bi0 Gdjeno misto S. Jeronima 

, E L k S,r f ana P° selu Suici i dalje k Dalmacii krećući se no 
bvanskoj i divanskoj okolici kao i po Ercegovini nalazi se sta 

?r ; N- ima rimskih znamenjah Tnadpisah" 

io pako dalje od Kupresa pram sieveru u Bosni osim malo nri* 

Eirr Trav ? ik ' sp »'" Mik *> >»«- 

edjuto istina je, da se novacah rimskih po cieloj Bosni svosd'- 

Dzzisr 6 p ° Livn ”’ Buv,, “ j Ercee ° ,ini k “ 

da g ° VOre ’ da je Stržan S - Jerk « domovina ti vele- 

pram V ^ ". nljanah starih P riko vrhunacah kupreških u Bosnu 

vav!: S ni d ° pria ’ -*• * - -“s 

tvrde s til tn J stanovnici Iliri. I ovo hoće da po- 

opisano • in 'locis * " a Sp0Ineniku kod Travi,ika naš; stom nalazi 

kazat da Tu Z a P T ffnmS ’ \ a ° da SU S Uem Riml J aai hoti.i do^ 
izvan njiove vla"sti Tl^vt ^ ^ 

al s tim nif 1 hoć^nit ^ ndih “ 8evnih doistine ' bistroumnih, 

Ja s njima) a 2*^7" ^ ^ bh ' 

Godine 18S8 « ’ neg0 vracam se 118 spomenike, 

njim državnikom j a P( ’ 4 ° Jn ! m °' Štipanom Marianovićem, tadaš- 
orcegovaćke Duvno i ,MISl ” ta j ,llka bio, i pohodio sam župe 
g°d. 1843 u’nieke ’ L ' Vn ° 1 Ku P rcs sam prišo. Pa sam opet 
Put nisam imao 0n,llSnde doIazio > nu ni jedan ni drugi 

ni potaknutia za Loir . 7 imena ’ a da I )ravo kažem, nisam imao 
1855 u misecu s«W S ar " 1e P ° 0nil " misli,n - istom dakle god. 

»“■« u selu Otinovci i'™ " Ku|,res k P ' *"»- 

starinsko« i ■ za P ltara : Jeda ima u blizu gdigod što 

mi, da je pria njekoliko godinah uprav u 

20 
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Otinovci težak izorao ploču izprisanu, nu ljudi, koji neznadu pro- 
cinjivat starinu, ploču su razbili, jedan se je komad izgubio, 
drugi su u Avlii župnika stavili u kazdrum (put taracani). Ja 
odmah čini s metlom put čistit, i po sreći najdo komad ploče i 
na njem je upisano : 

Osmi spomenik. 

(Gledaj na tablici br. 9.) 

Dakle Deo Maximo> a ono VR mislim da je od one riči, 
koja je ostala na komadu izgubljenom ili zabačenom, Licinian 
valja da je skratjeno Licinianus ; neznam šta je I V a S, mislim 
da je Sepulchrum šibi fecit, a možebit da je Lucinianus šibi 
fecit. Ta ploča nije nego poldrug pedalj duga a pedalj široka, a 
nije mnogo ni odbieno od nje, buduć da je na njoj početak t. j. 
D. M. pa i svršetak. 

Deveti spomenik. U župi VidoŠim nedaleko od kuće župske 
bio njegdi gradić više vrela studbe, i sad se to misto zove Gra¬ 
dina. Niže Gradine bio grob od povelika kamenja srezan, al su 
Turci, tražeć novac, to kamenje porazbiali i grob razkopali, samo 
jedan stranjak kamen siečmice iz zemlje poviruje na mistu, gdi 
je grob bio. Ja sam činio s kamena zemlju odkopat i najdo 
upisano : 

D.M.FIRMUS SURIOMS 0 Vi\!T Ai\\X.P0.FR.T 

POSTERIS. 

Poklopac kamen otisnut je doli na put, na njem ima mnogo 
više pisma, ali buduć da je kišo i marznuv slova samo gdikoja 
mogu razabrat, al cielu rieč ja nemogo proštit. Misle nieki Su - 
rionis stara obitil, da je prišla na sadanje Curić-e, nu ovog prez¬ 
imena ima više familiah i u više mistah. Bistro pako biva, da su 
rimsko ime Firmus našinci ponašili i prozvali Tvardko . 

Deseti spomenik. U župi takodjer Vidoši n ) na greblju 
katoličkom, zvanom Gregurić, izmedju ostalih ima jedan stećak 
visok 8, dug 7 a širok 4 stope, na komu sa strane pram podne 
izrezano je ovako : 


(Gledaj na tablici br. 10.) 
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Na svemu pako ovomu kamenu neima nikakvog pisma. Nu 
ja sam snimio s kamena znamenja, naznačiv koja je strana kud 
okrenuta, more bit, da iz toga tkogod more dosegnut: koga vieka, 
koga li zakona ljudi su ondi kopani. 

Jedanaesti spomenik. U župi Čukliću 12 ) pod planinom 
Kamešticom ima priprostrano starinsko greblje, koje zovu Lipa. 
Nad ovim grebljem u stinama gotov pri vrhu planine imadu po- 
drtine starog grada zaraslog u vite jele, niže tiuh podrtinah ne 
domak ravni imadu ostanci na brežuljku drugog grada naravno 
kasnie sagradjenog. — Greblje spomenuto izpod tiuh podrtinah 
pol sahata u duljinu pružilo se, na kraj greblja pram istoku kažu, 
da se zove Crkvište, i tu imade razvaline njegdašnje crkve. Sad 
ima pako u sred greblja drvena koliba misto crkve, u njoj misa 
se govori svetkovinom puku. Svu dakle starinu zla sudbina po¬ 
harala je, niti je sadašnjem naraštjaju ostalo što drugo, nego 
gradišta, crkvišta, kućišta, groblja i prekrasni na njem spomenici, 
premda od oviuh mal da ne svaki je privaljen, pribien ili barem 
okrenjen. Na greblju dakle Lipa imade jedan grobni kamen vi¬ 
sok 5, na četvrt po 3 noge širok, ozdol na okrug učinjen tako, 
da se izpod njeg skroz vidi, pa je na drugi kamen stavljen, a s 
čela na seb ima ovo : 

(Gledaj na tablici br. 11.) 

Ase lezi Radivoj Ilic iz Rame Kovače poljanin. U Ra mi 
Kovač polje zvano ima, od ovog dakle sharanjen je u groblju 
Lipi niekakav Radivojljević, brez sumnje velikaš bosanski. 

Dvanaesti spomenik. Na istom groblju najveće je kamenje 
okolo kapelice, u kojoj se missa govori, i izmedju ostalih jedan 
je dug 8, širok 5 a visok 3 noge, ozgor je ravan, i vide se na 
n jem čeljad u kolu kao što sam ovdi snimio i naslikao. 

(Gledaj na tablici br. 12.) 

Stari spisatelji spominju, da su Skitači (Scythae), ovako su 
z vali Grci i Rimljani naše stare, na pokopu mrtca kod groba jili, 
f! 1 * kolo igrali. Muškarci se vide ubučeni u dolame. Ova ha- 
|J lna * brojem [ imenom jest uprav našeg naroda haljina. Velim 
rcienom: do lama bo hoće riet do mista, gdi se noge prilamaju, 
P ri gi aju t. j. do kolinah; a komadić od lamah ili kolinah do 

20 * 
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gližnjevah zovu naši Ni do klice t. j. ni gor ni doli do kraja 
noguli nije doprlo. Ne saino mužkinje, nego i ženjskinje višom 
stranom po Bosni nosi ovu vrstu haljinah, premda gdigdi promi- 
nili su ime dola me u haljetak, ćurdiu, a nidoklicah u 
tozluke turske rieči 

Trinaesti spomenik na kamenu od veličine kao i priašnji u 
istom groblju bez svakog pisma stoi izrezan ovako: 

(Gledaj na tablici br. 13.) 

Četrnaesti spomenik u župi Ljubunčiću u selu Lusnić 13 ) 
na groblju, gdi se missa govori, izmedju ostalih grobnih kame¬ 
novah jedan se veličinom odlukuje. Ozgor je ravan, s jedne 
strane imade dva jelina a s čela poiutnisec i jedan jelin. Pisma 
neima nikakvog. 

Petnaesti spomenik. Od istog groblja iduć u Ljubunčić 
drumom pod putom ima više stećakah, al ni na jednom neima 
pisma; ima pako na jednom sa strane jelin, pod njim ovo ( ), 

s čela polumisec, ozgor je kamen ravan i na njem ima ruka 
izrezana. 

Idući iz Ljubunčića u Livno, posli, nego sam prošo, kazaše 
mi, da ima u selu krštjanskom Žirove i ć }4 ) znamenit kamen, al 
ga ja nisam vidio, nego dalje u selu Vašarovine zvanom pod 
starim gradom, od kog na brežuljku i danas imadu razvaline, u 
daleko se je greblje starinsko puno velikih stećakah pružilo, po 
istom greblju ima pomišanih i turskih grobnicah i to s velikim 
njioviin nišanim, pače kaza mi pratioc, da su njegda i dućani bili 
u Vašarovini i pazar se kupio, danas je pako tuđe s njekoliko 
kućah na turskoj zemlji krstjansko selo. Na groblju Vašarovinah 
primnogo je starmali naša sto, izmedju ostalih i dva kandilja vavik 
goruća, kazaše mi kamen, pod koim su našli bocu sa svitlostju, 
i istu bocu pridali župniku katoličkom 0. Mihovilu Duiću, nu 
danas od iste boce neima ni traga ni glasa. Ele na spomenutom 
groblju ima : 

Šestnaesti spomenik t j. velik kamen grobni, na kom sa 
strane ima jelina, ozgor kamen je ravan, i na njem izrezano se 
vidi kako slidi na broju 14. 
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Sedamnaesti spomenik u groblju Vašarovine jest ovi: 

(Gledaj na tablici br. 15.) 

Godine 1855 ovaj spomenik jedan krstjanin u svojoj pojati 
izkopa. Biti može, da je i on roveći zarad novacah namierio se 
na kamen ovaj, u tom pukne glas, da su ondi zakopani topovi i 
sprava bojna. Rešid beg dakle, zapovidnik Livna, i drugi Turci 
s nadom, da će zbilja štagod vridna najti, sakupe ljude, ter po¬ 
jatu i sve u naokolo prikopaju, al ništa nisu našli osim martviuh 
kostih. 

Kamen ovaj vridan spomene, po hotjenju Turčina svoga Age, 
krstjanin je uzidao zdvora u kućni zid uprav do vrata, al je ko¬ 
mad jedan od njeg odbio, nu i komad onaj prida me iznoše i na 
njem je CROS. Komad dakle na svoje misto metnuv izajde rič : 
SOCROS. Slova na kamenu nisu pokvarena, a i lice kipovah 
jest liepo kao da je sad rezano, kamen bo je bio u zemlji, nije 
ga dakle dažd i smarzo pokvarila. Cio kamen dug je dva pedlja, 
a širok pedalj i po dlanicu. 

Osamnaesti spomenik nedaleko od Livna na groblju zvanom 
Mašati I5 ) pod Gredom, ta je greda položaj stienah i karša. 
Na tom starinskom greblju sad se nekopaju, staro kamenje izva- 
Ijano i s mista promicano; ele na jednom ozgor ima ovo: 

(Gledaj na tablici br. 16.) 


Na istom greblju ima jedan kamen s 
ostalim jednake veličine, i vidi se, da je 
°d iste dobi i na njem ima slika križa iz¬ 
rezana ovako : 



Od turskih grobnih kamenovah, koje sam motrio s pismom, 
Vl( io sam najstarii jedan i to odveć visok kamen, na kom ima 

Sa *i a lzrezana > 11 ženici kraj puta od godine turske 937, što od¬ 
govara našoj godini 1504. 
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Godine 1843 prolazio sam kroz sela oko Neretve u okružju 
Konjičkom, i vidio sam niže sela Č e 1 e b i ć ,6 ) na utrini usadjen 
kamen, nad zemljom, visok oko 4 a širok 3 pedlja i na njem iz¬ 
rezana slika sv. Štipana prvog mučenika sa sklopljenim na prsim 
rukama. Tu blizu ima gromila kamenja, i kaza mi pratioc, da je 
bila bila crkva sv. Štipana ; s onog mista Turčin je kamen od- 
vuko i bio ga stavio pod klanicu za temelj, al su mu posli toga 
goveda u klanici počela crkavat, tim on priplašen kamen izpod 
klanice jami, i odvukav usadi ga nedaleko od crkvišta. 

Niže Vrmduka kraj Bosne rieke ima polje, koje nietko gladno 
a nietko babbino polje zove. Kazuju, da je niegda uz gladnu go¬ 
dinu niekakva Baba cielo ono polje za devet kruhah prodala. 
L\a tom polju kraj druma bio je usadjen kamen visok 5 a širok 
3 pedlja, pa su ga god. 1849 Nizami idući na vojsku suprot Tur- 
cim Posavljanim prama Vranduku pri zemlji pribili i privalili. 
Godine 1854. ja sam onda prolazeći isti kamen privrnuo i najdo 
na njem urezano ovako: 

(Gledaj na tablici br. 17.) 

Može biti, da su znamenja kruhah. za koje je Baba polje 
prodala. Od Babina polja nije daleko misto Careva Meraja zva¬ 
no, gdi vele, da je njegda car s vojskom prinoćio. 

Godine 1845 u Carigrad putujući prišo sam priko gore 
Romanie, zatim priko G1 osine a 17 ), gdi sam na polju vidio 
množinu starinskih grobnih kamenovah, nu nisam spazio znamenje 
ili pismo koje. Godine pako 1851. čuo sam, gdi kazuje Omer 
Paša, da je na istom polju činio po nizamu jedan kamen privalit, 
i našli su pod njim u grobu oko glave ukopanog srebren lanac, 
i u njeg je bio upleten gajten, al se je slruo i sam lanac čitav 
izvadili su. 

Vidio nisam al sam čuo za jedan starinski, i to od privelike 
važnosti spomenik. Velim od privelike važnosti, odkud da barem 
uspomena od njeg nepogine ovdi ga napominjem. — Godine 1851. 
Omer Paša narediv, da se od raje bosanske pokupi i oduzme 
oružje, za obavit taj poso razasla po nahiam svoje povjerenike, 
ovi su osobito po niekim mislima biesnili kao vuci razdiraoci, raju 
su vezali, patili, bili, i otimali su ne samo oružje, nego i ba- 
rutnice, novce i štagod im je došlo do ruke. Medjuto gdi koi od 
raje kušali su poniešto ostavit sebi, tako u župi Tolskoj I8 ) 
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selu Oštra Luka nieki krstjanin ostavio je nož, kako su mi ka¬ 
zali dug 3 pedlja, upravan i kao dragocienjenu starinu i bašti¬ 
nu zakopao je u njivi u plast siena. Al buduć da je zaprie- 
tjeno od Turakah, da ako se gdi Štogod od oružja pronajde, da 
će cielo selo popaljeno biti, tolikom dakle pritnjom seljani pri- 
plašeni dokažu, da još jedan nož nije iznešen na sridu, odkud 
vlastnik noža pod štapove bude stavljen, i posli niekoliko smrtnih 
udaracah prokaže za nož i čini g f ' donit u Gradačac Turcim 
koji su na njem pismo tursko štili, pa su ovako tomačili: Sultan 
Mehmed Katarini kralja Tomaša vojnu pomoć obecaje i za po - 
tvardu obećanja šalje mac . — Isti mač ili nož prisvojio je sebi 
povierenik Omer Pašin, pa valja da ga sa sobom i odnio iz 
Gradačca. 

Na rieki Bosni niže njenih vrelah ima kameniti most na 
pet okanah sveden, gradja se vidi, da je od turskiuh vrimenah. 
Most je s obe strane ogradjen jedrim kamenitim jače od 3 pe¬ 
dlja visokim pločam, i na jednoj od tiuh pločah vidio sam viŠe- 
krat izrezanu sliku sv. Gabriela arkandjela, kao što se slikuje 
gdi navistjuje B. D. Marii Začetje Isusovo. Istinito je taj kamen 
starinski iz nieke crkve donešen. I od njeg kazuju, da su ga 
Turci uzidjavali u zgrade, ter da su toga razlike nesreće trpili, 
i najposli su ga u most stavili. Kamen onom, koi ide u Sara¬ 
jevo, pada na lievoj strani mosta, i slika je na strani kamena k 
vodi okrenuta. 
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RAZJAŠNJENJE STARIH SPOMENIKAH, 

opisanih od 

0. MARTINA NEDIĆA. 


*) Primet kod nas zovu misto na priliku govoreć koje je na 
verhuncu brežuljka, planine; i tako je misto otvoreno i pod 
imenom Primeta poznato, putnici bo uz planinu izašavši na 
vrh, pa pria nego hoću primetnut se priko vrha planine i 
stermo sc obore. Na Primetim se kupe vuci i ajduci, da 
umorno živinče ulove ili čovika. 

2 ) Mišinci, selo, jest u okružju Dervente (nahia Derbend) na 
drumu, koi vodi iz varoši Tešnja do varoši Derventu, na 
brežuljku, koi četvrt sahata pružen upire u lievu obalu rieke 
Voćanke ili Voče. Mišinci selo udaljeno je od Tešnja 7, od 
Dervente 2, od Save 6 a od župske kuće u Voči 1 sabat. 

3 ) Strepci (može biti Strpci od strpati, zbit, jer su kuće i selo 
kao strepane, strpane u jednu dolinu, popruženu izmed bri- 
govah) u okružju Berčanskom, pod planinom Vielrinik da¬ 
leko od Save 4 '/% sahata. Od župske pako kuće, koja je u 
Zoviku selu, samo četvrt sahata Štrepci stoje. Prija 100 
godinah župska kuća bila je u Štrepcim, i pečat župski ima 
pismo: SigilK Curae Strepci in R B. 

4 ) Islamovac selo pol sahata od Štrepacah udaljeno. Može bit 
da se je isto selo njegda zvalo Stanovao , jer u okolini onde 
ima slanih i kiselih vodah, pa odkad je selo postalo tursko, 
Turci mu tursko ime (Islam, Pravovierni, i odovud Isla¬ 
movac) dali. 
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s) Gucia gora selo od Travnika 1 sabat daleko. Maline selo 
od Gučegore četvrt sahata daleko. Miletic grad starinski 
prama sieveru od Gučegore 2 sahata odstoji. Bila selo 
na obali rieke tog imena od Gučegore k istoku jedan 
sahat daleko. 

«) Varosluk , podrtine starog grada od Travnika pram zapadu 
3 sahata daleko na desnoj strani rieke Pašve, koja iz Ka- 
raulske planine izvire, i kroz Travnik tekući na lievoj 
strani Bosne rieke pram Osiečenikom jedan sabat više va¬ 
roši Zenice u Bosnu se saliva. 

7 ) Mosunj i Vocericka jesu sela pram istoku s desne strane 
rieke Lašve od Travnika 2 i dve četvrte sahata daleko. 
Brajkovic selo s lieve strane Lašve takodjer k istoku od 
Travnika 1 i tri četvrte sahata daleko. 

8 ) Lašva njegda varoš bio je na lievoj strani Lašve rieke od 
sadašnjeg Travnika, i tvrdjavi travanjske k istoku iduć 1 
četvrt sahata daleko. Ja sam čuo od ljudih, da gdi su 
sad travanjske kuće uz rieku Lašvu, ondi su bili za vrime 
tursko još travnjaci, luke i bašče a kuće se bile niže iz- 
pod grada niz Lašvu, gdi se sad Putačevo zove, pak su 
Turci u zoklonitije misto povukli svoje kuće na one trav¬ 
njake i luke, a gdi je stari varoš bio Lašva ostanu razva¬ 
line. — Medjuto do skoro Fratri, koji su bili rodom iz 
Travnika, latinski pišući upisivali bi n. p. Pater Petrus a 
Lašva, dakle Travnik sad, a pria Lašva zvaše se. 

9 ) Kupres je planina, i sva okolina zove se istim imenom. 
S Kupresa idući u Duvno (Dupno uprav), Dalmium, Del- 
roium starinsko, i obarajući se strmo za saći s Kupresa 
u nizinu pri strani jest stari grad Stržan sazidan — Ku- 
preška dakle okolina od sievera dopire do Stržana grada, 
a od poldne dolinom kraj rieke, koja se zove Šuica, do 
Stržana dopira ravnina đuvanjskog polja, u kog okolini 
biaše njegda Dalmium, i to, kako govore, gdi je današnja 
varošica zvana Županja, od Stržana 2 sah. daleko. 

) Otinovcf su selo na Kupresu prem sieveru od Stržana jedan 
i tri četvrte sahata daleko. U Otinovci sad je kuća župnika 
kupreskog, a imadu i razvaline stare crkve. 


21 
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»') Vidoši selo ti okolini Livanjskoj od varoši Livna 1 i četvrt 
sahata daleko pram poldne. 

•*) Cuklic selo daleko od Livna 2 sahata pod planinom Kame¬ 
nicom. Ova planina od ravnine livanjske ustaje, svojim 
brežinam veže okolinu splitsku i ostala mista Dalmacie da¬ 
našnje s Bosnom, po vrh nje iznad Čuklića sela jest medja 
Bosne i Dalmacije. 

l3 > Lusnic selo četvrt sahata daleko od sela Ljubunčića, a od 
Livna pram zapadu daleko 3 i četvrt sahata. 

u ) Žirović selo od Ljubunčića pram istoku daleko četvrt sa¬ 
bata. Vašarovine, gdi je bio stari grad, pram zapadu od 
Livna daleko l sahat. 

15 ) Greblje Masati od Livna pram istoku leži daleko đvi če¬ 
tvrti sahata. 

lt ) Čelebiv selo u livanjskoj okolini pram zapadu od Livna pet 
sahatah daleko. 

ir ) Glasinac , planina i ciela okolina tako se zove, jest na 
drumu, iduć iz Saraeva u Carigrad, od Saraeva trinajst 
satih udaljen. 

18 ) Tolisa selo u gradačkom okružju kod Save, u Tolsi župska 
kuća. — Oštra Luka , selo od Tolse 1 sahat daleko. Pro- 
pitat ću kako se zove onaj, u kog je bio onaj znameniti 
nož, i javit ću vam s vrimenom. 
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od 

Stjepana Verkovića. 

(Dopis J 


Slavno družtvo! 

Istom mi sada okolnosti dozvoljavaju, da Vam mogu pisati i 
izvjestit Vas o uspiehu moga trigodišnjeg putovanja po Turskom 
carstvu, na komu sam se trudio i mučio oko izlraživanja starih 
spomenikah, naročito pako Jugoslavenskih. 

Najprije ću Vam naznačit miesta, u kojima sam na poslie- 
dnjem putovanju bio, pa onda ću govoriti o starinama, koje sam 
tamo našo, a ta su sliedeća; u Bulgarii: Trojan pod Kodža-Bal- 
anom, Loveć, Svištov, Ruščuk, Džuma, Osman-Pazar, Kotel i 
ambol. U Tracii: Jenidža, u koje okolici raste glasoviti turski 
' uvan bošča nazvani, koji se u nju snosi, pa odande po čitavom 
svietu laznosi. Nedaleko od nje leže razvaline glasovitih starih 
gradovah Abdere i Dikee. Abdera je južno od Jenidže na obali 
iz 0 ™! ^ ejskoga ’ * sata °d nje odstoji; a Dikea, na drumu 
i™ e J l | Jenidže i Kimurdžine, na kraju Bistonidske bare leži, 
zidovi ** en v * f ^ e a od Kimurdžine tri sata odstoji. Njezini 

mor . V » 1113 V ^ G m * esta ^ još do svoda stoje, i sudeći po razvalinama 
i skr 0 ^ Vr '° Ve ^ a * bogata biti. Novci njezini vrlo su rietki, 
sreć ^ 10 i* 6 ° ^ arkeo ^°§ a plaćaju ; ja sam lani u Kimurdžini imo 
U ta av J e J an od srebra kupiti, za koga mije Gospodin 

21 * 
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A Mihanović, c. k. austrijanski General-Konzul u Carigradu (je¬ 
dini mecenat, kojega mi je do sada providnost Božja dala) 2000 
grošah dao. Na rečenom novcu od jedne strane ima glava Her- 
kulova bradata, pokrivena s kožom Lavovom; a od druge ima 
glava bika s nadpisom oko kraja: „AIKAP t. j. AIKAIA; dalje 
Ksant, Kimurdžina, Stanimak, Filiba i Jedrena. Južno na obali 
mora Egejskoga, pet salih od Kimurdžine, leže razvaline starog 
grada Maronee. A jedne druge opet, koje ondješnji narod zove 
„Misina-Kale a , leže na drumu, jedan sat od Kimurdžine, u Je- 
nidžu idući. U Macedonii: Kavala, Pravište, Drama, Prosočin, 
Alistrat i Vitaćišta (ovi šest varošica leže u polju Filipskom 
„in campis Philippicis“) • dalje Privište kod razvalinah Amfipola, 
Nevrokop, Serez, Solun, Luka, Vođena, Bitol, Krušovo, Prilip i 
Kožan. U Tesalii: Servia kod rieke Bistrice, koja kod Kožana 
dieli Maceđoniju od Tesalije; dalje Cerićan (stari Atrax), Tur- 
no, Larissa i Volo. Dva monastira: Sljepče kod Krušova u pre- 
dielu Oridskom i Zerze kod Prilipa. 

Starine, koje sam u gore izloženim miestima našo, sastoje 
se u starini nadpisima i starima novcima grčkim, rimskim i sla¬ 
venskim. Nego osobito u slavenskim bio sam srećan, od kojih 
prieko 100 komada dobio sam, medju kojim ima 24, koji su verlo 
važni i zanimivi za našu povjestnicu, i koji još nisu poznati bili 
učenomu svietu. 

Rukopisa pako nijednog nisam imo srieću dobiti, nego ne 
zato, što ih nema, već što su mi sriedstva, bez kojih se nemogu 
dobiti, oskudjevala . , — U monastiru Sljepče ima priličan broj 
starih rukopisah na pergamenti i debeloj artii pisanih, ali samo 
dva važna su, t. j. jedna stara kronografia, a u drugomu se sa- 
derže slova o svetima istočne crkve, kao : Slovo o Konstantinu 
filosofu, sv. Demetriju Solunskom, sv. Jefremu Sirskom i t. d. 
i t- cl. i t. d. — nego na žalost nisam se mogo dokopati reče¬ 
nih dragocienostih zato, što sam bio lišen, kao što sam malo 
prije reko, sredstvi, bez kojih se nisu mogli dobiti, a ta su novci. 
Nego se tiešim, da će ipak biti moji, jer sam jednomu prijatelju 
popu naručio, da ih gleda ma kojim načinom od igumana uzeti, 
pa neka ih čuva, dok ja opet onamo neđodjem i neodkupim ih. 
Ćuo sam, da je i više rukopisah tamo bilo, ali su ih popovi i 
Bugari, koji znaju čitati, po selima raznieli, A najznatniji pako, 
koji su bili (12 na broju), kazo mi je iguman, da ih je prije nie- 
koliko godinah gosp. Grigorović odnio u Rusin. — 
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Sve stare nadpise, grčke, rimske i slavenske, koje sam ovoga 
puta našo, šaljem Vam s tom željom, da ih sriedstvom Vašega 
\rkiva, ako vidite, da zaslužuju miesta u njemu imati, učenomu 
svietu priobćite. Za našu povjestnicu najvažnii je onaj pod br. I. 
Ja sam ga našo prošaste godine, kada sam u miesecu Listopadu 
u družtvu niekoliko bugarskih rođoljubah iz Prilipa posjetio mo- 
nastir Zere. Po sv. Liturgii, kada smo iz crkve izišli, čestiti 
onoga monastira iguman uzme me za ruku, pa vodeći me nieko¬ 
liko koračajah napred stane i prstom mi pokaže na zid, a ja 
smotrim nadpis, kojega kada pročitam do riečih: cfih »ero 

* M(U>ko“ stresem se, kao da je iskra električka kroz mene 
prošla, i pomislim, budući sam odmah shvatio važnost, koju nad¬ 
pis sadržava : No hvala Bogu , sada sve muke i opasnosti , kojima 
sam na posliednjem putovanju izvrzen bio } rado zbog tebe samoga 
zabovovijam, 1 s miesta zamolim častnog otca igumana za tabak 
artije i pero pa ga prepišem. — 

On je pisan na uglađjenom đuvaru s crnim mastilom i krup¬ 
nima slovima više jednih uzidanih vratah, o kojima narod pre- 
povieda. da se je u toj crkvi jednoć cara sin vienčo (po mnienju 
igumana i popovah, koji su se onde desili, Uroš mladi), pa za 
uspomenu toga dogadjaja, što se je u rečenoj crkvi carski sin 
vienčo, da su vrata sazidali. Samo sam jedan rukopis tamo vi¬ 
dio, i taj je Martyrologium. 

Osim ovoga još sam jedan u Prilipu ne manje važan spo¬ 
menik vidio, a taj su razvaline jednog monastira na podnožju 
jednog brda, na komu se vide ostanci jedne tvrdjave, koju on¬ 
dješnji narod zove : „Kula Kraljevica Marka“ . Monastir je do 
temelja razoren, nego zidovi od crkve još stoje, samo tavan j 
svodovi su pali. Crkva je iz nutra po stilu bizantinskom, no vrlo 
umjetno izmolovana; predstavljena je muka Isusova, počamši od 
bašče Jetsemanske pa do brda Kalvarije, zatim više predmetah 
iz novoga i staroga zavjeta. A izvana na ulazku u crkvu od 
desna izmolovan je kralj Vukašin cieo, s otvorenim licem; a s 
lieva njegov sin Marko takodjer cieo i s otvorenim licem. Vuka- 
s in je predstavljen kao vrlo star i pogružen muž s bielom kosom 
J bielom dugom bradom, sa zatvorenom krunom na glavi, u drago- 
eienom plastu i s kiptrom u ruci, a nadpis mu je više glave ovaj: 

’’ Kh - KMroKtpmiii. kIč*. RAKAtiiim.“ — A Marko je 

predstavljen kao vrlo mlad, kriepak i visok muž s malenom 
cr nom bradom, s otvorenom krunom na glavi, u đragocienom 
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plastu i sa skiptrom u ruci 5 a nadpis mu je više glave slieđeći : 

,,kk X. K.Kp MapKO.“ Sva malarija kako iz nutra tako 

i izvana prekrasna je i dobro se je sačuvala; isto tako i nadpisi 
jasni su. — 

Ja sam još u miesecu Svibnju došo u Beograd s tom na- 
mierom, da prodam moju veliku veliku zbirkn raznih starinah — 
483 stara novca i jedna vrlo liepa Egipetska kamea — nego na 
žalost zbog današnjeg mutnog vriemena, još ju nisam prodao. 
Medjutim prodo ju ili neprodo. ja sam resio, po rimskoj novoj 
godini povratiti se natrag u Tursku, pa u Serezu u Macedonii 
postojano nastaniti se. pa posle jedino iztraživanju spomenikah 
naše prošlosti žrtvovati se, pri čemu mislim dotle ostati, dok 
neiznemognem, jer samo ovim putem nakanio sam do željne cjeli 
doći, nego predvidjam, da mi predstoji još mnogo znojiti se i 
mučiti, dok drač i trnje s puta, koji k njoj vodi, uklonim, kao 
što veli mudri Latinine: 

„Multa tuUt fecitque puer sudavit § alsit ? 

Qui, cupit optatam cursu attingere metam u 

Ali ništa zato! Ma kakve zaprieke i ma kakve patnje i 
opasnosti me čekale na putu moga preduzeća, opet nema takvih, 
koje bi mogle učiniti da klonem duhom i preduzeća se manem. 
Najposle, kao što se veli, ako bi moro, za doći do namieravane 
cjeli, i za vrelo gvoždje hvatiti se, opet nebi litjeo ono, čemu 
sam se jedanput oddao, ostaviti: jer sam uvieren, da nema tih 
zaprekah, koje se nebi mogle s postojanstvom i istinitom namje¬ 
rom, ili kao što veli Latin: „Sudove $ lahore “ nadvladati, quia: 
Omnia conando docilis so/erfia vincit! ! 

Ako Bog da, te jednoć dobro prodam moju zbirku, onda 
se nadam, da ću povrierneno moći liepe gradjevine za našu po- 
vjestnicu naći; a dotle, dok s biedom i nevoljom budem moro 
boriti se, dok po imenu putnik a u stvari prosjak budem bio ; 
dotle, pokraj sve moje dobre volje i naprezanja, nenadam se, da 
ću kakav vrlo važan i dragocien spomenik moći naći, koji bi 
mogo s naše povjestnice tamu dignuti, a meni uvnženje i štovanje 
kod učenoga svieta pribaviti. — 

Da bi ste mogli uviditi, kako se po Turskoj putuje, stavljam 
\ain ovde jedan moj slučaj: godine 1852 4. Lipnja idući iz Je- 
drene u Kimurdžinu u jednom gorskom predielu kod sela Deri- 
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dere u malo što nisam zaglavio; evo kako se je dogodilo. Ja 
sam imo dva suputnika, jednog trgovca iz Melenika i moga kira- 
džiju. Na po sata od rečenoga sela u jednoj gustoj šumici na¬ 
bijemo na dva razbojnika, nego srećom opazivši ih na vreme 
okrenemo konje i pobegnemo natrag. U isti par, kada se počnemo 
okretati da bežimo natrag u selo, opale na nas iz pušakah; kur- 
šurni nas mimoidju a sam siromašni kiradžija dobije osam sačmi 
u gluvu. Medjutim ja u bežanju padnem s konja i tako smečim 
desni but. da sam drugi dan u Kimurdžini moro četrnajest pija- 
vicah 11 a udarac metnuti, i posle čitav mesec danah nisam mogo 
na desnoj strani sjedeti, niti pako 11 a konja uzjašiti. — 

Ona dvadeset četiri naša stara novca, koji do sada nisu 
bili poznati učenomu svietu, i nadpis pod br. I. gosp. Dr. Janko 
Šafarik (moj stari znanac i prijatelj, koji je do sada mnogo uča- 
stvovo u mojoj sudbini a i dan danas učastvuje, i kod koga se 
ja u ovaj par kao gost bavim) kao vrlo važne i neposredstveno 
srbske numizmatike i povjestnice tičuće se dokumente, u ovogo¬ 
dišnjem Glasniku, koga učeno družtvo srbske slovesnosti ovde 
izdaje, svima ljubiteljima i prijateljima naše slavne prošlosti i sa¬ 
dašnjeg napredka rodoljubivo priobćio je mojim soglasijem; bu- 
duc je moja najtoplija želja, da spomenici naše prošlosti, koje s 
tolikim požrtvovanjem i opasnostju života nalazim, dočim iz 
groba jedanput uskrsnu, opet u grob nestrohvaljuju se, i na ne- 
izvjestno vrieme po budžacima zabačeni i neizdani nepovlače se, 
nego odmah da se mojoj braći priobće. 

U Be °gra<lu 8/20. Prosinca 1854. 


Stjepan Verkovič ? 

starinar. 








NADPISI SPOMENIKA! 
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Br. I. 

N3ROAI€MI€MT> PA II EA H CnCA tli\UIC iy XA M TftM'O 
tRt.TAiWO llpT.COEpAmeillA • II no MATU iipVTIIC uro 
tv »f(te • c’h/.iiAACe cfti n bsktrnii xpaMb chin iu. ,T,im 

BAAI’OVtCTIIRArO II X<OAH>RIIRArO CAMOAphmARHArO 

id : eie cphEcisne 3eMAie ii noMcipin© ii no &hharii- 
H) l|pA €TC(|>AIIA • TflHflft) II IIOflRlirO pasa KSKiero MW- 

t ft: ^ 

iiaxa repiviana • MHNKRUiiime rnćacTROM eaai'o- 
vhCTiiRhixh tt.x • rnojh xpn ctiaii hCKiixb i|p CtgiJniha 
11 cma ero ffp JfpmniA • iipni'e rncocTEO eeie 36 MAie 
RAArOKRpllti KpA KAbKAIIIH H CHb l€rO KpA MapRO, Rh flllll 

me h «K^pi>max« eue cfoe mucto (ovlctko iroc ctoiio- 
v i i k 11111 ripT.(oci|ieiiiui Miiponoa Kvp Ima JJfcirpacJ) • h cpaTb 
’ro Vep(OMOnaxii Maicapie ?Wf>a<j), rhhijii cfro Ktiito- 
pa moiiaxa repMAna • no nptuibiTRino me h T-ii rnco^b. 

HAY 6 Tb rntO^ORATII RBAIIKII A MlipA [lAIA 3 IITb • 

^ -- a *nr rr. t r 

II tbie CTO HAYP.pa 3apATllte H Ci>nHtT1;RAT!l • 3AII 
te nemirne laun tiisii • KTiiTCopii (OKpbMAia Mino cne • 

A fc\ /»» 

II b BARIlIlie II ^A^OIlie CliiO (ORHTIiAb EAlJJItHS IHOK) 

ne no n»mH mah no neKOAii nb croh xoTt.inie- Kooiutaii- 
TIIIIH KMTR CROM« li HierORt; , li lioilCTAH- 

Tinib, ii CHttRii ero i IzIkor ii Kaaco.aii , ii ^Miirpb, nor- 
bHiaine te ii {oBiiORinne ii (OHpininme p iiMbie RbaijiniiH- 
n KTft) lile pA 30 pH MAH II 1 IAKO «YIIMIITb ^AC lipOKACTb 

w ra cika iiAinero * |y Xa n & npmie i;fo ufpe, n <*> 

n w cj r „ jz 

mi tTXb wijb iiniienciiiiNb • ii o) cTonoYiiRinnxb 
KTIITOipi, li Ol HCT. cf Xb • AMO 
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(f Izvolieniem g(ospodin)a i b(og)a i sp(a)s(itelj)a našeg(a) 

I(s)u(s) H(rist)a i togo 

svjetlaago prjeobraženia i po m(i)l(o)sti pr(e)č(i)stie b(o)- 

go(rodice) 

m(a)t(e)re . sazidaše s(ve)tij b(o)ž(e)stv(ejni hram sij, v dni 
blagočestivago i h(rist)oljubivago samodržavnago 
vseje srbskie zemlie i pornoriju i podunavi- 
ju c(a)ra Stefana . trudom i podvigom raba b(o)žiego mo¬ 
naha Germana . im'nuvšiže gospodstvom blago- 
čestivjih ljeh gospod hristjanskih c(a)ra Stefana 
i sina jego cfa)r(a) Uroša . prje je gospodstvo seje zemlje 
blagovjerni kralj Vlkašin i sin jego kralj Marko, v dni 
že ih obdržahu sije s(vja)toe mjesto otečestvo svoje s(vja)to po« 
eivši preos(vjaš)ćeni mitropolit Kir Ioan Zograf. i brat 
jego jerornonah Makarie Zograf, vnuci s(vja)l(a)go Ktito- 
ra monaha Germana . poprješstvijuže i tjeh gospod. 
načet gospodovat i veliki u miru Pajazit. 
i sije miesto načerta zaratise i opustjevati. žan¬ 
je nebise jaci t-izi. Ktitori okrmljat mjesto sie . 
i blagosloviše i dadoše siju obitjelj baščinu svoju 
ne po nuždi ili po nevoli ne svojim hotjeniem . Konstan¬ 
tnu krutu svomu i njegoviem djetcam, i Konstan- 
tin, i s sinnovi ego i Jakov i Kalojan, i Dmitr, pot(e) 
ščaše se i obnoviše i okrjepiše da imješ v ašćinu. 
i kto kie razorit ili inako učinit daje proklet 
od g(ospodi)na spasitelja našego Isu(s) Hrista i od prisvetie 

b(o)g(o)rodice m(a)t(e)re, i od 
tih s(vja)tih otac Nikenskih. i ot s(vja)to počivših 
Ktitor i ousje s(ve)tih . amin.) 


Ovaj dragocieni nadpis nalazi se u monastiru Zerze kod 
Prilipa grada u Maćedonii prema granici albanskoj pet satih od 
Prilipa prema severo-zapadu, izmedju Orida i Velesa (Ćuprili) 
ležećem medju gorama na zidu crkve više jednih uzidanih vra- 
tah, koja su sad sazidana. Prepisan je dana 23. Listopada 1853. 
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Br. MI. 

CeH 2K€31> ftApOBAAb (|f> ^AC^U 
ROMIIIIh CTOMH CflKCKOM« ČARKU 
3MAK1> IJAfKKOH RAACTII I10CTAK- 
AATH »HUMANA CAMOKAACTIIA. 

AUTA ii XfHICTA. A. f>. U. A. ( H81.) 

(Sei žez(l) darovat car Aleksi 
Komin svjatomu srbskomu Savvi 
znak carskoi vlasti postav- 
lati igumana samovlastna. 
ljeta ot Hrista 1181.) 

Ovaj nadpis nalazi se u Sv. Gori u Monastiru Hilendarskom 
na Pastirskoj štaki sv. Savve Nemanića, koju mu je darovao 
Trapezuntski car Aleksi Komnen. Štaka je od crnoga rasta; 
držak je u srebro okovan i pozlaćen, na kome ima jedan dra¬ 
gocieni kamen. 

Prepisan je u miesecu Svibnju 1851. 


Kr. III. 

4EHSI2 TK 0VEV2EBA2TAT& AElfeoT« 

I(0ANN» TK «rTAE2H. 


uvaj nadpis nalazi se u Svetogorskom monastiru Vatopedu« 
isan je više glavnih vratah jedne male crkvice, (o kojoj se pri— 
Povjeda, da ju je Ugleša zido), koja se u Avliji blizu glavnih 
'i atah nalazi, s krupnima slovima a na ugladjenom duvaru. 
Prepisan je u miesecu Svibnu 1851. 


22 * 
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Br. IF. 

OPKHinOFKEAEIOENEl’ElAHIlA^I 
N MEN AN®PiMIyl2 AAHAOT THE 
E2XATH2 TOT BIOT TEAETTH2 OT2H 
2 KAI nP02 A2TAT0T Z KAI'DEP . . 
OMENOT2 AAAOTE AAA,Q2TH2 THXH2 
KAI P0T2 OIKONOMOTN. 

Ovaj nadpis nalazi se u trgovištu Maronji, koje po sata 
odstoji od razvalinah stare Maronee; pisan je na nadgrobnoj 
ploči, koja je uzidana na ćošku kuće ondašnjega jednog trgovca. 
Prepisan je na Veliki petak 1851. 


52 r. r. 

AFA0H.TTXHETHN MHTEPA 

TOT ATEOTCTOT. 

! ! . . . AH MAPHNI. 

Ovaj nadpis nalazi se na razvalinama stare Maronee na od¬ 
lomku jednoga stupa mermernoga, na komu je morala biti statua. 
Prepisan je na Veliki četvrtak 1851. 


12 r. VM, 

.ETnEPTINA. 

. TH2 0PAKUN . 

. . . . INIOT KAAPOT •• 0 n 0 AEilE<P>TAH. 

. . . . MENH AriOTATTH. 

. . . . EH HE MEIA . IAI'<-. 
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Ovaj nadpis nalazi se na ćifluku (spajluku) Braum-age, koji 
po sata od varošice Makli odstoji. 

Prepisan je u miesecu Travnju 1853. 


12r. VMM. 


5JG)SIM 
OCIAIOVKAI 
AIlOAiUOMlA 
AIIOAAOIMOV 
^(OCIMHTH 
OlfrATPI. 


M\(.IACXAPII.I 
AII€AAAIO\‘ ih. 


Ovaj nadpis nalazi se u selu Privišti, koje tri četvrti sata 
odstoji od razvalinah Amfipola, kod jedne česme zapadno ležeće 
pod jednom velikom bukvom. 

Prepisan je 25. Ožujka 1853. 


Br. mi. 

nOAlAAHSSAsIANOSTOS: 
TOSTHSrPOTZlAS 
KAlAPXISPSTS — XM?Z. 

ot k " adl ! is na ' az ‘ se ,la razvalinama grada Tasusa, na 

i °. U , ‘ st0 S a imena. Izrezan je na jednom grobu lik kuće 

•majućemu. ° 

Prepisan je u miesecu Svibnju 1851. 
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Br. II. 

omepei po\[(J)Om 
s;emč\MVCieKO tp\[. 

OC AlON\XO\ r M\". 

.y<j>(ji)Ta)evep 

.P0NCX^PI. 

Ovaj nadpis nalazi se na nadgrobnoj ploči u selu Alistralu, 
od Drame četiri, a od Sereza 8 satih odstojećemu. 

Prepisan je 22. Ožujka 1853. 


Br, l. 

T€NTO\T(i)OimCO 

IMIKOlfCINSS 

iefHTClfONTOC 

^IVII10\[T0\[ 

KČ\ECM[AP0\. 
TOTOHTieeOAaiMOMI 
\[I1M0)I IlOIlNOCKiKOA 

m 

C6MyKTHN6yXHN. 

Ovaj nadpis nalazi se u Alistratu u nadgrobnoj ploči. 
Prepisan je 22. Ožujka 1853. 
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Br. II. 

RIONATVS . ET. UVIRALICIS . PONTIFEX . 
FLAMEN. DIVI CLAVDIPHILIPP1S. 

ANN. XXIII. II. S. E. 

Ovaj nadpis nalazi se u Kavali na jednoj grobnici 10'/* pe- 
dnji dugoj a 4'/j širokoj. 

Prepisan je 1851. godine. 


Br. Ali. 

CORNEL1A. P. F1L. ASPRILLA . SAC. 

D1VAE 

AVG. ANN. XXXV. II. S. E. 

Grobnica, na kojoj se ovaj nadpis nalazi, sa svim naliči na 
malo prije (pod br. XI) opisanu grobnicu, od istovjetnog je ka¬ 
mena, a i veličine je iste, t. j. 10'/i pednji dugačka a 4'/i širo¬ 
ka; i obadve se pred jednom česmom, jedna do druge, nalaze, 
koje marvi služe za napoj. 


Br. A1IJ. 

AN. lili. M. I. H. S . E. 

M. VALERIVS. VALENS. NEPO 
M . VALERIO VALENTI. 

Ovaj nadpis nalazi se u Serezu na grobnici, koja služi za 
°rito na česmi pred glavnom džamiom. 

Prepisan je mieseca Ožujka 1851. 
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Br. XIV . Tabla I. 

P. HOSTILIVS . P . L . PHILADELPHVS . 

PETRAM. INFERIOR . EXCIDIT . ET . TITVLVM . FECIT. VBI 
NOMINA. CVLTOR. SCRIPSIT. ET. SCVLPSIT. SAC . VRBANO. S. P. 


L. VOLATTIVS. VRBANVS. SAC. 
L . NVTRIVS. VALENS. 1VN. 

H.ERMEROS.METRODORI . 

C. PACC1VS. MERCVR1ALIS . 

P. VETTIVS. VICTOR. 

C . ABELLIVS . ANTEROS . 
ORINVS. COLONIAE. 

CRESCENS. ABELLI. 

C.FLAVIVS . PVDENS. 

M . VARINIVS . CHRESIMVS , 

M. MINVCIVS . IANVARIVS . 

P. HOSTILIVS. PHILADELPHVS. 
L . HERENNIVS.VENVSTVS. 

L. DOMlTIVS . I. ARVS . 

M . PVBLICIVS . CAETVS . 

C. ABELLIVS. AGATHOPVS . 

M. HERENNIVS. HELINVS . 
CATILIVS . FVSCVS. 

CATILIVS . NIGER . 

THARSA. COLONIAE . 

PHOEBVS.COLONIAE . 

L . LAEL1VS . FELIX . 

M.PLOTIVS. GELQS. 

P. THROSIVS . GEMINVS . 

M. PLOTIVS . VALENS . 


M. PLOTIVS . GLOTIANVS . 

M.PLOTIVS . VALENS 
M . TIARIVS . SVCCESSVS . 

C . LICINIVS . VALENS . 

C . VELLEIVS . RIM . 

TELAVS.CLVMENVS. # 

L. DOMlTIVS . CALLISTVS. 

C . DECIMVS . GERMANVS . 

M . PVBL1CIVS . PRIMIGENIVS . 

C . CVRTIVS . SECVNDVS . 

P. OSILL1VS . RVFVS . 

C . HORATIVS . SABINVS . 

T . CLAVDIVS . MAGNVS . 

L. . DOMlTIVS . PRIMIGENIVS . 

1. ATIARIVS . THAMYRVS. 

C . PACCIVS . THROPH1MVS . 

L . ATIARIVS. FIRMVS. 

P. VETTIVS AR1STOBVLVS . 
CHRISIO. PACCI. 

HOSTILIVS. NAT..F...S. 

C . PACCIVS . MERCVRIALIS. 

M. ALFENIVS.ASPASIVS.SACERDOS. 
C . VALER 1 VS. F1RMIVS. 

A . VELLEIVS . PAIBES. 

A. VELLEIVS. ONESIMVS. 

P.PHOEBVS.COLON. 

C. FLAVIVS. PVDENS. 

L. VOLATTIVS. FIRMVS. 

M . PVBLICIVS . CASS1VS . 

C.ABELLIVS. SECVNDVS. 

AT1LIVS. FVSCVS. 

L. DOMlTIVS . VENERIANVS . 

L . VOLATTIVS . VRBANVS. 

C. IVL1VS. PHIL1PPVS. 

L. DOMlTIVS. SICCARIO. 
CANVLEIVS. CRESCENS. 

L . AT1ASIVS. MOSCHAS. 
FONTEIVS. CAPITO. 

M. GLITIVS. CARVS. 

L . ATIARIVS . SVAVIS . 

DOMlTIVS. PEREGRINVS. 

IVLIVS. CANDIDVS. 

VALERIVS. CLEMENS. 
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Tabla II. 

P . HOSTILIVS . PHILADELPHVS . 

OB . HONOR . AEDILIT . TITVLVM . POLIVIT . 

DE SVO ET NOMINA . SODALIVM . INSCRIPSIT . EORVM 
OVI MVNERA POSVERVNT . 

DOMlTIVS . PRIMIGENIVS . STATVAM . 

AEREAM. SILVANI CVM AEDE . 

C . ORATIVS . SABINVS . AT . TEMPLVM . TEGEND . 
TEGVLAS CCCC.TECTAS. 

NVTRIVS . VALENS . SIGILLA MARMVRIA . 

DVO . HERCVLEM . ET. MERCVRIVM . 

PACCIVS . MERCVRIALIS. OPVS . CEMENTIC . 

5CCL . ANTE . TEMPLVM. ET . TABVLA PICTA . 
PVBLICIVS . LAETVS.AT . TEMPLVM.AED1FI: 

CANDVM. DONAVIT*L. 

ITEM . PACCIVS . MERCVRIALIS . AT . TEMPLVM . 
AEDIFICANDVM . CVM FILIS . ET LIBERTO DON . 

*L. ITEM SIGlLLVM. MARMVRIVM . LIBERI*MV. 
ALFENVS . ASPASIVS . SACERD . 

SIGNVM . AER . SILVANICVM. BASI. 

ITEM. VIVVS . *. I. MORTIS. CAVSAE SVL. 

REMISIT. 

HOSTILIVS. PHILADELPHVS . INSCIN : 

DENTIBVS.IN TEMPLO PETRAM. EXCIDIT . D . 


Prekrasni ovaj nadpis nalazi se na razvalinama grada Filippi 
u Macedonii, na po puta izmedju Drame i Kavale; izrezan je u 
stieni na dve table na samom podnožju brda, pod kojim leže 
razvaline rečenoga grada; uprav onako, kao što je u Rieki na 

Mieni izrezano: „Banska vrata na uspomenu Jellačiea 
Lan a.“ 

Prepisan je 21. Rujna 1853. 
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IIAllIIIf ©ST1 12 ilUMA. 

Od 

Ml JAT A STOJ ANO VICA, 


I. 

Na uspomenu karlovačkog mira sklopljena izmeđju cesara 
Leopolda i turskog cara Mustafe ljeta 1699. sagradjena je u 
sriemskih Karlovcib na krasnom brežuljku liepa kapela, posvetjena 
Gospi od mira. Vriedno je viditi ovaj državni spomenik. Kapela 
je podignuta na istom onom mjestu, na kome je ugovoren i sklo¬ 
pljen mir, pri kom su od strane cesara Leopolda poslanici bili: 
grof Ottin i grof Schlik ; od strane turske Mehmed Efiendi i 
Aleksander Maurus Cordatus, Grk rodom i vjerom, i poslanici 
poljskog kralja, poslanici ruskog cara, poslanici Britanie i obci- 
nah benetačke i batavianske, koj je mir dne 26. Siečnja 1699 
podpisan. 

Kapela spomenuta okrugla je,sagradjena na način one das~ 
čare, u kojoj su poslanici sastajali se i držali svoje sjednice. 
Na njoj su četvora vrata sa četiri svieta strane, od kojih vratab 
sad su izloena zazidana i pred njima podignut je krasan oltar sa 
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slikom majke Bogorodice, u troja ostala vratu služe za ulaz u 
crkvicu, koja je prie dve godine nastojanjem karlovačkog kato¬ 
ličkog župnika g. T. J. o trošku obćine i podporom milostivog 
našeg cesara ponovljena i opravljena. Ista kapela imade svoja 
zvona i svoje orgulje. Što istu kapelu osobito ukrašava i od 
drugih crkvih razlučuje, to je okrugla njezina slika, nutarnja ga¬ 
lerija po cielom prostoru i visina njezina u toranj svedena neba 
(Kuppel). Na Gospine svetkovine obdržaje se u njoj svetačna 
služba božja. 


II 

Usred Karlovacah nalaze se na bregu, s koga se veća strana 
mjesta i okolice sa velikim prostorom preko Dunava ležeće bačke 
ravnice pregledati može, nalaze se, rekoh, iza varoške kuće raz¬ 
valine starog ogromnog zida, o kome se pripovjeda, da je osta¬ 
nak zida od onog vitežkog dvora, u komu je njekoč njeki vitez 
Karla, gospodar od Karlovacah stolovao. Čujem, da se nalazi 
opis iste vitcžke stare kule, od koje je mjesto ime svoje dobilo, 
u knjižnici i pismohrani srbske patriaršie. Nu spomenuta knjiž¬ 
nica još je neuredjena. i stalo bi velikog truda, izmedju neure- 
djene velike gomile knjigah i pisamah pronaći dotični opis. S 
vremenom i to će biti. 

Kroz istu razvalinu teče i sad izvorvoda izvirajuća iz pod¬ 
nožja brega Čerata, koj nad starom razvalinom Karlovog dvora 
podiže svoju glavu, te se sijeva u česmu na varoški trg. Ista 
izvoivoda teče posred stare razvaline zidanim hodnikom, koj je 
po svoj prilici sazidan zajedno sa propavšim gradom. 


III. 

Pe t nn Bli/J1 r SL * a bukovca, spadajućeg na varošku obćinu grada 
roman ^“; llalazi se dvie ure od istog mjesta u dražestnoj i 
v ode ° ° P* an * ns kog liepa predjela česma dobre izvor- 

daleka^li lmavo ^ a > koju česmu ljudi iz okolice iz bliza i iz 
poradi \z U f 0 7°. ^ 0rac ^‘ ^obre, osobito dobre i zdrave vode, i 
su osin/f.^! 8 ’ ^ Se može sa onog divnog mjesta, gdje 

vodu pi|j ln ^ KO - ors k I h vilali već Grci i Rimljani, Turci i Germani 
tosti narod u zdravlju i bolesti običaje se tom vo- 

23* 
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dom umivati, sebe i djecu u njoj kupaju i peru, misleći, da je 
ljekovita i od svakog nastupa čuva. 

Ista voda, koja izvire iz stiene, bistra je i čista kao ne¬ 
beska rosa i ladna (zelena) kao led. Kod iste česme podignut 
je ljeta 1826. čardak iz dobrovoljnih prinesakah, na komu se 
mjestu često sastaju zabave radi stanovnici Karlovacah, Petrova- 
radina, Novogsada i Bukovca. 


IV. 

Znamenita je u Sriemu crkva „Gospe od sniega u , udaljena 
od tvrdjave Petrovaradina pol ure na putu prama Karlovcem. Zna¬ 
menita je ista crkva i glede svoga postanka i glede brestova 
stabla, koje se uz glavni drum pored crkve nalazi. Gdje se na¬ 
lazi ista crkva sada, stajaše njekoč špilja sa česmom. Na ono 
mjesto običavahu dolaziti Turci iz tvrdjave Petrovaradina, koji 
još pod svojim carem Solimanom godine 1521. obvladali bihu 
cielim Sriemom, i onde se kod dvie izvorvode zabavljahu, od ko¬ 
jih jedna i sad nedaleko od crkve kao obilna i dobra česma teče. 
Dva turska drviša stanovahu onde i starahu se za iste česme, te 
posluživahu dolazeće iz tvrdjave goste ladjanom vodom, za koje 
pođvorenje dobivahu od svakog gosta po koju paru milostinje. 

Pohlepnost za novcem dovede drviše na to, da su iz rečene 
špilje napravili džamiu (munaru, tursku crkvicu), da tako namame 
svoje Turke bolje k sebi, te da dobivaju više parah. 

Posije, kako ljeta 1688 Turci proterani bihu, ostade ista 
džamia pusta i prazna, i po nalogu cesara Leopolda dodjoše god. 
1693. dva poslanika (missionara) iz leda Isusovacah, koji se za- 
uzeše za spomenutu džamiu, i buduć da za onda nebiaše u Po- 
trovaradinu nikakve crkve, pokloni jim istu džamiu za kapelu 
ostrogonski kardinal grof Kolonić, i iz džamie postade i posve- 
tjena bude kapela „Neoskvrnjenog zacetja Gospina 

Ista crkva nenazivaše se do godine 1716. inače, nego ka¬ 
pela neoskvrnjenog začetja Gospina ; buduć pako pod predvodi- 
teljstvom princa Eugenia Savojinskog cesarska vojska dne 6. 
lovoza 1716. godine, na dan Gospe od sniega, na onom istom 
mjestu hametom potuče Turke, u komu kreševu padoše veliki ve¬ 
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z ir turski i janičarski aga sa množtvom svojih vojnikah, bude na 
uspomenu iste pobjede preinačeno ime one crkve u „Gospe od 
sniega “. Njeki častnik pokloni crkvi sada još u njoj nalazeću 
se sliku, kao vjeran snimak rimske slike Gospe od sniega, koja 
slika mjesto prvaŠnje zauze mjesto na glavnom žrtveniku crkve¬ 
nom, od koje slike i posvete sadašnja sakristija, ondašnja ka¬ 
pela, bivša prvo špilja, a po tom turska džamia, dobila je sadaš¬ 
nje svoje ime. 

Ista kapela, dakle još i sad obstojeća po turskom načinu 
sagradjena sakristia, njekoč bivša džamia turska, razprostranjena 
je godine 1752 i znatno povekšana, i tako je postala sadašnja 
crkva Gospe od sniega, koja leži u dražestvom predjelu na pod¬ 
nožju ogranka Fruške gore upravo na drumu karlovačkom izme- 
dju Petrovaradina i Karlovacah. 

Pored sakristie iste crkve stoji još ono brestovo stablo, za 
koje gvozdenim lancem prikopčan biaše i od Turakah ustreljen 
polili podmaršal, grof Breuner, kad ga uhvatiše Turci u bitki 
godine 1716. 

To brestovo stablo ogradjeno je za spomen rešetkavom 
ogradom i na njemu izpod granah na stablu vjesi slika sedam 
žalostih majke božje. Ostario je brist jako, ali uprkos tome širi 
na daleko do crkvenog krova jake svoje otroke, i premda je zu¬ 
bom vremena iznutra znatno oštetjen, te ošupljio, još se neda, 
uego svako proletje lista se i zeleni u svojoj starosti kao njekoč 
P rv ° s l° i toliko godinah. 

Bregovi Fruške gore, što se k poldnevnoj strani od iste 
( ik^e Gospe od sniega podižu, ona su mjesta, na kojima ležahu 
11 gore spomenutom ratu turski tabori, i današnji dan još se zovu 
P° vodjah ondašnjih turske vojske, naime Vezirac (breg), Ali— 
begovec, Kara-agač. 


V. 

p ra ^ ^ an ^ a menu, na bregovitoj dunavskoj obali, upravo na- 
Puk^ . U t°k. u ^* se u Dunav vide se ostanci razvalinah starog grada. 
v *o iT^^ da ^ ° nC * e stayl0va0 Branković; nu koji Branko- 
a a? 0 * ome nezna puk ništa, zato sam potražio u dogo- 
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dov stini Dimilrio Davidovića, koju sam ljeta 1847* čitao, pak nje- 
§to i o Slankamenu spomenuto našao. Evo što Davidović navodi 
o istom predmetu: Vuk Grgurević, najstarii sin Brankovića Jurja, 
osvjetljavao je obraz svoj više putah tako, da su ga Srbiji nazi¬ 
vali Zmaj despot Vuče. 

Kralj Matiaš Korvin, mladji sin Sibinjanin Janka (Hunjadia), 
koji se pazio sa despotom Gjurgjem Brankovićem, djedom Vuko- 
vim, obljubi ga tako, da ga potvrdi u despotstvu srbskom. Vuk 
Grgurević nazove se taki, kako postane despotom, Vukom Bran¬ 
kovićem* Nu, ako je i bio unuk Brankovića Gjurgja, opet zato 
nije nasliedio sve gradove, koje mu je djed u našoj zemlji u 
promjenu za Beograd imao, već je sjedio u Slankamenu, njega 
mu je poklonio kralj Matiaš godine 1474. posije vojne, koju je 
imao s Kazimirom poljskim kraljem, i u kom se ratu Zmaj despot 
Vuče osobito hrabar pokazao. 

Još godine 1271. bio je Zmaj despot Vuk u bitkah sa kra¬ 
ljem ugarskim na Savi kod Šabca. Godine 1475. udare Turci na 
tamiški Banat, i opliene ga jako. Zmaj despot Vuk bude opra- 
vljen od kralja Matiaša na njih sa više drugih vojvodah, i Turci 
budu pobjedjeni i potučeni. Udare Turci godine 1476. na Sme- 
derevo sa 40.000 vojske, osim toga podju i na Štajersku, Korušku 
i Kranjsku. Kralj Matiaš opravi na nje Emerika Niforu i Zmaja 
despot Vuka, koji iztieraju Turke i prodru u Bosnu, gdi popale 
Sarajevo i Srebrenicu. Godine 1479 udare Turci opet na zemlje 
ukraj Save, Dunava i Drave, i odvedu silno roblje oko 20.000 
dušah. Zmaj despot Vuk požuri se god. 1480. na njih i razbie 
ih 5 prodre do rieke Morave u Srbiu. Isto tako udje Zmaj despot 
Vuk i godine 1481. u Srbiu po smrti cara Muhameda, opustoši 
mačem i ognjem predjel braničevski, i povrati se na zapovjed 
kraljevu domom u svoj Slankamen. Godine 1482 bio je i on kod 
Smedereva, gdje su Turci od ugarskog kralja potučeni. Godine 
1484* udare Turci u Kranjsku, i vojska hrvatska pod Frangepa- 
nom i Srbiji pod Zmajem despot Vukom sa ugarskom vojskom 
potuku Turke na potoku Onavici Godine 1490. umre kralj Matiaš 
i kraljem postane Vladislav II. Godine 1479* umre Zmaj despot 
Vuk Branković u Slankamenu u velikoj starosti. 

U njekadašnjem gradu slankamenačkom, sadašnjih ostancih 
razvaljenih zidovah, stanovahu po svoj prilici prie spomenutog 
Zmaj despota Vuka još i despote: Stefan Gjurgjević, koji se po¬ 
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tucaše po Albanii i po Talijanskoj, a pleme mu predje u Erdelj 
i najposlje u Sriem, dakle, ako ne spomenuti Stefan, to ipak 
njetko od njegovih. 

Gjuragj Brannković dobio je u promjenu u Madjarskoj za 
Beograd i predjel beogradski Kelpu, Bečej, Vilagoš, Munkač, To- 
kaj, Talju, Regec, Satinar, Besermln, Debrecin, Tur, Varšanj, a u 
Sriemu Slankamen i jednu kuću u Budimu, nu malo se je isti 
despot bavio u Slankamenu, svojoj gospoštini. Sin ovogo Stefan 
predje sa mnogima Srbljima oko godine 1460. i naseli Sriem, te 
je valjda stanovao u Slankamenu. I Jelena, udovica Lazara Gjur- 
gjevića, pribjegla je iz Srbije ovamo godine 1459. kog je ljeta 
došla Srbia sasvim pod turski jaram. 

U Sriemu je živila njeko vrieme Angelina, supruga despota 
Stefana Gjurgjevića sa svojimi sinovi Jurjem i Jovanom i to u 
Kupiniku* Jovan Branković umro je u Brkasovu godine 1503. 
Takodjer Jelena, supruga Jovana Brankovića živila je u Sriemu i 
do godine 1521., nazivala se despoticom; nu vidivši, da Turci 
udaraju na njezine zemlje sve većma, i kad godine 1521. osvo- 
jiše Beograd, pribjegne ona k zetu svome, grofu Frangepanu u 
Hrvatsku i onde umre. 

Po tom biaše despotom u Sriemu Ivan Ćarnović, nu o njemu 
se sumnja, da li je bio od plemena despotskog, dakle lažljiv 
biaše to despot, kao što se veli i o Jakovu Vasilieviću Traklič— 
kom, koj je nosio naslov despota od godine 1552. do 1563. 

U kome je turskom ratu i koje godine konačno porušen 
grad Brankovića u Slankamenu, nezna se, valjda kad je i ostali 
Sriem, Slavonia i Madjarska pala u ruke turske, i mnogi gradovi 
1 sela vatrom popaljena, porušen je i taj grad* 

Na polju oko Slankamena vide se tragovi taborskih vojnič¬ 
ki šamacah, na kome mjestu više putah taboriše se naše i tur- 
s ke vojske. U Slankamenu i okolici izkapaju se i nalaze često 
stari novci: grčki, rimski, turski, madjarski i austrianski, od ko¬ 
jih više komadah srebrenih, bakrenih i midenih i ja sam za moju 
m alu sbirku dobio, što za naš zagrebački muzeum čuvam. 
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VI. 

Dobre pol ure od sriemskih Karlovacah mjesto je nazvano 
Stražilovo“ vriedno spomene. Ondi je česma najbolje vode u 
deloj karlovačkoj okolici, a ipak nalazi se oko Karlovacah česma 
skoro za svakim grmom i čokotom. Voda je stražilovačka ako 
ne bolja zaisto onakova, kao i ona na Vilinoj vodi, o kojoj sam 
gore govorio. Nad česmom sagradjen je troškom g. patriarka 
Rajačića nedavno nov čardak, u kome se ljeti čestje sastane ve¬ 
selo družtvo za popiti koju čašu one dobre vode smiešavši kad¬ 
što i sa dobrim karlovačkim vinom, pak dobro s dobrim kad se 
sastane bude obično pjevanja, a da je zlo sa zlim, moralo bi 
biti plača. 

Uz čardak nad česmom podižu se tri planinske glavice 
nebu pod oblake kao tri vjerna druga kad se sastanu i rukujuc 
pitaju za junačko zdravlje, tako je vidit ona tri lipovom šumom 
obrastla briega. Izmedju tri ova briega mali je ledinak prosje¬ 
čen planinskom strugom i uz jedan od bregovah na sjevernoj 
strani sagradjena je od opekah velika kuća varoškog lugara i 
pred ovom i čardakom na ledini podignut častni krst. 

Zaisto liepo mjesto, divan i romantičan predjel i da je 
blizu kojeg glavnog grada kao što je blizu Karlovacah, brez 
dvojbe ono bi mjesto već odavna bilo u svietu na glasu. Eto 
tako je dd, udes i mjestah i ljudih zavisi često više od slu¬ 
čajnih' okolnostih, od svog položenja, nego od unutarnje svoje 
ciene i prave ljepote i dobrote. 


VII. 

Znamenit je Sriem već od rimskih vremenah, kad sta¬ 
jaše na mjestu sadašnje Mitrovice i okolo onog štopskog mje¬ 
sta glasoviti rimski grad Syrmium, stolica prefekta rims og, 
od kojeg starinskog grada nalaze se po cieloj okolici mi- 
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trovačkoj tragovi zidovah, izkapaju mnoge ploče i opeke, ka- 
menite mrtvačke škrinje, stupovi i kipovi kameniti, novci, 
oružje i l. d. 

Od kako su Turci oko godine 1460. počeli napadati priko 
Dunava i Save u naše zemlje, Sriem je često opustošen ognjem 
i mačem, kugom i svakom nevoljom trven i često naseljavan 
Srbljima bjegajućim izpod turskog jarma. Posije kako dodje go¬ 
dine 1459. Srbia sasvim pod Turke, počmu mnogi Srbiji pribje¬ 
gavati u naše strane i naseljavati Sriem, gdje su pod despoti 
svojimi, pod vojvodami i kneževi živili. Godine 1522. prešlo je 
iz Srbio u Sriem 6 bratje Bakica, i Radić i Božić, koji su se 
junačlvom odlikovali proti Turakah. Godine 1526 prešo je iz 
Srbie njeki Monastirlić i preveo više Srbaljah u Sriem. Spome¬ 
nuti Bakić poginuo je godine 1537 kod Osieka. 

Godine 1690. za vladanja cesara Leopolda predje u austri- 
anske zemlje patriark Arsenia Carnović sa 37.000 srbskih pie- 
rnenah u Sriem i Slavoniu i naseli se po istih stranah i po Bač¬ 
koj i oko Budima i St. Andrie u selih Pomažu, Kalazu, Čo- 
bancu, Zbegu. Patriašia bude postavljena u St. Andrie. Po tom 
godine 1718. obkoli princ Eugcn Beograd i osvoji ga dne 8. 
Kolovoza i tako cesar zavlada Srbiom do Morave i Eugen po¬ 
eme opravljati Beograd o cesarskom trošku. Godine 1724. 
bude donošena stolica srbskog arkiepiskopa u Beograd: nu god. 
1739. opet osvoje Turci Beograd 2. Rujna i onda preseli se 
stolica srbskog arkiepiskopa u sriemske Karlovce. Godine 1788. 
bude Beograd opet otet od Turakah po Laudonu austrianskom 
generalu, ali posle opet povratjen Turcima. 

Godine 1716. podje Arnet III. turski sultan na cesara Karla 
sa 200.0u0 vojske, namjeri udariti na Petrovaradin i osvojiti ga, 
pieuje Savu, dodje u Sriem, opleni ga i poubija mnoge ljude, dok 
uedodje princ Eugenio. i protjeravši Turke iz Sriema, obkoli 
Be °grad i osvoji ga. 

v G°dine 1721. premjesti se stolica milropolitska bivša u 
u , šedolu, nedaleko od Karlovacah, liep manastir, u Beograd; 
* ^ 0< ^ ne 8 ore spomenute 1739. opet stolica mitropolita prine- 
* U<t hude upravo u Karlovce, gdje je i sad stolica srbskog 
PUriarka. ? * 

24 
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Godine 1792. zavedena je gimnazia Karlovačka pod arki- 
episkopom i mitropolitom Stefanom Stratimirovićem. Skoro za 
tim zavede isti mitropolit Stratimirović u Karlovcih i sad ob- 
stojeći zavod pod imenom blagodejanije, u kome oko 80 siro¬ 
mašnih učenikah gimnazialnih i bogoslovnih dobivaju bezplatno 
hranu, naime ručak i večeru. 


VIII. 

U patriaršii Karlovačkoj, i to u hodniku dolnje kuće ležeće 
uz potok vise o duvaru na lancih tri okamenjene velike kosti i 
jedna manja od predpotopnih živinah, po svoj prilici od mamuta, 
nadjene kod Mehadie, a ne u ovoj okolici. Prva je dolnja če¬ 
ljust sa dva velika i krupna nahrutana i rapava zuba, od kojih 
svaki u obsegu lahko ima više od dva mužka pedlja, a ciela 
okamenjena kost jedva se podigne, tako je težka. Druga je 
kost stegno od koljena do kuka, dugačka je preko četiri stope, 
a debela oko 10—12 palacah; treća pako izgleda kao njeka 
ogromna ljuštura, dugačka je priko 4 a široka 3 pedlja, i jako 
težka kao da je od olova ; četvrta najmanja opet je čeljust. 


IX. 

U Karlovcih u katoličkoj župnoj crkvi, koju su kao svoju 
filialnu crkvu sazidali u sedamnaestom stoletju stanujući u Pe- 
trovaradinu, svomu manastiru, Isusovci, nalazi se na velikom 
oltaru velika i liepa slika na bezu pređstavljajuća sveto Troj¬ 
stvo. Iz likovah Boga Otca i Isusa Spasitelja šija ozbiljnost 
i svetost, dva angjela ogrlila drvo križa, na koje rukom des¬ 
nom uz sebe pokazuje Spasitelj, kao da veli Olcu svome: 
Evo žertvenik, na kome sam samog sebe kao nevino jagnje 
žertvovao za griešni sviet i otac nebeski, Bog pružio desnicu 
svoje neizmjerne milosti nad okrugom zemaljskim, koj napu- 
njuje obilnostju svoga blagosova, angjelt se klanjaju uzhitjeni 
ljepotom lica božjeg, a Duh sveti u sliki goluba nosi se nad 
Otcem i Sinom, Slika je stara, nu od koga i koje dobe ne- 
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zna se. Sa strane uz istu sliku na velikom oltaru nalaze se 
dva drvena kipa, koje kadgod gledam, odkako sam čitao Al- 
bana Stolza knjigu ,,Spanisches“, pada mi na um, što taj nje¬ 
mački spisatelj piše o drvenih kipovih. 

On naime veli na strani 241. spomenute* knjige, da leži u 
prirodi (naravi) drveta tajno odnošenje prama čovjeka, osobito 
prama čovjeka, kako ga svatja krstjan/5tvo. Već simbolička spo- 
dobnost zatječe, koja se pokazuje u postanju i bitju drveta sa 
postanjem i bitjem moralnog čovjeka, ako se ločnie prispodobi; 
ali i to čini se, da imade dublje značenje, da cieli čovječanski 
život od početka do konca tako rekavši prikopčan je na drvo i 
obkoljen njime. Kakogod što zemlja u klasu žitnom i u vinovom 
čokotu čovjeka daje sasnuti tako rekavši prsi majkine, tako je 
drvo (stablo) ruka, na kojoj ga ona nosi. 

Kako se rodi čovjek, obično položi se u koljevku, a 
kad umre u škrinju mrtvačku. Zanese li se čovjek snom u 
osrednje stanje izmedju djetinstva i smrti, to onda leži obično 
u postelji, koja je kao koljevka i škrinja napravljena iz drveta. 
Krov kućni, gdje stanuješ, patos sobni, po komu gaziš no¬ 
gama, stolica, na kojoj sjediš, stol, za kojim blaguješ, kola ili 
brod (ladja), od kojih toliko dobivaš, ili na kojih toliko putu¬ 
ješ, vatra, brez koje bi čovjek ostao gol, a zemlja divja : sve 
to dolazi od drveta. 

Zaisto, čudnovatim načinom najveća su dva djela, koja su se do¬ 
godila od stvorenja svjeta, i na kojih osniva se vjekoviti udes 
sviuh Ijudih, dogodiše se na (Irvetu. Grieh došavši na sviet po 
drvetu dodje, i odkupljenje okonča se na drvetu križa. Zato 
pjeva katolička crkva velike nedelje: ,,Ti si postavio spasenje 
eovječanskog roda na drvo križa, da onaj, koji je pobjedio na 
drvetu, takodjer pobjedjen bude na drvetu po Isusu Isukrstu, 
Gospodinu našem“. 

x . Gvo čudnovato odnošenje, veli dalje Stolz, drveta prama 
čovjeku čini se da su u Španjolskoj pronikli, te su prionili pred¬ 
mete i osobe, koje najviše počituju, osobito iz drveta, ovog 
čovjeku srodnog podloga, načinjati. Grk i Rimljanin nasuprot 
jza rase kamen, i to pravedno ; jerbo njiovi bogovi biaše takodjer 
a ni, tvrdi, ukočeni, i odurni, kao mramor. 

24 * 
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Najposlje vriedno je spomenuti u istoj crkvi još nješlo, i 
lo su velika ulazna vrata, kakvih neima u cielom Sriemu. Vrata 
su ova izdjelana vještim dlietom rezbara ili kipodjelca, dvokrilna 
su i ozgor na okrug svedena ; bravar, koj je ista vrata okovao, 
ugledao se na rezbara, te je šarke, okove i bravu takodjer kit- 
njasto uresio i napravio. 

U sriemskih Karlovcih 26. Travnja 1856. 
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KA KJEKOJA PITANJA »RUZTVA ZA JUGOSLAVENSKU POVJESTNICU 

1 STARINE. 


Od 

MILANA D1MITREVA. *) 


Kud se godje po predielih naroda našega obratimo, svagdje 
opažavamo nieme sviedoke istoričnieh prošastnostih, štono su 
do danas preostali, izbjegavši viečnoj propasti, s koje je mnogi 
dragocieni biser propao. S toga na nami stoji, da zabilježimo 
stvari, što nam se same ukazuju, sjećajuć nas raznieh epokah 
uaroda našega. — 

! 

S ovom svrhom pred očima i s obzirom na grad Križevac 
1 njegovu okolicu, želim na njekoja pitanja našega družtva od¬ 
govoriti onako, kao što sam znao, čuo i vidio ’) 

1. Grad Križevac bio je ogradjen od Ijudih nanešenimi 
kedemi, od kojieh se dan danas ostanci vide. — Ciela varoš 
telila se je na doljni i gornji varoš i grad. U srednjem vieku 


) ^ va j nadopuni mladić umre žalibože ove godine u Varaždinu na žalost 
»viuh, koji ga pobliže poznavahu. " (J/r.) 

) Arapski brojevi, što »u pored odgovorah, naznačuju dotično pitanje — 

Pisar. 








192 


imao je svaki dio svoju posebnu oblast (jurisdikciu). Doljni i 
gornji varoš bio je gradjanski uredjen, imajući svaki za sebe 
svoj magistrat, a u gradu opet bilo je sve vojnički, dok je joste 
bio u Križevcih štop križevačke regimente. — Grad i e m0 7 
crao sasvime zatvoriti sa tako nazvanimi doljnimi i gornimi vrati, 
koje su god. 1852 razrušili. Na čelu vratah vidio se je cars i 
orao s nadpisom: „Salva Quardia“. - Kod razkapanja pomenu- 
tieh bedemah naišlu su na razne stare novce, o kojieh cu poslie 
govoriti. — Uslied stare slike grada Križevca bila je crkva sv. 
Ladislava, ogradjena s tako nazvaniem cintorom, po svoj prilici 
su tamo ljude zakapali. — 

2. Gdje se sada nalazi dvorište grada biskupskoga u Kri¬ 
ževcih, nalazilo se je fratarsko groblje; jer znademo da je car 
Leopold II. crkvu i samostan fratarah poklonio biskupu križe- 
vačkom. *) Kad su pako god. 1841 popravljali grad, izkapali su 
mnogo raznieh kostih sa podosta sačuvanimi lesovi: tjelesa bijahu 
ponajviše sveštenikah, što se je jošte moglo prepoznati. 

3. Mjesto, gdje su te kosti izkopane, bilo je ogradjeno sa 
prostiem plotom, i na nje su naišli, kad su kopale jame za va¬ 
pno gasiti, dakle se može uzeti, da je bilo cielo dvorište gro¬ 
blje, i Bog zna, šta jošte u njem leži. Tom prilikom našli su 
razno prstenje, što je žalibože izniklo, bez da se znade kud i 
kamo. — 

4. U Križevcih se nalazi na pol razorena crkva sv. Križa, 
s kojom je skopčana pripoviedka, da je jednoć u staro doba na 
onom mjestu njeka djevojka s vodom izvukla jedan krst, i da su 
to gradjani držali za božje objavljenje, te su vrhu onoga zdenca 
crkvu sagradili, nadievši joj ime sv. Križ, odkuda se je čitav 
grad nazvao Križevac. Nad tiem zdencem stoji veliki oltar, 
što se još i dan danas vidi. — Kada se je to dogodilo i tko ju 
je sazidao, nezna se, i sv. Križ bio je od ono doba župnom 
crkvom, dok nije u nju grom udario, i tako ju veciem dielom 
razorio. Poslie toga dogadjaja prenieli su Pavlini župnu crkvu u 
svoj samostan, na kojem se mjestu i danas nalazi. ra a 
križevački namjeravali su više puta sv. Križ obnoviti, no njihova 


a ) Ci!e<l;»j moj članak o biskupiji križevadkoj. ,,lNe\(n 


193 


ostade bez uspieha; jer odmah poslie svoga razorenja upotre¬ 
bljavali su ju za vojničke transporte, i sada u njoj kažnjcnici 
stanuju. — 

6. U crkvi sv. Križa izpod glavnoga oltara nalazio se je 
zdenac, pod broj. 4. Taj zdenac bio je sagradjen na čigu, kao 
što se obično grade po manjih gradovih. 

8. Kod razkapanja bedemah križevačkieh nadje se više pu- 
tah kakvi stari novac, i prije dvie godine izkopali su težaci stari 
rimski pjenez, koga je, kako mi se čini, njekadašnji vrhovni 
župan križevački našemu museu poslao. Moj otac kod gradjenja 
kuće izkopao je bio zemljeni lončić sa 268 srebrenih novčićah i 
to madjarskieh, bez svake osobite vriednosti. — 

11. Odmah polag Križevca nalazi se njeko polje, što ga 
ljudi zovu kraj uski vrti (ili pravo reći krajinski vrti), i ovo 
ime dolazi odtuda, što su na tom polju imali krajišnici svoje 
vrtove. Dva sata od Križevacah leži selo Glogovnica, pokraj 
kojega teče rieka istoga imena. Rieka Glogovnica glasovita je 
radi one bitke, što se je dogodila 15. Kolovoza god. 1561. Bu- 
duć potoci Glogovnica i Lonja u Hrvatskoj prekomjerno bi¬ 
jahu narasli, to se je morao Hasan paša bosanski natrag povući, 
i tu ti na njega navale gradski kapetani Stjepan Grasvein kopriv¬ 
nički, Alban Grasvein ivanićki, Grgur Labohar i Mihalj Sekelj 
križevački, te ga strašno potuku, kojom prilikom Osmanbeg po¬ 
gine, Mustafa-aga virovitički pako sa 42 kapetana i 400 kršćanah 
iz sužanjstva oslobodjeno bude. — Glogovnica izlieva se u Lonju 
kao i Čazma sa drugimi manjimi potoci. — Pokraj grada Križevca 
teče rieka Koruška, od koje se zove jedna crkva blizu nje 
ležeća Maria Koruška. U toj se crkvi nalaze podosta velike i 
težke verige, za koje se pripovjeda, da su se jednoč za tur— 
skieh vremenah nekakvi robovi Marii Koruškoj pomolili, i da su 
lm onda verige same s noguh pale, te onako sve do danas u 
crkvi ostale. — Dva sata od Križevacah, prema Kalniku idući, na¬ 
lazi se njeka poljana izpod kalničkih planinah, što ju narod zove 
Vratno; za nju kazuju, da su na njoj hrvatski i madjarski sta- 

savezni ugovor sklopili, a u ostalom neima na njoj ništa 

osobita. — 

12. Grad Kalnik dielio se je na mali i veliki grad (kako 
» danas narod dieli), te u narodu je priča, da iz maloga u 
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veliki grad podzemaljski put vodi, i da pred ulazom špilje novci 
cvatu. — 0 Kalniku i o nedaleko od njega ležećem Grebengradu 
pripovieda narod, da u njima stanuje crna gospoja, i ova pričica, 
koja se skoro o svieh našieh gradovih pripovieda, mislim da se iz 
toga raztumačiti dade, što si je naš narod plemićke gradove pred¬ 
stavljao kao gniezdo svega zla, kojemu on robuje i služi. (.) 

A mi znademo, da su stari Slaveni dva elementa častili, sviet- 
losti tminu; svietlost (Bielbog) su smatrali za dobro, a 
tminu (črnibog) za zlo, te upravo polag ovoga ostanka pogan- 
skieh vremenah izmislili su si u potonje doba, (kad je vec kr¬ 
šćanstvo uvedeno bilo), crnu gospoju kao stvorenje, od koga 
sve zlo dolazi. I radi toga su ju nastanili u plemićke gradove, 
od kojieh su oni mnogo patili i mukah proživili. Dakako da je 
i crna gospoja mnogo puta i dobro činila, no to je bilo riedko, 
kao i kod tmine ili crnog boga. — 

Tri sata od Križevacah, a dva i pol sćta od Koprivnice na¬ 
lazi se u jednoj dolini, sa svieh stranah sa briežuljci obkolenoj, 
pravoslavni manastir Liepavina, od kojega se sa ceste vo¬ 
deće u Koprivnicu, samo zvonik crkveni vidja. — Kada je taj ma¬ 
nastir sagradjen, niesam mogao saznati; jer sam se u njemu samo 
njekoliko satih bavio. Manastir spada na pakračku eparhiju, i š 
njime je skopčano 7—9 kućah, koje neplaćaju nikakova poreza, 
niti nikakovieh vojnikah nedavaju. Te njihove povlastice * zv ® e 
od sagradjenja manastira, pa sve do danas ostalo je tako. o 
imadu šta medju sobom, onda otiđju u Križevac ili k sudu bližnje 
kumpanije, te se onde stvar opravi; inače su jošte danas poda¬ 
nici manastira. — Manastir iiepavinski je po svoj prilici onda sagra¬ 
djen, kad su na koncu XVI. vieka novi prišlaci dolazili iz turskieh 
državah, naselivši se po Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji. — Crkva 
manastirska liepo je sagradjena, i unutarnje uredjenje i slikanja 
ikonah sjeća nas nehotice na bizantinski slog. — Slike su pre¬ 
krasno slikane i ako Bog dade zdravlja jur ću ih bolje protra- 
ž iti. — Unutarnji oblik crkve ponovljen je prije petdeset godinah, 
i osobito se je tom sgodom izkazao svojom darežljivosti polm 
podmaršal Nikašinović. Na uspomenu njegovu naslikan je s desna 
strane na podnožju ikonostasa grb obitelji Nikašinovićah. — 
manastiru imade više liepih dragocienoslih i umotvorinah, i kako 
mi kazuju, medju umolvorami nahodi se jedan drveni kist, kojega 
je njeki kaludjer izrezao i to tako vješto, da se jedva one ma 
lene i sitne rezbarije prostiem okom vidjeti mogu. Te drago- 
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cienosti spadaju na blago i starine manastirske i težko ih je do¬ 
biti. — Kaludjerah obitava sada u njemu 7 zajedno sa archiman- 
dritom. Crkva svetkuje veliku gospoju, te se tu mnogo na¬ 
roda sastaje. — 

U mjestu Glogovnici (gledaj br. 11.) bio je takodjer mana¬ 
stir templarah, od kojega se i dan danas temeljne zidine vide. 
Taj manastir zove se inače od njekojieh istorikah : monasterium 
S. Helenae“; odkuda se valjda i zove selo sv. Jelena, četvrt 
ure od Glogovnice udaljeno. Na glogovničkom groblju nalazi se 
jedan kamen, 5 stopah dug, a 2—2'/± širok, koji je po svoj pri¬ 
lici kakva starodavna nadgrobnica, i ako kojom srećom u Glo- 
govnicu dodjem, gledat ću, da se izkopa. Župna crkva spadala 
je k manastiru; bez zvonika je skoro četvrt vieka, i sada je tako 
slaba samo da se nesruši. — 

13. Pol sata od Križevacah u sried jedne šume nalazi se 
malena kapelica, što ju narod zove Vuri (Ulrich). Kada je sa¬ 
gradjena, nezna se, nu s toga, što se nalazi u šumi privatnoga 
vlastnika, mislim da je kakvi zavjet. U njoj se nalaze četiri slike, 
koje evo redom stavljam: 

a) V. P. Henricus Theis ob fidei constantiam ab Haereticis 
interemptus. 

b) P. Stephanus Ternavinus Episcopus Sirmiensis et simul 
Prior Generalis zelosissimus. 

c) P. Alexander Convasius ex Praeposito Jaroslaviensi Pau- 
linus eximiae devotionis Asceta, post mortem prodiogiose loquens 
garrulitatem repressit. 

d) P. Simon Bratulich Episcopus primum Sirmiensis, dein 
Zagrabiensis, Haereticis ne Illyrium ingredirentur obstitit, el P. P. 
societatis in Croatiam induxit. 

Za ove slike mislim, da su prije morale biti u pavlinskom 
samostanu u Križevcih. U ostalom su dobro sačuvane. 

U biskupa križevačkoga nalaze se slike biskupah križevač- 
1 ’ me 4j u kojimi je i slika pokojnoga Konstantina Stanića. — 
ao u svakoj županjskoj kući, tako i u križevačkoj imade nje- 
oliko slikah, (kao što cara Franje I., Ljudevita Bedekovića, nje- 
kadanjega vrhovnoga župana, Erdody-a). — U gradskom arkivu 

25* 












196 


nalazi se starinska slika grada Križevca. ^ U sali križevačke 
viečnice vidio sam jednu sliku s podpisom: Spectabilis ac Ma- 
gnificus Dominus Joannes Zakmardi de Diankovecz, Regnorum 
Croatiae et Slavoniae Protonotarius, ac tandem Curiae Regiae 
Personalis. Hujus monasterii Crisiensis fundator 1665. Iz te 
slike vidimo, da je isti Zakmardi pavlinski samostan u Kri- 
ževcih utemeljio. — 

14. Starieh knjigah i rukopisah, kako čujem, nalazi se u 
knjižnici biskupije križevačke. Njeki gospodin kazao mi je, da 
je vidio kirilskieh i glagoljskieh rukopisah u pomenutoj knjižnici, 
koje su po svoj prilici grčko-katolički kaludjeri prognani od ne- 
sjedinjenoga naroda iz Fruške gore donieii. — U toj knjižnici 
bio je i Stanićev rukopis, sadržavajući istoriju biskupije križe¬ 
vačke; bez dvojbe se nalazi u njoj i drugieh rukopisah, diplomati, 
knjigah i t. d. Da ju mogu kojom srećom potražiti! — 

19. Narod pripovieda o Vukodlaku toliko, da mrtvac 
zakopan u jamu, koja je preko noći izkopana stajala, postane 
vukodlakom. Za vukodlaka ubiti, drži narod za najbolje glogo- 
viem ga trnom probosti. — Č r t je poznat kod naroda kajkav¬ 
skoga u phrasi, kada mati zločestomu dietetu reče: kaj me 
č r t i š ? t. j. zar si črt. 3 ) — Izmedju pticah, koje naš narod u 
provincialu počituje, poznala mi je lako zvana pastiričica, koju 
svaki čovjek na svojem krovu nastanjenu imati želi, jer misli, da 
će mu sreću donieti. — 

24. Da se je kakvi znameniti muž u okolici križevačkoj na- 
rodio, nije mi poznato ; no naprotiv opet znadem, da je mnogo 
znamenitieh muževah u Križevcih umrlo, od kojieh navodim evo: 

a) Marka Badovinca, hrvatskoga kipara, koji se je rodio 
g. 1771 u nekom selu žumberžkoga prediela. A umro kao 
predstojnik kaptola križevačkoga g. 1851. — Badovinac je 
bio u kiparstvu samouk i u toj umjetnosti je tako daleko 


5 ) Kad već govorim o prićoslovnieh stvarih našega naroda, dodat ću, sto 
mi je g. K-ć iz Požege pripoviedao, da je ćuo kod novačenja u Sla¬ 
voniji mnogoga čovjeka kazati: „Gospodine, ovaj nije za soldata, jer 
je ,,s gorske strane^, t. j. vilovnjak.— Ova riečca s gorske strane 
obična je u Slavonacah, kad hoće koga naznačiti, da imade padavicu 
(hinfallende Krankheit), što oni drže za posljedicu obćenja s vilami. — 

Pisac . 
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dotjerao, da je ne samo svakojake malene stvari, kao što 
su brnjice, križići, prsteni i t. đ. izrezavao, već se je i na 
posliedku tako usavršio bio, da je u kamenu i drvu kipe od 
ljudih izrezavao i znao pogoditi. — Meni su sljedeća njegova 
kiparska djela poznata : 1) u drvu izrezan kip, koji pred¬ 

stavlja preuzv. g. Smičiklasa, sadanjega biskupa križevač¬ 
koga, kako s Badovincem na kanape-u sjedi; 2) kip samoga 
Badovinca. — Osiem toga imade jošte kod jedne moje ro- 
djakinje križić sa kratkiem lančićem iz čitavoga drva izre¬ 
zan. — Sva su ova savršena djela i ako promislimo, da ih 
je sgotovio, bez da bi se ikada bio koristio umjetničkom 
školom, zaista im se čuditi moramo. — Sebe samoga po¬ 
godio je u kamenu tako dobro, da oni, koji su ga pozna¬ 
vali, sigurno će pristat uz moje mnjenje; ovaj krasni kip 
nalazi se sada kod mene, te poslat ću ga prvom sgodom 
našemu museja u Zagreb. 4 ) — 

^Silvester Bubanović, nekadanji biskup križevački, ro¬ 
dom Žumberčanin, osobito se je odlikovao svojom izobra- 
ženosti. — Car Josip II., baveći se u Novomsadu, gdje je 
Bubanović bio parokom grčko-sjedinjene obštine, začudi 
se, kad ga spazi u vojničkoj bolnici, da on bez razlike je¬ 
zika sve bolestnike izpovieda i otajstva dieli. Onako začu- 
djen zapita ga car za ime, te za kratko vrieme poslie toga 
dogadjaja postadć on iz paroka novosadskoga biskupom 
križevačkiem. — Naš leksikograf Voltiggi govori o Buba- 
noviću ovako: „Silvester Bubanović, episcopus crisiensis, 
in sacris pariter ac politicis scientiis versatissimus, linguae 
illiricae peritissimus, latinae quoque, italice, germanicae ac 
gallicae; qui omnia sua in alendos alumnos insumit.“ — Kao 
državnik bio je osobito dobro kod carskoga dvora primljen. 

c) Konstantin Stanić, takodjer rodom Žumberčanin, navršio 
je početne nauke u Zagrebu, a višje u Rimu. Kao biskup 
križevački proslavio se je svojom klasičnom učenosti, te i o 
njemu piše pomenuti Voltiggi sliedeće : „Constantinus Stanić, 
canonicus crisiensis (u ono doba, kad je Voltiggi pisao), mira 
ingenii acie pollens plures scientias et linguas illyricam, grae- 
cam, latinam, italicam, germanicam plane possidet.“ Što je uči¬ 
nio za biskupiju križevačku, kazasmo jur na drugome mjestu. 


^ Bbširniji životopis Badovinca nalazi se u 45. broju „Nevena“ od g. 1854. 
hip je sahranjen u nar. muzeu. t/r. 
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rf)Pr Petar Štiić, kanonik križevački, bio je jedan izmedju 
onieh muževah, koji su o preporodjenju naše književnosti 
radili. Njegovo najznamenitije djelo jest: „Razgovor o istoč¬ 
noj crkvi i o prvenstvu sv. Petra. — Bivši vojničkiem sve- 
štenikom u Zadru, pisao je ponajviše u „Zori dalmatinskoj^; 
ali žalibože, da nam je prerano umro, naime u 34. godini 
dobe svoje! — 

Za sada mi pako nepreostaje više ništa govoriti, a ono, što 
mi je poznato bilo o Križevcu i njegovoj okolici, kazao sam 
onako, kao što sam znao. Ako kojom srećom u koji drugi pre- 
diel dodjem, progovorit ću o njemu istiem načinom; jer se neda 
tajiti, da su ovaka popisivanja od prevelike koristi, i svaka naj¬ 
manja stvar je slovesna za istoriju čovječanstva. Ovu misao 
je izrekao Virgil s riečmi: }} Saxa logtiuntur I“ 
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V. 


ZEMLJOPISNI DIO. 
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POVJESTNICKE CRTICE SRIEMA 

glede njegovieh znamenitostih i u njemu se nahodećik starmali. 


Od 


ILIJE OKRUGIĆA, SRIEMCA. 


I. Sriem u obće i Mitrovica napose. 

Pod imenom Sriema razumjeva se komad one zemlje, štono 
od početka Fruške gore (počam od sela Babske) medju Dunavom, 
Savom i njekim diom Bosuta, od ovog pako tamo nuz Tovarnik 
opet gore do sela Babskog i do Fruške gore leži. Sriem zadobi 
svoje ime od tribaljskoga kralja Sirma, suvremenika Alexandra 


*) Mnogi pisci pisali su o staroslavnom Sriemu, uzamši nieki za cilj opi¬ 
sivanje Sriema, a drugi pako povjestnicu njegovu ili pako stranah nje- 
govih ; ali u našem jeziku malo ih je o njemu pisalo. Budući da je 
pako svrha družtva za povjeslnicu jugoslavensku: da opisivanjem obi- 
ćajah naroda našeg i starinnh, u velikoj našoj domovini južno* slavenskoj 
nahodečih se, čvrsti temelj položi budućoj istinitoj i kritičnoj povjestnici 
narodnoj, toga radi latili se i ja pera, da u kratkieh crticah opišem sve 
ono, što sam o staroslavnom Sriemu kojegdie čitao glede njegove po- 
vjestničkc znamenitosti i glede starinah u njemu se nalazečih, vidivši 
ih većom stranom svojima očima. — Spomenuti ču pako u sastavku 
ovom staro i novo, što je već opisano, i što nije opisano; pak ču 
sve zajedno splesli u vjenčič, nek se š njime kiti majka naša Slava n 
obče, a mili naš Sriem napose.— A Bog bi dao, da ovo opisivanje moje 
kao malena i gola okostnica, potakne drugog vještijeg pisca na boije i 
obširnije opisivanje Sriema, koj iz svakoga gledišta največu pozornost 
zaslužuje. — Počeli ču s glavnim gradom Sriema t. j. s današnjom Milro- 
vicom, pak ču se onda u duhu uspeti tamo gore na Frušku goru, kroz 
nju ču nizlaziti dole na Dunav, pa uz njega sve do Zemuna, odtud ču 
se pako opet vratiti gore uz tihu Savu k Bosutu rieci i opet k početku 
Fruške gore, sve ono napominjajuči, što je tu starog i znamenitog. 
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velikom Isti Širino sazida varoš na onome mjestu, gdje je da¬ 
našnja Milrovica, i od nje sav ovi komad zemlje nazva se kasnije 
Sirmium ili Sriem. Prvi obilavaoci Sriema bijahu 1 ribali i Traki, 
narodi po mojemu mnenju slavenskoga koriena i plemena. — 1 o- 
vjeslnićari kako o Slavjanim u obće, tako i o ovim narodima na 
pose kažu, da su živili patriarkalni život, baveći se obdjelavanjem 
svojieh poljak i uživanjem njihovteh plodovah, bivši ujedno hrabri 
u boju a miroljubivi kod kuće. Rimski cesar Oktavian, pobjedivsi 
u 34. god. prije Isukrsta Japyde, krenu vojskom u Panoniju, pod 
kojom °se i naš Sriem razumjeva. „Niti uvriedjen od Panonah, veli 
Dio Cassius, niti ikakovo zločinstvo mogavši im predbaciti, nego 
samo s toga razloga, da svoju vojsku u boju vježba i tudjimi 
dobri hrani, držeći sve ono za pravedno, što čini jačji od sla¬ 
bijega.“ Predobivši Sisak, prisili stranom sam, stranom po busiu 
fieininu, svom poslaniku, sve Panone na uslovja mira. Ali Panoni 
nemogavši za dugo podnieli rimski jaram, i skupivši svt ^sop 
sile, pokušaše f bacili jaram, nu na svoju veliku štetu. God 15. 
prije Isukrsta, sdruživši se s Noričani, ustaše na oružje, ali bivši 
do skora u Istriji od Publia Silia i od njegovieh poslanikah po- 
bjedjeni, povukoše i Noričane sa sobom u isto robstvo. God. 
11. prije Isukrsta opet se Panoni pobuniše, ali kad začuše, da se 
M. Agrippa proti njima diže, smiriše se i odustaše od ustanka. 
Po smrti Agrippe skočiše na novo na oružje, ali ih opet Tiberio. 
pastorak Augusta eesara, pobjedi, te oduzamši im oružje, prodade 
veću stranu mladeži njihove u tudje zemlje. Zatim bijaše u Pa¬ 
noniji sve mirno do 15 godinah t. j. do god. 6. poslie lsukista, 
kada Augusto posla Cesara Tiberia proti Marbodu, markoman- 
skomu Itralju, koji se bješe dovukao u Ilirik. Ovu zgodu scieneći 
Panoni za najbolju, da se oslobode izpod robstva rimskog, a po¬ 
imence Sriemci, složiše se s Dalmatinci i drugimi susjednimi na¬ 
rodi, te se latiše opet oružja, da ste'.u svoju staru slobodu. Voj¬ 
vode toga ustanka bijahu izabrana dva junaka, dva Balona, ko¬ 
jim i trećeg njekog Pineza pridružiše. Jedan Balo ode s voj¬ 
skom u 1 taliu, drugi ostade u Panoniji u Sriemu, a treći 1 inez 
otide u Maćedoniju. Junački se borjahu u jedan čas svi zajedno 
proti Rimljanom. Velleius Paterculus u drugoj knjigi sli. 118 
veli 0 tom: „U jedan mah bijahu svud predobljeni gradjuni rim¬ 
ski, trgovci poubijani, veliki broj vojske uhvatjen. i sve u svieli 
mjestih vatrom i gvoždjem poharano.‘‘ Videći se u velikoj opas¬ 
nosti Augusto cesar. sakupi na novo vojsku, sazvd natrag vete¬ 
rane, sklopi mir s Marbuđom, te pozva Tiberia s vojskom natrag 
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u Ilirik. Medjutim Brajci (Breuei), narod panonski, sa svojim 
vojvodom batom poletiše u hitnji k varošu Sriemu, da ga održe 
i otmu nasilju rimskom; ali dodje onamo i Caecina Severus, 
predsjednik Moešije t. j. Srbije, te oslobodivši od obsađe Sriem, 
potjera Brajce tja do Drave rieke, te onde š njima se pobivši! 
stranom ih poluče, siranom razprši. Nu još nebijaše ovom bitkom' 
svršeno ratovanje; premda je proti drugom Balonu u Dalmaciji 
Valerius Messalinus sretno vojevao i njega odtud protjerao. Isti 
Bato sakupi s nova svoje vojnike, dodje u Sriein na pomoć raz- 
pršenim i pobjedjeniin Panoncem, te probudi svojim dolazkom na 
toliko Sriemce, da su opet svoje odnemoglo sile sakupili i pod 
svojim vojvodom sricmskim Batonom sdružili se dalmatinskomu 
Balonu, utaborivši se pod Fruškom gorom, nedaleko od varoši 
Sriema. Ova dva Balona, c’očim je Caecina Severus otišao opet 
u Moesiju proti Đakom i Sarmatima, što bijahu poplienili Dakiju, 
ostaše za nieko vrieme gospodari doljne Panonije, osobito Srie¬ 
ma. Veoma mučno bijaše Augustu cesaru toli dugo ratovanje, 
koje se je za kratko vrieme, kako on mišljaše, svršiti moglo. 
Toga radi zapovjedi on god. 8. poslie Isukrsta Germaniku Cesa¬ 
ru, da ide k vojsci kojom je Tiberio upravljao, pozvd natrag 
iz Moesije Caecinu Severa, te sakupi tako sa sviuh stranah rim¬ 
sku vojsku. Ali naši Batoni, vrebajući dobro kad će se Caecin 
vratjati iz Moesije, krenuše gore k Volkovačkiein (današnjem po¬ 
toku Vuke) močvaram blizu Vinkovacah, te kad se on iz Moesije 
vratjaše s vojskom, udare na njega iz busije. Zametnu se stra¬ 
hoviti boj i grozno krvoprolitje. Nasta metež, razpršiše se ko¬ 
njanici, padaše kao snoplje pješaci, strah popadnu legie, množtvo 
t'ibunah bude koje povješeno, koje zagušeno, a mnogi manji voj¬ 
vode poubijani. Tad se najedanput 5 legije na novo obodre i 
ohrabre, te ne samo da zaustave dušmane svoje, nego što više i 
kroz iste se probivši, dodjoše zdrave i čitave niekim čudom u 
' 0Jm stan Tiberia. Kad se u stanu Tiberia skupiše 10 legijah. 
<U kohortah .' 14 konjaničkih alajah, i više nego li 10,000 vetera- 
" a 7 a đobrovoljacah bezbrojno množtvo, učini se ne dugo zatim 
>aj panonskomu ratu. Bivši naime Panoni odsvuda obkoljeni od 
Kimljanah, nemogući podnositi glad, a nevideći od nikud spase- 
Rja, biahu prisiljeni na Bosutu rieci položiti oružje i podati se 
•tuljanom. 1 tako padč sva Panonija zajedno sa Sriemom pod 
0 »ast rimsku. No s padnutjem ovim prosvane toj zemlji još 
jepše sunce slave, osobito Sriemu. 


26 * 
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Panonija bude proglašena Provincijom rimskom. No kraj 
svetra toga, premda su Panoni pod rimskom oblastja bili i njima 
danjak plaćali, bieše im dozvoljeno po svojim stariem pravičan, 
živiti i od svoga roda kraljeve imati, i to uslied pogodbah mira, 
koje učiniše s Oktavianom cesarom prilikom padnutja biska. inu 
kad su taj danjak počeli Rimljanom uztezati radi kojekakovih na- 
siliah rimskih, uze im cesar to pravo, te god. 8. po Isukrstu, 
kad biše posljedni put pobjedjeni po smrti Bata, posliednjega kra¬ 
lja Panonije doljne, Amantinah i Sriemacah, biahu mjesto njega i 
mjesto dojakošnjieh narodnieh kraljevah ponamještem Praetori i 
Ouaestori rimski; i tek onda postaše Panoni sasvim podanici rimski. 

Rekoh malo prije, da je uprav s padnutjem svojim Sriem 
procvietati počeo. Rimljani bo vidivši krasni njegov položaj i 
umiljato podnebje, nastojaše sa svom mogućnostju isti ukrasiti; 
zato reče pravo Brodarić, njegdašnjl kralj, kancelar, o njemu. 
„Blaženi i najsretniji predjel sriemski, ne samo vinom u sv ®~ 
mu jugu najslavnijem, nego i sa svima stvarma za po re u 
ljudsku providjen. Čudna je tamo mjestah milina, čudna zemlje 
plodnost, nevjerojatna podnebja umjerenost«. S toga i omili to t 
Rimljanom, te ga punim pravom nazvaše svojim razkošjem „ e- 
liciae Romanorum Sirmium«, upotrebivši sve, da ga tomu nazivu 
dostojnim učine. Nuz Dunav, koji je djelio Barbare od Rimljana , 
podignuše ovi tvrde gradove za obranu od barbarskieh narodah. 
Pusta mjesta naseliše, drumove i puteve svuda sazidaše i zasje- 
koše, varoši koje na novo sagradjene, koje stare ostavše po- 
ljepšaše. Medju svima pako, kao zviezda danica medju miem 
zviezdami, sjajao je Sriem grad, stojeći na istome mjestu gdje 
današnja Mitrovica. U njemu namjesti Konstantin Veliki pr.estol 
nadstojnika (Praefecta) svega Ilirika, koje dostojanstvo povuče 
naravski za sobom druge častnike. U njemu bješe vrhovni sud 
svega Ilirika. 

U Sriernu stolovahu vojvode raznieh četah, kanoti: Vojvoda 
ili Praefect čete Calcariensium, i nadstojnik prve Classe Flavia 
Augusta, i Tribun čete Alpinah i Dardanah; iz čega sliedi, daje 
ova varoš imati morala mnoga i veleljepna zdanja, i svojom širi¬ 
nom i duljinom daleko se pružati sve tamo do Rume pak uz 
Savu do današnjeg Ladjarka, u širini pako do Mangjelosa pod 
Fruškom gorom. Ammian Marcellin veli, da je u vaiosi riemu 
bila palača carska, — on isti spominje i druge palače i f vorove, 
kanoti: Curiu-sudnicu, Forum, mjesto obćinsko i lazme igra , 
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tornjeve, kazalište itd. Zato naziva isti Ammian Sriem: svieh 
llirskieh varoših slavnom majkom, napučenom množtvom ljudstva. 
Justinian pako: glavom svega Ilirika. — U Sriernu držž svoj 
slavni uvod s javnima igrama Cesar Julian, bivši tu od Sriemacah 
proglašen za cara. U Sriernu podjeliše carstvo Valentinian i Va- 
lens, te izabraše častnike Palatine. U Sriernu izabr& Gratian 
god. 379. Theodosia za sudruga cesara. — Iz svega ovoga neka 
prosudi svaki, kakova bješe ova veleljepna varoš, kad se uzme 
na um ukus rimskoga života, rimske umjetnosti i rimske vele- 
Ijepnosti, a tu je stajao cvjet plemstva ilirsko-rimskog. Veliki 
duh stanovnikah svjedoče nam oni carevi rimski, što su rodjeni 
u Sriernu i oko Sriema. Medju njima je prvi: M. C. Mess. Quin- 
tus Decius Trajanus, rodjen u Budaliji, današnjem Mangjelosu se¬ 
lu, ležećem jedan sat daleko od Mitrovice prama Fruškoj gori. 
Bivši ovaj poslan od Philippa Cesara proti Marinu, vojvodi Sar- 
malah, bude od vojnikah carem proglašen u Iliriku god. 249. 
On biaše u vladanju vrlo dobar i mio na toliko, da je naslov 
najboljega ,,Optimi“ zadobio i Trajanu prispodobljen bio; samo 
da nije krstjane toli okrutno progonio. Pobjedio je mnogo putih 
Scythe, proti kojim vojujući uđavljen je od njih u njekoj moč¬ 
vari, kao što se misli, u 50. god. svoje dobe a tretje svoga vla¬ 
danja. Drugi jest: Lucius Domitius Aurelianus, rodjen baš u va¬ 
roši Sriernu i od vojnikah god. 270. proglašen za cara. Ovi 

biaše veliki junak, držeći sve strogo u zaptu. On bješe prvi 

medju carevi rimskimi, što je Dadu s one strane Dunava od 
rimskog carstva odcjepio i odpustio, jer mu se Dunav kao na- 
ravska medja najbolji svidi. On je Rim zidom obgraditi dao. On 
je prvi svoju glavu diademom uresio. Mnoge je pobjede održao 
kako na istoku tako i na zapadu, i nikad nije izgubio bitku. 
Opraštao je velikodušno pobjedjenim, nu kruto je mrzio se¬ 
nat, koi se je njega strašno bojao. U boju proti Persiancem 

ubijen je u buni od Mukapora, jednog izmedju najslavnijeh svo¬ 
jih vodjah medj Herakleom i Carigradom god. vladanja svoga 4. 
i pol. Znamenito je, što o caru ovom Eutropius knj. IX. gl. 9. 
piše, nazivajući ga : „Restitutor orbis“. Gibbon pako veli o nje- 
nui: ,,Vladanje cara Aureliana trajaše samo 4 godine i 9 mjese- 
dh, nu svako trenutje od kratke ove dobe znamenito je kakvim 
god velikim djelom. — On svrši gotički rat, kazni Niemce, koji 
dše u Italiu navalili, oslobodi Galliu, Hispaniu i Britaniu od sil¬ 
nika Tetrikusa, i uništi ponosnu monarchiu, koju velika Zenobia 
n iztoku na razvalinah bjednoga vladanja podignula bješe. Odkako 
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Rim slujaše nezasluži nijedan zapovjednik vojske tolikoga slavja 
To Aurelian, i nijedno slavodobitje nebiaše veco,n ponovo tj« 
i veleliepnostju svetkovano, nego li njegovo. ) J J 

,VI Aur Valerius Probus, takodjer rodjeni Sriemac od pros >, 
roditelj ah. On stupi kao mladić medj vojnike i do skora bude 
radi zasluga!, svojih takodjer od vojinstva carem P r0 § lasen § °. 

276. Bijaše čovjek vrlo strog i osobito sretan i hrabar u boj . 
Rotck piše o njem sliedece: „Probus. der so me 
einem illirisehen Bauerngeschlechte stammte, verdien e 
hohung durch Talent und Tugend, wodurch er schon als Jung ^ng 
hervoManzte. - Als die Soldaten den Florianus, .hren wurd.gen 
Herrn,°getddtet hatten, und Probus Wahl vom Senat, um essen 
Beifall der bescheidene Kaiser mit Untervvertung ge >e en, 
stimmig war bestattiget vvorden, so verdunkelte er dui 
Reihe glorreicher Kriegstl.aten den Ruhm Aurel.ans, wahrend d.e 
Liberalitat seiner Gesinnungen an Marcus ennnerte.^ • • • 

50..) Gib bon pako veli o njemu: „Ilir., koj. podaše veo pad - 
jućemu rimskomu carstvu glasovite careve Clauua ^ 
imadu isto pravo s uzvišenjem Probusa ponosni se. J 
je krvnike i tyrane Saturnina, Proclusa i Bononosa pobjed.o i 
sve barbare koje potukao koje poplaš.o, zato ga 1 n ‘^ v *| s . 
„pobjediteljem svih barbarskieh narodah i tvranah. I '• 

veće poslove radom svojih vojnikah izveo u German,j., Srb, , 
Panoniji, te je Frušku goru u Sriemu a Zlatnu goru u Sr J 
vinovom lozom prvi zasadio. - Kad močvare bnema kopajući, 
jarak plodonosnim učiniti htjede, bude od vojmkah, taj posao o - 
vršujućih, ubijen god. 50. života, vladanja pako 6. - Gemt. car 
jest- Aur Valer. Maximianus Herculius, takodjer Sriemac, kao 
što veća strana spisatelja!, tvrdi, (dočim Eutropius vel,, a je, u 

Sardiki današnjoj Soiiji Bugarske gradu) rodjen ° d .^‘" carstv” 
teljah, te od Diocletiana (rodjena DalmatmcaJ za sudruga carstva 
god 284. izabran. On je bio vele okrutan , bjesnoća ista, druge,je 
pako u boju veliki junak. U isto vrieme s Diocletianom odiece 
se priestolja u Milanu, te ode u Lukaniju, al kad odtud zasjede 
Constantinu tvoriti poče, saznavši to carica Fausta, zapovj ^ 
da se u Massiliji objesi god. 60 . života. Osim 0VI ® . koie 
Bog sveti znade, koliko slavnieh ljudih Sr,em sv.etu podade, 
povjestnica nespominje 5 no dosta nam je, sto 1 ove zna 
uz ovieh možemo si labko predstaviti i droge. 


*) Gl. Danicu ilirsku 1842 br. 2. - **) V*'"™ i,ir * ka 1S4 *' 
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Jako je u ono doba Sriem naš kao glava svega Ilirika u 
svakom obziru cvao i slavan bio. Iz gledišta crkveno-krstjan- 
skog pako, da mu takodjer, na spodobu Rima, u svoj Panoniji ili 
Iliriku nije jednaka bilo, poznato je. *) Ali kao što je sve 11 a 
svietu promienljivo i svaka slava privremena, tako biaše i s našim 
Sriemom. Kod tolike svoje slave i znamenite veleljepnosti nije 
moguće bilo, da nenavidnost drugieh narodah na sebe nepovuče. 
Mnogo doprinese koncu slave njegove oholost i takmičenje rimskieh 
carevali, te svarlja medjusobna i bojevi s innni kraljevi, kojieh 
zemlje napadahu, — mnogo takodjer raskošje i mehkoputnosl, 
što biaše zavladala s Rimljani u njihovoj slavi i udobnosti. God. 
441., kad Theodosio mladji iztokom a Valentinian III. zapadom 
vladahu, dodjoše divlji Huni, vodjeni Attilom. bičem božjim, u 
Panoniju. Praefecl Praetoria ilirskog bijaše tad Apenin, stolujući 
11 Sriemu. Attila obsjede mnogobrojnom vojskom Sriem, ištući, 
da se predade. Al se ne da Apenin, nego ga junački brani. Na 

10 odasvud halovito juriši Attila, pak predobi Sriem, poruši, popali 
i većom siranom poubija sve. Apenin pobjegnu jedva živ u The- 
salonik, kamo se prenese priestol Praefecta Ilirika, odkad Sriem 
i veći dio Panonije pod hunsku oblast pade. — Po smrti Attile 
dojde Sriem 11 ruke Gepidah, a za ovimi Theodorik, kralj Osl- 
gotah, dobivši Ilaliu, vladaše i nad Sriemom, odtjeravši odtud 
Gepide i postavivši njekog Collossea za namjestnika svoga. Kad 
umre Theodorik god. 528, Justinian car, vladajući iztokom, Pa¬ 
noniju i Sriem kao svojinu smatrajući, pozva Longobarde u 
Sriem s kraljem svojiem Audoniom. Za ovimi zauzeše Sriem 
Avari god. 568, te što od predjašnfeh preostđ, opustošiše, i čini 
se, da je pod ovieh vladom Sriem sve do god. 791 stajao, kad 
oni po Karlu Velikom, kralju franačkom, tako pobijeni biše, da 
od onog doba nestade ni traga avarskomu carstvu. — Pod fra¬ 
načkom vladom stajao je Sriem njekoje vrieme: zatiern vladaše tu 
Hrvati, a poslie zavladaše š njime Bugari sve do razora carstva 
bugarskoga god. 1019, u koje doba kako Bugarska tako i druge 
joj prinadležeće zemlje padoše pod oblast grčku. Za vladanja 
Hrvatah i Bugarab ovi čestje na Franke udaraše i njekoje sla¬ 
venske jim žemlje oteše. U ovo doba bieše tu osobiti knezovi 
ili župani. Takovi bijaše najposliednji u Sriemu Sermon, koji je 

11 Sriemu varošu stolovao, i koji se je u ratu proti Grkom ju- 


*) Vidi o tom sastavak moj 11 Zagrebačkom katoličkom listu brojevi 34 i 
35. god 1855, 
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nački borio, dok nije po prevari od Grkah svladan bio. Njekoji 
povjestničari misle, da su u cielom 9. stoljetju Franki, u 10. pako 
Magjari medju Dravom, Dunavom i Savom gospodarili, ali to nji¬ 
hovo mnienje nevidi mi se istinito. Ono bo što Porphyrogeneta 
navodi, da su Magjari bili gospodari Sriema, govoreć: da od 
mjesta Sriema na Savi počimlje velika Moravia, koju su oni to¬ 
bože zadobili, — nemože oprovrći svjedočanstvo mudroga spisa¬ 
telja Cedrena o sriemskom vladaru Sermonu u ono doba, kad 
gore rekoh. # ) Istom godine 1073 Salomon, inagj. kralj, dobi 
Beograd, Sriem i druge njeke varoši kraj Save i Dunava ležeće. 
Pod Stjepanom pako magj. kraljem god. 1152 pade Sriem opet 
pod oblast grčku, a god. 1165 pod Belom III. opet pod Magjare. 
Njeko vrieme poslie bijahu Sriema gospodari kraljevi srbski. 
Takovi spominju se u povjeslnici: Radoslav Nemanić III., koji se 
s Magjari za Sriem kao svojinu borio, kad mu ga ovi oteti htje¬ 
doše. Dragutin Nemanić IV., odrekavši se priestolja u Sriemu, 
proglasi grad Dobrac (da nije današnje Dobrince blizu Petrova- 
cah u Sriemu, gdje se ostanci razvalinah njekieh vidu?) za svoj 
priestolni grad. Stefan Dušan Silni zarativši se s kraljem magj. 
Ljudevitem I, god. 1352 ponajviše radi Sriema. Dalje spominje 
se knez Lazar kao gospodar Sriema. — Poslie nesretne bitke na 
Kosovu 1389 opet Magjari zavladaše Sriemom, jer je Gjuragj Bran- 
ković despot dao Magjarom Beograd za njekoje varoši u Sriemu 
i u Magjarskoj u zamienu 1433. god. — Odtud možemo zaključiti, 
da je veći dio Sriema opet bio pod despoti srbskimi, nu pod 
njekim pokroviteljstvom Magjarah. *) **) — God. 1442 oteše Turci 
prviput Beograd Magjarom. Poslie njekoliko godinah Magjari isti 
opet predobiše, ali ga Turci god. 1456 po drugiput njima oteše, 
osobito god. 1462 bude sav Sriem s Mitrovicom od Halibega 
popaljen i poharan; godine pako 1471 Turci prviput i u Slavo¬ 
niju provale. Poslie toga god. 1473 otjerani, nakon trih go¬ 
dinah nahrupe nanj i takodjer god. 1484 pod Bajazetom carem 


*) Vidi Šafarika o toin u .svojih starožitnostih str. 681. 

**) Premda mi je vrlo dobro poznato iz povjestnice, da su prije i poslije 
Bugarah. kao i prije Magjarah, Sriemom njeko vrieme vladali Hrvati, 
ničtanemanje, neimajuci đostalnieh izvorah za naznačiti baš upravo vrieme 
godišlah vladanja njihovoga, loga radi budi na slavu miloj našoj bratji 
Hrvatskoj dosta samo ovi istiniti spomen. A ako me tkogod, imajući 
izvore pri ruci, glede toga ubavjegti, naznačivši potanko dobu hrvatske 
vlade nad Sriemom, hvala mu i slava ! 
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za vrieme primirja ratnog često u nju i Sriem upadajući nemanje 
obim zadadoše rane. Godine 1490 dobi Slavoniju od Vladislava. 
magj. kralja, /van Korvin, a Sriem držao je Lovro Ujlak (Iločki). 
Dočim lako njeko vrieme mirovaše Sriem s posestrimom Slavoni¬ 
jom, opet za mala udare Turci na Beograd i otmu o- a god. 1521. 

Od vremena nesretnog boja mohačkoga god. 159 $ sasvim po- 
stadoše Turci gospodari u Slavoniji i u Sriemu, koji poslie too-a 
boja pod Solimanom u turske ruke pade, uzdišući pod zulumom 
njihovim 161 godinah, dok nakon toga pod Leopoldom god I6S7 
opet Turci izagnani nebiše. Turci pokušaše kraj svega to<r a ioš 
jedanput srieću, te god. 1690 dobivši opet Beograd, napadnu na 
Slavoniju i Sriem, ali kod Slankamena budu hametom potučeni te 
istom god. 1699, mirom karlovačkim od 29. Lipnja, sasvim se smire 
a Sriem pod austrijskom vladom uzpievati poče ovako kao što 
ga dan danas vidimo. — 

Što se varoši Sriema napose tiče, o njemu je poznato, da 
je na onome istome mjestu stojao gdje današnja ,,Mitrovica“- 
ovo potvrdjuje I ) Hinio u knj. III. pag. 28. govoreći: „Alter 
amms Bacuntius (t. j. Bosut) in Savum Sirmio oppido influit, ubi 
civitas Sirmiensium et Amantinorum.« Prem ako rieka Bosut 
dobra dva sata više Mitrovice kod sela Bosuta u Savu utiče, ni- 
stanemanje te neci Plimja nisu proti tvrdjenju našem, jer misliti 
možemo, da Plinio kao zgodopisac nije mogao bolje čitateljem 
svojim naznačiti položaj varoši Sriema od prilike, nego li onako 
kako ga je naznačio. A i tko bi od nas tvrdili smieo, da nije 
mozebiti njekada Bacantius baš malo više varoši Sriema u Savu 
uticao pa su mu možebiti predji naši i Rimljani drugo korito 
zkopah t a mo više dalje varoši, (kao što se to na koritu Bosuta 
h J J > Za C a SV0Jim vellklm poplavama okolici varoši nena- 
‘ ka0 S ‘° još danas više g° re po lugu SVU okolicu poplavljali 
,, - v A l bll ° kako mu ^ago, taj položaj potvrdjuje još više 
•J < dnasnja varoš Mitrovica (tako nazvana kasnije od sv. Di- 
i nje, snemskog mučenika, koji, kao što njeki pisci tvrde, baš 

feci Je ir -! iemaCbiaŠe l ' k ° mu lJOslie "Jogove smrti Leontius Prae- 
k„ ’ ® zdravivSl na § r °bu njegovom, najprije u Thessaloni- 

svL P r, P0Sl ‘ eU Sriemu vele U e Pm» crkvu sagradi), u kojoj se 
dirci 1 " i° Stann ? rimske izkapaju. U Mitrovici prije mnogo go- 
•n nadjen biaše kamen s nadpisom: DEC. COL. SlRMIENS. 

I eC .? ri ° ^°l° n l ae Sirmiensis.). Takodjer nadjeno je tu mnogo 
ovim-' amenJah S liad P' s ‘ Istiuskimi, a osobiti jedan s nadpisom 
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A „ 

vn wie SU Nocios MiiifeNO tawc rw im. 

koje slavni Kalančić ovako ! 

f sz** i* ! 

naLi . V danas grobnicah i sanjkah mrtvačkih, koi se mngu 
""St*«! nadjene je i nalaz« se i danas 

Vidit se mog«’ iskopane razne stvari, kano.it izriezani od kamena 
k. Ikakve droge zvjeri; znade se i danas za vodo. d , 
vide se temelji raznieh sgradah, palacah Ud» Sve ovo dokažu e 
dakle bjelodano, daje njegdašnja varoš Sirmium na istom onom 
mjestu stajala, gdje danas Mitrovica stoji. 

Dočim smo tako u kratko upoznali se povjestnicom ^zna- 
menitostrni slaroslavnog Sriema u obce, a varoš, Snein . 
trnvire nanose poletimo sad u duhu tamo gore do bruske gore. 
FruSka počhnlje kod sel. Opatove, i prož. se vigajne. nnz 

Dnnav Tdl Kario,.eah. To po.vrdjnje Verantio govorec : 

Apud oppidum Karon (Karlovac) mons Almus antiqms, nostns 
£1 appellatus, desinit; qui ab ora quae At.hyam et Vy- 
lachum (Opatovac i Ilok) arces discriminat, mc.pit, vmoque s - 
gulari notus est, cujus vitem Probus Imp. pnmus ex Itaha 
tam plantasse dicitur.“ 


II. Grad Opatovac. 

U prastara vremena zvan ,,Atthya a , tako ga i Verantius 
ipominje P Taj grad morao je biti znamenit kako u rimska v - 
nena tako i » kasnije doba, .0 bo svjedoče velike razvabne „ 0- 

ss «-- 

*) Sravni o tom obšimiji opis moj u dopisih ArUivo god. 
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Apostolicam convenit, ut eum Prov. Bosnensi concredcre possit. 
Innocentius VII. Bulla : Sacrae Religionis etc. 10 Cal Nov. 1404. 
his desideriis satisfecit “ U Opatovcu bio je takodjer grad Va¬ 
lentina Toroka u kasnije doba ; od njega se sada drugo nevidi, 
do hrpah tamo amo razsutoga kamenja. — Kako je zadobio kasnije 
svoje novo ime, neznam za pravo navesti; ili je nad bratjom reda 
sv. Franje u tom samostanu opat kakovi vladao, — ili je to ime 
dobio kasnije od opaticah (duvnah) sv. Klare iločkieh, koje su 
možebit, kad Ilok pod Turke pade, odtud pobjegle i u opato- 
vačkom za sad pustom samostanu pribježište potražile i u njemu 
za vrieme stanovale ? — To je sve, sto o njemu znam. — Za 
Opatovcem nuz Dunav i Prusku goru dobar sat dolje, stoji: 


III. Šarengrađ. 

Selo u dolini kraj Dunava ležeće, njekada zvaRO takodjer: 
,,Vochin‘\ Na brdu više sela vide se i dan danas ogromne raz¬ 
valine poviš zemlje od njekoga staroga grada. Veći dio toga bio je 
kao što se vidi, sagradjen iz šarenoga kamena, i odtud zadobi 
svoje ime. Tko je prastari ovi grad zidao, niti iz povjestnice. 
niti iz predavanja poznato nije, ali od 14tog stoljetja nije stariji? 
kao što mi se vidi. U Šarengradu stoji takodjer prastari mana¬ 
stir reda bratje sv. Franje na podnožju brda. Ni za njegovoga 
graditelja nezna se pravo, misle ipak njekoji pisci, da je uteme¬ 
ljitelj ovog samostana bio Ivan Morović Mačve Ban, a ja bi re¬ 
kao, da je i njegov grad ovdje bio i to onaj isti, što ga na brdu 
vidimo. Jer ako je samostan, koji je za njegovo vrieme gradjen, 
on zidati dao, tad dosliedno misliti možemo, da je i grad ondje 
sazidao. Od Šarengrada amo u nutarnjost Sriema, mali sat po¬ 
dulje, stoji seoce : 


IV. Babska. 

Ovo je znamenito radi svoje starodavne crkve, koja stoji 
izvan sela p6 sata hoda na groblju. Crkva ova po starom ukusu 
sagradjena, tako je stara, da joj neima pametara. Tko ju je 
zidati dao, nezna se. 1 za nju bi rekao, da od XIV. stoljetja sta¬ 
nja nije. Služba božja obvršuje se u njoj, a slavi se na Malu 

27 * 
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Gospojinu hodočastjem mnogobrojnog naroda. Znamenita je ta - 
đier Babska svojim brdom, koje se dan danas zove „Vikariovac . 
Ovo je bilo njekad dobro sriemskog biskupa Vikara. To sluzi 
„jekojima za dokaz, dokle se je »rieinska biskupija (pak i Sneni) 
protezala. Od Babske još malo amo u nutarnjost Sriema ma i 
sat leži selo: 


V. Berkasovo. 

Znamenito tim, što je Ivan despot srbski , radi stra¬ 
ha od Turaka li svoj stolni grad Kupinovo ostavivši, ovdje sebi 
drimi grad sazidao i u njemu stolovao god. 1503. Iza Berka- 
sova stoji jedno brdašce, zvano ,,Despotovac“, - brpe kame¬ 
nja!) na istom i okolo njega ležeće kao i obkop dokazuju, i a je 
ondje grad istog Ivana stajao. Pripovjedaju, da je od kamenjak 
toga grada velika Kukojevačka crkva, kakve u svoj našoj bisku¬ 
piji neima, po nalogu carice Marie Therezie i njenim troskom 
gradjena. Dalje dole po sata daleko kraj sela Sota nalaze se 
takodjer dva brdašca i onuda kamenje razvalinah njekakovieh, 
imenom „Grad« i „Gradac« poznatieh. Što je tu bilo nitko mi 
kazati neznade. -- Kad se od sela Sota krenemo pneko Fruske 
gore prema Dunavu, evo nas za sat u vele znamenitome mjestu: 


VI. Iloku. 

Taj grad poznat bješe još u vrieme Rimljanab pod imenom 
Citecium«. Sad je varošica i leži romantički, polu na briegu 
polu U dolu kraj Dunava. Mjesto ovo pod vladom rimskom bijaše 
znamenito svojim jakim gradom i vodovodom, što i danas njegove 
zidine bjelodano svjedoče. Veliki ovi grad od jugo-iztoka k 
sjevero-zapadu, na povisokom brdu ležeći, bio je svu na o\o 
visokim zidom, a izmjenice kulami četverouglastimi i okruglim, 
obgradjen te izkitjen, i rupami puškarnicami provu jen. iei 
glavnom velikom kapijom bijaše od sjevero-zapada duboki obkop, 
nad kojim ležaše diživi most, za tim sliedjahu još tri druge kapije 


*) 


Brat Gjorgje, koji se pokaludjerio, dobivši ime Maksnn 
Metropolitom vlaškim, sagradi manastir Krušedolski, u 
god 1516; umre ondje i bude tu sahranjen. 


i poslie postavši 
njemu življaše do 
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do nutarnjosti grada. Bio je dvostrukim bedemom obkopan, imao 
je sedam okruglo pupčastieh nasipah i dva predgradja, jedno s 
iztočne, drugo sa zapadne strane. Takovog su ga u XVII* sto- 
ljetju Turci našli i većom siranom razorili. Prije njihova gos¬ 
podstva sloiovaše u Iloku većom stranom vojvoda sriemski. Od 
Lovre Iločkog (Ujlaka), koji ga je većom stranom poljepšao j 
utvrdio, zadobi svoje novo ime. Lovro Ojlak bio je sin Nikole 
bana Mačve, koga Mathia I., kralj ugarski, kraljem Bosne ime- 
nov&. Lovro je imao za ženu Katarinu, kćer plemenite porodice. 
On je bio velemogućan vojvoda, posjedujući do 72 grada, koi 
većom stranom bijahu u Slavoniji, te toga radi biše ponosit u 
toliko, da se je i s kraljem ugarskim Vladislavom II nadtjecao, 
njega huleći i prezirući. Veli Ištvanfi, da je isti Lovro i član 
njeke urote proti istomu kralju bio zajedno s Kiš-Horvatom i Be- 
rblavićem. Toga radi pozvan na levočki sabor nehtjede dojti ; 
nego dade prestavnike kraljevske, skupijajuće harač, poubijati, a 
kralja nazivaše javno volom. Čega radi posl& kralj proti njemu 
s vojskom Dragića (Dragfi), da ga pokori. Dragić predobivši 
Vukovar, koji je takodjer Lovrin grad bio, dojde pod Ilok, te 
ga poslie 10 danah obsade i primirja, obrekavši vojnikom slo¬ 
bodu ako Lovru ostave, predobije. Za vrieme obsjednutja uteče 
srietno Lovro, bivši od majke svoje u košarici uuz zid spušten, 
u grad svoj drugi ,,Orahovica“ zvan (u Slavoniji), te se ondje 
s nova utvrdi. Ilok, kao što rekoh, pade, te š njim plien dra- 
gocieni u ruke Dragića, naime : preko 300 haljinah zlatom i sre¬ 
brom izvezenieh i skupocienimi kožami postavljenieh, množtvo 
posude od zlata i srebra i mnogobrojni novci; k tomu 3000 bu~ 
radih najboljeg sriemskog vina. Na taj način izgubivši Lovro 
lljlak svoju čast i dostojanstvo i dobra, ustraši se, te posla svoju 
majku ka kralju. Starica ova, u crnom odjelu i kosom razpušte- 
nom, moljaše kralja za milost glede sina svoga, izvinjujući ga 
radi mladosti svoje i radi napasti urotnikah itd. Reče, da je više 
od drugih nagovoren, da proti kralju postupa ; obeća u njegovo 
ime, ako mu kralj oprosti, da će uvjek vjerni njegov podanik 
biti. Smili se kralj i oprosti Lovri, te odredi na saboru Budim¬ 
skom, da mu se opet sva mjesta i gradovi predadu, izuzamši 
Vukovara 5 povrati mu nadalje isto dostojanstvo, ali pod tom po¬ 
godbom, ako bi bez djetce umro, da tad sva dobra njegova kra¬ 
lja i njegovim nasliednikom pripasti imadu. Poslie toga svega 
življaše Lovro do god. 1526, a ove iste godine umre i bude sa¬ 
hranjen u svom gra u Iloku, kao što ćemo to niže dolje viditi. 
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Što se nutarnjosti Iločkog grada tiče, tu je bila palaca voj¬ 
vode ili kneza iločkog, ona ista, koja i dan danas stoji; bila J 
tu kathedralna crkva i dvor sriemskih biskupah, koi su u z 
vrieme stolovali; bio je tu samostan pustinjakali reda sv. ug - 
stina god. 1343: bio je tu samostan sestarah (duvnah) reda 
Klare: bio je tu samostan bratje reda sv. Franje države tapi- 
stranske, svi ovi samostani sa svojimi crkvami i k tomu još mnoge 
druge sgrade sa svimi shodnimi potrebami. Iz svega toga mogu 
suditi čitatelji o velikoći ovoga grada. Grad ovi imao je a o- 
dier svoje ogromne lagume i podrume, koi se i dan danas vi 
1, - One iste godine smrti Lovrine 1526., kada Turci do 
Mohača doprieše, opustošili su oni sav Sriem a s njim ‘ 

Lovrin. Poslie nesretnog boja mohačkog sjedio je Ali 
Iločkom gradu. Neće biti sgorjeg, što više sciemm da ce d g 
biti mojim čitateljem, ako navedem ovdje od neči do neci opis 
ili za vrieme' „micanja turskoj od nj.ltog »„—.na 
Prandstettera, bivšeg tajnika njekog barona Adamai 
steina, poslanika za vrieme Rudolpha II. r.msko-austr.jskog cara, 
turskom caru Sultanu Achmetu I. u Carigrad, putujućeg radi po- 
tvrdjenja ugovorenog mira. Ovo, sto sliedi, je izva a u 

piša authentičkog gore rečenog Prandstettera, " a , k § dobib 
grofovskoj Yiczayevoj knjižnici u Hedervaru, koji 
dobrohotnostju gosp. Tota, tajnika i upravitelja viastel,nsluh - 
barah Principa Livia Odeskalka, sadanjeg vlastmka Iloka, nje 
gove knjižnice. 

Im Jahre Ein Thausentt Sechs hundert vnd Achten July 
11. dato. Vilack 4. Mai. Dieses Vilack ist ein Staht an er ona 
auf einem Zimblichen hochen Perg gelegen vnd noch mit e 
starkhen Maur, nach teutscher Manier vmbfangen, auf der einen 
saihten mit der hoch des Perg, auf der andern sa.hten mit e ne« 
thielTen graben, wo das rechte Thor ist, versehen, haht ein 1 rug 
gen ober den graben, vnd nur ein Thor, dadurch man mit Wage 
fahren khann, sonsten drei wohlverwarte Thor, e^e man g 
hinein khombt, balt hintereinander, vnd bey den Ers 
invvendig ein starke Vonvehr zu beiden seitlen. in for 
kleinen Pastayen, auf den Maurn rings herumb, bat e > se 
starke vnd weihte stant, zur Wahr, die Stat ist nac ... . 

Pergs gebaut, auf die Manier wie Graan, đoc vie v 
langer, vnd droben gegen dem Thor, hat es em § r0 ®® a 
darinnen etliche Kirchen vnd Kloster, auch starkhe > 
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dieselben aber jetzt alle verwiiest, vnd verfallen wordten, in einer 
oden Khirchen, haben wier noch eines Khonig aus Servien ho¬ 
chen grabstein gesehen (misli Lovre Ujlaka kamen grobni) der 
doch auch wiiest vnd in kheiner acht gehalhten wirdt, in der 
Stadt hat es auch, wie noch zu sehen, ein schones Schloss ge- 
habt, mit einer sonder Ringmaur vmbfangen, dass doch an Dach, 
Fenstern, Poden, vnd allen VVonung ganz ruinirt, vnd zu grundt 
gangen, allein das ausser gemaur mit schonen Fenstern noch 
stehet, dass es zu erbarmen, vnd schmerzlich zu beklagen, das die 
Tiirggen alle Steht, Schlosser vnd Flekhen, was Sy einbekhomen, 
so gar ruiniren, vnd zu Poden gehen lassen, vnd nit allain nichts 
bawen, sondern die alten schonen Heuser vnd Stet, die Sy doch 
ganz vnd vnzerbrochen in die hendte bekhomen, auch nit in Irem 
notwendigen Baw veder an Dach, Poden, Fenstern noch wonun- 
gen, erhaiten, wie das an Ofen, Tolna, Mohatsch, Walkovar, die- 
sen Vilack, vnd allen andern Stehten, vnd Heussern zu sehen, wie 
dann in dieser Statt alle alte schone heuser eingangen vnd ver- 
vviiest vnd an deren Stat mit Zaun vnd Koth schlime hiite, darin¬ 
nen bei Vuns ein Viehhuert sich nit gern aufhielt, gemacht. Aber 
vor Jaren muess diess, wie wol zu sehen, ein schone Zimbliche 
Veste Staht gewest sein ; ausser der Stat vor dem haubt Thor 
her, ein gross Dorff von Ražen vnd Tiirggen bewont, der Situs 
hierumb ist ein eben fruchtbar vnd sehr lustig landt, alles von 
schonen Obstbaumen besezt, in rechter Ordnung, das es ein An- 
sehen, vor zeiten ein schon grosser Garten gewest sein muess, 
inmassen einer dergleichen vnder der Staht, welchen ohne Zwei- 
fel, weill Khonig Mathiass von Hungern Muetter in Iren Wittib- 
standt allda gewohnt haben solle, Ir zum Lust gebauen haben 
wirdt. u 

Ovoliko nek bude dosta za našu stvar. Još nadalje opisuje 
taj isti, kako je on, s poslanikom od Ali Paše pozvan, podvoren 
bio; kako su podovi kod paše s dušeci i đragocienimi čilimi zla¬ 
tom i srebrom izvezenimi prostrti bili; kako ih je Paša gostio 
s mesom, kuvanimi i pečenimi pilići, pirinčom, višnjami, željen: 
čorbom itd., što im sve nije prijalo ; kako jim je najboljeg crve- 
n °g y ma za pitje dao, dočim su Turci svoj šerbet pili, a veli^ 
( la bi i oni s vinom se csmočili, da nije njihov veliki Hodža njeki 
Habili Effendi na ručku bio ; kako im je na slavu turska banda 
Pri ručku svirala, i njeki komediaš s jednom kozom komedije 
s bijao, dočim joj je sve mala okrugla i dugoljasta drvca podmetao 
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jedno za drugim, a ona je sve s jednog na drugo viS prvog 
postavljeno skakala, dok nije do najposliednjeg i najvisjeg tako 
nakalamljenog došla, i kako mu je za tu osolntu (!) komediju 
Ali Paša punu šaku talirah dao. — Poslie toga sutradan, jer i- 
šovito i neugodno vrieme biaše, pripovjeda isti tajnik, ostade po¬ 
slanik u Iloku, pak je na ladji svojoj počastio njekoje od fura- 
kah: „Den 12. July ist der Herr Orator alda boses regen, vnd 
Windswetter halber, geblieben, Zumittag den Chiai von Ofen, den 
Beeg in der Festung, und noch einen andern Beeg Zu gast ge- 
liabt, da man lustig gewesen, vund jed.er Beeg Ir. gn. em scio- 
nes Ross geschenkht, auf den Abendt ein Junger Mensch, einer 
von Wiindgowitz aus Meissen (iz Vinkovacah, misli da su u Moe- 
S ijj t j Srbiji) so vor elhlich Jaren gefangen wordten, vnd inzt 
ainem Turggischen Aga fur einen Laggay gedient bey Ir gn. 
gessen.“ Dovdje, i ne dalje glasi prepisani izvadak iz gore re¬ 
čenog putopisa. — 

lz ovog predstaviti si mogu čitatelji, kako je izgledao ilok 
za vrieme gospodovanja turskog. Veću stranu grada ovog po- 
rušiše Turci, samo palača kneževska, zidovi franciškanske crkve s 
tornjom i okolni zidovi s tornjevi ostadoše doduše oštetjem, ali 
ipak njihovom zulumu tja do danas prkoseći; od ostalieh pako 
gore imenovanieh zgradah sad se jedva za trag znade. Tako sve 
bijaše dok sunce slobode Sriemu nesinii pod Leopoldom I., kad 
Turci iz domovine naše izagnani, a Ilok kao dobro carsko Levmu 
Odeskalku s naslovom vojvode ili kneza sriemskog darovano nebu- 
de- i tako tja do danas vlastnici njegovi jesu odvje'ci ove slavne 
porodice. — Predjimo sad na znamenite starine u Iloku se naho- 
deće : U dvorištu palače kneževske vidit se može jedan kamen, 
tri stopa od prilike dugačak a po razmjerju širok, gore i s desne 
strane okrnjen, na gornjoj polovici predstavljajući sliku čovjeka, 
koja je s lieve strane tiela zaogrnjena kao haljinom ili plastem, 
s desna pako gola, ruku na prsih savijenu držeći s pruženim ka¬ 
žiprstom. Na drugoj doljnoj polovici pod ovom slikom stoje dva 
čovjeka odjevena (napram gornjeg en mimature lznezam), jedan 
desno drugi lievo, a izpod desnoga vidi se slovo M. - Osnn 
kamena ovog imade do 5 komadah velikieh kamenjak umjetno 
i liepo izrezanieh, koji služiše kao svod ili nakit stupovah u ™ V ° J 
crkvi, možebit biskupskoj ili jednoj od drugih. - Na skalinali, 
što vode u palaču, imade takodjer jedan uzidani amen manje 
vrsti, ali kao što mi se čini s turskiem nadpisom. — U crKvi 
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bratje franciškanah nahode se ove starine: S desne strane u 
kapelici sv. Antuna P. u zidu, vidi se ogromni kamen, od prilike 
jedan i po fata dugačak, a po razmjerju širok, od crvena mramo¬ 
ra, predstavljajući grob Lovre Ujlaka. Ovo je umjetnički posao. Po 
sriedi je izriezana slika Lovre Ujlaka, koji na lavu stoji držeći 
u desnoj ruci kopje, na glavi lava uprto, a više njegove glave se 
protezajuće, lievom pako rukom upire se u svoj o boku pripasani 
mač. Više glave, gore s lieva, vidi se grb okrunjen, a u istoga 
polju tri krune, jedna nad drugom; s desne strane u istom potezu 
stoji drugi grb, nad njim oro s razširenimi krili, a u polju grba 
razpolovljenom uzduž, s desna gore dva poteza kao rieke, a pod 
njima lav krunu držeći; s lieve strane pako gore lav krunu držeći 
a dole dva poteza. — Opet dole niže spram koljenah slike Lo- 
vrine, stoji s desna grb neokrunjen u polju razpolovljenom, s desna 
gore jedan potez, po prieko pako pod njim nješto kao sjekira; s 
lieve pako gore potez, poprieko, a pod njim tornjasti gradić. S 
lieve strane prain koljenah vidi se drugi neokrunjeni grb, u polju 
gore točak kolesa, a pod ovim grb illirski s danicom šestozračnom 
i pod njom mladi mjesec. U okolo pako na okrajku toga ogrom¬ 
noga kamena čita se sliedeći nadpis: 

HIC EST SEPULTUS ILLUSTRISS. DNUS. LAU 
RENT1US DE WILLAK FIMUS OLIM SEREN'ISS. NICOLAI. REGIS BOZNAE UNA 
CUM CONSORTE KATHAR1NA. 

QUI OBIIT ANNO MCCCCC. 

Što se tiče godišta na kamenu tom izriezana t. j. g. 1500, 
ovo je falično naznačeno, jer se znade, da je Lovro istom g. 1526 
umro, tako Timon in Epitom. pag. 107. tvrdi, i to ne bez teme¬ 
lja; on bo spominje Lovru god. 1518 još kao živa u Art. 39. 
'lisliti dakle možemo, da je Lovro sebi kamen ovi nadgrobni dao 
jos za života načiniti, naznačivši samo okrugli broj god. 1500, 
misleći, a i možebit naredivši, da se onda, kad umre, doba go- 
1 ine onamo doda ; ali on bez odvjetka umre u ono baš vrieme 
hurno, kad Turci k Mohaču kroz Sriem, dakle i u Ilok srnjaše, 
s 'e pustošeći, tako ostade njegova želja neizpunjena. Taj isti ka¬ 
men bio je od objesnieh Turakah razlupan poprieko, no poslie opet 
ostavljen od našieh tako liepo, da se sad jedva pukotina po- 
^ na ‘ | ®vomu kamenu naproti s lieve strane, u istoj kapelici, vidi 
,l ’ st ® veličine i od istog mramora, no slikom mnogo 

, £ cl J°m. Ova predstavlja čovjeka strašna, brkata i bradata, 
ojega glava leži na jastucih. Odjeven je po vojnički i vitežki 
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oklopu na obih ramenih vide se dva okrugla izpupčena nakita, 
desnu ruku drži kraj boka, a viš nje takodjer onakovi okrugli 
nakit lievu pako drži na prsiti pod srdcem, na kojieh vidi se 
izpupčeno veliko tane. Pod nogama leži lav. Spram brkovah 
imade s desne strane neokrunjen grb, u kojega polju stoje dvie 
krune, jedna nad drugom, a dole pod oviem u posred s desna i 
lieva, čovječja glava, a sried njih srdce. S lieve strane u istom 
potezu stoji' okrunjen grb, kog drže dva angjela, u polju pako 
njegovom lav. Opet s desne strane niže koljenah stoji okrunjen 
grb” a u gornjoj polovici polja njekakov ures, u dolnjoj jedan 
potez kao rieka. S lieve strane niže koljena stoji drugi grb ne¬ 
okrunjen, u njegovom polju dvie krune, jedna nad drugom. Na 
tom kamenu neima nigdje nikakova nadpisa. Pitanje sad nastaje, 
koga ovaj kamen predstavlja, što li znači ? Po slici sudeć kao i 
po°grbovi, morali bi reći da njekog drugog a ne Lovru. Ali mo¬ 
gli bi misliti, da je onaj prvi kamen dao Lovro praviti zbilja god. 
1500 ili malo kasnije, davši sebe ondje izriezati s onim oboru¬ 
žanim kopjem i mačem, ovaj pako godinu ili dvie prije svoje 
smrti, davši sebe izriezati samo u oklopu i kao na samrti ležeći 
a i možebiti, da je u posliednje vrieme onakove strašne brkove 
i bradu nosio. Ako nije on, a Bog bi ga znao dragi, koga taj 
kamen predstavlja, čije li ostanke krije ? — A zbilja nisam nigdje 
čitao o smrti njegovoj, kakovim je načinom umro: možebiti gdje 
u boju zgodjen tanetom u prsa ili srdce junačko, pak je zato i 
na slici ovoj tako izriezan. — 

Osim ovieh nadgrobnieh kainenah nahode se još drugi, a to 
u lievoj kapelici B. D. Marie iste crkve. Na lievoj strani kape¬ 
lice u zidu vidi se skoro fat dugačak a po razmjerju opet širok 
prosti bjeli kamen, na njemu ozgor u sriedi grb, više polja nje¬ 
govoga oro s razširenimi krili, a pod njim krilat konj. na glavi nje- 
što kao rog imajući, u polju pako njegovom stoji takodjer takovi 
krilati konj; s lieve strane tog velikog sriednjeg grba stoji jedan 
mali grb ugarski s riekami i apoštolskim krstom, dole pod njim 
opet drugi mali okrunjen i po strance ležeći, u njegovom polju 
tri čovječje okrunjene glave, dvie gore a jedna dole ; s desna 
opet gore, mali grb okrunjen, a u polju krilati konj; pod ovim 
opet drugi mali po strance ležeći grb okrunjen, lzarižan na 
kocke kao hrvatski. Pod svinu ovimi čita se sliedeci napis: 
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PRO SUA SUORUMQUE DEVOTIONE CURAVIT EXSTRUI HANC 
CAPELLAM ET ALTARE AD HONOREM DE1PARAE VIRG. 
MARIAE IN COELOS ASSUMPTAE ILLMUS. DNUS. 10ANNES 

liber baro de bergnjakovich alias grubissich. 

1LLIR1CAE NATIONIS. ANNO DNI MDCCXXX1I. QU1 OBIIT 
IN DOMINO DIE VI. 1UNII AETATIS SUAE ANNORUM XXXXVI. 

S desne pako strane kapelice u zidu vidi se ovomu sličan 
kamen i odmah gore sliedeći nadpis : 

HIC IACET ILLUSTRIS. DNUS MICHAEL LIBER BARO DE 
BERGNJAKOVICH ALIAS GRUBISSICH DE PLUMBO. SYNDICUS 
ET BENEFACTOR SERAPHICAE RELIGIONIS. QU1 OBIIT 
AETATIS SUAE ANNORUM XXXIX. MENSE APRILIS XII. ANNO 
REPARATAE SALUTIS ANNO MDCCXXVII. 

Odmah pod napisom ovim stoji grb, nad grbom krilati konj, 
a u polju takodjer krilati konj. — U sriedini kapelice spoda pred 
oltarom imade nadgrobni kamen s nadpisom i grbom, a dole s 
dviema karikami za podići ga, on bo sačinjava vrata u grobnicu 
porodice Brnjakovićah, no nadpis nemože se dobro pročitati, 
jerbo je većom stranom izglodan, samo imena Brnjaković i Gru- 
bišić dobro se još razlikovati mogu. 

Osim ovieh starinah znamenita je takodjer knjižnica Prin¬ 
cipa Odeskalkoga. Toga radi nemogu propustiti, da njekoja iz 
iste samo površno nenapomenem. U njoj se viditi mogu slieđe- 
će starine: 

1. ) Slika Aristotela mudraca authentična s grčkim podpisom, 

od meda, za vrieme njegovog života, salivena. 

2. ) Slika Brutusa, bas-relif od mramora, takodjer za vrieme 

njegovog života. 

3. ) Jedan Satyr od mramora iz vremena Rimljanah. 

4. ) Ogromno poprsje od kararskog mramora Pape Inoocen- 

ca XI. Odeskalkog. 

5) Slika istoga u uresu papinskom na priestolju sjedećeg, 
ogromno velika i umjetno slikana. 
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6. ) Slika jedna manja predstavljajuća istoga Papu, koji okru¬ 

žen od kardinala!) prima poslanike kinezkog cara, do- 
šavše s darovi. 

7. ) Snimak lica njegovog od voska, kad bijaše već umro. 

8. ) Vidit se može srdce istoga Pape u authentičnom staklenom 

sudiću, zlatom i srebrom umjetno okovano, a držano od 
dva angjela. 

9. ) Vidit se mogu dva kamenčića iz bubregah istog Pape iz- 

vadjena, takodjer u zlatu i srebru uvezana. 

lu.) Capucium istog Pape. 

ti.) Mnogo posudja kinezkog, darovi od cara kinezkog Papi 
istomu poslani. 

12. ) Ogromno poprsje od kararskog mramora Livia I. Odeskal- 

kog, prvog vlastelina iločkog. 

13. ) Slika poprsna Karla Odeskalkog od Van Dyka. 

14. ) Slika sestre Don Karla Odeskalkog Juliane, takodjer od 

Van Dyka. 

15. ) Slika Baltasara 1. Odeskalkog od Angjelike Kaufman. 

16. ) Slika njegove žene Justiniane, takodjer od Angj. Kaufman. 

Osim ovieh slikali iinade još mnogo drugieh sve jedna ljepša 
od druge od raznih umjetnikah. — Što se knjižnice tiče, ova je 
ogromna i znamenita. U istoj, da samo njekoje spomenem, na- 
hode se svi stari Classici š njihovim fac simile, latinski s fran- 
cezkim prevodom. INalazi se u istoj: knjigah francezkih, englez- 
kih, talianskih, španjolskih, kinezkih, arabskih itd. Što se kinez- 
kih tiče, ove su osobitog spomena vriedne. Vidit se može tu : 

I. Kinezki missal in duplo, takodjer darovan Papi Innocen- 
cu XI. od kinezkog cara. 

II. Knjiga pod naslovom: Astronomia chinensium, Liber orga- 
nicus Astronomiae Europeae apud Sinenses restitutae suh 
Imperatore Šino Tartarico Chain Hy appellato, Auctore Pa- 
tre Ferdinando Verbiest Flandro Belga Brugensi e Societate 
Jesu. Academiae Astronomicae in Regia Pekinensi Prae- 
fecto. Anno salutis MDCLXYUI. Knjiga je ova u velikoj 
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osmini dugoljasta, i od prilike 2 prsta debela, al nevjerujem 
da je 5 lotih težka. Težinu svu njenu sačinjavaju više ko¬ 
rice od crvene svile zlatom izvezene. Artija pako njezina 
malo deblja je od paučine, tisak je čist i figure astrono- 
mičko-geometričke umjetne su i krasne za čudo. Ovoj slična, 
samo manja jest druga knjiga pod naslovom: 

III. Vita Jesu Christi imaginibus illustrata a Ferdinando Verbiest. 
Na takvom istom papiru, sav život Isukrsla od počela do 
kraja prekrasnim) slikami predstavljen. Knjiga ova nije te- 
žja od običnog pisma ; dalje vi lit se može takodjer ovoj 
slična knjiga pod naslovom: 

IV. Regula vitae christianae a Ferdinando Verbiest lingua tar- 
tarica; dalje 

V. Nomina, locus, annus, mensis et dies natalis, item vita et 
gesta omnium Jesuitarum in Sina ab anno 1581 usque 1681 
in lingua Sinensi a Ferdinando Verbiest S. Jesu. 

Iz ovo njekoliko knjigah uviditi mogu čitatelji, kako je u 
ono doba krasno evala umjetnost i slovesnost u Chini pod otci 
Ježuviti. — Osim ovog vidit se može u ovoj knjižnici: talijanskih 
štiletah, kojekakvih slarinah iz Rima, pak onda starinah iz Srie- 
ina, kanoti: buzdovani, šiljci od kopjah, mamuze (ostruge) ko¬ 
njanika!), mačevi, razno kamenje, sve u Iloku izkopano i nadjeno. 
~ I ovo je sve, al samo površno, što o Iloku i njegovim zna- 
menitostim spomenuti imadoh. Za Ilokom na Fruškoj gori sliedi: 


VII. Banoštor. 

Selo, od Iloka jednu milju udaljeno, ležeće na podnožju 
Fruške gore, zvalo se je u vrieme Rimljanah Amalata ili Malata 
Banonia. Tu je stajao gradić i u njemu posada konjanikah dal¬ 
matinskih. Oko 15. stoljetja dobi svoje ime od manastira, koga 
"jeki Ban u njemu sagradi: Banmonoštor, pak skratjeno poslie 
Banoštor. Tko je taj Ban bio. nezna se pravo. Da nije Ivan 
Morović Mačve Ban, ili Ivan Horvat hrvatski Ban, sin Karla, koji 
današnje Karlovce sriemske s nova poljepša i sagradi? U tom 
manastiru živiše u sriednjem vjeku krstonosci. Poslie biaše opa- 
tovina reda sv. Benedikla. Osobito pako slavan je Banoštor, što 
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su njeko vrieme u njemu stolovali biskupi sriemski. Kasnije poru¬ 
šili su sve okrutni Turci, samo ime i uspomena ostade mu. Vidit 
je i danas još ostanke njegovih razvalinah. Za Banoštrom unutar 
Sriema, prieko Fruške gore upravo spram njega, leže: 

VIII. Grgurevci. 

Seoce, polu na brdu Fruškom, a polu u dolini, romantički 
ležeće, znamenito od vremenah Rimljanah. Kako su ga onda 
zvali, nemogoh nigdje naći, al mislim, da nije ni bilo tu povećeg 
sela u ono doba, nego samo bijahu tu kupelji rimske, kojieh 
ostanci i danas se vrlo dobro viditi mogu. Ovamo dolazahu sriem¬ 
ski Rimljani ljeti, da se u hladnoj vodi fruško-gorskoj okupaju 
i okriepe. Od Grgurevacah p6 sata na desno stoji: 

IX Mangjelos. 

U vrieme Rimljanah zvalo se je ovo selo Budalia. Zname¬ 
nito je kao rodno mjesto Decia cesara. Više sela četvrt sata 
nalazi se izvor nazvan Vranoš, odtuda bio je izveden vodovod 
tja do Mitrovice, kojega ostanci i danas vrlo dobro viditi se mogu. 
Njegov početnik i utemeljitelj bio je po svoj prilici Bečio cesar. 
Godine 1854 bio sam kod ovog izvora i podpuno se osvjedočih 
o onom, što u Arkivu god. 1853 pisah. Na istome mjestu u dolini 
iz brda sa dvie strane kuklja voda, kanoti iz dva izvora, jošter iz 
rimskih cjevih kao pjesnica debela. Voda je kao kristal bistra, 
hladna i lagana, razblažujući dušu i tielo. Šteta samo, što je taj 
izvor zanemaren, zemlja bo svejednako zaronjava izvor, a cjevi 
se kvare stranom od ljudih, stranom od vremena. To isto kazat 
moram o kupalištih grgurevačkih. Tako evo sve nam propada, 
jer neimamo prijateljah starinah. — Kad Franki Sriemom zavla- 
daše, onda se Mangjelos zvao : ,,Frankavilla“ a Mitrovica „Fran- 
kochorion“. U Mangjelosu bio je njekad samostan bratje reda 
propovjednikah i samostan bratje reda sv. Franje. Prieko Fruš¬ 
ke gore k Dunavu po sata od Banoštra leži: 
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X. Čerević. 

Selo nuz Dunav ležeće, imalo je za vremena Vrančića (Ve¬ 
randa) gradić Valentina Tdroka. Znamenito je radi stolice bisku- 
pab sriemskih, zvane: Cuchet, Cheur i Keu. Od Cheura rodilo se 
novo ime poslie Čerević. U njemu ponovi godine 1231 prieslol 
biskupah srieinskah Ugrin ili Ugolin arcibiskup koločki. No i taj 
grad izkusi kasnije sudbinu Sriema, bivši razoren od Kumanah. 
Za Cerevićem dobra 2 sata sliede: 


XI. Kamenica i Varađin. 

Dva ova mjesta zato ujedno stavljam, jerbo je prepirka me- 
dju starinari glede imena starog rimskog , ( Cusum“, koje njeki 
Kamenici, njeki Varadinu daju. Kako mu bilo drago, meni se 
vidi, jer je Kamenica vrlo blizu Varadina, da su oboja mjesta 
jedno ime ,,Cusum u nosila. Možebiti da je Kamenica u doba rim¬ 
sko bila predgradje Varadina? 0 istoj neimam šta znamenitog 
napomenuti. Što se pako Varadina tiče, njegov prvi utemeljitelj 
biše njeki Petar pustinjak, u njegovoj brdovitoj okolici samotni 
život sprovodeći. Jerbo pako — kao što svjet pripovjeda — on 
bijaše vrlo bogatog roda, zadobivši preveliku baštinu po smrti 
svojih roditeljah, i kroz to ožalostjen pustinjački život do smrti 
svoje izabravši, nije znao, kuda će s tolikim blagom, zato u snu 
svjetovan biaše po njekakovom dugobradastom siedom starcu, da to 
svoje veliko blago na kakovu dobrotvornu svrhu upotriebi. Upita 
ga Petar na kakovu ? on mu reče : da tu svoju pustinjačku spilju 
11 grad preobrati. Suprotivio se tomu Petar kao čovjek pobožan, 
jerbo taj savjet nije ciljao na korist vjere i krstjanstva, misleći da 
" bolje bilo, da crkve i manastire zida, i nehtjede u prvi uiah 
privohti. Ali kad ga starac sve jednako u snu napastovaše i na 
P°s iedku mu reče: da ako grad sazidje, da će se o pećinami i 
edemi njegovimi nebrojne sile nevjernikah i krvnih dušmanah 
rstjanstva jednoć razbijati, onda Petar na proročanstvo to pri— 
v° i i podje zidati grad. Dok je zidao, starac ga je u snu učio, 
a o da ga zidje. Kad je grad već gotov bio, dodje mu opet u 
snu i naznači mu ime grada, od imena njegovog kao njegove svo¬ 
me, da se zove „Petrov var ili grad“; i tako ostade do današ- 
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XII. Karlovci sriemski. 

U vrieme Rimljanah zvani tfrtetacab. 

U njemu stajaše posada konjamkab KonsU u n0 _ 

Poslie padnutja rimskog carstva zvao seje gia< » 
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vije pako doba podiže ga iz razvalinah i poljepša Karlo, Ivana 
Horvata bana sin, te od njega zadobi svoje novo sadanje ime. 
Više varoške kuće na brdu vide se i dan danas razvaline i ostanci 
njekakovog starog grada, valjda je to bio Karlov grad priestol- 
ni. — Cesta, što vodi iz Karlovacah u Zemun, zove se i danas 
,,Banstol“ od stola ili priestola Banova. Karlovci su znameniti 
još. što je u jednom karlovačkom brdu, ,,Matej“ zvanom, Dragutin 
srbski kralj, odrekavši se priestolja, kao pustinjak živio, a nje¬ 
gova se spilja i danas viditi može 5 znamenito je nadalje mjesto 
poradi mira načinjenog od strane Austrije, Poljakah i Mljetčanah 
s Turčinom god. 26. Lipnja 1699. Na mjestu onom, gdje su se 
poslanici ovieh vladah sastali i mir načinili, stoji sada povelika 
crkva osobite vrsti, poluokrugla, kao džamija turska, imala 
je izprva sa sve četir strane vrata, sada pako troja, jedna bo 
od jugoiztoka poslie su zazidana. Ona je posvetjena ,,B. D. 
Mariji od mira“ zvanoj, slavi se na Malu Gospojinu, i mnogo 
brojni puk iz okolice pohadja ju na taj dan. Za Karlovci, tri 
dobra sata odtud odaljeno, sliedi: 


XIII. Slankamen. 

Selo, kao i Karlovci, nuz Dunav na utoku Tise ležeće. U 
vrieme Rimljanah poznato bješe pod imenom ,,Rittium“ Da je 
ovo mjesto kao i Karlovci moralo biti važno u ono doba, svje¬ 
doči njegov položaj, ostanci razvalinah i novci rimski, koji se 
ovdje izkapaju. U njemu bijahu takodjer konjanici dalmatin¬ 
ski. Kasnije zadobi novo ime od slana kamena, koji se tu obil¬ 
no nalazio a i sada bi se našao, kad bi se kopati pokušalo. 
1 dan danas imade u dolini jedan izvor, koji daje slanu vodu, 
koju žene za prištediti sol za mešnju kruha upotrebljavaju, i 
kojom se marha obično napaja.. — U XV. stoljetju pokloni Slan¬ 
kamen Matija ugarski kralj god. 1474 Zmaj despotu Vuku Bran- 
kovieu kao nadarje, što ga je u boju s Kazimirom kraljem polj¬ 
skim pomagao, i u kom boju Zmaj despot Vuk osobito hvalno se 
pokaza. On je od tog doba uvjek u Slankamenu stolovao, sa¬ 
gradivši tu na brdu jaki grad, kojega ogromne razvaline i dan 
danas stoje, prkoseći zubu vremea i potvrdjujući njekdašnju ja¬ 
kost njegovu. U crkvi pako srbskoj u selu dole pokazuje se 
jedan klin iliti ekser gvozdeni u zidu visoko zabijen, 0 kom se 
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• nviPđa da je o njemu Zmaj despot, dolazeći u crkvu na 
Sivi svoj klobuk vješao. U istom svome gradu umro je 
™ i ine 7 1497 Zmaj despot Vuk u velikoj starost,, despotovavs, 

26 godinah Srblima. 

Slankamen je takodjer znamenit s toga, sto je na njegovib 
poljanah godine 1690 vojvoda srbski Monasterlic hametom lu 
potukao. Za Slankamenom malu milju na daleko stoje: 


XIV. Banovci. 

Selo na brdu kraj Dunava, u vrieme Rimljanah zvano ,,Bur- 
e ena“ Kamenje kojekud razsuto, temelji zidinah i novci rimski, 
koi se tu nahode, svjedoče o njegdašnjoj znamenitost, njegovog 
Tu bij.hu takodjer konjanici d.lmalinak, . PfeloctJ W 
maćedonske, zvane Joviani od Diocletiana cesara. - Za Banovci 
dobru milju dole sliedi: 


XV. Zemun. 

Varoš kod stječišta Save u Dunav, leži polu na brdu, a 
polu u dolini na obali Dunavskoj. Za vrieme Rimljanah zvaše se 
Taurunum“ i bješe mjesto znamenito, imajući na brdu, gdje su 
sada većom stranom vinogradi, čvrsti i veliki grad s o oponi i 
čvrstimi bedemi. Temelji njegovi kao i njeka čast bedema zida¬ 
nog, k tomu još ostanci krasnog druma, vodećeg u stan 
(Mitrovicu). i danas se nahode. Varoš ta protezala se je cak 
do polja '„Kamenim* zvanog, medju Batanicom i Dobanovcim 
današnjim; grad pako ili tvrdjava stajala je na vrhu dunav¬ 
skog briega, što se danas ,,Ciganjka“ zove. — Za vrieme Th 
dosia mladjega rimskog cesara bijahu u Thaurunumu konjanici 
pomoćni (auxiliares) pod upravljanjem vodje Province panonske 
druge, zvane ,,Ripariensis“. Poslie padnutja rimskog carsR 
razne je Taurunum imao gospodare. 

Prvi ga osvoji Atila zajedno sa Sriemom (Mitrovicom), te 
ga pokloni Gepidskomu kralju Ardariku. Poslie toga < ie 10 J e 
uvjek sudbinu Sriema varoša, te š njime gospodova e om, oi 
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Sriemom. *) Godine 1096 mjeseca Svibnja strahovito i okrutno 
bjesniše u Zemunu čete križarske pod vodjom svojim „Valterom 
bez imetka“ (Walter ohne Habe). Poslie osvojiše ga Grci. Na¬ 
kon toga sve do god. 1261 borili su se Ugri s Grcima za gos¬ 
podarstvo Sriema i Zemuna, u kojim borbama uvjek su se na 
Zemunu kola srušila i iztovarila, te on bivši uvjek svjedok užas¬ 
nog krvoprolitja, razoren je napokon tako, da mu se jedva za 
trag znalo. — Svoje novo ime zadobi Zemun od našieh pradje- 
dovah sriemskieh, koi rad straha tolikieh okrutničtvah prinuždeni 
biše skrivati se u zemunicah, te tako nesigurnosti radi uvjek 
izvrženi navalam dušmanskim, nescienjahu za vriedno kuće zidati, 
nego u zemunicah i razvalinah Taurunuma prebivaše. Odtud se 
rodi novo ime ,,Zemun“. — U XV. stoljetju dobi Zemun od Žig— 
munda, kralja ugarskog, Gjorgje Branković despot srbski. Po 
smrti njegovoj zavladaše Zemunom grofovi Celjski, poimence 
Ulrik. Razvaline njegovoga grada i danas se više Zemuna viditi 
mogu. U tom gradu umre Sibinjanin Janko 11. Kolovoza 1456. 
Njegovi obkopi pri obsjednutju Bieograda (njegdašnjeg Singidu- 
numa) i danas se pokazuju. U istom gradu držao je Ulrik za¬ 
tvorena u tavnici sina Sibinjanin Janka, Vladislava, koji poslie u 
dvoboju ubije Ulrika, pak zato poslie u Stolnom Bieogradu na 
smrt odsudjen i ubijen bude. — Poslie god. 1521 29. Srpnja, 
kad Bieograd opet pod tursku oblast pade, pod Solimanom II. 
bude i Zemun od Kučuk Ali Bega sasvim razoren i otet, te osta 
pod turskom vlasiju sve do vremena Leopolda I. U Zemunu 
imadoše već od godine 1411 samostan otacah reda sv. Franje. 
Takodjer otci kapucini, god. 1721 od Propagande poslani, župnu 
duhovnu službn obavljaše u Zemunu. **) Od Zemuna gore uz 
Savu dodje se za dobra tri sata od prilike u : 


XVI. Kupinovo. 

Selo nedaleko od Save ležeće, u staro vrieme pod imenom 
)?Cheulpen u i ,,Kelpen u poznato. Negda stajao je čvrsti gradić 


*) Vidi gore opis raznih gorah sriemskih. 

) Tko želi znati više o Zemunu, nek čita obsirni opis Luke Ilica Oriov- 
čanina u Nevenu god. 1855. broj 3—7. 


29 * 
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nedaleko od današnjeg sela, kojega se ostanci i razvaline još 
danas vide. Isti grad pokloni Žigmund, ugarski kralj, Gjorgji 
Brankoviću s drugimi gradovi, kao za naknadu, što mu je Bieo- 
grad dao. God. 1463 prešavši Alibeg iz Srbije na našu stranu, 
Kupinovo otme i popali. Kasnije Stjepan Branković sliepi, bojeći 
se stranom brata svoga Lazara, stranom toga, što ga Srbiji za 
despotu primiti nehtjedoše, i što Turci često na Kupinovo, njegov 
grad, navaljivaše, ode najprije u Albaniju,zatim u Italiju, i tu 
umre god. 1467. Tielo njegovo poslie sinovi njegovi Gjorgje i 
Ivan donesu u Kupinovo, gdje ga i sahrane. Stariji sin njegov 
Gjorgje za kratko odrekne se despotstva postavši kaljudjerom, 
te nasljedi ga ii tom mladji brat Ivan, koji, poplašivši se od Tu- 
rakah, opet na Kupinovo navaljujućih, preseli se u Berkasovo. 

Dalje od sela, na savskoj obali, bila je jedna riedke debljine 
topola,*) valjda još od starodavnog vremena; a nedaleko od 
nje nalazeća se velika močvara kao jezero, što nikad neposuši, 
zove se „Obedska bara“, a kraj nje na uzvišenijem brežuljku 
stara crkvica pod imenom ,,Obeda“ poznata, sagradjena na slavu 
majke Angjeline, žene Stjepana sliepog, koju Srbiji kao sveticu 
štuju Za sigurno držati možemo, da je tu crkvicu ili Gjorgje 
Branković, prvi vlastnik Kupinova, ili sin Stjepanov Gjorgje, koji 
se pokaludjerio, sagraditi dao. — 

Od Kupinova na desno, nedaleko od Rume, leži selo : 


XVII. Kralevci. 

U vrieme Rimljanah već poznato i znamenito pod imenom : 
,,Bassiana“. I to je morala liepa varoš biti; to bo potvrdjuju 
ostanci kamenjak kao i novci rimski, što se tu obilno izkapaju. 
Već u IV. stoljetju sjedio je u toj varoši biskup kao u svom pre- 
stolnom gradu. Znamenito je mjesto ovo takodjer s otim, sto, 
poslie, kako Atila dobivši Sriem god. 454 umre, a medju sinovi 
njegovimi Elakom, Dengizićem i Iznakom razpra se porodi glede 
podjeljenja carstva, kraljevi njemu podvrženi bivši odkazaše njima 
poslušnost, te se proti njima podigoše. Prvi na čelu bijaše Arda- 


Čuo sam, da je više neima, 


229 


rik, Gepidah kralj. Njegov primjer nasljedovaše i drugi, te on 
Pengižića kod Kraljevacah hametom potuče. Pak valjda, što su 
se ti kraljevi tu potukli, dobiše svoje novo ime ,,Kraljevci“. Da 
su oko Kraljevacah mnoge starine sahranjene, to je bjelodano 
ali dosad ili nisu našli, ili ako su štogod i našli, propade sve 
bez ciene ikakove. 

Od Kraljevacah opet dole k Savi hodeć jedan sat daleko 
stoji kraj Save selo: 


XVIII. Jarak. 

Znameniti već od vremena Rimljanah radi svoga vodovoda, 
t. j. jarka, od koga je i poslie ime zadobilo. Jarak ovi dade 
Probo cesar, rodjeni Sriemac, po svojimi vojnici kopati, za da 
Sriem od močvarah osuši i plodnim učini. Jarak ovi počinje 
upravo kod sela, te se proteže dole k jugo-iztoku do sela Pe- 
trovacah, odtud ide opet dole, te kod Kupinova u Savu utiče. 
Radi kopanja ovog jarka izgubi Probo svoju glavu; govoraše 
bo: „Miles otiosus, mihi odiosus“ i „Anonam gratuitam militem 
comedere non debere.“ Čega radi tjerajuć vojnike, a liene bi¬ 
jući kandjiami, na kraju olovom i šiljatim gvozdenim zvjezdicami 
providjenimi, pobuniše se ovi, te dignuvši se proti njemu umo- 
riše ga. Misle njekoji, da je isti Probo, bježeći od bjesnieh voj- 
nihah, potražio pribježište u malom gradiću zvanom „Vrdnička 
kula% na brdu Fruške gore više manastira Ravanice, koja kula 
jos i dan danas stoji; ali i ovdje od vojnikah našast, bude po 
njih gradić razoren a on ubijen. 

Od sela Jarka preko Mitrovice dobrieh pet satih daleko 
putujući u posavački lug, dolazimo u selo, zvano : 


XIX. Morović - grad. 

Selo od Mitrovice 3 sata udaljeno u uglu stječišta riekah 
osuta (njekad za vrieme Rimljanah Bacuntius) i Studve, polu na 
r u, polu u doli Iežeće. U njemu se i danas vide velike raz- 
v aline zidinah njekdašnjega velikoga grada. Možebiti, da je on 
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, n vr ieme Rimljanah stajao, poslie pako padnutjem svega 
Sriema porušen, ponovljen i popravljen je od Ivana Maroth(Mo- 
rovića') Mačve bana, od kog i svoje ime zađobi, od pri i g • 
1332. U Moroviću biaše predstojničtvo božjakah (temp ara ). 
Poslie smrti Morovića bana dodje grad u ruke J or £J e 
vica despota srbskog. God 1508 sjedio je u Moroviću Stjepan 
M despot srbskiiu njemu umro. - Jedan četvrt sata od 
Morovića, s one strane kraj Bosuta u šumi na groblju, nalazi se 
fedna starodavna crkva pod imenom „Velika crkva-, jer se na 
Veliku Gospojinu slavi. Slog zidanja pokazuje, da nije stanja od 
XIV. stoljetja, a možemo reći za sigurno, da je gradjena 
Ivana Morovića bana, koji je veoma pobožan čovjek bio. ) 

Za Morovićem nuz Bosut jedan sat daleko leži selo: 


XX, Lipovac. 

Prama Lipovcu iduć dolazi se najprije u selo Batrovce“. 
Nedaleko od mjesta, gdje se Bosut s Pačvom potokom sastaje, 
stoji u uglu jedan vele uzvišeni komad zemaljskog prostora kao 
Ski nasip, dosta dugačak i Širok, koji se sove ,,Gra,lma“. - 
U Lipovcu na seoskom groblju vide se razvaline male kapelice 
starodavne; upravo kraj Bosuta, god. 1848 ondje bivši, vidio sam 
zidove te crkvice još čitave, šteta, što se ova starodavnost »e- 
metne pod krov i iznutra neuredi, mogla ln za poboznost pra¬ 
vovjernih još Bog zna koliko dugo služiti. Ondje pr.povjedaju, 
daje ova kapelica bila posvetjena 12 ss. apostolom. Tako naj 
stariii ljudi pamtiše, te unukom svojim predadose Okolo iste 
vidi ^se mnogo kamenja i razvalinah njekih i dva obkopa, po svoj 
prilici dakle stojao je na ovom uzvišenom mjesUi njeki gradić ib 
druga kakova znatna sgrada. - U šum. pako 
pć sata od sela k jugozapadu, nahodi se takodjer jec 
davna crkva, mnogo veća od ove i morovićke »»^ana Lučica , 
jer se slavi na dan sv. Luke evangj. i apostola. Ova Je crkv« 
u starom krasnom ukusu zidana. Njen. prozor, na svod, s 


*> w u đodje ’ m : ,i "a š » d o ru r 2 

Bosuta mjesto jedno, sto se zove. „Kn j 
zove, nitko mi kazati neznade. 
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udubljeni, počimlju skoro od zemlje, no sliepi su, te iz mo¬ 
dre i crvene ciglje, izmjenice zidani lako, da su modre ci- 
glje većma negoli crvene van izpupčene, što kao rešetku iz 
daleka predstavlja. To šarenilo proteže se tja gore skoro do 
svoda prozorah, a ovdje pod svodom ostavljene su rupe kao 
krakate zvjezde mjesto prozorah i svjetlosti služeće. Crkva ova 
ne samo što je mnogo veća od morovićke i krasnijim slogom zi¬ 
dana, nego se razlikuje od nje i kroz to, što neimade tornja, 
nit se vidi, da ga je ikad imala. K ovoj crkvi ide se preko 
ćuprije, jer kraj nje jedan potok teče, što u Bosut pada, oko nje 
pako vidi se, kao okolo morovićke, obkop i mnogo leži tamo amo 
razsutoga kamenja, bez sumnje dakle je i ovdje kakovi gradić ili 
sgrada stajala. — 

Nuz ovi potok dobar sat u lug duboko hodeći, dolazi 
se opet k njekakoviem razvalinam staroga njekog grada, zva¬ 
nog „Gradac-. Ja sam 1848 i ove razvaline razmatrao. Na 
širokoj uzvišenoj čistini vide se velike hrpe kamenja svuda 
razsutog od zidinah. Više zemlje neima od tog grada ništa 
više, sve je porušeno, no sa četiri strane u okolo vide se 
njeke rupe na svod, kao podzemna vrata, već skoro sasvim 
kamenjem zasuta. U dvie ovakove rupe turao sam motku do 
dva hvata dugačku, ali do kraja ili zida doći nemogoh. Valjda 
su ovo podrumi ili tajna vrata od lagumah istoga grada bila. 
Oko svega pako tog razvaljenog mjesta na široko, dvostruki su 
dosta još duboki obkopi. Šteta, što neimamo nikakovog zato 
prijatelja starmali, za da se ono kamenje s vralah odstrani, te 
da se izvidi od prilike što je i kako je, — a Bog zna, što je 
možebiti za našu povjestnicu ondje pod razvalinama oniem važ¬ 
nog sakriveno. Zato što to znamenito mjesto u onoj pustoj sa¬ 
moći lftga leži, sačuvana je skrovita vriednost njegova starinar- 
ska od rukah zločestih i neumnih. — Tko je, tako Gradac ovi 
ao i crkvu onu Lučicu zidati dao, tome pametara neima, nitko 
ništa nezna kazati. Možebit je i ova od Morovića bana. — 
to se crkve Lučice tiče sudeć po slogu zidanja nije ni ona kao 
ni morovićka starija od XIV. stoljetja. Šteta samo, što su obe 
J e crkve, kraj svega toga, što se u njima služba božja ob- 
mžuje, podosta zanemarene. 


* 


* 


* 
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Evo dakle sve ono, štogod je u staroslavnom Sriemu zna¬ 
menita glede povjestnice. Istinabog! sve je ovo još premalo u 
obće uzamši, glede njegove stare slave i povjestničke znameni¬ 
tosti; ali svrha moja nebiaše pisati povjestnicu, no samo omalene 
povjestničke crtice i na kratko spomenuti staroslavne znameni¬ 
tosti njegove. Kad bi se obbširnije pisalo, izaći bi morala čitava 
knjiga; jerbo Sriem naš biaše slavno i znamenito pozorište ve¬ 
likih djelah i promjenah, na polju ne samo naše, nego povjestnice 
svega svieta. No ako mi svemogući Bog život i zdravlje dade, te 
ako mi moje okolnosti dopuste, gledat ću, da i to s vremenom što 
točnije izvedem. Za sada nepodpunost sastavka ovog neka po¬ 
puni moja dobra, iskrena i srčana volja, s kojom sam težio, naj- 
vruće želio a i težit ću uvjek miloj domovini, koja je moje je¬ 
dino blago, koliko mogu na korist biti; te zato neka bude dosta 
od mala ovo malo. 5 *) 




*) Mi smo gospodinu piscu ovoga veoma zanimivog članka puno obvezani, 
te želimo jedino, da se i ostale stranke velike naše jugoslavenske 
domovine na taj način opišu, kako je ovdje opisan Sriem. 

Urednictoo. 
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VI. 

DODATAK. 


30 






2&5 



/11 i f.: ,/oloJžo 



NACRT JCGOSLOVJENSKIEH POVJESTIJ 

DO IX. STOUETJA. 

Od 

Dra. FRANJE RAČKOGA. #) 


UVOD. 

Nedvojim, da će svaki Slovjen uvjeren biti o tom, da su 
sv* Cyrill i Method početnici duhovnog života u njegovom narodu, 
te da oni svakoga Šlovjena, bio koje mu drago grane, zanimat 
imaju. Životopis njihov obradjivahu, ko što je poznato, mnogi 


*) Sliedeći članak, od revnog iztražitelja povjestnice jugoslavenske, gosp. 
F. R. u Senju, osobitim trudom sastavljen, ima se smatrati kao prvi 
odsjek, povećega njegova djela, što pripravlja za tisak pod naslovom: 
»Životopis slovjenskieh apostolom i njihova djelovanja u crkvi i knji¬ 
ževnosti, 

Budući da smo isti članak malko prekasno dobili, te ga s toga 
nemogosmo u prvi red ove knjige, kamo bi spadao, staviti; nemožemo 
propustiti kao dodatak priobčiti ga ovdje našemu občinstvu, i to sasvim 
onako kako je pisan, jer smo uvjereni: da če ga svaki rado čitati i trud 
spisateljev, kao zaslužuje, priznati. 

Ujedno stavljamo ovdje, kao uvod, izvadak iz privatnog pisma 
g spisatelja, u kome govori o osnovi čitavog više spomenutog djela, iz 
kojega če se viditi razlog, koji je istoga pisca potaknuo na to, da na¬ 
piše zanimivi ovaj ,,nacrt u . 

Urednictvo. 

30 * 
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«£»niaci • nii vendar sviuh znanstvena iztraživanja vriedno je još 
iednom revidirati, pošto nova prispješe vriela, koja ce u nji 
Sešta promjeniti, a nješta s višjeg gledišta shvatiti, na koga nas 
podigla novija slovjenska povjestnica. — Mene od više godin 
zanimao je život našieh apoštolov. S druge opet strane uvjenh 
ge da njihovo veličanstveno djelovanje u narodu slovenskomu 
nemože se dostojno pojmiti, ako 'se nesđruži i nesravna s držav- 
niem i crkovniem životom naroda slovjenskoga, osobito na jugu, 
do ono doba, kad oni počeše naučati ga u vjeri i knjizi. Toga 
radi u prvoj časti nacrtah državne povjesti do IX. sto- 
1 i e t i a U drugoj sliedit će životopis, što kritičnije bude 
moguće; u što služih Se ne samo dojakošnijeh životopisov kano 
Dobrovskoga, Filareta, Waltenbacha Ud., već toli inostrameh koli 
domaćieh izvorov. U tretjoj čapti sliedit će djelovanje slovjen- 
skieh apoštolov u crkvi i književnosti, gdje ću u posebnom od¬ 
sjeku nacrtati povjtestnicu liturgije glagoljske, koja 
iest nalik na ogranak porodivši se iz njihova djelovanja, tč oj j 
pred tiem neima ni stalnoga traga. Druga čast skoro jest go¬ 
tova, a tretja u orisu i misli. 

Prva glava prve časti evo sliedi. K6 što je iz navedene 
osnove vidi«, nije bila moja svrha napisati p o d p u nu povjest- 
nicu jugo slovjenskoga naroda do IX. stoljetja: medjuto nadam se, 
da će svaki čitajući taj nacrt opaziti, da riedko koju zgodu izpusti , 
koja bi bila važnija; a da osobito nastojah razgranjenje Slovje- 
nov na jugu što točnije čitatelju predočiti, kano i njihovo odno- 
L,V Jpr.m. inostranstvu; jer će oboje bi. po.rebi.0 ^b»d«.e|nu 
razglabanju. Opazit će se takodjer, da uz rukovodjenje Šafarika 
i drugih bolje ruke povjestnikov sliedio sam same izvornike, ime- 
nito byzantinske (po Stritteru) i kašnje franačke pisce, da indi 
nije tuđe sama compilacija, no i vlastite misli. Izvore navodih 
ne, da tobož kakvu učenost na vidik iznesem, vec radi same 
stvari, koje važnost taj trudan posao doisto iziskuje, i radi ta- 
kovieh, koji bi bili Tome nevjerovani u sviuh, gdje se radi 
slavi našega naroda; a takovieh ima po dobar broj. 

Dr. Franjo Racki. 
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Državne povjesti. 

Uslied novijih iztraživanj smiemo za stalno uzeti, da već u 
prastara vremena toli u Podunavju, koli na obali jadranskoga 
mora Slovjeni obitavahu pomješani s inimi narodi. Tuđe, čiem 
povjestnica stane govoriti, nalazimo Venete (’Evsto/) ’), koji put 
iztoka odpremahu jantar poslat od zatatranske bratje istog imena, 
tako, da med obalami baltičkoga mora („sinus veneticus“) 2 ) i 
jadranskoga imala je biti čitava povorka venetskieh naselbin. Da 
su u isto doba u Podunaviju bivali Slovjeni, malo tko će posumnjati, 
koj uz grčke i latinske povjestnike prosudi prastara predavanja 
slovjenska, koja nam sačuvahu Nestor, Dalimil, Kadlubek i Bogu- 
chval. Prvi svojiem ljetopisom, nastavljeniem po grčkieh, za te¬ 
melj stavlja: da u llyriku (u najširjem znamenovanju), imenito u 
Podunavju bivahu Slovjeni, odkle se razširiše na sve strane. 3 ) 


’) Herodot lib. I. c. 196. — lib. V. c. 9. 

a ) ,,K aru tov Oyfvf^/xov xoX7rov.* c Ptolomaeus de Geographia librum 
III. c. 5. 

,,(Or& cwxi sne o. m. r. momkov kucti umna* ciiont- 

NCCK’L (OTl UACnCflll A<J)eTOKA HAIOf>L|tl, €ffi€ COVfTb CAO- 
BUII6. no MH03t.Xl a?€ BpCMAHtM CtAH COlfTh CA0B«N6 
no ^OlfNACBH, r^T, €CTh h hl lit. OlfropCKA 36MAIA II KOArApt 
cica .. HAiopiihL .. tov c0 ^tuiA Caobuhc nepBoe 1 
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Isto tako i Boguchval naročito veli: „scribitur enim in vetustis- 
simis codicibus, quod Panonia sit mater et origo omnium slavo- 
nicarum nationum. ') 

K6 što ovo predavanje, isto tako sačuvalo se i drugo: tko 
ih odtisnh iz ove prastare domovine? U tome uprav povjestnica 
narodna jest strogiem sudištem čovječanstva, što ona kroz sva 
stoljetja uzčuva spomen toli radoslnieh koli žalostnieh zgod, toli 
blagočinac svojieh koli i neprijatelj. Turak sietjat će se naš 
narod u pjesnih i poslovicah, ma propali mu svi napisani spo¬ 
menici. U tom obziru Nestor (1056—1116), do koga ušiuh mo¬ 
gahu lasno doprieti staropoganske slovjenske pjesme: Vlahe na¬ 
pominje, koji navalivši na dunavske zemlje, odanle protjeraše 
Slovjene *), i to, kd što znademo iz drugieh pisac*), medj god. 
350—336 Pod Nestorovimi Vlasi razumjevaju se Kelte ilili Galli, 
koje i Niemci nazivahu Valhe ili Vallah-e. Slovjeni indi nemo- 
gavši odolili silniem otim bojovnikom, stranom povukoše se za 
Karpate k ostaloj bratji, stranom ostadoše u arkadičkieh predje- 
lih ok6 Vaga, Hrona, Ipla, Šajave, Hernada, Torysa, Ondave i 
gornje Tise, boraveći ovdje gorami zastrti život pastirski i ra¬ 
tarski sve do došastja suplemenikov iz sjevera; a stranom potegli 
su se u brdovite pokrajine nutrnje Illyrije i Thracije * * * 4 ), gdje su 
duže vremena uzdržali svoju narodnost; dok napokon, kd što i 


') Chronicon Poloniae apud Sommersberg. toni. II. p. 19. Boguchval pre- 
minu god. 1253. — Znamenite su rieči češkoga ljetopisca Dalimila: 
,,Každy (narod poslie razpršenja po svietu) sobie vlast tiech ustavi. 
Ot tiech vznidechu rozlični nravi. Osobichu sobie zemie. Tak jich 
každa ma sve imie. Mezi ginymi Srbove. Odtud kdež bydli Hrekovč. 
Wedle more sie usadichu. Až do Hlma sie rozplodichu.“ 

*) ,,KoAOXOMT> BO HAliieAUieM-E HA CaOBUHH HA ^OlfUAHCKUA, 
Ct^UieMl BI HHXt H II0C1IAAI|I6MI MMT. . . H B0A0X0B6 
llpHMtMA 3CMAIO CAOBtHCKOlf.“ 

*) Sr. Appiana in Celticis 2. — Diodora Sic. XIV, 113. PoIybia II, 17. 18. 

4 ) Imena narodov, koje nam stari pisci tuđe spominju, kd sto: Krovize, 
Koralle, Triballe, Besse itd , sietjaju nas na sjeverne: Kriviče, Gorale, 
Srbe i Biese. — Isto tako slovjenskog korena su imena: Badziania, 
Bebii, Bora, Budva, Bylazora, Drinuš, Mucaris, Vodaj itd. UPodunavju: 
Pleso, Pathissus (Potisje), Tsierna, BersOvia, Granua, Pelva, Bustricius 
(Bistrica) itd. 
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čiloga.,, k,plie ’■™ uk “ 

nam £1 dataj. Slovni 

«™‘ do Jornanda »azi.ah«, , ZrZm Z1nu t °.'! 

5ieh dnevov. Koliko krt ..„jako RinZo. ,“" m Zr "J,~ 

dom et, T*' f - P " Ve " dtr nemo * al1 " i ih nnpokon pod svojiem'je! 
zlom uzdržati; pače odavle radjahu se narodi, s kojimi htiedč 
promisao razoriti veličje rimsko, tć obnoviti jug i zap^d. 

«.. . U Čet " t0m J urve stol j et J u s germanskim! narodi nalazimo i 
Slovjene oko crnoga mora i u Podunavju. Na skoro spominju 
nam ljetopisa ljute bojeve med njima. „Hermanrik - tako pri- 

s;rSo (55 ? ~ pošt ° w bi ° p ° bjedi ° Heru,e > kre «« 

oružje proti Venetom, koji prem mesu bili kd junaci na irlasu 
(guamvis armis despecti), „* jaki u broju, nastojaše oprietf se 
Nu „išta nekonsti množtvo u boju, navlaš gdje Bog pripuštja i 
oboružana pnspie vojska; ovi bo.. polazeći ii jednog rodalda 
nose troje ime, t. j, Veneti, Ante i Slovjeni, koji prem sada radi 
našieh griehov svuda biesne, tada vendar bješ^ podložni Her 
mannkovom gospodovanju.« *) To se dogodi med god. 332-50 
Malo kašnje stigne velika pošast i Gothe; pošto izgube samo’ 

na'ljedlik da n s V i ^ HUDOm ‘ N “ Vithimir ’ Hermanrikov 

nasljednik, da si izgubljeno ponješto nadomjesti, navali na bližnie 

krT B 2Z JU m a° ŽU ^ *.* Sa i velikašima I 

ustrielit ga * nu ra 1 toga Ba,amir vojvoda Hunnov zapovjedi 


J:K u ii z vx:t: e ( i k6 m predis) ****<>,» od 

euaii. ||, 17. Okolo jadranskoga mora, u domovini Venptnv „„a u 
a se stara imena: PIavi S) Tergeste! Pola, Gradu”- ’ UZdUVah “ 

>} ilT ih jadr f nS ! tieh * podunavskieh vrlo temeljito piie oštroumni 
u svojieh slovanskieh starožitnostih: Okr. I. Cl. II. §. \\ 

1J r® •• ab . Una stir P e exorti nunc nomina edidere, i. e. Veneti An- 
daeseviunt' t qU ' q “ amV,S nunc ita facientibu s, peccatis nostris, n’bique 
Geticis Ed’ Gruteri “"hT - 8 Hermanrici imperio »‘"iere “ De rebus 
1611. Ante DleJ'i” T augustae scri P tore * pag 1100. Hanoviae 
. . ’_ s ov Jensko u južnoj Rusiji j oko crnoga mora. Ime 

JornanderveT-^Ailr 5 = -^ = gigas) > slov - - XTH = Utin. 

. ’ ” Antes > sunt eorum (Vinidarum) fortissimi." 

m^cum et V LXx’’ D - ein » h 0rti, - er egU ’ regem 1 ue eorum Booz n0 - 

XX pnmatibus in exemplo terroris cruci 
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Med Hunni i med Slovjeni bješe čudnovato odnošenje. Do- 
v im ovi nemogahu slagat se s Germani, nahodimo ih u veliko 
sDorazumljenju s Hunni. Po svoj prilici nepostupahu ovi, ina 
divljaci, poput onieh, s njimi toli nečovječno. S druge °P e . s ra " 

^ poznavali Hunni, od kolike koristi bit će im Slovjeni u sv h 
noduzetiih zato uz nje prionuše i prigrliše mnoge njihove ob _ 
čaje ; s toga Slovjene, iztoCni (Tbeophaues i CedrMtu) • Mpato 
njekoji (Beda Van.) placi Hunnc nazivaju. U tom 
važan je putopis Priska. Taj učeni dvoramn poslat god. 448 
Attili obitavajućemu tada u sjevernoj Ugarskoj (okolo sadaŠnj g 
Tokaia) bješe na svomu putu uprav slovjenskom gostoljubivost 

SS. o avakotn aclu.koja po tom opis« «.>•»«■■ 

oniem današnjieh Slovjenov, nosili su mu žitelji mjesto žita pr 

a mjesto vina med >), ^ana i pilje slov J;"f j£_ 

men; oni govorahu svoj vlastiti jezik, različit od g rčko f’ 
skoga o-othskoga i latinskoga ’); kuće im bješe od drva, 
sobfna okolo klupe ; isto i kod Attile, samo što mn °g° s ^ mJ ^ 
Tko čita opis gostiuh, mislit će, da je umšo na goste u kuću 
Lg. slovjenskoga vlastelin.. Odmah se moralo visokomu gostu 
pod samiem objedom na zdravje piti 4 ), a to se es o 
stojeć opetovalo; tudč da kak nije oskudjevalc. m 
inieh piesam, kojima su se slavila junačka djela „biča božjega ) 
Izim vojvod s imenom tatarskiem (Ojbar i Berek]1X3 kod 
nici takodje Onogosta poslie Attile bj 

,[v '' \,r•'* *•* ? e »»■«<! 

- 6 - 

« Coneerebantur vero nobis ex vicis commeatuB pro 

tTo “ ::zTs 

L i. pag. 493 et S eq. - Lav Mudri takodjer govore« o hram Slo- 
vjenov veli: „Utebantur autem ad victum millio. 

hi jutra sua conclusi, barbaricam linguam colunt et affectant ; neque tam 
* Hunnorum quam Gothorum, aut etiam Ausomorum, h, achcet, ,uibu. 
cum Romanis frequentius est commercium. Ibi . p- 

*1 Frant hae (aedes) ex lignis et tabulis eximie politi« extructae, et am- 
1 £ C» L Jato, L .d monumentom .od ad ....mm oomp- 

rato.‘‘ p. 507. 

‘) „Hic pincernae, ut mos est in illis regionibus, calicem tradiderunt, ut 
aute accubitum vota faceremus.“ p. 516. 

5 ) ,,Duo viri Scythae (Slovjeni) coram Attila prodierunt, et versus a se factos, 

quibus ej us virtutes bellicas et victorias canebant, recitaru . p- 
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Skythov najimućniji i najmožniji u . Pa kad Attila, svojom vojskom 
tolike gradove razoriv, nesretno poginh, poslie narikovanja, pod¬ 
ložnici karmine (,,strava u ) učine, tć mu tiem po slovjenski po- 
sliednju čast izkazahu. *) 

U družbi s Hunni napunili su se Slovjeni onom ratoborno- 
stju, u kojoj nam se u sliedećoj dobi ukazuju. Glavna njihova 
sila stojala je usriedotočena na dolnjem Dunavu u staroj Daciji, 
odkle malo po malo preseljivahu se u Moesiju i Dardaniju, a 
odavle u Maćedoniju. S početka im bješe to moguće bez svakog 
odpora: pače rimska vlada imala je stranom i podupirati ovo na- 
seljenje opustošenieh onieh pokrajin. To se imalo zgadjati još u 
drugoj polovini V., tč početkom VI. sloljetja *), jer već Prokop 
(552) navadja u svome ljetopisu silu slovjenskieh imen zemljo- 
pisnieh 5 ); k tomu bješe Slovjeni za ono doba znatno zastupani u 
rimskom carstvu u svakovrstnoj službi. Ta u VI. vjeku na prie- 
stolju im sjedio Slovjen, jedan izmed najslavnijih byzantinskieh 
vladarov, uzkrisitelj rimske slave, dobro poznati zakonoša — car 
Justinian. K6 što nam svjedoči Theophil, njegov odgojitelj 4 ), 
rodi se u stare Dardanijc selu Vedrjani (Brkana) «) od seljačke' 
obitelji; bješe otcu ime Iztok (sol oriens) «), a majci Viljenica 
(B/cyXsg^ a ) ; sestri cara Justina, koj dodjč, kano mladi seljak, u 
kožuhu (auo-u^a) odjeven u Carigrad, kašnje dovede si suprugu 


) Jornandes c. 49, p. 1114: ,,Postquam talibus lamentis est delletus, str«- 
vam super tumulum ejus, quam appellant ipsi, ingenti commessatione 
concelebrant, et contraria invicem šibi copulantes, mixto eaudio ce- 
lebrant.“ 

*) Polag bugarskog prevoda Konst. Manassessa, koj se nalazi u ruko¬ 
pisu od god. 1330 u Vatikanu, za Anastasija I. (491—518) dodjoše Slo¬ 
vjeni u Moesiju i Maćedoniju : „Pri Anastasi Čari nač^s? Blgare (t. j. 
bugarski Slovjeni) pojemati zem^ sije, prčšedse v Bi>dynd. I prčžde 
pojnša Ochridskfijc zem§ i po sem sije zem£.“ Čas. desk. Museja 1837, 
sv. III, 1. 364. 

*) Kano : Milareka, Kavica, Labica, Debre (4i>6pe), Dolebin, Berzana, 
Klesvestita (Klestevica), Vračista, Streden itd. 

4 ) Procop. hist. are. ed. Venet. pag. 344—63. 

3 ) Kasnje Justiniana prima, nedaleko od Kjostendila. 

®) Theophanes i Prokop zovu ga po thraćki ^£u[i[iaTiQg 9 £to isto znamenuje. 
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i u„in (Aovmutm) i sestru; te popč se na priestol na kog 
pk S e J no ( srarti posjedne netjak Upravda == iat. Ju- 

"ILanus) Jednoga dakle iztneđ najvećih svojieh vladarov una 
f a r a liti Carigrad Slovjenstvu! Nije dosta - najveće pobjede 
SS Justinian potnoćju svojieh suplemenikov. Najveći one dobe 
vojvoda Belizar (Velićar) rodi se takodjer u 
rodnog mu mjesta zapovjedi Justm.an podic. tvrdju Skop jica 
7ZI& nazvanu. Pod istim Belizarom vojevah« Slovjeni, 
osobito kano vješti konjanici u Italii 1 ), a g. j 

vojna med Grci i Perzijani: « carskoj vojsci * *J \* ZlZoAo- 
vjenske momčadi, a kano vodja proslavi se Vsegrd, pa 
vliu zapovjedaše Dobrogost *) ; kad Byzantmci podjoše u Kavkas^ 
sbvjenski vojak imenom Svarun, kano vješt kopjamk, bješe 
odTeUke koristi. s ) - Odkle vidimo, na koliko bješe u VI sto- 
ljetju zastupan slovjenski živalj u Carigradu toli u dvoru, ko i 
državnoj službi. 

Nu pod istim Justinianom stade Carigrad straš^vir« okom 
gledali umnožanje Slovjenstva, koje na dan više pocč prodirati 
u bizantinske pokrajine ; t* već preko Balkana prova. u Thra- 
ciju. Odmah početkom carevanja Justinianova sukobi g 
vojska pod Germanom s Anti, te ih pobije 4) Nu f ° V ^ nl J a 
nepoplašiše; pačć tiem silnije udarahu pneko Dunaja i Balkan . 

Poslat od cara Chilbud (Chlivut), zapovjedmk thrack. rodom Sl 

vien hrabro im se doduše opira; nu poslie tnuh godm krv g 
vojevanja (533) sam poginu. >) Tolika bješe toga vodje odvaž- 


. . oJvonere Martinus et Valerianus cum 1600 

de bello Gothico apud Stritier. II, pag- 31. 

») Agathias. III, 6. - Stritter. II, 33. 

») Kod Strittera. Ibid.: „Sou-ffbu.«« r< S «"*•“ 

•) Procop. kod Strittera U, 25.: „Germanu* .. inito cum hoatium copiU 
praelio, vi illas proiligavit, et fere ad internecionem cecrd.t. 

v, „Đuro ceriamine inito, Romani multi cecidere, atque iuhi* 

8 sler Chilbudius. E* q«o 

et romana res incursibus eorum patuit. Q P ^ 0( j 

uorum imperium virtutem adaequare unius viri non po 
tera tom. II, 26. 
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nost, hrabrost i mudrost, da ga - k6 što sam Prokop izpo- 
vjeda — čitavo carstvo nadomjestit nemogaše. Tiem porazom 
otvore se Slovjenom vrata u carstvo; već ih nijedna sila uzdržat 
nemogaše, tiem manje, što carstvo svu svoju snagu napere proti 
Gothom u Italiji (535—554). v 

Izza manjih naval g. 548 poplave mnogobrojni Slevjeni sav 
Illyrik tja do Epidamna (Drača) kod jadranskoga mora, mnoge 
zarobe, tvrdje (castella) osvoje, te carsku vojsku od 15.000 mom¬ 
kov tako uplaše, da im se nepodufa ni približiti. ■) Poslie dviuh 
godin (550) malena al hrabra četa od 30J0 Slovjenov, prekoračiv 
Dunav, tć rieku Hebrus (Marica) u Thraciji bez svakoga odpora, 
tuđe se razdieli na dvie čete: jedna udari na Illyrik a druga 
plienila je po Thraciji; obema pako za čudo podjć za rukom po- 
bjediti carske vojske 2 ); pače južni odjel vojenom prevarom osvoji 
grad Toper kod aegejskog mora. 2 ) — Sliedeće godine (551) u 
nevidjenom i nečuvenom dosad množtvu predju Slovjeni Dunav; 
došav k Nišu, pošto razumješe, da je kod Sredice (Sofije) sakup¬ 
ljena jaka vojska pod vitežkiem Germanom, da krene put Italije, 
udare prama Solunu (Thessalonica). Justinian zapovjedi Germanu, 
da ide gradu na pomoć; što kad se zbude, Slovjeni prieko gor 
ilirskieh prodru u Dalmaciju. *) German malo kašnje umrć; na- 


') „Sclavenorum copiae trajecto Istro flumine totum Illyrlcum Epidamnum 
usqu foede vastarunt... Cum illorum (tmv IAXu^/£»y) (j UC es, collecto 
ad XV. M. exercitu, sic sequerentur, ut propius ad illos accedere non 
auderent.“ Procop. kod Strittera tom. II, 34. — U to doba sav polu¬ 
otok bješe razdjeljen na dve strane, na Thraciju (Moesija, Dardanija, 
mala Scythia = Dobruča, Thracija u strogom smislu = Rumelija, Ma- 

cedomja-) i n a Iilyrikum (Illyrik u užjem smislu = Srbija s 

Bosnijom, Dalmacija, Epirus .. .) 

*) ,,In Illyrico Thraciaque ezercitus Romani duces praeter opinionem victi 
sunt‘. Procop. Ibid. pag. 35. — 

*) Procop. kod Strittera. Ibid. pag. 3G. 

*) „Sclavenorum copiae, quanto nunquam antea prodierant, trajecto Istro 
flumine Naisum venere ,. asseverarunl eo se venire concilio, ut Thes- 
salomcam urbesque illi circumjectas obsidione caperent. Cuius rei nuntio 
valde commotus imperator statim Germano scribit, ut in praesens om- 
missa in ltaliam perfectione, Thessaionicae ... suppetias ferre ac totis 
vinbus impetum Sclavenorum repellere maturet... coeplum TKessaloni- 
cam iter statim abrumpunt, neque ausi amplius in campos digredi, omni- 
bus Ulyrici montibus superatis in Dalmatiam intrant.“ Procop. kod 
Strittera II, 37—38. 
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*>t Ivan đodta s vojskom n Solin (Salona), da 
sliednik mu i zet I i ^ lfl doba slov j eni razdie- 

odavle poslie zime thračkoj pokrajini („toti Europae“) 

liše se na tri ćete, t 6 Eu p , , r uimice n 6 kano da bi bili 

m „c g o šteto«»Se; veo nepl.et.Se trk ■ ' nepri „e- 

a vlastitoj otaibini rimovah« b !‘ ^“ 3 ”“ d P vot ,j„m Soho- 
ljem.“ Jnsliman pošalje pro 1 njim kod Jedrene hametom 

1 .»tikom t 'miad T 0 najhrabtenijo i vodje 

i» potok«, „.ade pa “"^tlS.ito (vodji) «h»... 

S ostalimi uteku kamo t g ge up ute, Astiku (pre- 

barjak; td Pozirajući nmsku voj ^ d ^ J agom obogatjeni. 
djel u Thraciji) dugo ne zida , oddaljena od Can- 

Na sve strane robeci, dop § ge opr 6 rimska v oj- 

grada malo više od jednoga dana. pitanom 

*•, ote« I-.«**f ::! nltam 'presretne, 

natrag se povuci. ) Da to Kimaju i ostalieh gra- 

16 da druge prepriec. r a z °r ene tvrdj . u s J e badaV a. Težko 
nicah car Justinian obnovi, tć ine sazida , ai 
je osnovu providnosti i teg narodov uništiti. 

ta ovieh ertic m.kemo uvidjeti ho.j ' ^ 
đrevšieh 11 svoju novu oIMbinu. *nS se P pr ieko Bal- 

dovoljni, ili n.doSavšinu «revrodt,s«»ti, "* Je „ 

iive6i *" ,le p0 

svome običaju. 

- — 7 "?“ 

lišenim svakog usredotocja, pr0 storu med crmem 

»* jedi«, raspršenim u obciu » ^ „„, ski> iziS „ši 

i jadranskiem morem. Avar, najme j biv>ha> 

v.le r god' a 560ltt2 na poutiike Aute semlju 

: 4 efs,ortr;rSe, prodrevši ,j« do Thurin- 


0 Procop. de betlo gothico kod Strittera II, 39. 

P . w ... Valesii. — Šafarik misli, do- 

*) Sr Evagrii Hist. Eccl. lib. , c - ■ Rusije kroz dukljanske 

’ «. temeljilo, d. ,1.™ *. .T 1 ' 

tjesnace najprije u sjevernu garsi logorov, „hringus na- 

V Panoniji uciniše si devet nasipom ucvrscemeti g 

zvanieh od zapadnieh pisac. 
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gije; pače god. 567 franačkog kralja Sigiberta pobiju i uhvate; 
a kad (568) Longobardi provale u Italiju: tad se razŠire po cie- 
loj Panoniji *); odkle više od dva stoljetja bješe bičem domaćiem 
i susjedniem narodom. 

U Panoniji podvrgnu si tamošnje Slovjene i ostanke naro¬ 
dov germanskieh; te na skoro dodju u sraženje s bližnjimi i još 
nepodjarmljenimi Slovjeni. Najprije (okolo 565—68) pozove kroz 
poslanike svoje Bajan avarski Lovretu (Aaufirag), kneza (j<ysfAowt) 
Slovjenov, obitavajućih u Daciji (Vojvodini, Erdelju, Vlaškoj i Mol- 
davskoj), da bi mu se podložio i harač platjao. Lovreta, prvi 
reć bi knez, sdruživši suplemenike u državu, svjestan si snage 
odgovori: „Tko je izmed umrlih pod tiem bielim suncem, koj 
bi nas pobjedio? Mi smp vikli tudje zemlje podlagat si, a ne 
da drugi naše osvojivajn; a tako budi, dok je na svietu borbe i 
mačev.“ 2 ) Našto se uvriedjeni poslanici zavadiše sa Slovjeni, 
koji ih pobiju, nemogavši obuzdat svoju srdžbu. Nit Bajan prvom 
prilikom odluči osvetit se; ova mu na skoro svanč. 

Godine najme 581 „do sto tisuć Slovjenov (2*xha(?ywt) 
provali u Thraciju, tč ju s obližnjimi krajinami porobi, neštedeći 
iste Grčke.“ Car Tiberij, „neimajući ni toliko vojske, da se s 
jednom četom neprijateljskom sukobi, umoli pomoć putem svoga po¬ 
klisara od Bajana; ov se tada nepokazivaše neprijateljskiem prama 
Rimljanom; pače s početka Tiberiova carevanja žudijaše postati 
rimskiem gradjanom.“ S toga rado privoli „ne samo da si Rim¬ 
ljane obveže, no radi toga najviše, jer je mrzio Slovjene“ („erat 
Sclavinis privatim infensus“). S vojskom indi svojom, koja je 
brojila do 15.000 samieh konjanikov, predje na grčkieh ladjah 
prieko Save u Illyrik i Moesiju, zatiem uz Dunav u malu Skythiu 
(Dobruču), a odavlje u zemlju Slovjenov. Tade „palio je i uni- 
štivao im sela i imutak; te pošto nenadjč nikoga, s kiem bi se 
borio, jer svi pobjegoše u gore i spilje, otć i zarobi sve, što 
gdjegod nadje“. 3 ) 


T ) „Tune Alboin sedes proprias h. e. Panoniam amicis suis Humus contri- 
buit eo scilicet ordine, ut si quo tempore Longobardis necesse esset 
reverti, sua rursus arva repeterent.“ Paulus Diaconus. Edit. Gruterii. 

*) Menander kod Strittera II, 40*. 

s ) Menander kod Strittera tom. II, 47—48. 
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m i Grci na skoro skupo platiše ovo nenaravsko prijatel.,- 
gtvo Ovi bezdvojbeno videći njihovu slabost, počeše vrebati na 
hnvp zemlje Najprije valjalo ih otisnuti s ove strane Dunava 
: J ' t h ade po vrči si sLdavni Sriem (Sirmium). Slavni ovaj grad 
urbium mater, et populosa et celebris‘- *) zarobi Attila ); poslie 
zanj se borahu Gepide i Gothi; zatiem oteše ga oviem Rimljani 
tč bude glavniem gradom Panoniae secundae. Malo kašnje pade opet 
Gepidom u ruke, a g. 567 Rimljanom. Uzprkos tiem nepogodan, 
bješe važna točka za čitavo Podunavje. Avari najprije htjedoše 
ga bez prolitja krvi, samiem ugovorom dobiti; nii posto poslan¬ 
stva njihova zabadav budu: dobro ga obsjednu (582). Za kratko 
veliki glad nastane; živež unj nemogaše, pošto neprijatelj uciniv 
takodjč most na Savi, bješe prepriečio svak, ulaz. Ovo čuvš^ 
car Tiberij, vidjelo mu se probitačnije predati grad, nego li silom 
ga izgubiti, a uza to pustit gradjane u robstvo odvesti. S loga na¬ 
loži zapovjedniku Theognidu, da boj dovrši ugovorom, usliedI koga 
bilo bi prosto stanovnikom izaći iz grada bez išto izmeti, krom 
hrane i jednog odjela.“ *) Tako se i dogodi; tiem bezdvojbeno 
imalo se posavsko Slovjenstvo pokoriti Avarom. 

Sada počeše djelovati i na Slovjene s one strane Dunava; 
podbode ih, da udare prieko Balkana. Slovjem g. 083 prodrese 
u Thraciju tja do dugoga bedema, pustošeći u oci prestrašenoga 
Carigrada. Novi car Mauricius posla na nje Comentiola^ Ov ih 
jedva poslie vitežke borbe na rieci Ergini rov 

kod Jedrene pod vodjom Radgostom (Av^«y«<rTa>), te kod tvrdje 
Ensina, iz Astike protjera, tč za čas domovinu spasu. * * * 4 ) 

U to po prilici doba pokušahu 5.000 Slovjenov osvojiti važni 
grad Solun ; ali snaga im bude odviš slaba, za čvrsto 
ga ili provalit mu jake bedeme. Nu oni vidjevahu, od kolike bi 
im bio koristi taj glavni grad Maćedonije, znamenit takodje radi 


i! Amianus Marcellinus XXI, 10, 2. 

>) Priscus Panites ed. Niebuhr. pag. 186. 

>) ciela ola katastropha čita se obširno kod Strittera tom I, pag. 669-680. 

submissi ac subornati impressione facta romanae tellu P 

mam occupant et usque ad murum longum, ut vocatur, c P 

lienles grassanlesque funera multa faciunl. 
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svoga položaja uz aegejsko more: rado posluhnuše avarskoga 
chana, kad ih na njega posla za osvetit se Mauriciju caru, ne- 
hotevšemu sve ono izpuniti, što kroz poklisare od njega zahtje- 
vaše. Vojska slovjenska, štono bješe podložena Avarom, udarala je 
s vojenimi nastroji na tvrde zidove grada punieh osam dan; ali sve 
badava. Oslobodjenje mjesta pripisuje legenda sv. Dimitru. *) — 
Tiem se dovršiše navale avarskieh Slovjenov na južnu Maćedo- 
niju; nu tiem pogibeljnije scienjahu se biti Rimljanom nezavisni 
Slovjeni u sadašnjoj Vlaškoj i Moldavskoj. S toga na zapovjed 
carsku g. 592—4 poduzć vodja Priskus dvie vojne proti njima, 
tć ih posjeti u vlastitoj otačbini. On im doduše mnogo jada za« 
dadd; pače uhvati im kneza Mužoka (Mou<r&>xios) *); ni sve 
bez znatnoga uspjeha. Opet sliedeće godine vidimo, kako jedna 
četa Slovjenov, prešav Dunav, plienila je gradove Zaldapu (gdje 
su sada podrtiae Dikalika blizu Ruščuka), Akys (ad aquas više 
ušćja Timoka u Dunav), i Skopje (na Vardaru u Maćedoniji) ; nit 
vratjajuće se pobi vojvoda Petar. ») — Ov isti g. 596 bude iz 
časti svrgnut, pošto na rieci Ilovači pobjedjen s voj¬ 

skom sramotno utečd. 4 ) 

Prem Mauricij mira radi platjaše Avarom godišnjieh 80.000 
dukatov: nije med njima dugo mir se uzdržd; oni slabost nepri¬ 
jatelja opazivahu, tć mu htjedoše sva znamenitija mjesta oteti. 
Već god. 597 nastanu med obiema razpre. Avari druge godine 
navale na Dalmaciju, tć si podvrgnu Baleu ili sadašnji Belaj, a 
do četrdeset tvrdjav opustoše. s ) Medjušto Grci, u njekoj dolini 


') Vita S. Demetrii: kod Bollandistov in Actia SS. Mensis Odobriš tom. 
IV. cap. 93—106. Legenda bješe pisana stranom u VII, stranom u 
VIII. vjeku. 

’) „Priscus Gepidi (koj bješe uteko ii služhe slovjenske) proditione usus, 
profunda iam nocte Musugium vino plane obrutum comperit, funebrem 
enim solemnitatem (strava — carmine) proprio fratri sacraverat. Eo 
igitur vino comprehenso horendam omnino barbarorum stragem edidit.“ 
Theophanes i Anastasius kod Strittera II, 60. 

J ) Theophilact. libr. VII. kod Strittera II, 63. 

4 ) Theophilact. libr. VII. kod Strittera II, 67. 

J ) „Multis igitur castris barbarus Banges (Balea, Anasl.), ut dicuntur venit, 
oppidoque operibus admotis in potestatem accepto, 40 insuper eastella 
rastavit.“ Theophilact. lih. VII. kod Strittera I, 722—23. 
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nosakriveni, na avarsku vojsku plienoin obogatjenu nasrnfc, tć ju 
potuku a blago oslobode. Ali to još više razjari Chagana; zato 
sliedeće godine 599 navali na carstvo, rimsku vojsku hametom 
potučć, tć u bjeg natjerđ; vojvoda Comentiolus jedva si život 
spasi, tć dotečć u smutjeni Carigrad, iz kog namjeravaše jurve 
gradjani preselit se u Chalcedon (sada Škutari). *) Na sreću 
kuga se ugnjezdl kod neprijatelja, koja istomu Chaganu sedam 
sinov zadavi. Ova nevolja, kd što molbe i darovi, sklonuše Cha¬ 
gana, da pobjede svoje pretrgne, tć mir sklopi pod tiem uvjetom: 
da bude Dunav medja obadvema državama ; nii da bude slobodno 
Grkom preći ga u vojnah proti Slovjenom; zatiem da se prida 
20.000 dukatov dojakošnjemu haraču. *) 

Sramotan taj mir nemogahu dakako Grci pregorjeti: s toga 
odlučiše opet sreću pokušati. Car zapovjedi boj započeti. Car¬ 
ska vojska pod hrabriem Priskom odmah u prvoj vojni pobjedu 
održi nad neprijateljem, sagnavši ga u Potisje, tudć ga hametom 
potučć na toliko, da do 3.000 Avarov, 8.000 Slovjenov i 6.000 inieh 
narodnikov živieh uhvati (g. 600), a mnogo ih se u Tisi potopi. *) 
Ovakoviemi pobjedami neznadoše se služiti Grci; pokvareni i 
nesložni življahu svaki za svoju korist, bez poznati višju misao 
pravoga domoljubja, kojom oduševljeni njihovi pradjedovi opirahu 
se slavno mnogo jačjemu dušmanu; prestolje vazda oskvrnjivahu 
si krvju vlaslnieh vladarov. 1 sada (27. Studen. 603) padć Mau- 
ricij žrtvom razjarenoga puka i nezadovoljne vojske, koja pro¬ 
glasi za cara još nevrednijega Foku (f 610). Tada — jadikuje 
ljetopisac — „nevolje razne i velike neprestadoše tištiti rimsko 
carstvo; Chozroe bo kralj mir poruši; Avari plieniše po Thrakiji; 
a obe vojske toli u iztoku, koli na zapadu dušman razprši.“ U 
toj velikoj stisci sklopi Foka sramotan mir (604) s Chaganom, 
umnožav mu obične davke „da tiem načinom uzmogne svu vojsku 
poslati iz Europe u Aziju.« *) Ovdje takodjć nesretan, a svagdje 

i) ,,Eo igitur inalorum res byzantina delapsa est, ut de Europa deaereuda, 
et Asia atque Chalcedono incolenda cives serio cogitarent ‘ Idem. lb. 
pag. 728. 

*) Idem. Ib. pag. 730. 

*) Theophilact lib. VIII. kod Strittera 1, 738. 

*) Theephaneš kod Strittera I, 740 
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nedostojan prve krune na svietu, bude umoren od svoga namjest- 

m a u Africi Heraklija, pod kiem raztru se gromonosni oblaci 
nad nmskiem carstvom. 

Dočim se ova zgadjahu s one strane Dunava : Slovjeni štono 
obitavahu u Panoniji od više vjekov, stranom od Avarah tiš’teni tć 
pod njihovom korugvom vojujući, a stranom za slobodnijom zem¬ 
ljom težeći: poplaviše poput nagle bujavice Norik i Karniju tja 
o tirolskieh granic (592—5). Tudć na skoro dodju u sraženje 
s obližnjimi Bavarci. Thassilo, kog Childebert kralj franački 
vojvodom proglasi, da bude vjerniem braniteljem franačke države’ 
god. 59o sukobi se sa susjednitni, vjerojatno koruškimi Slovencu 
zemlju jim poplieni, ali nezarobi; već se i oviem uspjehom za¬ 
dovoljan kući vrati. *) Nh tko da odoli sili. Slovjeni u velikom 
broju vrvljahu prama jugu, osobito prama jadranskomu moru. 
Kolikom snagom oboriše se oni prama Dalmaciji, Istriji i Italiji 
vidi se iz jadikovanja Maxima, biskupa solinskoga i njegova sve- 
tjenstva, komu se odzivalo ćutljivo srdce Grgura velikoga. *) Malo 
zatiem navale Slovjeni s Longobardi i Avari u lstriju, koja je 
tada na rimsko carstvo spadala; *) tć bezdvojbeno u ono doba 
1 tuđe se u velikom broju smjestiše, 

Ako na taj nacrt pozornost našu svratimo: lasno ćemo uvi¬ 
djeti, na koliko se nebijaše Slovjenstvo do prve polovine VII sto- 
Ijetja u thračko-ilirskom poluotoku ugnjezdilo. S one strane Save 
i Dunava obe Moesije s Dardanijom ponosiše se sa sedmero ple- 
men slovjenskieh, kojim imena nesačuvahu nam žalibože pisci; *) 


’) „Thassilo.. m ox cum exercitu in Sclavenorum provinciam introiens, pa- 
D?ac niTlv’ c d T'lT Pr ° prium C “ m maiima P raeda remeavit.“ Paulus 

J ) ,,Maximo Salonitano eppiscopo... Et quidem de Sclavorum gente, quae 
v bis talde imtnet, affligor vehementer et conturbor, affligor in his 

*" vobis ( P atior ; conturbor, q«ia per Istriae aditum iam Italiam 
intrare coeperunt.« Farlati II, 287. Pisano je njegdje u ljetu g. 600. 

} haCC L ® ngobardi cum Avaribus et Sclavis, Histrorum fines ingressl 
umversa igmbus et rapinis vastaverunt.« Paulus Diac. IV, 25. 

4) r+ he ok P o h 7«q S , k °i đ St f era t0M * 73 * 74 - Ve c Mojzes Chorensky 
^ J 6 1 *. »’Zemlja Thrakov leži iztočno Dalmaciji uz Sarmatiju. 

Mhp' m ° i ra ? ,ja P et ma njieh krajin i jednu veliku (razumjevat de 

*taroluLVl.° J 973 * Va Sedam ” ar0d ° V sIovjenskieb (Sklavajin).“ Slov 
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t£ bješe nazvane per excellentiam ,,Slovjepij.i}“ (£**<$».<«); ime, 
koje se takodjć protezalo s one strane Balkana, np Mećedoniju, 
a navlaš na njezinu sjevernu čest. 1 ) U Mpćedoniji prebivahu, 
Sakulate (Sa^ou&tro/), Dragovići, Vojnici i Berzite, hrabri ju¬ 
naci, koji sto jadov zadavahu bogatomu i prometnomu Solunu. 
Strumjani i Runčini (’Pu^ivoi) sloviše već tada (oko 660) kano 
vješti brodari. 2 3 ) Povorka slovjenskieh naselbin protezala se po¬ 
put mreže po Thessaliji i Epiru. Ondje bješe Velegostići (BfX*- 
cye£8T«i) na glasu ne toliko kano junaci, no kano marljivi ratari; *) 
pače u istu Grčku (Hellas) prodreše jur g. 581 4 5 * * ), a osam godin 
kašnje smjestiše se na sjeveru Peloponeza. s ) S druge opet strane 
u istoj Thraciji, tako rekuć pred samiem dugim bedemom, do 
koga često prodreše, nadjoše nova sjedalisca. Nješto pozdniji pisci 
spominju oko crnoga mora Zagorje, a oko Filipopolja Dragoviće 
(razne od maćedonskieh). •) 

Stara Dacija, osobito njezine časti, sadašnja Vlaška i Mol- 
davska,; bješe skladište nove snage za priekodunavske Slovjene. 
Tamo opet dolazihu novi došljaci i bratja iz drevne Sarmatije. 
S toga ,vidjesmo, na koliko Sf trudiše Rimljani, da začepe oto 
vrielo, da preprieče prelaz prieko Dunava, Uz taj potok prote¬ 
zahu se Slovjeni prama sjeveru u Potisje, gdje ćemo ih malo 
kašnje u povjestnici naći. Sudbina dačkieh Slovjenov uzko je 
spojena s onom priekodunavskieh od početka p& tja do njihova 
povlašenja. — 

I 

K6 što se iz ovoga nacrta vidi, Slovjeni jfednog te istog 
plemena, na što ćemo niže doći, posjedoše već u VI. stoljetju 
ne samo Podunavje, već i ostale pokrajine thračko-ilirskog polu¬ 
otoka med Dunavom i Balkanom, tć prama jugu do aegejskog 
mora u okolišu grada Soluna, a prama jugo-zapadu tja do Ochrida 


,) Anaatasius: MKod Strittera II, 79. 

2 ) Vita S. Demetrii o. c. cap. 158, 185 et seq. 

I.; .'V\- ’ -•*);»{? (IiW • ’ U't • ' • 

3 ) Vita S. Demetrii c. 158. 

4 ) „Vastala a Sclavinis Graecia.“ Menander. 

5 ) Šafarikovć starožitnosti 1. G26. 

1 i i > t 1 !'■ ' P \ F 

®) SloYw starožitnosti i. 619—20. 
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drevnoga Lychnlda. Na tom silnotn prostomu, u drtfžbi s doma- 
ćiem žiteljštvom i s ostanci prelazivšfeh onuda naVodov, ftvijaftii 
u to doba po svomu običaju u podaničtvu rimskom, užđV&'ći život 
patriarkalni u slobodnieh obćiriah bez ikakve Vrhovtie ^Iave’ 1 ) 
nh na skoro imali su se upravljati kroz domaće fciiežtiVe. koji 
pnznavahu jedino vrhovničtvo rimsko, u ostalom bješe ttežavisni • 
dok napokon jur na koncu prve polovine VII. stolj'etjd, navlaš u 
Maćedoniji, nastojahu sasma oprostit se grčke vladfe. 

. ( ' . 

Slovjeni, naselivši se u pomenutieh thračko-ilirskieh pokra- 
jinah, dodjoše iz sjevero-iztočne Rusije, iz okolic jezerb limena 
i riek Dvine, Dnjepra i Oke. To svjedoči toli jezik, kako nam 
ga nješto kašnji ali nepromjenjeni spomenici predstavljaju, koji 
sadržavaju ne samo ruštinu, kano glavni živalj, već i podobar 
dio čudskieh riečih, *) kano nedvojbeni znak, da ona slovjenština 
graničila je njegda u svojoj pradomovini s čudskiem svietom. 
Isto svjedoči narodo- i zemljopis nove otačbine, ako mu se trag 
potraži u sjeveru; pošto navlaš kod Slovjenov bješe običaj, toli 
narodna koli mjestna imena od stare domovine prenesti na novu. 4 ) 
Glavno pleme na jugu zove se Slovjeni, od kojieh ne samo Moe- 


') ,,Et vero hi popnli, Sclaveni inquam et Antae non uni parent viro 
(ftgogat gog svog). ge j a j, aiUiqu" in populari imperio (sv 
T . vitam agunt, ac propterea utilitates et damna apud ipsos in com- 
muni voćari solent... In tuguriis habitant vilibus et rare sparsis, atque 
habitationis Iocum subinde mutant.. Sunt proceri omnes et robustissimi; 
co orem nec sumrae candidum habet culis, nec flavum coma, neque is 
p ane in nigrum deficit, at subrufus est et quidem omnibus.. lngenium 
ipsis nec malignum, nec fraudulentum, et cum simplicitate mores Hunni* 
cot. m multis retinent. 11 Krasan opis nepomješanoga Slovjena. prem iz 
pera Prokopa, civiliziranoga Hellena. 


’) „Sclavorum gentes (+& 2*\cl(tr« a hnc lraductae (fa prieko 

Uunava) et quodammodo servitutem amplecti coactae nemini alii liben- 
tius servire volebant, quam quodammodo suis; melius enim arbitrabantur, 
a pnncipibns gentis suae atteri et opprimi, quam Romanis parere, sub- 
jicique legibus “ Leo Sapien«. 

^ ^ a P * Kapiete (madj. kep), npiTi (pannus), npanpaTb (ve¬ 

to i u um), „iiTb (madj. lehet = Iicet), con^b (cid'Kog = tibia), m.iihhh itđ. 


.. , . • puiviujrtVHJU. VrlU CIO — 

V? ”? * ® b J*‘ 0um no uporavi u svojieh starožitnostih nas sviuh učitelj 
u o i a ar . Kroz to si on nesamo neumrlo ime stečč; vec i tamnu 
prošlost slovjensku razbistri. 
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, i noveći dio Maćedonije Slovjenijom se nazva; i kod 

7’7* jezera bivahu Slovjeni. >) Južniem Smoljanom oko neke 

itre odgovaraju ruski Smoljani, Sjeverauom na Dunavu Sjeveram 

“ Diesni! maćedonskiem Sakulatom i thračkiem O sto i macedon- 

skiem) Dragovlćem ruski Sakulate i Dragovici... Uprav tako 

ricke Seraja, Velikaja (Vardar) i Sitnica spommjaju na 

Seru, Veliku i Sitnju; gradom Plesk » vu ^ P 7 slaV "^ e K v ,J 7 r o’vatovo 
vatu ozivaju se u Rusiji: Pleskov, Perejaslav, Kijev, Provatovo 

i t. d. *) 

Predjimo sada Dunav. Da je u Panoniji oboj, kano i Saviji 
bilo slovjenskieh naselbin, mislim, da će riedko koj poMJJJJ'£ 

Iz Panonije osobito uslied avarskoga natiska prodneše, ko što 

‘ ore rekćL., » Norik, u . « m- 1-"*— 

vieni norički ili koruški, u starieh pisac nazvani Sclavi, Sclavini, 

Vinidi ili Carantani, Sclavi Carentini, dodjoše na jug, o 
farik dokazd, iz zatatranskieh krajin. •) Suselci ili Suhineci 
Lužnici u dolnjem Štajeru sjetjaju nas na Suselce 
litvanskieh granicah ; panonski Dudlebi oko blatnoga jezera na 
zatatranske Duljebe med Bugom i Styrom. ° Y °J ‘ lrane 

u Galiciji oziva se slovenski Styr i Sana. Ako s d g 
promislimo, da Avari polag Nestora oko g. 563, prije^svoga p - 
vala s ove strane Karpatov, pokoriše si zatatranske Duljebe te s 
njima do zla Boga nečovječno postupahu: tad ćemo> ™uinno» z - 
U iučiti da dobra čast zatatranskieh Duljebov predjoše u Panoniju, 
da tuđe za čas oddahnu slobodnije. 1 to je vjerojatno da s 
tvari bilo je mnogiem zatatranskiem Slovjenom prevaliti u Pano- 
X odkle razširiše se malko kasnije, k6 š.o rekosmo po Nonku. 
U obće Panonija ima se smatrati kano stečište razmeh slovjen¬ 
skieh plemen, kamo doprieše neposredno ^tatranski Slovne 
(navlaš Slovenci), zatiem ina slovjenska plemena J ^ e 

nava, našavša takodjč onde svoje prastare sunarodmke. Odavle 


>) Nestor veli s „CflOBtHM JK6 CfcflOIM (OKOhO €36|>a llAMepfo, 
11|>03BAUIACA CBOHMl MMAM6MI H O^AAUia 
pGKOlllA M 

a ) Sr. Slovanskć starožitnosti 1. 631 seq. 

*) Slov. starožitnosti 1. 713 # se 9* 
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ćemo si moći protumačiti značaj najstarijih pismenih slovjenskieh 
spomenikov. >) 

Jedali su prodrli Slovjeni u toj prvoj seobi u Illyrik, uzamši 
ga u onom smislu, uslied koga obsjezaše zemlje med jadranskiem 
morem, riekami Moračom, Bojanom (Barbana), Drinom i Savom ? 
Da su istinita ona, koja Porphyrogeneta pripovjeda u c. XXIX. 
de Adm. Imp., tada bi bili već g. 449 posjeli Slovjeni Dalmaciju 
izza osvojenja i razorenja glavnoga grada Solina. Nh razborita 
kritika zabacuje zgodu ondje pripovjedanu. 2 ) — S druge opet 
strane byzantinci nam svjedoče, kako god. 548, 550, 551 i 552 
Slovjeni plieniše Illyrik s Dalmacijom, bez da bi igdje spomenuli, 
jedali se onom prigodom ondje naseliše; s toga je težko što od¬ 
lučiti. Prem ako promotrimo način, kojiem se smjestiše Slovjeni 
po drugih krajinah thračko-ilirskoga poluotoka, smiemo zaklju¬ 
čiti, da i ondje gdjekoju naselbinu ostaviše u sried staroga thračko- 
ilirskoga žiteljstva, i medju Rimljani i Gothi. *) Navale ote do- 
lazijahu vazda od iztoka i juga. Ali Slovjeni razprostirahu se 
takodjć od sjevera prama jugu, iz Panonije i Norika prama ja¬ 
dranskomu moru; a taj put bješe im mnogo lakši, pošto grčka 
(rimska) vlast u Istriji, Japidiji i Liburniji omalakšala bijaše, ne- 
reknem li prestala, silom prolazećih tuđe germanskieh narodov u 
Italiju; kolik udarac nezadadoše joj Longobardi? U takovimi 
okolnostmi, scienimo, posiedoše oni obale jadranskoga mora, ime- 
nito drevnu Istriju, Japidiju i Liburniju, ako ne prije, a to početkom 
druge polovine VI. stoljetja. A ovi naselnici slovjenski bješe 
poznati nam pod imenom Čakavac. Neimamo d& kako razgovjet- 
nieh svjedokov za to naše mnjenje, pošto vriela one dobe veoma 
su škrta za pokrajine oddaljene od Carigrada, ili za takove, gdje 


i) Navlas frisinskooa ili monakovskoga rukopisa (pis. g. 957—994) objelo¬ 
danjenog u Klozovom Glagoliti. Viennae 1836. 

3 ) Pripovjedka c. 29 jest poput naglavka sliedečemu poglavju (c. 30), gdje 
se govori, kako Obri zauzeše Dalmaciju, od njeke tudje ruke nevjesto 
tamo smješćena. Solin nije mogo biti tada razoren, pošto se malo kaš- 
nje u gothickom boju spominje (Procop. de bello goth. L. I, c. 5 7), 

i to u cjeloj svojoj sjajnosti i veličanstvu Za čudo nam je, što to ne- 
promotri učeni Rus Hilferding u svome djelca: ,,Pisma ob Istorij Serbov 
i Bolgar.“ Njemački prevođ kod Schmalera n Bndišinu 1S56. 

# ) Prokop, veli: „Gothi illarum partium (Dalmatiae et Liburniae) incolae.“ 
De bello goth, lib. I, c. 7. 
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se u onaj par nenatjecaše irimski s barbarskiem življem za održati 
gospodstvo nad svietom. Nit, pošto izza VI. stoljetja samo Hrvati 
i Srbiji, jednog te istog plemena'), dodjoše na jug: a Čakavci 
svojiem jezikom sačinjavaju razriečje, koje ih od njegda stavlja 
u sriedinu med Hrvate i Srbije, kojiem su doduše najsrodniji, te med 
ostale Slovjene, smiemo zaključiti, da Čakavci pred Hrvati i Si bi 
posjedoše one strane, koje i sada uživaju, a njegda još prostra¬ 
nije uživahu * *) Sudeć po nariečju u zatatranskoj domovini imali 




i) Radi jednog nariečja, kojim govorahu Srbi i Hrvati, često ih istovjetuju 
Bizantinci, tako n p, Scylitzes (Cedr. tom II.) veli: „Servorum gens, 
quos etiam Chrovatos vocant.“ A opet Zonaras: „Gens Chrovalorum, 
( X £ 0 /3 <*t«v), quos nonulli Serbos vocant, Bulgariam occupare agressa 

est. u — 

*) Na to obrati svoju pozornost takodjč B. Šulek u razpravi. ,,Srbi i Hr¬ 
vati (Neven 1856, pag 235 et seq.). Na koliko mogoh crpit iz starieh 
spomenikov i pučkoga govora, kog mi priobci g. Plišič rodom iz Do- 
brinja, a klerik senjsko-modruške biskupije, pošto po otocih čakavština 
uzdržala se najčišče, vlastitosti čakavskoga razriečja sastoje u sliedečih: 

I. Glede oblika: 

a) cyrilski * i b izgovaraju kano o ili c uprav kano Slovaci i Slovenci 
(takodjč ostali Slovjeni) n. p. sudoc (Dobrinjci.. .)> sudec (Vrbni- 
čani), dočim čisti Hrvato-Srbi vele sudac. — Isto tako: uzol i uzel, 
kratok i kratek, dbska = doska i deska Taj zakon preteže se na 
sve nuance govora; s toga 

b ) cyr. sb izgovaraju kano so i se, n. p. s^gnat = sognal i segnat, 
somonj i semenj. — 

c) l upotrebljavaju kano samoglasnik, ili ga pretvore u 6, n. p. pln = 
pdn, vina = vona, blha = boha, slnce = sćnce, dlg = ddg. To 
je opet sasma proti duhu hrvatštine, a polag zakona ostalieh na- 
riečjij. — U tom glasu upotrebljavaju 

d) isti l u inf. i part., n. p. šlic, tlič, vlič, slkd, tlkd, vlk6 — suc, tuc, 
vuc, soko, toko, voko. 

e) l pred j odbace, n. p. jubiti, pjuskati, judi; isto tako*, zemja (ko 
poljski), kapja (čes. kapč), sabja; postavjen, prelomjen. Tako biva 
i u bugarskomu (sr. Šafarlkov Narodopis 1. 44), čemu se vrlo stari 
tragovi nalaze. — 

f) j mjesto cyr, U a hrv. dj, n. p preja, meja, rojen, sujen. Tako i 

Slovenci. — 

g ) mjesto nje češko ni, n. p. ućenji, sidenji. — 
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su sjedeti uz Srbe i Hrvate s jedne, a uz zapadne Slovjene i 
Ruse Si druge strane. Ako ogrlimo ovo mnjenje, tad ćemo raz¬ 
umjeti njeka povjestna data; kako naime solinsko svetjenstvo 
moglo se tužiti Grguru papi, što se Solinu Slovjeni veoma pri¬ 
bližavaju („valde imminent“); kako to, da već g. 662 primorski 
Slovjeni ,,cum multitudine navium“ odbrodiše u Apuliju '); tć da 
već tada, k6 što Runčini i Strumjani na aegejskom, tako oni na 
jadranskom moru sloviše kano brodari na glasu. — 


h) u dočetnih kva , tva, sva , cva, dva onaj v odpade, a pako obrate u 
i, n. p. smoki, trti, krusi, boči (bačva), lodi (čes.) = ladje. 

*) v ili va = in, u = apud, n. p. v’ Rici, v’ knjigi, u strica. 

k) ča ili ca = čes. co, si. čo. Premenjanja i slanjanja vrlo su srodna 
zapadnim nariečjam i crkveno-slovjenskom. Tako 

l ) Samostavna u I. sklanjanju izlaze u nom. plur. na e n. p. kolce, 
junjce, koše, ježe; a na i koja dobu, stališ, zanat naznačuju, kano 
n. p, sudci, postolori. Accusativ imadu na * ( y ), n. p. ubismo te 
jeleni; samo koja okončaju na mehki samoglasnik imadu acc. = nom. 
(e), n. p. ubismo ježe. Locat. sing. na i (cyr. k, koje čitaju sad e y 
sad *), n. p. na pragi (k), na stoli. Gen. plur. imadu bez aA-a nalik 
drugieh narječij, tako: ot£c, trgovac, opet: volij (rus.), bogij, ju- 
nacij. — 

m ) Ženska na a izlaze u gen. sing. na i (y), n. p. riba (y), knjiga (y) 
— u gen. plur. rib, knjig, sukanj, sestar. — Genit. plur. u III. 2. 
kl. na ij (rus.), kano: mastij, lažij. — 

n) Part. praet. na l, pred kiem se t» izgovara ko o = e, n. p. rekol = 
rekel, prišol = el; u govoru se kadkada on l izpusti. 

!()!;<' ip;,;) ,'i - ) .'i(j w\ Jir'o <' i’ir» . i ■«; * 

II. Glede riečij: 

«) Čakavci imadu silu božju riečij, koje se nalaze u inieh narječih, a 
nipošto u hrvatsko-srbskom, kano : jaše = vorar, bujol (stultus) od 
bujiti (stulte agere) = KO^l^TII, lobzati (cielovati) = 

AOBT.3MII, enja = IIUHIA (nunc), dil itd. — 


A) Rieči litvanske, koje po sudu Šafarika nalaze se u Hrvatov i Srbov 
izmjenjene su kod Ćakavac sa slovjenskimi, kano lanac = veruga 
(crk.-slov.), pakost = hudost, pile = piščenac (nbTkHbirf.), kuca 
= priča itd. 


; 0 
Dil 

jL 


i) Paulus Diac. lib. IV. c. 46. „Venientes Sclavi cum multitudine navium 

longo a civitate Siponto castra posuerunt.“ 
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Iz dojakošnjieh indi sliedi, da nebijahu nijedne pokrajine 
thračko-ilirskog poluotoka, gdje se već u VI. stoljetju Slovjeni 
nebi bilili nastanili; ovdje oružjem, a ondje bez svakoga znat¬ 
noga odpora, smjestivši se u predjelih opustošenieh, kakve nam 
predstavljaju onodobni spomenici. Medju to nigdje nije pošlo 
tadašnjiem Slovjenom za rukom samostalnu kakovu državu ustro¬ 
jiti, koja bi bila uzmogla neprijatelju prkositi, tć slovjensko ime 
do kakve političke znamenitosti uzdići. Glavna zaprieka jest u 
tom, što u ono doba, kad njihove navale najžestje bijahu, Slovjeni 
razciepkani na maljahna plemena nestojahu pod jedniem glavarom, 
u kome bi se bila sva snaga usredotočila; pd i kašnje, kad po¬ 
jedina plemena imadjahu svoje kneze, oskudjevao im je ukupni, 
obćeniti vladar. Dakle onog uvjeta, pod kojim su germanski i 
uralski narodi toli strašni bili rimskomu svietu, u Slovjenov nije 
bilo; njihov život ,,sv bijaše uzrok, Sto se oni negdje 

u rimskoj državi razplinuše, a negdje dojdoše Avarom u poda- 
ničtvo, kod kojieh zapovjed chagana cielim narodom drmaše. 

Carigrad imao je malo toli strašnieh i odvažnijeh nepri¬ 
jatelj, kakovi mu bješe Avari. A nikada mu nebijahu pogibeljniji, 
n6 uprav u prvoj polovini VII. stoljetja. Tada bo zapovjedahu 
oni mnogobrojniem pukom od Alp tja u Podunavje; a s druge 
strane Carigrad predaše pred snagom Chosre II. možnoga per¬ 
zijskoga kralja, komu se pokoravahu neizmjerne zemlje od bu- 
charskieh pustar do Afrike, a od granic Indije do thračkoga 
bospora. Byzanc indi stajaše med dviema vatrama. Nesretno 
stanje rimskoga carstva Ijetopisac na kratko orisd: „Heraklij, 
kad primi vladu, nadjć rimsko carstvo u žalostnom položaju; jer 
Europu bješe barbari opustošili, a cielu Aziju Perzijani ozlotvo- 
rili.« i) Heraklij s početka uljuljan sramotnom dražestju svoje 
rodjakinje Martine, prestrašen uspjehom obiuh neprijatelj, već 
g. 618. htjede na ladjah natovarenieh carskiem blagom pobjegnuti 
u Karthago. Nil patrijarcha Sergij zakunć ga živiem bogom pred 
žrtvenikom u sv. Sofiji, da s povjereniem si narodom ili živi ili 
pogine. Svetčani taj hip kosnu Heraklijom; stadć svojski misliti 
o spasu carstva, tć ugovarati mir s Avari, da tiem snažnije udari 
na Perzijane. Ali vjerolomni chagan nastojao je u gradu Hera- 
klei kod Proponta uhvatiti cara; pd kad mu to nepodjč za rukom 
„uhvati carsku pratnju i mnoge ine, koje mogaše pohvatjati, tć 


>) Theophanes kod Strittera tom. I* p. 741. 
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poplieniv mnoge thračke gradove dopre k samomu Carigradu 
sve do zlatnieh dver . . te bi bio i grad zarobio, da nije bog 
zabranio/ * * * 4 O Sliedeće vendar godine (620) Heraklij ne samo mir 
s Avari sklopi, nego i „chagana pismeno umoli, da bi pomogć 
žalostnomu stanju rimskomu/ 4 2 ) Nil chagan videći napredak 
Chosre, koj g. 625 pobjedonosno s vojskom svojom, zauzev Chal- 
cedon, prodre pred sam Carigrad, s Perzijani savez sklopi, čim 
se je imala baciti kocka o obstanku rimskoga carstva. U slav¬ 
nom Byzancu pojavila se u dobar čas sloga i požrtvovanje, tć 
mu podjć za rukom prepriečiti sdruženje namišljeno savezničke 
vojske. Ovo za Carigrad ubitačno sdruženje imali bi bili uživo- 
tvoriti na svojieh ladjah Slovjeni pomoćnici Avarah. 3 ) Nu Rim¬ 
ljani svojiem brodovljem „Slovjene obkole i tako potuku, da se 
isto more krvju pocrveni; a med ubitimi Slovjeni nalazile su se 
takodjć žene/ 4 Chagan uvidiv, da su mu namjere osujetjene, „one 
Slovjene, koji se plavanjem spasiše, zapovjedi ubiti, 4 - a tada, pošto 
ga nečovječnostju njegovom uvriedjeni Slovjeni ostaviše, bude 
prisiljen, povratit se u Podunavje $ 4 ) odkle se takodjć vidi, koli 
mnogobrojni nebijahu Slovjeni u avarskoj vojsci. 

Medjuto, dok rimska vojska boraše se na iztoku, Avari krenu 
oružje svoje prama jadranskomu moru; provale u Dalmaciju, tć raz¬ 
ore slavni i mogući Solin, a zemlju osvoje, te se tuđe nasele (okć 
g. 630). Rimska vojska odviše slaba nemogaše krajinu spasiti, tć 
se povučć sa suplemenim stanovničtvom u jake gradove. 5 ) Slo- 


1 ) Theophanes, Anastasius Cedrenus i Chronicon paschale kod Strittera 
p. 742—4. 

*) Ibid. pag. 745. 

*) „Erant in eorundem exercitu Sclabenorum auxiliares copiae bene multae 
quas illi secum adduxerant. w< Nicephorus kod Strittera I, 752. 

*) Chronicon paschale veli: „Quidam ajunt, Sclavos, cum, quod actum 
fuerat, vidissent, caslris relictis recessisse, eoque et execrandum Cha- 
ganum reverti, illosque sequi coactum fuist>e.“ 

5 ) Konst. Porphyrog. veli: ,,Eo tempore (Heraklii) Abares armis inde 
(iz Dalmacije) Romanoa ejecerant (de Adm. Imp. c. 42). . Videntes ita- 
que Abares pulcherrimam e».-e hane terram sedes illic posuerunt“ (cap. 
30.) . . „Salonam occuparunt, ibique sedibus positis paullatim ex eo tem¬ 
pore incipientes praedari, Romanos in campis et in locis editioribus ha- 
bitantes deleverunt, eorumque loca invaserunt. Caeteri vero Romani in 
orae mari tim ae opidis đervati sunt 5{ (cap 2»). 
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vienstvo bijaše u vojsci avarskoj 11 a loliko pretežnije, da ne samo 
Konstantin, ') no i domaći naši pisci, imenito Toma Ancidjakon J ), 
oslanjajući se vjerovalno na stara predavanja ili možebit za nas 
propadše spomenike, razor Solina i osvojenje Dalmacije Slovje- 
nom pripisuju; *) čemu se nitko čuditi neće, tko promisli, da 
avarsko pleme, sasma osamljeno, u toli krvavieh bojevih imalo 
se umanjati, bez primiti od drugud nove snage za pretrpljenu 
štetu; dočim Slovjenstvo bješe u nepretrgnutom svezu po malo 
više orisanieh dalekieh pokrajinah, te mu ništa drugo nije osku- 
djevalo, da bude gospodarom na thračko-ilirskom poluotoku, nć 
da sdruži i usriedotoči razcepkane sile. Tada bi bilo vojevalo 
ne na tudji, već na vlastiti račun. 

Prem Heraklij mnoge pobjede nad Perzijani medjuto održi, 
te s kraljem Sihiruzehom povoljan mir sklopi, uslied koga mu se 
povrate sve zemlje do tada (628) osvojene: ništanemanje uvidi, 
da on nemože vojevati uspjehom proti narasloj sili avarskoj, pošto 
dojakošnji ratovi bijahu svu snagu carstva izsisali; a s druge 
strane Mohamed, novi prorok u Arabiji, koji ga tada pozove, da 
mu se pokloni, stadć prietiti rimskiem granicam, U ovakovieh 
okolnoslih poče Heraklij ugovarali s vodjami Hrvatov, obećajući 
jim Dalmaciju, ako iztjeraju odanle Avare, tć su voljni bivali 
ondje kano rimski podanici. Hrvati stanovali su onda u zatatran- 
skoj pokrajini, nazvanoj od njih Biela (ili Vela) Hrvatska, u sa- 
danjoj iztočnoj Galiciji, 4 ) gdje su još za Konstantina njihovi 


*) ,,Sclavini, qui et Abari nuncupati. . Sclabi qui et Abari dicti. . Sclavi 
»ive Abari“ (c. 29). „Caelerum a Sclavis occupata fuit (Dalmatia) hoe 
modo“ (c. 30). 

2 ) Sr. Historiae Salonitanae cap. VII. kod Schvvandtnera : Scriptores rerum 
Croaticarum t. III, p. 541 et seq. Sr. takodj^ pomješanu inače kroniku 
hrvatsku od XII vjeka, pag. 7 u Arkivu, knjiga I. U Zagrebu 1851, 

*) Mi smo toga mnienja, da ovi Slovjeni bješe plemena, ka kojemu i Ča- 
kavci spadahu. U obce na koliko smo nepriatelji čiste Slavomanie, na 
toliko i Avaromanie. Na to će svakoga dovesti razborito čitanje Utiuh 
byzantinac. 

*) Konst. Porphyr. ?? 0< J X^<5 o|3c<to< tune lemporis (occupatae ab Avaris 
Salonae) habidabant smTŠsv Bcc<yi(ža$>st'ag ? ubi nunc sunt ni BfAo- 
. 4 r, y.*<yd\v] ^rctifictria , quae ptiam alba (4 cto’ivfv)) 
cognominatur.“ (c. 30.) 
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ostanci bivali, kojieh se Nestor često sjetja. , ) Oni pristanu na 
ponudu, tč oko god. 634 ,Jedno koljeno istieli, naime petero 
bratje Kluk (K^ou*^-), Lovel (Ao/3fXo s ). Kosnec (KocnVr^?«), 
Muho! (Mou^A«) i Hrvat (X^«ro 5 ), i dvie sestre Tuga (To^) 
i Vuga.(B ouy“) sa svojimi puci odanle otišav, dodjoše u Dalma¬ 
ciju, gdje nadjoše Avare. Med Hrvati i Avari nastadč višegodiš¬ 
nji rat; napokon pobjede Hrvali; tć Avare stranom potuku a stra¬ 
nom si podčine. Od ono pako doba posjednuše Hrvati onu zem- 
Iju “ * 2 * ) Taj višegodišnji rat imao se po prilici okd godine 638 
svršiti. s ) 

Bieloj Hrvatskoj na iztoku, u kašnjoj crvenoj Rusiji, počam 
od vrel Dnjepra i Pruta, bivahu za ono vrieme suplemenici Hr¬ 
vatov bieli Srbi. 4 ) Malo izza Hrvatov krenuše i oni okolo g. 636 
na jug, što nam Porphyrogeneta ovako opisuje: „poslie smiti 
otca dodjć vlada na dva sina, izmed kojieh jedan s polovicom 
puka ulečć se (confugit) k caru Herakliju, koji ga primi, tć mu 
za bivati dade zemlju okolo Soluna, koja se odonda Srbijom 
(„ra 2^-/3X/a“) zove. Nil izza kratkog vremena odlučiše Srbi u 
svoju otačbinu vratit se; car ih takodjć odpusti, ali kad bi bili 
Dunav prevalili, počeše se kajati, tć opet umoliše Heraklija kroz 
namjestnika (Praetorem), koj tada Bj*Igradom (to BfXa«y^'op) 


‘) Nestor, brojeći plemena slovjenska zdavna pred došastjem Warjagov u 
potonjoj Rusiji obitavajuća, veli: ,,|f aillBRXOy Bt Mltpt. (10AINN6, 
II ApeBiUNHe, CtBepb, BOVJKUlie, H II KRTimi, II 

Xf>K.VTC. A med ostalimi puci pošli su s Olegom (g. 906) proti Grkom 
„ERTII'III II XOpBtU’lil. a 


’) Konst. Porph. dc Adm. Imp. cap. 30. Na koliko su ova imena, crpljena 
vjerovalno iz ust naroda, histerična ili mythična, to se sada neda opre- 
dj eliti. 


*) Sr. ŠafarlkOve starožitnosti J. 636. 


*) Konst. Porph de Adm. Imp. c. 32 veli: Sciendum est, quod 

oriundi sint a Serbiis non baptizatis (za njegovo doba), qui etiam Albi 
eognominantur, et alteriora Turciae incolunt (xcu T }jg Tou^^i'u; s’xf7- 
<&s\> KUTOMĆnce)) t. j. s one strane Ugarske) in loco ab illis Boici 
([naga Bonu rono^ nuncupato.“ Žitelji u obsjegu okružja Sambor- 
skoga, Stryjskoga, doljnieh stran Stanislavskoga i Kolomijskoga i danas 
zovu se Bojki, od rus. bojek = strenuus (bojovan). 
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upravljaše, da bi im dao drugu zemlju. Pošto sadašnja Srbija, 
Paganija, Zachlumje, Travunija i Konavlje bješe od avarskieh na- 
val opustošene: ,,car izruči Srbom ove pokrajine, da se u njih 
nasele. 0 Koliko je u ovoj dosta sumnjivoj pripovjedki istine, 
nemože se razabrati*; nii to je bezdvojbeno, da se Srbi, kano u 
svojoj pradomovini, k svojoj bratji na iztok u starom Illyriku smje- 
stiše. Da su Srbi takodje prije, nego osvojiše pomenute pokra¬ 
jine, imali ratovanja s Avari, a navlastito, kd što Konstantin malo 
nižje navadja, l 2 ) u Zachlumju, Travuniji, Konavlju i Duklji, ni o 
tom neima dvojbe. Srbi indi posjednuše prostranu zemlju med 
Vrbasom, Savom, Kolubarom. zapadnom Moravom, Ibrom, Drini- 
com, jadranskiem morem i Neretvom. Na iztoku i jugu graničili 
su sa Slovjeni (u užjem znamenovanju) a na zapadu, stranom i 
sjeveru sa Hrvati. 3 ) 

Ovi u prvi mah pobjedivši Avare posjeti su zemlje od Ce¬ 
tine pa prama sjever-zapadu k Vrbasu i Savi, zatiem ovu rieku 
do mjesta, gdje u nju Una utiče, a odavle preko Slunja k Senju. 4 ) 
Na tom prostoru zatekli su Hrvati Slovjenov prvobitnieh, Rimlja- 
nov, Avarov 5 ) i ostanak inieh narodov ; a svu zemlju podjeliše 
na jedanaest županij (eig Zovnaviotr) i jednu banovinu, na koju 
spadahu opet tri župe, naime : Krbava (K^/^a-ra), Lika 


l ) Konst. Porph. de Adm. Iinp. cap. 32. 

a ) Ibid. cap. 33—35. 

3 ) Krajine srbske zemlje bijahu: Srbija u obajegu ricke BoMie, Drine, 
Kolubare, zapadne Morave i Rabine (odkie Srbiji = Rabciani). Predjel 
ok6 rieke Bosne zvao se već onda Bosna (B GCGova). — Zachlumje 
od Dubrovnika pram sjever-zapadu k Neretvi potoku, a odanle pram 
jug-iztoku do vriela Drine. — N e r e t v a n i ili Pogani bivali u pri¬ 
morju, Krajna nazvanom, med Neretvom i Cetinjom. — Travunija 
(Tp&KO\[NIIK\) i Knnavlje (KavaAi?) izpod Dubrovnika do Kotora, gdje 
se i sada morski zaliev Kanal zove. — Duki ja (to Ao*Xa) kašnje 
Zeta (Crnagora) med morem jadranskiem, skndarskiem jezerom i Drin- 
cem. — Njcki imadoše ostati u okolici solunjskoj na rieci Haliakmonu 
(sad Indžekara) u mjestu Srbici. 

4 ) Konst. Porphyrog. de Adm. Imp. cap. 30. Sr. Šafafikove starožitnosti 
1. 675 et seq. 

5 ) Još za svoje vrieme mogo je pisati Konstantin cap. 30: , Suntque etiam- 
num in Chrovatis Avarum reliquiae, et Avares esse cognoscuntur. 
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i Gačka (Toot^ko). Ostale županije od juga prama sjeveru bješe : 
Hlievno (XX */3/ava), Cetina (T^Vr^va), Imočka ( v H/^oTa), Pljeva 
(IIXrS«), Vezenta na sjeveru od Jajca (17c<rma), Primorje (ha- 
Qci&cLharr(7iu) med Cetinom i Krkom, Bribirština med 

Krkom i Karinom jezerom, Nin (Nova), Sidraga (2,&faya) ok6 
slavnoga Bjelgrada, Nina (N im) s obe sirane Zrmanje, napokon 
Knin (Tv^va). *) To bijaše dalmatinska Hrvatska. 

Nh — veli nadalje Porphyrogeneta — „jedna stran od onieh 
Hrvatov, koji dojdoše u Dalmaciju, odciepi se, te zauzć lllyrik i 
Panoniju (v^v riavvov/av) u . 2 ) Tuđe imamo drugu Hrvatsku, koju 
nazivljemo panonsku ili posavsku, tč kojoj točne medje nije ni 
sam byzantinac znao, jer mu od mora oddaljena bijaše. Medju 
to, sravnamoli kašnje zgode, a navlastito polag franačkieh pisac : 
tada mislimo, da se je protezala od zapada počem od rieke Raše 
(Arsie) u Istriji prama vrielu Kupi uz Sutlu do Drave, zatiem 
predjel med ovom riekom i Savom. U ostalom graničila je s 
dalmatinskom Hrvatskom. 3 ) 

Obe ove države bješe jedna od druge nezavisne, te ih je 
skapčao jedino vez krvi i jezika. Svaka imadjaše svoga neza¬ 
visnoga jedino pod rimskiem vrhovničtvom stojećega kneza ili 
velikoga župana, *) za kiem u dalmatinskoj Hrvatskoj sliedio je 
ban, kano upravljatelj triuh žup, a za njim pojedini župani. — 
Isto u Srbiji, glavom ciele zemlje bješe knez ili veliki župan, 
prebivajući s početka u Desnici (Asrnvfoov) oko Drine; zatiem 
slieđijahu župani ostalieh gore navedenieh predjel. s ) 


') Konst. Porph. de Adm. Imp. cap. 30. Njeki gradovi, kano: Dubrovnik 
(Rausium), Trogir i Zadar (Diadora), tk otoci: Rab, Krk (Vecla) i Osor 
ostadoše u rimskom podaničtvu. tč sloviše Dalmacija, a žitelji „Rorna- 
ni“; ovi platjaSe kašnje Hrvatom harač. 

*) Ibid. eod. cap. 

3 ) Sr Šafafikovč starožitnosti 1. 680 et seq. 


um. uiu zvan su je 
Comites, duces, reclores. 




Kod Avarov glavarom cielog narod i bješe ehagan, a za njim sliedijaše 
bajan — ba|jjan = ban. To je stalno, da dočitn ini takodje Slovjeni 
(kano Česi) imadjahu svoje župe i župane, za bane ništa neznadijahu. 





















262 


U toli liepom i mudrom ustrojstvu ležala je izvanjska i nu- 
trma snaga Hrvatov i Srbov, uslied česa oni sjedinjeni i usrie- 
doteCeni, pod upravom jedne glave, kojoj vendar starješine na¬ 
roda (župani) omedjašivahu svaku azijatsku samovolju, ne samo 
neprijatelja pobjediše, već se takođjč prot navali okriepise; od- 
kle vidimo, da hrvatski i srbski narod, čiem se na pozoristu po- 
vjestnice pojavi, ustavni život prigrli, koj bi mu bio i u potonje 
doba političku samostalnost obezbjedio, da se ga je čvrsto i nje¬ 
govu duhu primjerno držao. Doisto „takov savez — pravo opa- 
zuje Hilferding ') — u kom glave različitih koljen nješto od svoje 
vlasti odstupljuju obćemu glavaru saveza, a koljena žrtvuju svoju 
posebnost, tč se sdružuju u jedinstvo, jeste neobični prizor u 
slovjenskom svietu; tuđe vidimo u malom, što se opazuje u ve¬ 
likom kod zapadno-europejskih držav srednjega vjeka, koje se 
putem vojenieh družin visoko popeše.“ Medju to zapadna feu¬ 
dalna centralizacija dobrano se razlikuje od hrvatsko-srbske 
foederatie'. 

Baš onaj glavni uvjet državne samostalnosti i snage osku- 
djevao je, kd što rekosmo, Slovjenom u Moesiji i Maćedonij.; 
pj uprav kad se počeše malko poznavati kano razna plemena 
jednog velikog naroda, te sdruživati se u manje saveze, kroz što 
bi bili i oni gospodari postali u pomenutieh pokrajinah: podje 
bvzantinskoj opreznosti za rukom udušiti taj razvoj narodne kri- 
stalisacie. Ova se najprije u Moesiji, nazvanoj Slovjemja, pojavi; 
Sto kad opazi Konstans II. g. 657, podje vojskom u Sloveniju, 
te mnoge barbare u robstvo ođvedć, a pokrajinu si pokori. ’) 

Dok se ova zgadjahu u poslovenjenoj Moesiji; dok u Illy- 
riku Avari Slovjenom uzmicahu; dok ove krvnike slovjenski mač, 
vodjen rukom hrabroga i razboritoga Sdma (f izza g. 662), u 
Češkoj i Koruškoj sasma skoro utamani: *) u dalekih pustar med 


1) Op. cit. pag. 11* 

2 ) Theophanes i Cedrenus kod Strittera II, 73. 

*) 0 utemeljenoj po S*mu državi liepo govori učeni Falacky : „Tato riše 
nAleii vubec k ončm zjevum v historii, klerf na zpusob bly=.kavyc 
ukaziiv na oblože nebeske nenadSle vzniknuvše, co nev.dčli 
chazeji. Mohutny však zakladatel jeji zasluhoval včtši a P® m » 11 

u potomstva, nežli se mu dostala.“ Dčjiny narodu českčho D. I, ć. 1, 
). 101, v Praze 1818. 
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Donom i Volgom zače se prizor, koj se malo zatiem preseli na 
podunavsko pozorište. Bugari naime, narod uralski srodan s 
Hunni i Avari, ') pod svojim hrabriem knezom Kubratom (634—41) 
stresu avarski jaram, koj ih tištio malo manje od stoljetja. 2 ) 
Petero njegovieh sinov podjeliše si slobodnu otačbinu (660), iz- 
med kojieh „tretji, imenom Asparuch, prešav rieke Dnjepar i 
Dnjestar posjednč ugal, koga ova rieka sačinjava s Dunavom s ) 
četvrti pako i peti prešav Dunav, onaj s čoporom svojiem unidjč 
u avarsku Panoniju (eig n anovtav Ttjg A&cc^iag), gdje se malo kaš- 
nje chaganu avarskomu podloži; a ovaj provali u Italiju, tč se 
smjesti u Pentapolu kod Ravene.“ 4 ) K6 što se odavle vidi, taj 
nomadski narod razdjeli se na pet čoporov, izmed kojieh samo 
dva ostaše u pradomovini, tč povukav se prama sjeveru, uteme¬ 
ljiše kamsko - bugarsko carstvo, koje si poslie krvave borbe 
Rusi podčiniše; te samo četvrti, a navlaš tretji pozornost našu 
zahtjeva. 

Bugari naime, obitavajući u pomenutom uglu ili sadaš¬ 
njoj Bessarabiji, na skoro počeše navaljivati prieko Dunava u 
malu Skythiu (Dobruču). Što kad bi bio opazio car Konstantin 
Pogonat god. 678 „poduze vojnu proti njima toli po kopnu koli 
po moru u nakani otet im oružjem osvojenu zemlju.^ S početka 
podje za rukom rimskoj vojsci, odtisnuti bugarske čopore ; nu 
pošto sam car u nezdravieh onieh predjelih oboli, vojska duhom 
klonu, tć stade uzmicati. „Bugari tada sliedivši ju, umore njeke, 
a nieke rane i u bjeg do Dunava natjeraju. Prešavši ovu rieku 
dodju do Varne grada blizu Odyssa i do sredozemnieh poljan. 
Kad bi bili opazili zemlju učvršćenu od zada Dunavom, spreda 
pako i s obiuh stran tjesnaci i crniem morem, i pokorivši si se¬ 
dam koljen Slovjenov u njoj obitavajućih, ukazahu Sjeveranom 


*) Čudnovatan početak daje jim Nestor: „Bolgare sut dsćerej Lotovyh, iže 
začasta ot otca svojego; tjemže nečisto plemja ih." 

*) Nicephorus kod Strittera II, 501. 

a ) Theophanes i Nicephor kod Strittera II, 505—6. Ovi navadjaju ime 
,,0<yxXov“, koje nije no slav. TftriVL = Y c ista zemlja zove se 
tat, Budžak, što znamenuje ugal = ongl. 

*) Theophanes lbicl. — Pauli Vamef. de Gestis Longob, llb. V, c 19 Edit. 
Gruteri. 
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za stanovanje predjel od beregavskog tjesnaca prama 
iztoku, a sedmerim koljenom, koje obvezahu harač im platjati, 
odanle' prama jugu i zapadu sve do zemlje avarske ... Na šio 
bude rimski car prinužden s njimi mir sklopiti i ne bez ve¬ 
like sramote rimskoga imena ustanovljen danak svake godine 
platjati. 44 •) 

Tiem načinom obe Moesije dodju u ruke bugarske. Zname¬ 
nitim oviem dogadjajem nastaje sasma druga doba, smiemo ka¬ 
zati doba junačtva za ondjcšnje Slovjene. Taj posleni mirolju¬ 
bivi puk bude zanešen hrabrostju svojih u oružju vještih gos¬ 
podarov, od kojieh takodje primi ime, koje se malo kašnje po 
cielomu poluotoku strašno ujedno i slavno razlegalo, te još i da¬ 
nas izza tolikieh muk sa potamnjena Balkana ponosom gleda na 
prošlost, da odanle kriepost crpi za bližnju budućnost. Još 
duže vremena odzivao se doduše u Moesiji uz slovjenski jek 
uralsko-čudski govor, *) još vladaše tatarski običaji: *) nit tečajem 
dvijuh stoljetij umuknh azijatska rieč, nomadski običaji prestanu, 
tć gospodar postadć duševniem slugom svojieh tjelesnieh slug; 
u jeziku i običaju zavladaše gola, preobražena slavom slovjen- 
ština; pobjeditelji i pobjedjeni splinuše ujedan narod. 

Pogonatov sin Justinian 11. htjede s jedne strane oprati 
ljagu svoga otca, a s druge prepriečiti napredak Bugarom: zato 
g. 686 oskvrniv uvjete mira, ,,u Bugarsku i Slovjeniju povede 
vojsku, tć oboružane Bugare najprije suzbije; zatiem prodre do 
Soluna i sa Slovjeni se zarativ mnoge od njih prenesć u Aziju. 
Nit u povratku u brdovitieh klancih od Bugarov obkoljen, pošto mu 
mnogo vojske pogine, jedva njekako na protivnu stran uzmaknu. ) 


•) Cedrenus tom. I, 440. — Zonaras II, 9 * * * 4 . 

*) Vita S. Demetrii op. cit. II, regm. 197: ,,qui linguam nostram (Grae- 
corum Thessalonic.) et Romanorum, Sclavorum et Bulgaro- 

rum (BouX<ya^Otf) calleret. 

3 ) Sr. Responsa ad Consulta Bulgarorum pontificis Nicolai. Hardouin Acta 
Concil. tom V, 353—86. 

*) Theophanes, Anastasiua, Nicephorus kod Strittera M. atO: ,x«t« 
2xXa6m« ? GoShvuf'cts«. Pod Slovjenijom razumjeva tuđe sje- 
veru u Makedoniju, koja je graničila a novoutemeljenom Bugarskom. 
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Izmed preseljenieh u malu Aziju u okolicu, nazvanu Obsikion, 
izabra si Justinian 30.000 momkov kano cviet rimske vojske 
(„A« 0 $ nefiovffios«), koje posla proti Arabom. 

Medjuto sve više i više rastijaše slava bugarska na toliko, 
da od nje zavisila je pačč ista sudbina ponositoga Carigrada. 
Justinian najme, svrgnut s prestolja po Leontiju, utečć se k bu¬ 
garskomu knezu Terbelu, nasljedniku slavnoga Asparucha, tć po- 
moćju njegovom bude svojoj časti povratjen. Car „kneza car¬ 
skom haljinom obučć, zapovjedi puku štovati ga, ozvć ga cesa- 
rom i nagradi ga mnogimi darovi i krajinom rimskom, kojoj je 
ime Zagorje« ■) (704). Kad Arabi (716) velikom silom po kopnu 
i po mćru na Carigrad udariše: opet ga spasi bugarska vojska, 
pobiv do 22.000 odvažnog i zanešenog neprijatelja. 2 ) 

U tieh ratovih k 6 da se iztrošila snaga bugarska, tć se po¬ 
čela iznutra takodje izjedati; jer baš u ono doba, kad rimsko 
carstvo, kipoborstvom uznemireno, lasno bi bilo postalo plienom 
bugarsko - slovjenskoga poduzetja : nezadovoljnici pobuniše se 
proti vladajućim Kubratićem, koji bješe sdružili tatarsku surovost 
s grčkom razuzdanostju, tć sve do jednoga pobiše (762). Tada 
staviše narodu na čelo „Teleća (Ts\f<nov) ponositoga i mladjanom 
smionostju zanešenoga muža, koj brzo pokupi vojsku i poplieni 
hliznja rimska mjesta i tvrdje. Car Konstantin (xo 7 r^>wvu^io$) posld 
do 800 brodov s konjaničtvom po crnom moru u Dunav; a on 
sam s drugom vojskom dodjć k Anchialu, gdje se susreti s Te¬ 
lecom, koj je vodio znatnu pomoćnu vojsku Slovjenov. Telec 
bude potučen; mnogi obojeg naroda neprijatelji poubijani, a mnogi 
takodjć od velikašev uhvatjeni. Pobjedonosni car vrati se u By- 
zanc; sve zarobljenike podjeli med puk i circenske stranke, da 
se umore.« — „Bugari se na to dignu proti Teleću, tć ga sa 
oddanimi velikaši ubiše, a Sabina si za vodju izberu.«*) Radi 
ovieh nutrnjieh nemirov do 208.000 Slovjenov preseli se u staru 
Bythiniju na Artan-rieku. 4 ) 


*) Theophanes, Nicephorus i Cedrenus ibid. II, 513. 

a ) Cedrenus, Zonaras ibid. 518. 

5 ) Nicephorus i Theophanes kod Strittera II, 523—4. 

4 ) Theophanes, Anastasius ibid. II, 80. 
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Kd što iz ovoga boja vidi se, Slovjeni nezavisni od bugar¬ 
skoga kneza, bješe njegovi saveznici; razlog jeste, što se u ma- 
ćedonskieh i grčkieh Slovjenov, ko što gore opazismo, počč po¬ 
javljivati težnja za udruživanjem u jedno slovjensko tielo. Sto 
kad bi bio još pred pomenutiem ratom opazio Konstantin udari 
u Slovjeniju Macedoniji na sjeveru (758); tć si ju doduše pod¬ 
čini ; nti čiem rat buknii evo ih opet s Bugari. ») — Isto tako 
bješe se nutrnjimi carstva nemiri okoristili Slovjeni, tč si podčine 
Peloponez, kamo se u tolikom broju smjestiše, da ga skoro poslo- 
vjeniše. * * * 4 * ) Rimska vlada upotriebi mljahavost nesložnieh Bugarov, 
da uduši svom silom slobodno kretanje Slovjenov u Macedoniji i 
Hellasu; s toga „pošalje logothetu Stauracija s velikom vojskom 
proti njim, koj kad bi bio došo u Solun i Grčku, svu pokrajinu 
podčini carstvu i nametne joj danak; pačč prodrvši u Peloponez, 
mnogiem robljem i plienom vrati se u Carigrad« s ) (783). 

Medjuto bješe se dovršila pogibeljna za Bugarsku krisis, 
pošto stupi smioni Kardan na kneževski stolac (778). On opet 
nastavi kreševo domaćiem nemirom jurve zaniemelo. Proti njemu 
„vojnu podignh Konstantin VI., koj došav ka Provatu gradu uz 
rieku sv. Jurja sraži se s Kardamom gospodarom Bugarske (r« 
v.\)Q(u Bov'h<yafia $); nii izza lahke bitke po noći Rimljani prestra¬ 
šeni uteku doma (791).“ 4 ) Sliedeće godine potuku se kod grada 
Marcella, ali „car izgubiv mnogo vojske i vodj, pačć istu pratnju 
s cielom prtljagom i s konji, jedva njekako utečč u Carigrad. *) 
Za dalnja poduzetja nebijaŠe Kardam; veću slavu bugarskomu 
imenu nabaviti ostavi svomu nasljedniku, hrabromu i smielomu 
Krumu (okd g. 802); mi ćemo medjuto pozornost našu obratiti 
na zapadnu polu thračko-ilirskoga poluotoka. 

Dočirn Slovjeni u Moesiji i Maćedoniji, kd što iz ovieh crtic 
vidismo, došastjem Bugarov ratobornostju zanešeni i uzpaljeni 


») Theophanes Ibid. II, 79. 

*) Konst. de Themate: ,,Sclavica facta fuit {i<r$?\aB(*)3q) universa regio 
(Peloponesus), et barbara effecta (<ys<yoy* lia^pcc^og) 66 . Stritter II, 78. 

*) Theophanes kod Strittera II, 83. 

4 ) Theophanes Ibid. p. 532. 

*) Zonaras Ibid, p. 533. 
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borahu se s rimskiem življem, tć bez njihova oružja nijedno pi¬ 
tanje u iztoku nebješe rieŠeno : bratja njihova u Illynku skoro 
kroz dva stoljetja čamiše u političkom mrtvilu. Osim njekoliko 
neznatnieh redak suvremeni, inače dost razgovorni ljetopisi o 
njima nam ništa nespominju. Hrvati i Srbi, reć bi, u svojoj no¬ 
voj otačbini ono vrieme upotriebiše za nutrnje ustrojenje za 
uvesti stalni poredak; te zadovoljni vlastitom, dost prostranom 
zemljom, niesu čeznuli za tudjom, Što bi jih bilo jedva, polag mi¬ 
sli one dobe, dostojnim učinilo ljetopisne slave. ») Medju to na 
uzmaku osmoga stoljetja na granicah Hrvatske nastadč kretanje, 
koje i Hrvate povuče u svoj pogibeljni vrtlog. 

Karlo Veliki, počem od g. 771 sam vladar franačkog kra- 
ljestva, stade poduzetniem svojiem duhom obližnje pokrajine dr¬ 
žavi svojoj pokoravati; tč se tiem putem sa sviuh stran Hrvat¬ 
skoj približavao. Izza kratkog boja g* 774 razori longobardsko 
kraljestvo i podčini si Istriju, a vjerovatno istom prigodom su¬ 
sjednu Liburniju; jer kad žitelji grada Trsata god. 799 iz zasjede 
ubiše Ericha, grofa frijulskoga, velikoga franačkog junaka, 2 ) nje¬ 
govu smrt Karlo Veliki sljedeće godine idući u Italiju strogo 
osveti. 3 ) 

Malo kašnje (788) Karlo skinu s časti vojvodu bavarskoga 
Thassila, tć Bavarsku, s kojom bješe i Koruška sdružena, svojoj 
državi priklopi. — Ali sve te pobjede zabadav bješe, dok u Pa¬ 
noniji gospodovahu grabežljivi Avari. Zato on s njimi zametnč 
krvavi rat, u komu Slovjeni hrabro se borahu u franačkoj vojsci 
proti svomu zakletomu neprijatelju. 4 ) Ovaj osmogodišnji rat 


l ) Konst. Porphyrog. cap. 31. de Adm. Imp. veli: „Hi autem Chrobati 
baptizati extra limites propriae terrae non libenter aliis bellum in- 
ferunt.“ 

*) Einhard ad a. 799: „Ericus post multa proelia et insignes victorias, 
apud Tersaticam Liburniae civitatem insidiis oppiđanorum interceptus 
atque interfectus est.“ 

*) Sigonius ad a. 800: „Carolus in Italiam digressus recto itinere Libur- 
niam properat, ibi nex Henrici merito supplicio vindicata.“ 

*) Begino ad a. 796 navadja slovjenskog kneza (vjerovatno u Koruškoj), 
imenom Vonimira: „Henricus dux Forojulianorum, missis hominibus cum 
Vonomiro Sclavo in Pannoniam Iringum, gentis Avarorum principem •. • 
improvise eispoliavit.* 4 


34 * 
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/791-—99) dovrši se s propastju silnieh Avarov ; a „koliko se u 
njem bitak bilo, koliko krvi prolilo, svjedoči osamljena bez ži- 
teljstva Panonija, i mjesto, gdje bješe stolica Chagana, tato opu¬ 
stošeno, da nećeš naći tuđe ni traga, da je ikada ondje čovjek 
bivao. U tom boju poginu čitavo avarsko plemstvo, Sva slava 
propadč; razgrabi se silno duže vremena tuđe nagomilano bla¬ 
go/ * * * 4 0 Mnogi Avari uteku prieko Tise k Bugarom; 2 ) a ini, koji 
živi ostadoše, pokoriše se Karlu. Nit pošto u opustošenu Pano¬ 
niju sa sviuh stran navale Slovjeni, da ju opet nasele $ 3 ) te se 
često osvetjivahu nad ostanci svojieh okrutnieh negda gospoda¬ 
rov: zamoli Kapčan (Capcarus), poglavica preostavšieh Avarov, 
da bi mu odredio za bivanje prediel u gornjoj Panoniji med Sa- 
bariom (Somboteljem) i Karnuntom (Haimbug). 4 ) Ovaj prediel, 
a navlaš med riekami Rabicon i Ensom, dolazi još njeko vrieme 
kod pisac pod imenom: „Avara, Hunnia, terra, regnum, provincia 
Hunnorum, Avarorum/ 4 

Porazom Avarov osvoji Karlo Panoniju i to gornju i dolnju 
t. j. zemlju med Dunavom, Dravom, bečkom gorom (Wienerwald) 
a odavle prama jugu prieko Optuja (Petovium) do Drave. Pippin 
prošd je doduše pobjedonosno Daciju, al da bi ju bio osvojio, 
nemože se dokazati; 5 ) pače neima dvojbe, da se franačka vlast 
nije protezala prieko Dunava prama iztoku. Iz dolnje Panonije 
lasno su Franci prieko Drave nasrtavali u Sirmium, gdje su po- 
sjeli njeka mjesta; ali da bi bili sav Sriem osvojili, težko će tko 
dokazati. 6 ) — 


t) Einhard Vita Karoli kod Pertza II, 449. 

J ) Einhard ad a. 796 : „Hunnis (Avaris) trans Tizam fluvium fugatis.“ 

*) Annonymus kod Hansiza (Germania sacra pag. 117) ad a. 803. Kod Kopi¬ 
tara p. LXXIV: „Tune vero Sclavi post Hunnos inde expulsos venien- 
tes coeperunt istis partibus ad Danubium diversas regiones inhabitare “ 

4 ) Einhard ad a. 805. 

») Panegyrik Einhard in Vita Karoli c. 15 ništa nas nesmeta. 

•) Sam Nicet. Chon. nazivlje zemlju med Savom i Dunavom ili drevni Sir¬ 
mium: ,,Francochorion“ (Stritter III, 636). — Ausbertus hist. de expedit. 
Friderici imp. kod Dobrovskoga (p. 28) spominje godine 1189 mjesto 
Francavilla = Budalia, sada Mandjelos blizu Mitrovice. 
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Susjedni Hrvati priznaše takodje vrhovničtvo franačko iz- 
mjeniv ga s rimskiem, koga neznadijahu braniti byzantinski čari, 
s veće strane duhom i oružjem slabi; *) njima uslied ugovora, 
sklopljenoga g. 810 med Karlom i Nicephorom, ostadoše jedino 
pomorska mjesta, štono se takodjč bješe podala u pokroviteljstvo 
franačko (806). 2 ) U kojieh godin protegnu Karlo svoju vlast na 
Hrvate, nemože se točno opredieliti. 3 ) 

Karlo sve ote osvojene pokrajine razdieli u dve pogranične 
grofije, kojiem predstavi dva pogranična grofa (Markgrafen). 
Grofu iztočne pokrajine (Ostland) podčini iztočni prediel (Ost- 
mark) med Rabom i Traunom s okolicom ove riečice, 4 ) zatiem 
Panoniju sve do Drave. Grofu pako frijulskomu Korušku, Istriju, 
Liburniju, Dalmaciju i Posavje. 5 ) Prvi grof frijulski bijaše često 
navedeni Erich, a drugi po njegovoj smrti (799) Kadolaus. Po¬ 
jedine pokrajine upravljahu svoje domaće poslove samostalno, 
te imadjahu vlastite knezove, izmed kojieh u Koruškoj spominju 
se Pribislav, Cemicas, Stojmir i Etgar; 6 ) u Istriji Ivan, koga 
Karlo na tužbu puka putem mješovitog sudišta, na komu bijaše 
patriarha Paulin i Kadolaus, s časti skinu, tč „dozvoli Istrijanom 
izabirat si kneze, poglavare, biskupe, opate i ostale starješi¬ 
ne/ 4 7 ) U kratko — germanski feudalizam uvede takodjć u ove 
slovjenske pokrajine, koje tiem manje ćutile bi bile taj njima tu- 
dji sustav, čiem uljudnie bi bili š njima postupali neposredni jim 


') Konst. Porphyrog. de Adm. Imp. cap. 29. 

3 ) Einhard in Vita Caroli 1. c. et ad a. 806. — Sr. Mikoczi: Otia Croatiae 
pag. 227 et seq. 

*) Polag hvalozpjeva, kog sastavi oglajski patriarha Paulin svomu prijatelju 
Erichu, bilo bi se to dogodilo do 799: „Barbaras gentes domuit sae- 
vissimas, cingit quas Drauva, reeludit Danubius; celant quas iunco pa- 
ludes Meotides, ponti coartat quas unda salsiflui; Dalmatiarum, quibus 
obstat terminus.“ 

l ) Sr. Pritz: Geschichte des Landes ob der Enns I, 317. 

*) Einhard ad ann, 819, 17, 18. 

•) De conversione Bagoariorum p. 11 <jf 15. 

7 ) Andreo Danduli Chronicon 1. VII, c. 15. 






















poglavari i nadziratelji — pokrajinski grofovi; čiem bi se bili 
manje mješali u njihovo domaće upravljanje. 

. i, i io ffioillf *ii» • »I i n ; * 

Dočim na taj način početkom IX. stoljetja Slovjeni u Ili¬ 
riku, Noriku i Panoniji padoše pod vlast tudjinca, koj im pod- 
sječe narodan razvitak: u isto doba Bugari, koji se malo ne bješe 
utonuli u Slovjenstvu, popeše se do visoke slave. Sada bo se 
dogodi, da Bugari, što u podaničtvu avarskom u Potisju obita¬ 
vahu, čiem nevolju svojieh gospodarov u franačkoj borbi utama- 
njenieh uvidiše, robslva se oproste, te kano slobodan narod s 
bratjom svojom s južne strane Dunava se sjedine. 1 ) Krum bješe 
indi gospodarom prostrane zemlje počem s one strane Balkana? 
p& prieko Vlaške tja do vriela Tise; njegove granice sudarahu 
se s franačkom državom na sriednjem Dunavu. 

Pošto bi bio Krum uredio mudrimi zakoni svoju državu: *) 
stade vojevati proti Rimljanom. Byzantinsko carstvo dugotrajnimi 
nemiri toli nabožnimi koli političnimi uzdrmano stalo je na vrlo 
kukavieh noguh. Nicephor pokazivao vrlo malo duševne^ snage; 
možni Chalif Harun-al-Rašid prisili ga, da mu platja godišnji da¬ 
nak ; Byzantinci nezadovoljni ponudiše Karlu svoje carstvo. Ko¬ 
liko bezufanje! a pred vratmi „drugi Senacherib u , kako Byzan- 
tinci prozvaše hrabroga Kruma. 3 ) Najprije g. 8o9 osvoji Sre- 
dicu (Sardica), gdje, nebrojeć prostotu, 6.000 vojnikov umori; 4 ) 
zatiem pripravljaše se, da Carigrad osvoji, tč svoje carstvo raz- 
prostre od Karpat tja do Bospora. Što kad bi bio dočuo Nice¬ 
phor. „pokupi vojsku ne samo iz Thracije, već iz ostalieh takodje 
pokrajin, pačč mnoge siromahe prisili pratjom i toljagom oboru- 
žat se i vlastitiem troškom vojevati, što mu dakako samo pro- 
kletinju od ovieh kukavic navuče. Takovom indi vojskom podje 
proti Bugarom“, a nigdje nikakve zapreke nenašavši osvoji i po¬ 
pali dvorac ([rvjv = aul kirg. = madj. ol) Kru- 

mov; ovaj za više vremena postignuti uprosi ga za mir. Nu „car 


t) Sindas kod Strittera II, 562. 

a ) Idem Ibid. pag. 563. 

s ) Theophanes i Anastasius ,,o v?o<; 

4 ) Theophanes kod Strittera II, 535. 
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nepriatelj mira, nehtjedć pomirit se; na što Krum razjaren za¬ 
tvori tjesnace pokrajine, tako da sacuv car prestraši se i uzkli- 
kne: nitko nemože se nadati, da će uteći, izvan da postanemo 
ptice.“ Napokon dne 25. Srpnja 811 u sumračju navali Krum na 
Rimljane, i tako potučć, da — kd što jadikuje ljetopisac — „na 
taj dan cvjet krstjanstva pade i poginć. Sve oružje i carevo 
blago propanč; a bog očuvaj krstjane od takova dana! Krum 
pako Nicephorovu glavu nabodč, tč ju došavšim narodom na sra¬ 
motu Rimljanov kazivaše ; a kašnje lubanju okov& u srebro, iz 
koje on i slovjenski knezi pijahu pri svetčanostih.“ J ) 
ot i 1 '>ih> ‘ i'i .oij inUjov liv«iimriil ji : dob đoi/Ianb/llfulooi u 

Poslie ove konačne pobjede poplieni Krum gornju Thraciju, 
„osvoji grad Debelton, tč pokorivše mu se gradjane s biskupom 
Ouv rfV/^oTra) u drugu pokrajinu (prieko Dunava) premje- 
sti.“ 2 ) Zatiem obsjednć grad Mesembriju, pošto bi bio novoga 
cara Mihajla Rangabu kroz svoga poklisara Dragomira y<z- 
zabadav na mir nukao, i pomoćju vojenieh nastrojev iz- 
radjenieh po njekomu Arabu osvoji ga (812) ») Car brzo krenč 
vojskom put Thracije ; nii vojska bez svakoga zapta bješe puča- 
nom na veći teret „od iste neprijateljske navale“. Krumus na- 
šav svagdje, osobito kod Slovjenov thračkieh sympathije, pokra¬ 
jinu hrlimice projuri; tč jedva kod Breznice (Bersinicia) blizu 
Jedrena naidjč na neprijatelja. Bitka se zametnć (22. Lipnja 813); 
Krum pobjedi; Mihajlo jedva živ u Carigrad utečč, gdje mu bilo 
krunu izručiti u ruke hrabroga Lava. 4 ) Krum „ostaviv svoga 
brata s oddjelom vojske kod obsjednutja Jedrene: s velikom voj¬ 
skom, sastojećom iz pješačtva i konjaničtva, dodjć pred Carigrad, 
tć se ulogori na ravnici pred zlatnima vratama (rijg x? U(ry l$ 7ro ^- 
TJ 7S)“? gdje u očigled novoga Rima „žrtvovao je na poganski i 
u istinu djavolski način.“ U istom dogovoru za mir sklopiti skoro 
da nebude Krum od lukavieh Grkov uhvatjen; na što razjaren, 
vidivši da neima dosta snage za osvojiti Carigrad, cielu okolicu 


t) Theophanes, Ceđrenus Ibid, pag. 537—40. Napitnica u Manuela Malaza 
naročito zove se: G'fyd(žirgcc '= zdravica. 

a ) Theophanes kod Strittera II, 542. 

*) Idem Ibid. pag. 544. 

4 ) Theophanes, Ceđrenus, Zonaras Ibid. p. 547—52. 
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s crkvami, manastiri i predgradji popali i porobi; zatiem Jedrenu, 

. gladom izmučenu« osvoji, a po čitavoj Thraciji „nebrojeno sta- 
novničtvo zarobi, sobom odvedč i preseli u Bugarsku s one strane 
Dunava (s<s B ouK^ugia.« ehetSev tov kotu/aov). *) Pošto 

Potisje i Zadunavje izza preseljivanja Slovjenov u opustošenu Pa¬ 
noniju bješe veoma izpražnjeno: skrbiv se Krum, da mu tiem 
načinom naselbine nabavi, koje budu Bugarskoj nalik predvojne 
proti franačkoj sili. 

Sliedeće godine (804) podjč doduše za rukom Lavu Armenu 
u podbalkanskieh dolinah Krumovu vojsku potući i okolicu po- 
plieniti; *) ali ne uništiti ratobornost bugarskoga naroda i nje¬ 
gova poduzetna vladara; pačč iste zime udari Krum u Thraciju, 
Arkadiopol osvoji i 50,000 zarobljenikov pošalje u svoje nove 
naselbine. 

Na jednom doprć glas u Carigrad: „Krum sakupi silnu voj¬ 
sku iz Bugarov, Avarov i sviuh Slovjenov, pripravlja vrhu toga 
orudje i nastroje za udarati gradove, kojimi će bedeme rušiti 
(TfiPohiug), vatru i kamenje sipati, jednom riečju: sve moguće 
nastroje za razoriti kule i osvojiti tvrdje; za prevesti pako 
ogromno oto orudje pripremi jurve u štalah više tisuć volov a 
zapovjedi, da se dogotovi do 5,000 kol železom okovanieh.« 

Na taj glas carstvo uztrepti. Lav brzo bolje stadć pripra- 
vljat se na doček 5 sazida pred vlachernskimi vratmi (sada Balat- 
Kapuši) bedem, izkoptk jarugu; al na jednom zazujč radostan 
glas: „Krum, knez bugarski glasoviti, koj odluči osvojiti grad, 
poginč, zadušen nevidjenom silom, posto mu krv udari u usta, 
nos i ušesa, i tako u zlu dušu izpusti. ®) U istom indi trenutku, 
kad je kovao nove osnove, taj Attila svoje dobe zaključi podo¬ 
bnom smrtju svoj pobjedonosni život! Njegov nasljednik Morta- 
gon ili „Omortag« * 2 * 4 ) učini mir s Lavom na trideset 


») Theophanes, Cedrenus, Zonaras kod Strittera pag, 553—58. 

2 ) Const. Continuatur kod Strittera II, 558—60. 

») Idem Ibid. pag. 561 <$r 62. 

4 ) Einhard ad a, 824: ,,Rex Bulgarorum Omortag.“ 
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godin; ti Od izloka svu pozornost obrati na zapad, gdje medju 
tiem na granicah je tinjala, a malo kašnje bukla vatra. 

Jedne godine s Krumom (814) umrć njemu u mnogieh sli¬ 
čan rimski car Karlo Veliki. Na mjesto ovoga možnoga i od- 
važnoga vladara stupi na priestol sin mu Ljudevit, muž doduše 
pobožan, učen, umiljat i dobroćudan, nč od malene odviš ener¬ 
gije za divlje i ratoborno ono doba. Dočim se godine 818 pod 
njegovu obrambu utekoše Bodrici i Timočani, ») žitelji na sjever¬ 
noj strani Dunava od utoka Drave kroz sadanju bačko-bodročku 
županiju a prama jugu od srbske Morave do Timoka i okolo ove 
neke, 2 ) koje na taj koračaj bješe nagnula Mortagonova okrut¬ 
nost: kipilo je sve od nezadovoljstva u Posavju. Ko što bi reći 
pod mirmem Ljudevitom pogranični grofovi neomedjašenu i samo¬ 
voljnu njekakvu vlast prisvajahu si vrhu domaćieh knezov Ta¬ 
kav bješe navlaš grof frijulski Kadolaus. Njegovu samovolju 
koja nepoznavaše nikakvieh granic, i nikakva prava, nemogaše 
vec trpiti Ljudevit veliki župan u posavskoj Hrvatskoj; toga radi 
najprije se potuži kod samoga cara;®) a pošto tužba njegova 
ude zabačena: 4 ) sdruži se sa susjednimi Slovenci; na svoju 
stran privučč Timočane:«) ti ovako okriepljen Frankom posluš¬ 
nost odkazd (819). 

Ljudevit bješe razboriti junak, koj podupret o ljubavi na¬ 
roda srdčeno dočeka svoje neprijatelje; Kadolausa suzbije, 
koj malo kašnje povrativši se kući od zimnice umrć, dočim mu 
« grofiji nastupi Balderich. •) Ovaj još iste godine uspješno 


') Em,lar(1 ad :L 818: »Legati Abodritorum, ac Bornae ducis Guduscano- 
rum, et Timocianorum, qui nuper a Bulgarorum societate disciverant et 
ađ nostros fines se contulerant.“ 

*) Slovanskć starožitnosti I. 611 et seq. 

3 ) Einhard ad ann, 818. 

) Ibid.: ,,de reconciliatione frustra egit. a 

) Einhard ad a. 819: „Liudevitus Timocianorum populum, qui dimissa 
Bulgarorum societate ad imperatorem venire, ac dicioni ejus se per- 
mittere gestiebat, ne hoc efficeret^ intercepit. u 

.q { K 
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•) Einhard ad a, 819. 













se oprč Slovjenom u Koruškoj, tć ih od Drave pdtisn^ a medju- 
tiem Borna „vojvoda Dalmacije susrete; se kod Kupe s Ljudevi¬ 
tom • u bitki ostave ga Gadčani (a Guduscanis deseritur), tč je¬ 
dva pomoćju svojieh stražarov (Praetorianorum) živ uteče. L toj 
bitki poginil Dragoš (Dragomosus), tast Ljudevita, koj se bješe 
odmah s početka bitke iznevjerio svomu zetu sdruživ se s Bor¬ 
nom. Gadčane povrativši se kući Borna opet si pokori; ali Lju¬ 
devit posluživši se prigodom, velikom vojskom u Prosincu pro¬ 
vali u Dalmaciju, tč nju poplieni i popali. Borna nemogući se s 
njime na otvorenom gledati, tvrdje svoje pozatvori, a sam s iza¬ 
branom momčadi Ljudevita sad izza ledjih a sad po strane, gdje 
god mogaše, jeste uznemirivao, niti ga nepusti bez kazni branit 
se po svojoj državi; napokon, pošto bi mu bio dost jada zadao, 
otev mu 300 i više konjev izim prtljage i raznovrstna pliena, i 
potukav mu do 3.000 vojakov, prisili ga na povratak. Sve ote 
zgode prijavi Borna kroz poklisare svoje caru Ljudevitu.^ >) Tudč 
u sjedoj davnini vidimo mrkli primjer, koj se često javlja u na¬ 
šoj povjestnici, kako brat proti bratu vojuje, tć mu najuzvišenije 
osnove nevjerom uništuje. Borna tiem nezadovoljan, prodjč u 
carski dvor, da savjetuje dušmanom svoga naroda, kako se može 
najprečim putem pod jaram skučiti. Uslied naredbe indi u Ca- 
hovu zaključene upute se proljetjem g. 820 tri vojske u Posavje. 
Prva, koja krene iz Italije, naidjč na silni odpor u noričkieh al- 
pah; tretja, radi dugog puta prieko Bavarske i Panonije zakasni; 
samo drnga, iduća prieko Koruške, ogleda se s Ljudevitom, te 
poslie triuh sretnieh bitak predjć Dravu. Na što „Ljudevit po- 
vučč se u jaku tvrdju, koju na vrletnom brdu bješe sazidao; a 
vojske, pošto bi se bile sjedinile, skoro cielu pokrajinu poplie- 


') Einhard Ibid. Kd »to sje? iz tečaja stvari vidi, Gudnscani; nisu Kučani, 
žitelji pogorja Kučaja izpođ Braničeva u Srbiji, ko »to Šafarik (Starožit, 
1 . 6:3) sudi, nd Gadčani, stanovnici Gadske (kod Porph. Tour^a) 
u sadanjem otočkom regimentu, a susjedi posavskieh Hrvatov; pošto 
gadska županija bješe prama sjeveru poslednja dalmatinske Hrvatske. 
Vratjajuć se dakle Borna iz Pokupja mog6 je lasno nevjerne Gadčane 
pokorit si; a kakvo odnošenje moglo je biti med njim, županom dal- 
matinskiem i Kučani u Pomoravju? U tom smislu razumjevamo posla- 
ničtvo g. 818 pripomjenuto; dodjoše najme k caru poklisari Bodricov, 
Gadčanov, kojieh župan jeste Borna, i TimočanOv. Sr. Ueber die 
sUdostlichen Marken des frankischen Reiches unter den Karolingern 
von Er. DUmmler. Archiv fdr Kunde oesterreich. Quellen. Wien 1853. 
Bd. X, p. 25. 
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niše i popaliŠe; a zatiem doma se vrate.“ J ) Ova silna vojska 
nije se mogla primjerniem uspjehom ponositi; ali veliku štetu 
nanesč Ljudevitu, što Balderichu pođjč za rukom njegove savez¬ 
nike Slovence oko Save i Soče i čast Korutanac opet si podči¬ 
niti. 2 ) Uzprkos tomu udarcu Ljudevit neklonu duhom; ni ona 
vojska, koja u Svibnju g. 821 u trih odjelih harala mu po kraji¬ 
ni, 3 ) neprignii njegov željezni značaj, da se samovolji pokori. 
Ali kad sliedeće godine nova silna vojska koracala je iz Italije, 4 ) 
a od nikuda nije mu nade bilo ikakvoj pomoći; uvidivši, da neće 
moći odoliti cielomu carstvu: utečč u Srbiju (vjerovatno pokra¬ 
jinu srbsku Bosnu) a odavle u Dalmaciju, gdje kod Ljutomisla^ 
strica Borne, nadjč neharnu smrt (823). Vješt ova nadjč u Fra¬ 
načkoj radostan odziv, 5 ) koja i onako gledaše dopadnostju i po¬ 
nosom, kako joj se god. 822 klanjahu slovjenska plemena ,,Bo- 
drici, Srbi (Lužičani), Vici, Česi, Moravljani i Braničevci“ kroz 
svoje poklisare. 6 ) Dočim indi zapadno, noričko, panonsko i dal¬ 
matinsko Slovjenstvo u sve to veću zavisnost od franačke politike 
dopade: svojski poče joj se opirati bugarski narod. 

Buduć najme, ko što vidismo, Timočani i Bodrici, dva ple¬ 
mena slovjenska Bugarskoj podložna, pokušahu odciepit se od 
svoga gospodara, a pritielit se Franačkoj: Mortag braneći svoja 
prava, da uništi svako inostrano umiešanje u svoju državu, za- 
htjevaše svojiem poslaničtvom godine 824, 825 i 826 od Ljude¬ 
vita, da se uzajemniem ugovorom ustanove granice oboj susje¬ 
dnoj državi; ali sve badava. 7 ) Zato sliedeće odmah godine (827) 
prevališe Bugari u Panoniju na ladjah po Dravi, te tuđe pališe i 


T ) Einhard ad a. 820. — Annal. Adelm. ad ann. 820. — Vila Hludovici c. 
27. — Hermani Contracti ChrOnicon ad a. 820. 

а ) Einhard Ibid. 

s ) Einhard ad a. 821. — AnnaL S. Emeremi ad a. 821. — Herm. Contr. 
Cronicon ad a. 821. 

4 ) Einhard ad a. 822. 

*) Idem ad a. 823. 

б ) Idem ad a. 822. 

r ) Idem ad a. 824—26. — Herm. Contr. Chron. ibid. Vita Hludovici c. 32. 

35** 
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robiŠe - a Slovjenom nametnute im od Franak kneze protjeraju, 
t£ im Bugare predpostaviše. ‘) Krivnja toga poraza bacala se 
na Baldaricha: s toga na cahovskom saboru (828 u Veljaču) car 
ga s časti svrgnh, a malo kašnje krenč proti Bugarom mladji 
Ljudevit 5 nu kakviem uspjehom, ljetopisi nekažu. * 2 ) Bugari me- 
djutiem, ko što se sudi po potonjih zgodah, povukoše se njeŠto 
poznije prieko Drave, te sadržahu pod svojiem podaničtvom po¬ 
krajinu med Dravom, Dunavom i Savom, bar njezinu zapadnu 
stran s krasnim Sriemom skoro dva stoljetja, odkle znatno utje- 
cahu u povjesti panonskieh Hrvatov i Srbov. 

U Dalmaciji medjutiem za slabijeh byzantinskieh carev, koji 
u viečnieh vjerozakonskieh razprah snagu si trošiše, osobito za 
Mihajla pentaoca (822—29) i oni gradovi i otoci, koji po napo¬ 
menutom ugovoru med Nicephorom i Karlom Velikiem ostadošđ 
u grčkom podaničtvu, od njega se oprostiše; te Zadar si na- 
imenova svoga vlastitoga dužda. Tiem izgubiše sasma u cielom 
Illyriku Rimljani i posliednje priznavanje vrhovničtva. 3 ) Isto tako 
dalmatinski Hrvati riešiše se ne samo byzantinskoga vrhovničtva, 
već i franačko pokroviteljstvo priznavahu više po imenu, nego li 
u stvari. 

Poslie smrti Borne (god. 821) imenovan bi doduše njegov 
sinovac Ladislav velikiem županom, 4 ) nu ko Što mislimo njegov 
nasljednik Mojslav, posluživši se prigodom, kad franačka sila za¬ 
bavljala se ratom proti Bugarom, narodu svome samostalnost 
stečč, tč nepriznavaše više nad sobom pograničnoga grofa, a cara 
jedino pokrovitelja po imenu; 5 ) što se takodje javno priznalo, 


') Einhard ad a. 827. — Herm. Contr. Chronic. 

*) Einhard ad a. 828. — Annal. fuld. ad a. 828. 

s ) Konst. Porph. kod Strittera II, 88 et seq. 

4 ) Einhard ad a. 819—23. 



*) Konst. Porph de Adm. Imp. cap. 40. pripovjeda o sedmogodišnjem ratu 
(,,57r/ 57 TT cl ftgo'novg no’hsf/.jo'aVTSg^') dalmatinskieh Hrvatov proti 
Frankom, u kome Hrvati pobjedivši neprijatelja sasma se oslobode fra¬ 
načkog jarma, te se sjedine u jednu samostalnu državu; junak u tom 
ratu bješe Porin veliki župan hrvatski (vidi starožitnosti slov. 669). Nu 
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kad izza svrgnutja pograničnoga frijulskoga grofa Baldericha nje¬ 
gova grofija bješe razdieljena na Četiri grofije. ») Ove grofije, 
ko što se vidi iz tekućieh povjestih, bješe: Furlanska, Istrija, 
Koruška i dolnja Panonija. Prva nas se netiče, a čitateljem bit 
će valjda poznat njezin grof Berengar izabrani (880) kralj Ita¬ 
lije. Liburnija, koja bješe spala na Istriju, opet dođjć u vlast 
dalmatinskieh Hrvatov, s ) a grof istrijanski upravljao je krom 
Istrije s dolnjom i srednjom Kranjskom. Koruški grof upravljaše 
pokrajinom, ležećom med Savom i Murom; *) takovi bješe ( 8 ? 8 — 
861) Helmoin, Albgar i Pabo. 4 ) 

Nh reć bi, da pod ovimi bilo je i drugieh, imenito domaćieh 
knezov, kojim bješe dani pojedini predjeli u leno, takov bješe Sa- 
lacho knez predjela ok 6 Save. *) — Malo kašnje izza bugarskoga 
rata dadč car Ljudevit Pribini, knezu nitranskomu, koga bješe 
odavle protjerao Mojmir, knez Moravski (830), znatni predjel okd 
blatnoga jezera (ok 6 g. 840) u leno, gdje si on na rieci Sali sa¬ 
zida grad Mosaburch (sadašnji Szalavar). Kako se to dogodi, jer 
je stvar za nas važna, primjetnut ćemo na kratko. 


proti Konstantinu govori: a) što Einhard, pisac suvremeni (a ni drugi 
zapadni), koj inače sve malenkosti, tičuče se franačke države, budi često 
odviš pohvalno, toli točno zabilježi, o tom toli dugotrajnom ratu ništa 
nespominje. b ) Što o Porinu ljetopisi ništa neznadu. Vrlo 

stari imenik spljetskieh nadbiskupov (Farlati I, 332 et seq.) za bisku- 
kupovanja Petra VI., Lava II. i Ursa navadja „duces in Croatia Bosna. 
Ladosclaus, Mislaus“ a odmah zatiem (med g. 830-840) „ducibus in 
Croatia Mislao, Terpimiro“. Isto i Trpimir u svojoj listini od g. 837 
7. Svibnja veli „antecessor noster MisIavo“ (Farlati III, 51); neznam 
indi, kamo bi se mogo utisnuti Porin. — c) Što i kašnje nalazimo hr¬ 
vatske kneze med Savom i Dravom nezavisne od dalmatinskieh, ovu indi 
krajinu niesu si još bili podčinili dalmatinski Hrvati. Mi indi scienimo, 
da se ona povjest kod Konst. osniva na bludnji, kojom Ljudevita rat, u 
kom bješe umješan Borna (Por[i]na) Konstant. izkrivljeno prenesč uDal- 
maciju. Sr. Dummler op, cit. pag. 79 et seq. 

) Einhard ad a. 828: ,,Baldericus dux Forojul.. honoribus privatus et 
marca, quam solus tenebat in quatuor comites divisa est “ 

*) Idem. Const, Porph. de adm. imp. c. 30. 

*) Šafarikove starožitnosti 1 . 700 . 

*) Arinonymus de conv. Bagoarior. op. cit. pag. 11. 

5 ) Dummler op. cit. pag. 32. 
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Poslie konačnoga poraza Avarov, oslobodivši se Slovjeni od 
njihova jarma, počeše im, ko što vidismo, vratjati šilo fca ognji- 
lo i to ne samo u Panoniji, već i pram sjeveru s one strane 
Dunava, gdje Slovjeni sve više i više širiše svoje granice, tč 
tištiše Avare u opredjeljenoj im krajini (Avariji) tako, da na- 
stavše odatle razpre sam Karlo na cahovskom saboru godi¬ 
ne 811 med moravskimi Slovjeni i Avari jeste riešio.* *■) Mo- 
ravljani ko što ini Slovjeni, o kojieh dosad govorismo, bje¬ 
še pod vrhovničtvom franačkiem, ali upravljani vlastitimi knezi. 
Med ovimi ljetopisi najprije nam spominju mudroga Mojmira. 
On se vjerno držao Ljudevita pobožnoga u ono takodjč do¬ 
ba, kad proti istomu Slovjeni na jugu bješe na noge skočili; 
jedino o tom radio, da u Moravskoj vlast svoju učvrsti. Zato 
podčini si manje kneze, te ovim putem stavi temelj Velikoj Mo¬ 
ravskoj. Odpornoga kneza nitranskoga iz domovine progn&, koj 
se uteče k Ratbodu upravljatelju iztočne pokrajine. 2 ) Nu pošto 
se s njim zavadi, uteče ujedno sa sinom svojiem Kocelom u Bu¬ 
garsku, a malo zatiem odavle k Ratimiru, knezu posavskieh 
Hrvatov. Ali kad god. 838 na ovoga Ratbod s vojskom navali 
te ga u bjeg natjerž: tada Privina podjć k Salachu knezu u 
Koruškoj. Ovaj ga nesamo s Ratbodom pomiri ^ već takodjč 
kod cara Ljudevita tako preporuči, da mu pomenuto zemljište u 
Panoniji najprije u leno dadč, a kašnje dne 12. Listopada 849 
kano vlastitost pokloni. s ) Na taj način dodje čitava dolnja Pa¬ 
nonija u vlast Pribine, koj pomiriv se s Mojmirom, posiedne da¬ 
pače opet nitransku kneževinu (840). 

Med ovimi grofijami ili kneževinami, koje su zavisile od 
njemačke vlade, nigdje nenahodimo u to doba dalmatinsku Hrvat¬ 
sku. Njezini veliki župani upuštahu se samostalno u ugovore s 
pograničnimi državami, ko što vidimo pomenutoga Mojslava, koj 
g. 836 obnovi mir s Petrom Tradonikom, duždom mlietačkiem; 4 ) 


i) Hansic: Germama sacra I, 148. 

*) Anonymus de conv. Bagoar.: „Privina de Vulgariis Ratimari ducis ad- 
diit regionem. Illoque tempore Hludovicus rex Bagoariorum misit Ratbo- 
dum cum exercitu multo ad exterminandum Ratimarum ducem, <jui diffi- 
sus se deffendi posse in fugam versus est cum suis, qui eodem evase- 
runt. Et praedictus Privina substitit et cum suis pertransivit fluvium Sava.“ 

s ) DUmmler op. cit. 33—34. 

4 ) Johannis Chronic. Venetum kod Pertza VII, 17. 
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od njegova nasljednika Trpimira posjedujemo povelju (837), ko¬ 
joj na čelo stavlja svoga, pokrovitelja, kralja Lothara, a u njoj 
zove se doduše ,,dux Croatoriun“ i to puniem pravom; al u kome 
obsjegu nećemo ni najmanje podvojiti, ako razmotrimo, da Rati¬ 
miru, malo kasnje takodjč Braslavu, koji nam se predstavljaju u 
spomenicih kano knezovi zavisni od Njemačke, nigdje drugdje 
nenalazimo mjesta, n6 med Savom i Dravom, *) gdje su graničili 
s jedne strane s Koruškom a s druge Bugarskom. 

Ovoj padć u dio tečajem IX. stoljetja znatno mjesto zastu¬ 
pati u Jugoslovjenstvu; tč se trudjaše svoje vrhovničtvo nanj 
protegnuti, koje, kad bi se bilo u dotičnieh stranak dobro raz¬ 
umjelo, bilo bi od neizrečene važnosti za budućnost Slovjenstva. 
Bugari, pošto bi bili svojoj vlasti podčinili prostrane krajine po- 
čem od Thracije i Maćedonije, p& kroz Podunavje tja do nehotične 
Matre: navale na bližnju Srbiju, koja u sviuh gore narisanieh bor- 
bah med Slovjenstvom i inostranstvom nedotaknuta i neoskvrnjena 
ostaše. „Do toga vremena —• veli ljetopisac — Srbiji s Bugari 
u miru življahu; ali za Vlastimira kneza udari Presjam, bugarski 
vladar (Mortagonov nasljednik oko 836), vojskom na Srbiju, da si 
ju podčini. Ali nakon trogodišnjeg rata nesamo da ništa neučini, 
pačč mnogo vojske izgubi.“ 2 ) To bješe samo početak krvopro¬ 
lića. Sin i nasljednik Presjama (*j* oko 843) hrabar Boris, da 
osveti poraz svoga otca, navali na Srbiju, koju med sobom po- 
djelise bratja Mutimir (MftTHMiip'b = , Strojimir i 

Gojnik; ali „ga Srbi tako junački dočekahu, da mu sina Vladi¬ 
mira zarobljena u okovih odvedoŠe, te oteše 12 velikieh nastro- 
jah. Nesreća sina sklonu Borisa na mir; na što ga Mutimira si¬ 
novi sprovode do Raše (sada Novi Pazar), odkle se vrati u Bu¬ 
garsku. s ) Grad Raša bješe na južnoj granici Srbije na rieci 
Rasinji; ondje počč Bugarska. 


Ovaj nacrt jugoslovjenskieh povjestij bilo nam je tako rekuć 
krvju pisati, pošto neprosborismo i nepobilježismo drugo, no borbe 


') Annal. Fuld. ada. 884 naročito vele: „Postea veniente Brazlavone duce, 
qui in id tempus regnum inter Dravum et Savum 11 umi na tenuit.. .“ 

a ) Konst. Porph. de adm. imp. c. 32. 

*) Idem ibid. 
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i ratove, krv i smrt. Nii taj je vazda put svakomu narodu. On 
si ima najprije borbom i hrvanjem prokrčiti stazu do onieh vrat, 
kojima ulaz mu se otvara u duhovni život. Slovjeni nečuvenom 
borbom više stoljetnom utvrdiše se na cielom jugu, utemeljivši 
tuđe zavisne ili nezavisne države, progutavši ovdje i ondje ine 
življe, koji na njih dosta dobrotvorno djelovahu, na koliko pro- 
budiše im svjest narodnu. U tieh ujedno borbah upoznaše se s 
kršćanstvom, koje kd što u inieh narodov tako i u njih probudi 
duševni razvitak, koj se u njih malo kašnje sdruži i ovjenčd s 
narodnom svjeslju. Dva ova nebeska dara slavila su svoje vien- 
čanje u drugoj polovini devetoga stoljetja ; ali prije, negoli pro¬ 
motrimo taj nebeski vez : treba nam potražiti put, kojiem prodrč 
objavljena istina u srdce i um jugoslovjenskoga naroda. 
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đniiliif. . ’i ii. i i ■ i:.-,'. ovlJiiiiido 

Je li je podmetnuta poslanica Hadriana II. 
na Rostislava i Kocelja, sto se nalazi u 
panonskoj legendi? 


Od 

Dra. FRANJE RAČKOGA. 


Životopis slavenskih apoštolah zanimiv je ne samo za sla- 
venski, no i za neslavenski sviet; pošto spada baš u ono do¬ 
ba, kad se oba borahu za Panoniju, taj kamen smutnje za sve¬ 
kolike narode. S toga vidimo, da se naši apoštoli zaratiše ne 
samo s poganskiem ondje još tinjajućim življem, nd i susjednom 
narodnostju; pačč odavle udaraše najopasnija opara na njihovo 
spasonosno djelovanje. 

Ista sudbina stigne vazda one spomenike, koje nam na vidjelo 
iznaša kojagodj sretna ruka za razsvjetliti tamne hipove njihova 
života. Komu nije poznato, na koliko učeni Blumberger nije se 
trudio osumnjičiti, pače uništiti u svoje vrieme poslanice Ivana VIIL 
protežuće se na djelovanje sv. Methoda u Moravskoj? 0 vjero¬ 
dostojnosti i istinitosti ovih sada nitko nedvoji; pošto slavni Pa- 
lacky izpisd ih g. 1837 iz samih papinskih regestih, a vjernost 

36 
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ovih izpisah sam predstojnik vatikanske knjižnice Monsig. Marini 
posvjedoči *) 

Godine 1851 pomenute spomenike obogati neumorni i oštro¬ 
umni Šafafik dviema legendama, koje nam njeka nepoznata data 
pružaju, a njeka do sada tamna razsvietljuju. Ove velevažne le¬ 
gende imale su dakako pozornost učenoga svieta probuditi. I 
doisto učeni Diimmler, poznavši ih iz latinskoga po Miklošiću 
učinjena prievoda, uztrudio se na kratko obiuh authentiu doka¬ 
zati. ***) Baveći se od njeko doba sa životopisom naših apo- 
štolah; znajući ujedno, na koliko će taj znanstveni obret naše 
obćinstvo zanimati: podao sam obširniju razpravu u predidućih 
ove knjige našega Arkiva o authentiji obiuh legendah. Tudć 
zborih u obće. 

Ovih danah dodjć mi do rukuh kritična razprava od lito— 
mjeričkoga professora Dra. Ginzela pod naslovom: „Zur Ge- 
schichte der Slavena j ostel Cyrill und Method.“ ***) U njoj 
učeni inače spisatelj nastoji dokazati, da je pismo Hadriana II. 
na Rostislava i Kocelja, što se nalazi u „žitju sv. Methoda“ (c. 
VIII), od samoga legendiste podmetnuto. Kritička pretresivanja, 
osobito ako su, kd što Ginzelovo, pisana „sine ira et partium 
studio“, svakoga književnika imaju zanimati. Ne samo iz ovoga 
gledišta, no 1 radi toga, jer authentiu obiuh legendah branih, 
držim si za dužnost procieniti Ginzelove razloge za uvidjeti, 
jedali važna ova poslanica nije podmetnuta; tć tiem život sv. 
Melhoda, a ciela naša liturgija nije lišena jednog izmed glavnih 
spomenikah, i vjerodostojnih svjedokah. 

Medju tiem prie, no se upustim u pretresivanje, od potrebe 
je navesti poslanicu u izvornom slavenskom jeziku i u latinskom 
prevodu od Dra. Miklošića i Jaromira Erbena. * ### ) 


*) Vidi Literarische Reise nach Italien von Palacky. S. 15. — Prag 1838. 

**) D Archivu fiir Kunde oesterreichischer Geschichtsquellen. Bd. XIII, 1. 
Heft, S. 145 ? seq. - Wien 1854. 

***) U Zeilschriftu far die gesammte kath. Theologie, herausgegeben von 
der theolog. FacultSt zu Wien. — Bd. VII, S* 345 (J - seq. Wien 1856. 

****) Erben: „Regesta diplomatica nec non epistolaria Bohemiae etMoraviae. 
Pragae 1855. Para I.“ Oba prevoda slažemo, ti Sto nam se u kom 
bolje vidi u nas stavljamo, primjetnuv njeka vlastita. 
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„AnbApiiAHi enncKoni ii 
PARI EOffilH Kl pOCTHCMBOy II 
EOljCAlO. CAABA BI BMUJHHXl 
Borov, H HA 3CMAH Mlipi, BI 
MCAOBUIJUJCI BAArOBOACNie. IAKO 
fl> BACI AOyXOBIIAA CAMUJSXfi>Ml, 
HA HIASK6 Cl 5K6- 

AAHI6MI H MOAHTBOK), BAUI6- 
rO pA^II CnACCHIIA, KAKO CCTl 

Bi^BHrAi rocno^i cepAijA ba- 
uiia, HCKATH ero, H nOKA3AAl 
BAMl, IAKO H6TOKMO Bt.pOIO, 
HO H BAArUMH ^tAhl flOCTOHTl 
CAOlfiKHTH EOrOtf. BtpA EO E6^l 
fllAl MCpTBA eCTh, H CATnA^A- 
IOTI TH, HX6 CA MH ATI KOTA 
^HAHHjie, A ftfcAM CA CrO fi)T- 
MCTAIOTI' HCTOKMO EO Olf CCrO 
CBATHTCAbCKArO CTOAA lipOCHCTC 
OYYHT6AIA, HO H Olf EAArOBtjl- 
HAro ijApiA Mhxaiiaa. aa IIOCAA 
BAMl EAAffiCHHArO (JuiAOCOUvl 
KoHhCTAHbTIIHA H Cl EpATOOMl, 
AOHiAeme mm tieAOcntxwMi. 

OHH JK6, OVBlAtBIlie AIlOCTOAb- 
CKArO CTOAA ^OCTOAipA BAUIA 
CTpAHM , KpOM« KAHOHA H6- 
ClTBOpHCTC HHYbrOX6, HO Kl 
HAMl npiHAOCTC H CBATATO Kam- 
mchta Moijin necoifijie. mh rae 
TperovEOtf paaocti npiniMiue, 

OyMblCAIIXO)Ml H3nHTABUlE no- 
CAATH MC’OOAVa CBAlflbUlC H 
Cl OVY6HHKbl, CUHA 3S6 HAlUCrO 
HA CTPAHM BAUIA, MOlfffiA 356 


Hadrianus episcopus et 
servus Dei Rostislavo et Ko- 
celo. Gloria in excelsis Deo, 
et in terra pax, in hominibus 
bona volontas. Audivimns de 
vobis spirilualia, quae sitieba- 
mus cum desiderio et preci- 
bus vestrae salutis gralia, 
quoniam expergefecit domi- 
nus corda veslra ad quae- 
rendum eum, et ostendit vo¬ 
bis, quod non solum fide, ve- 
rum et bonis operibus opor- 
teat Deo servire; fides enim 
sine operibus mortua est, et 
faluntur ii, qui putant Deum 
se cognoscere, in operibus 
autem ab eo desciscunt. Non 
solum enim apad hane epis- 
copalem sedem petiistis prae- 
ceptorem (doctorem), verura 
et a pio imperatore Michaele, 
misilque vobis bealum philo- 
sophum Constantinum unacum 
fratre, anlequam nos apprope- 
raremus. lili vero jure sedis 
aposlolicae in vestras partes 
cognito, contra canonem nil 
fecerunt; sed ad nos veuerunt, 
simul s. Clemenlis reliquias fe- 
rentes. Nos autem triplicigau- 
dio repleti statuimus re consi- 
derata Melhodium consecran- 
tes eum una cum discipulis, fi- 
lium noslrum, in partes vestras 
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ClBCfMICHA pA30yM0Ml H llflA- 
BOBtpNA, A« KM HAOyYHTl, 
bkojkc ecTe npociiAH, cka^aa 
KHH rhl BI AJ^blKl BAUlb, HO 
BC6M0V IjepKOBHOMOV YHHOy 
HCnOAHb H Cl CBATOK) MblUCIO, 
pCKUIC Cl CAOyJKEOIO, H KpC- 
IflCHICMl. IAKOJKC CCTb $MAO- 
C0<{)1 KOHCTAHbTHHb HAYAAl 
EOJKICIO EASrOAUTIH), H ?A CBA- 
TArO KAMMCHTA MOAHTBbl: TA- 

kojkc Ai|ie hni kto bi^mo- 

KCTl AOCTOHHO 11 npABOBlpHO 
CKA^ATH, CBATO II KAArOCAO- 
BCNHO EOrOMl H HAMU H BCCIO 
KA’d'OAHKICH) II AIlOCTOAbCKOM) 
l|6pK0BbH> KO\fA», A a EbICTC 
OVAOBb !JAnOBlA H EOJKIA HA- 
BblKAII. CCH JKC CAHMl XpAHHTC 
OEbIVAH, A* MUIH npbBOC 

YToyTi ahoctoai i CBArreAie 

pHMCKU, TAYC CAOBCHbCKM, A» 
CA HCnOAHHTl CAOBO KHIIJKHOC: 
|{\KO BlCXBAAATl rOCflOAA BCH 

A^bH|H , h A|>oyroimn: bch 

Bl^irAArOAlOTl A^blKbl pA^- 
AHHHbl BCAHYIIA EOJKIA, IAKOJKC 
AACTb HMl A°Y* 1 CBATblll ©T- 
BtlflCBATII. A1|IC JKC KTO ©TI 
ClBpAHNHXl BAMl OyHHTCAb II 
CAblUIAI|IIIX'b CAOyXH M ©TI 
HCTHHHU ©TBpAI{iAK)l|IHXl HA 
EAAAH , NAHHCTl AP l: ? H0 Y R ’ t 
HHAKO pA^bBpAI|IATII Bbl, TAAA 
KNHTU A^blKA BAUlCrO, A* EOy- 


mittere, virum perfectum in- 
genio et orthodoxum, ut vos 
edoceret, quemadmodum ro- 
gastis, interpretans libros in 
linguam veslram, secundom 
omnia ecclesiae prtecepta ple- 
ne, una cum sancta missa, id 
est cum liturgia et baptizmo, 
sicut Constantinus philosopbus 
divina gratia et sancti Clemen- 
tis precibus coepit: item si 
quis alius potuerit digne et 
orlhodoxe interpretari, (hoc) 
sit sanctum et benedictum a 
Deo et nobis et omni catho- 
lica et apostolica ecclesia, ut 
facile praecepla divina disca- 
tis. Hune unum servate mo¬ 
rem, ut iu missa primum le- 
gant apostolum et evange- 
lium lingua romana, dein 
slovenica, ut impleatur ver- 
bum scripturae: Laudate do- 
minum omnes gentes, atque 
alio lećo: omnes loquen- 
tur variis linguis magnalia 
Dei, prout spiritus sanetus 
dabat loqui illis. Si quis 
vero ex doctoribus vobis 
deslinatis, et ex discipulis 
(eorum) aures suas a veri- 
tate avertentibus, ausus fue- 
rit aliter persvadere vobis, 
vituperans libros linguae ve- 
strae, sit excommunicatus, 
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ACTl 6)TA0yY6Hl, HO TOKMO 
BI COyAl A^Hbl IfCpKBH, AON- 
ACJKC CA HCnpABlITl. TH EO 
COyTl BOAIIJH, A HC OBqA, AJKC 
AOCTOIITl ©TI JIAOAI HXl 5HA- 
TH H xpAHIITH CA HXl. Bbl JKC 
YAAA BIJ£AH)EA6NNAIA, HOCAOy- 
UIAHTC OyY6HIA EOJKIA, H HC- 
©TpHHCTC KA^AHIA qCpKOBHArO, 
AA CA OEpAlflCTC HCTIIHIH nO- 
KAONHHqH EOJKIII, WTI|Oy HAUIC- 
MOy N€E€CHOMOy, Cl BCIMII CBA- 
THHH. AMHHb. 


sed tantum in judicium de- 
tur ecclesiae, donec se cor- 
rexerit: isti enim sunl lupi 
et non oves, quos oportet 
a fruetibus eorum cognos- 
cere, et cavere ab illis. Vos 
autem filii carissimi! audite 
doctrinam divinam, nec re- 
pudietis praeceplum eccle¬ 
siae, ut inveniamini veri ad- 
oratores Dei patris nostri 
coeleslis atque omnium sanc- 
torum. Amen. 


Ova predstaviv prelazimo na naše pitanje. Najkratjim putem 
dđkako dalo bi se riešiti, kad bi se rečena poslanica nalazila u 
papinskih regestih. Nil ova počimlju s regesti Ivana VIII. u be- 
neventanskom pismu iz desetoga stoljetja. S toga izvanjsko ovo 
svjedočanstvo pada; tč se iz njega nemože dokazati ni istinitost 
ni podmetnutje navedene poslanice. 


1. Dr. Ginzel udario je sliedećim putem. On najprije na- 
vadja sliedeći zakon povjestne kritike: „Svaki spomenik, za ko¬ 
jega istinitost (Aechtheit) i vjerodostojnost se pita, ima se pro¬ 
suditi po inom istinitom i vjerodostojnom spomeniku, koj iz istog 
izvora i vremena prolazi, tč o istoj stvari govori Sve, štogod 
oviem istinitim i vjerodostojnim spomenikom protuslovi, ima se 
zabaciti kano neistinito i vjeronedostojno“ (1. 384). Za istinite 
pako i vjerodostojne priznaje Ginzel, i mi s njime: poslanice 
Ivana VIII. na Methoda i Svatopluka, svjedočanstva knjižničara 
Anastasia o Konstantinu inače Cyrilu, spomenicu Anonymi Salis— 
burgensis vrhu pokršćenja Korutanah pisanu god. 873, napokon 
„Translatio s. Clementis.“ **) S toga za uvidjeti, je li je istinita 


*) Za manje vješte opazujem: 

a) imamo četiri poslanice tičuče se naše stvari od Ivana VIII.; dvie na 
Svatopluka a dvie na Methoda. Nalaze se najćišće kod Erbena i 
Boczka: „Code.\ diplomaticus et epistolaris Moraviae tom. I. 
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Hadrianova poslanica, treba prosuditi ju po ovieh nedvojbenieh 
spomenicih; ako oviem protuslovi, tad će (poslanica) biti pod- 
metnuta. 

Na tom temelju zida Dr. Ginzel svoje kritičko iztraživanje. 
Najprije sravniva Hadrianovu poslanicu s Ivanovom od god. 880, 
s kojom, misli, najprije i za prvi put opunovlaštena bi slavenština 
u liturgiji; u njoj med ostalimi papa veli: „Litteras denique 
sclaviniscas (kod drugih ,,sclavinicas“) a Constantino quondam 
philosopho repertas, quibus deo laudes debite resonent, jure lau- 
damus, et in eadem lingua Christi domini nostri praeconia et 
opera enarrentur jubemus.. Nec sane fidei vel doctrinae aliquid 
obstat, sive missas in eadem sclavinica lingua canere, sive sa- 
crum evangelium vel lectiones divinas novi et veteris testamenti 
bene translatas et interpretatas legere aut alia horarum officia 
omnia psallere.. Jubemus tamen ut in omnibus ecclesiis terrae 
vestrae propter majorem honorificentiam evangelium latine lega- 
tur, et postmodum sclavinica lingua translatum in auribus populi, 
latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam 
ecclesiis fieri videtur. 4 **) Ova velika sličnost i srodnost med 
obiema poslanicama probudi u Ginzelu sumnju o istinitosti Ha- 


5) Najbolje izdanje soligradskoga Neiroenovanoviča jest Kopilarovo u 
Klozovom Glagoliti. Vindobonae 1836, pag. LXXV. Kada Aoonyntus 
svoje povjestnične crtice napisa, vidi se iz njegova očitovanja. „a 
tempore igitur quo dato et praecepto domini Karali imperatoris orien- 
talis Panoniae populus a Iuvaviensibus regi coepit praesulibus, us- 
que in praesens tempus sunt anni LXXV.“ Kada pako zapovjed tu 
izda Karol, sam očituje: „anno nat. dom. 798 ipse imperator praece- 
pit arnoni archiepiscopo ..“ S toga 798 -(- 75 = 873. Ne indi, kd 
što Diimler i Wattenbach misle god 871. 

c) Anastius, sveljenik i knjižničar u Rimu te opat monastira bi. Dje¬ 
vice Marie prieko Tibera, bješe jedan izmed učenijih svoga vieka. 
Bješe suvremenik, pače i prijatelj Konstantina, baveeeg se u Rimu, 
koga on u svojoj povjestnici veoma slavi. Umrd je god. 886. 

d) „Translatio S. Clementis“ izdaše Bollandiste (Acta SS. Martii, vol. II, 
p. 19) polag Duchesne-ova rukopisa. Vjerovatno polazi od koga su¬ 
vremenika našieh Apoštolah, možebit od velletriskog biskupa Gaude- 
richa. Toli ovoga koli Anastija spominje „Žitie sv. Konstantina u 
gl. XVII. 

*) Ja sam ovu važnu poslanicu cielu naveo u Kat. listu g- 1855, br. 22. 
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drianove, koju u sliedećih pitanjih izrazi: „Kako dodje na to 
Ivan VIII. u Lipnju god. 880, kad napisd pomenutu poslanicu, da 
isto odluči glede na liturgiju u slavenskom jeziku, što njegov 
predšastnik jurve god. 868 bješe odlučio ? Zašto bješe ta ope¬ 
tovana odluka poslie dvanaest godinah o istom predmetu, i to 
na toliko važnom za moravske i panonske Slavene? Kako se 
može protumačiti taj čudnovati pojav? Ja velim: on se nikako 
protumačiti nemože. Buduć pako opunovlaštenje podieljeno sla- 
venštini po Ivanu VIII. za sav obsjeg Methodove biskupije jest 
historički stanovito: s toga opunovlaštjenje slavenštine u litur¬ 
giji, koje bi bio imao podieliti Hadrian II., nije istinito, već trie- 
ba ga uvrstit med bajke.“ (1. 353—4). 

Nadalje misli Dr. Ginzel, da bi bio Ivan doisto znao za 
opunovlast slavenštine, podieljenu tobož od Hadriana; s toga bio 
bi u tom slučaju štogod bar u svome listu spomenuo, kano po 
prilici: ,,quod antecessor noster Adrianus scilicet papa concessit, 
auctoritate nostra confirmamus, ili spodobno.“ (1. 355). 

Nči o svemu tomu, k6 što se iz poslanice vidi, ništa ne- 
znade Ivan: „zar nije indi bjelodano, da Hadrian takovu povla¬ 
sticu nikada dao nije?“ A da Ivan doisto za ovu tobož od Ha¬ 
driana podieljenu povlasticu ništa nije znao, navadja Dr. Ginzel 
za svjedoka samoga Ivana. Ov najme dočuv, da Method uvedć 
slavenštinu u liturgiju, ukori ga koncem godine 872 kroz svoga 
poslanika Pavla biskupa jakinskoga; tć mu zapoviedi okanit se 
odmah narodnoga jezika u liturgiji. Istu zabranu opetovd slie- 
deće godine, kad ga lipanjskom poslanicom u Rim pozvd, da se 
ooravda od krivovjerstva, kojim ga bješe obtužili protivnici. U 
toj poslanici med ostalimi veli: „Audimus et iam, *) quod missas 
cantes in barbara, hoc est: in sclavina lingua. Unde iam litteris 
nostris per Paulum episcopum anconitanum tibi directis prohibui- 
mus, ne in ea lingua sacra missarum solemnia celebrares...“ 
„Zar ove rieči — pita Dr. Ginzel — jasno ne govore, da ono, 
što je (papa) čuo, posvema mu je novo i čudnovato ? A zar bi 
bio mogo tako govoriti, kad bi bio Hadrian slavenštinu u litur- 


*) Ima se čitati ,,etiam‘‘ (sr. Mansi collectio Conciliorum. Venetiis 1772, 

tom. DVII, pag. 133). Ter u predidučih veli: „audivimus, quod non 
ea ...“ s toga drugiput: „audivimus etiam“. 
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giji opunovlastio ? Nije moguće — u tom bo slučaju triebalo bi 
mu bilo opravdati (motiviren) zabranu svoju protivnu predjašnjoj 
povlaštici; tć njegov „audimus et iam“ bio bi bezobrazan i smie- 
$an.“ (1. 356.) 

Kad se tko hoće ogledati s kiem: najprije mu trieba upo¬ 
znati mjestište i oružje svoga neprijatelja; inače neizajdi na 
mejdan. Tako i mi učinismo. Navedosmo gledište i dovode Dra. 
Ginzela: sad smiemo iztraživati, je da li su dovoljno jaki za 
pobiti istinost poslanice Hadrianove: 

a) Načelo ono kritičko u bitnosti i mi priznajemo ; nd ima se 
velikom opreznostju uporaviti. Jedino tada bilo bi neobo¬ 
rivo ; s toga u kritici absolutne vriednosti, kada oprieka ili 
protuslovje med spomenici bilo bi uprav nemoguće. A da 
tomu nije tako, dopustit će Dr. Ginzel. Imenito — on kao 
vješt kanonista*) — rado će mi dopustiti oprieku ili pro¬ 
tuslovje u zakonih (,,Antinomia“) u obće, a u papinskih 
naredbah na pose. Kao što svaki znade i pevjestnica po- 
tvrdjava, pape ravnaju svoje naredbe polag datih im izvje- 
stjah; s toga jesu li ova neistinita ili kriva : njihove takodjć 
odluke drugčie glase, nego li bi glasile, kad bi oni sami na 
mjestu stvar razvidili, ili inače izvjestjeni bili. To prizna- 
vahu u svako vrieme najveći pape, kojim inače mnogo stalo 
do ugleda svoga. Tako učen i poduzetan Inocenc III. veli: 
„judicium ecclesiae nonunquam opinionem sequitur, quam 
et fallere saepe contingit et falli“; **) a Pio V.: „Cum ob 
innumeras romani pontificis occupationes et particularium 
rerum quarumlibet status ignorantiam y contingat ab eo quan- 
doque litteras emanare, quae in magnum aliquorum praeju- 
dicium redundare noscuntur, minime reprehendendum esse 
videtur, si tandem praejudicio cognito litteras hujusmodi 
etiamsi per ejus praedecessorem emanaverint, tanquam per 
inadvertentiam editas revocat et limitat, aliasque desuper 
disponit prout rerum et temporum qualitate pensata con- 


*) Njegovo netom započeto pravo: „Handbuch des neueaten in Oester- 
reich geltenden Kirchenrechtes“. Wien 1856 — svakako vriedno je 
vruće preporuke. 

**) Cap. 28. X. (V, 39.) 
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spicit in Domino salubriter expediri.“») Za to nije nam tre¬ 
ba po povjestnici primjerah tražiti, ima ih uprav u našoj. 
Papa Ivan, kd što gore vidismo, strogo zabrani toli godine 
878 po Pavlu jakinskom, koli u lipnju godine 879 izravno 
svojom poslanicom porabu slavenštine u liturgiji- dočim 
odmah sliedeće godine 880 svetčano ju opunovlastl posla¬ 
nicom na Svatopluka. Kako to ? jer protivnici Methodovi i 
slavenštine krivo bješe uputili Ivana, odavle zabrana — a 
kad sam Method u Rimu razloži mu stvar, kakova u sebi 
bješe, tada opet dopusti, što je bio zabranio. Zar indi ima 
kritika uslied onoga zlo uporavljenoga načela podmetnutim 
proglasiti pismo od god. 880 ili oba od 878 i 879; pošto si 
protuslove, jer opriečna nalažu? Nipošto, ovo nedopuštia 
ni sam Dr. Ginzel. 

6) Dr. Ginzel nevidi indi protuslovje u predmetu, već u obliku 
(formi). Zašto ? jer Ivan, koj podpunoma imadjaše pozna¬ 
vati Hadrianove naredbe, ništa neznadiaše za povlasticu 
slavenštini istiem podieljenu, dok mu od drugud nedoprć 
glas (,,audivimus“), da Method slavenski misu pjeva: s toga 
u svojoj poslanici (od god. 880) o Hadrianu ni spomena u 
tom obziru. Čudimo se, što Dr. Ginzel na taj „argumen¬ 
tom e taciturnitate“ toliku silu i vriednost polaže; on je 
već u. sebi negative ciene, koj se nemože s postavnimi 
razlozi boriti. Istiem pravom mogli bismo i mi pitati: zašto 
Ivan VIII. nenapominje u svojoj poslanici od god. 880 obiuh 
poslanicah od god. 878 i 879; ako najme metnemo za na¬ 
čelo, da se prediduće poslanice imadu napomenuti u poto¬ 
njih ? Zašto to Ivan neučini, po svoj prilici znat će sdm 
Dr. Ginzel; najme zato, jer u predidućih ono zabranjuje, 
što u posliednjoj dopušta i slavi; s toga sasma razborito 
mftkom ih prodje. Zašto u poslanici od godine 880 naro¬ 
čito nenapominje Hadrianove povlastice , razlog jest ovi: 
jer bi se bio time još u veća protuslovja upleo. Prem, kd 
što gore rekosmo, pape mogu biti opakimi izvjestji zave¬ 
deni, kd što bijaše u našem slučaju; viendar, kad izdavaju 
naredbe predjašnjimi protivne, treba im opreznim navlaš u 
obliku biti. Kd što bi se dalo primjeri dokazati, oni u ta- 


*) Na početku njeke odluke od g. 1566. 
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kovom slučaju svoje ili svojih predšastnikah naredbe ili 
sasma mftkom mimoidju, ili postupanje svoje s razlozi pod¬ 
upiru. Jedno ili drugo valjalo bi i Ivanu učiniti. Da Ha- 
drianovu povlasticu navede : tad bi bio pokazao, da je on 
sdm poslanicom od god. 878 i 879 proti njoj radio; s toga 
imao bi bio razlozi poduprieti, zašto sada misao promieni. 
Toga on, ko što mnogi drugi, nehtjede; premda Svatopluk 
mogaše razabrati pravi razlog, koj bješe taj: jer ga Me- 
thod ne samo o svomu pravovjerju osvjedoči („nos autem 
eum orthodoxum reperientes“): nego uputi, na koliko ko¬ 
ristan („et proficuum“) za rimsku crkvu jest sav njegov 
postupak takodjč glede liturgičkoga jezika. Zar nije dakle 
odgovaralo razboritosti, kojom se Ivan u iztočnom pitanju 
toliko odlikovaše, da njemu i Moravljanom toli neugodno 
opetovanje, neprijateljskimi jezici uzpireno, sasma izostavi; 
te ne naročito već mimogrede potvrdi, što Hadrian bješe 
dopustio, Method jurve uveo, a za čiem panonsko-moravski 
Slaveni gorko čeznijahu, i to u ono kobno doba, kad se 
rimska stolica s opornimi carigradskimi patriarsi za Bugar¬ 
sku borijaše ? Uprav tiem, što uz dopust slavenštine Ivan 
zapovjeda ,,ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae.. evan- 
gelium latine legatur, et postmodum sclavinica lingua. . 
slavi tako rekuć spomen predšastnika svoga Hadriana, koj 
isto nalaže: »flk Na muhi nphBoe htov'tl anocTOA’L u 
eBarreiue (himckm. Tane CAOBeNChKii.“ — Neznam zašto 
Dru. Ginzelu tolike su snage rieči: „audivimus et iam“: 
pošto se Ivan s njimi pozivlje na druge; od kojih indi vje¬ 
rodostojnost čuvenoga zavisi; a drugčije ni nemogaše go¬ 
voriti, jer nije imao nikakova službena izvjestja. 

c) Da nebi Dr. Ginzel znao za one zaprieke, kojim se imala 
boriti slavenština od god. 868 do £80; da nebi znao za 
one podle tužbe i varke, kojirni ju protivnici žigosahu kod 
sv. stolice, koja uslied istih sad ju dozvoli a sad zabrani: 
tada bi se mogo pitati: ,,k čemu opetovana odluka o istom 
predmetu poslie dvanaest godinah? u buduć pako on dobro 
za sve to znade, mi se puni em pravom glede njega smiemo 
pitati: „kako se može protumačit taj pojav?“ 

2 Izvan pomenutoga protuslovja u oblici nalazi Dr. Ginzel 
u Hadrianovoj poslanici još drugo protuslovje, koje se tiče časti 
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ili dostojanstva Methodova. „Poslanica najme — tako misli Dr. 
Ginzel polag točnoga od rieči do rieči (,,wortlich genauen“) Er- 
benovog prevoda veli: „Nos constituimus animo, habita explo- 
ratione, mittere Methodium presbyterum una cum discipulis... 
ad partes vestras.Oto poslanje Methoda, kano presbytera 
ili misnika, protuslovi istini Ivanom VIII. potvrdjenoj u poslanici 
dne 18. lipnja 879: ,„Metbodius vester archiepiscopus ab ante- 
cessore nostro Adriano scilicet papa ordinatus, vobisque direc- 
tus/“ Zar nije indi ova tobož Hadrianova poslanica podmetnuta, 
koja nezna za drugo, no za misničtvo Methodu po Hadrianu po- 
dieljeno?“ (1. 358—9.) 

Na to mi na kratko odgovaramo: 

a) za crpit iz pojedinih riečih koga mu drago spomenika do¬ 
kaze za istinitost ili podmetnutje istoga : trieba razsudniku 
poznati jezik istoga spomenika ; prevod ga lasno može za¬ 
vesti. To vidimo uprav u našem slučaju. Navedene Drom. 
Ginzelom u prevodu (Erbenovom) rieči u izvorniku ovako 
glase: „Mhi rae ... o\fMhiCi\MX(OM T t MCimi AKim: nocMTii 
MeU’OftTa cB^iphiue ii cl ovnemnui ... na cipaNbi naum . 
Rieč „CBAifihme ‘ nemože se slovnički protegnuti na ,,Me- 
thodia“, nego na „Mbi indi na papu Hadriana; tć je 
ne u substantivnoj, već u verbalnoj formi ; s toga ima se 
prevesti: „Nos autem ... re statuimus considerata : Me¬ 
thodium, consecrantes eum cum discipulis,.. in partes ve¬ 
stras mittere“... ili kd što Dr. Miklošić, nješto slobodnije 
ali točno, prevedč : „Nos autem ... statuimus re conside¬ 
rata Methodium in partes vestras mittere .. postquam eum 
cum discipulis ordinavimus.“ Polag izvornika papa samo 
veli, da je Methoda redio ili posvetio; je da li na misnika 
ili biskupa, o tom nije nikakve spomene. Tiem dakle slov- 
ničkiem razlogom pada svako protuslovje, koje Dr. Ginzel 
vidjaše med tobož Hadrianovom i Ivanovom poslanicom. 
Čudimo se ipak, što u Dra. Ginzela prevod poznatoga sla¬ 
viste Miklošića bar kakovu sumnju o snazi svoga dovoda 
neprobudi, prie nego li ga na vidik iznesč. 

b') Prem prediduća opazka pobija dovod naveden proti posla¬ 
nici, s toga mi zadatak naš u tom riešismo : možemo ipak 
dokazati, da ista panonska legenda priznaje redjenje Me- 

37* 
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thoda za biskupa po Hadrijanu, da se indi slaže s Ivano¬ 
vom poslanicom. To valja dobro upamtiti, da Ivan nekaže, 
kada i kom prilikom postade Method biskupom ili nadbisku¬ 
pom ; u tom se ni sve legende neslažu. Po našem sudu 
Method došav u Rim bude redjen za misnika (VI: „CBATH 

me na nonoBhCTBO EAArceNNAro Me^OftiV 4 ) ; poslie smrti 
brata mu Konstantina (14. Veljače 869), prie nego li bi 
Hadrian poslao ga k molećemu Kocelju, posveti ga za bis¬ 
kupa ; tč ga u toj časti ujedno s prepirnom poslanicom od- 
premi u Panoniju (Kocelju) i Moravsku (Rostislavu). Tako 
mi tumačimo rieč onu absolutnu „CBAt|ihiU6 n‘ 4 ; i kč što 
mislimo ne bez razloga; jer sama legenda malo niže pri- 
povieda, da došavšeg u Panoniju Methoda Koćelj opet od- 
pravi „ki činocTOiiMKOV.. ja u eMoy cb^tht'l na ermc- 
KOnhCTBO B’L tlANONIH, NA CTOiVL CBATArO ANAPONHKA AnO- 
ctoaa (joti . o . eme n Ehidb 44 (VIII). Sv. Andronik po- 
lag drevnog predavanja, što ga sačuv& Hesychius, salonski 
nadbiskup (405- 438), **) bješe biskupom u Sriemu, koja 
stolica imadjaše crkveno pravomoćje vrhu Illyrika zapad¬ 
noga, kamo se računa i Panonija. Legenda dakle naznačuje, 
da ga Hadrian prigodom drugog došastja u Rim učini nad¬ 
biskupom, što i „žitie sv. Konstantina^ polag lvovskog ru¬ 
kopisa bjelodano svjedoči: „no tome me ocBAifmie ... 
MeuD/^A na &pxM€nncKonbCTBO, na ctoat* cb. an^onmica 
A nocTOAMBA corb ce^Mii^€C;AT r b bo iianonTn. 44 Iz kojih 
riečih ujedno se vidi, da „CBAifibiue, CBATiiTl^ upotreb¬ 
ljava se takodje u širjem smislu t. j. odrediti = consti- 
tuere, kd što kod Ivana: „Methodius vester arehiepiseopus 
ordinatus,“ pošto svaki znade a i legendista znaše, da nad- 
biskupstvo nije nikakav red, nd samo uzmnožanje pravomoćja. 


*) Legenda veli, da Methoda Nikola redi. Tomu nije tako: Nikola pre- 
minA za putujuće bratje. Dočeka ju Hadrian. Lasno, da se je legen¬ 
dista prevario ili zaboravio navesti ovu razluku u kratku pripovjedanju 
od njekoliko redakah, da ih Nikola pozovč u Rim (»to je istinito); a 
primi i redi Hadrian. Bilo bi opet moguće, da je gdjegdje u legendi 
kroz prepisatelje pokratjeno. i štogod izpušteno. 

**) Illyricum sacrum t. II, p. 83 # se< I« 
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cl Ako Dr. Ginzel promotri, da Method odrekav se jedino iz 
ljubavi prama vjeri i svomu bratu samostanskom životu, 
drugovaše i tako rekuć služaše svomu bratu Konstantinu; 
da indi ovaj bješe ote missie glavni faktor: tad se neće 
čuditi, da Method do svoga došašća u Rim, kd što ga naša 
legenda predstavlja, ostadć kaludjerskiem svietovnjakom 
(laicus). Tek po smrti Konstantina svekolike legende pred¬ 
stavljaju ga kano ravnatelja panonsko-moravske missie. A 
da ono osobito vrieme i laici, u podčinjenom ddkako smi¬ 
slu, sudjelovahu kod razširenja kršćanstva, to će valjda i 
Dr. Ginzel dopustiti. U ostalom mogd se tudć legendista 
prevariti, što kritiku neopunovlašćuje zabaciti legendu, a 
još manje poslanicu. 

d) Zato, što naša legenda spominje, da Kocelj poste Methoda 
u Rim, o čiem druge ništa negovore, razborita kritika neima 
pravo ovo popunjenje zgodah nazvati „očevidnom izmišljo¬ 
tinom (offenbare Dichtung)“; inače svaki novi spomenik ili 
svaka nova vješt bit će „očevidna izmišljotina^. U našem 
pitanju još manje smie se tiem pravom kritika služiti, pošto 
naša legenda, navadjajući uzki savez med Koceljem i Me- 
thodom, razjasnjuje boravljenje ovoga u Panoniji, koje druge 
legende potvrdjuju, bez da mu za razlog i početak znadu. 
Tuđe uprav imala bi povjestnica legendisti zahvalna biti. 

3. Dr. Ginzel nastoji dokazati: tko je ovu poslanicu pod¬ 
metnuo. Iz dviuh najme razlogah: a) jer se u njoj hvali, što 
car Mihajlo Konstantina u Moravsku poste, — zatiem b) jer istog 
cara Hadrian u njoj zove „EAArOBHpNM“ : misli Ginzel, da ovu 
poslanicu podmetnu „njeki zlo izvjestjeni ili svojevoljno istinite 
dogadjaje kvareći razkolnik („griechischer Schismatiker“)“ 1. 362. • 

Na što odgovaramo, i to 

na a) Svekolike legende i svi spomenici u tom se slažu, da je 
Mihajlo car na molbu kneza Rostislava poslao Konstantina 
u Moravsku. 0 tome ni Dr. Ginzel neće dvojiti; evo što 
obljubljena mu i doisto vjerodostojna translatio S. Cle- 
mentis govori: „Cujus (Rastislai) precibus annuens Impe¬ 
rator eundein supernominatum Philosophum ad se venire 
rogavit; eumque illuc i. e. in terram Sclavorum, simul cum 
Methodio germano suo, transmisit, copiosis valde illi de 
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palatio suo datis expendiis.“ Tiem indi, što poslanica na- 
vadja, da je Rostislav molio Mihajla za učitelje, te da mu 
ovaj Konstantina, vješta jeziku slavenskomu, poslA: samu 
golu istinu govori. Zar bi bio mogo Hadrian drugčie pi¬ 
sati? u tom uprav slučaju imali bi poslanicu zabaciti. — 
Nii Dr. Ginzel veli: „papa se doisto tako izrazio nebi; 
jer najmanje Rim priznaje poslaničtvo od svietske vlade za 
crkvenu svrhu/ 4 *) To je živa istina,* pošto Rim znade, 
da je samoj crkvi od svoga utemeljitelja podieljena vlast 
navjestjivati narodom carstvo božje. Nil on je takodje 
vazda priznavao i nagradjivao zasluge svietskieh vladarah, 
koji upotriebiše svaku prigodu, da razšire carstvo božje; 
samo ako to oni neradiše iz vlastitog tobož pravomoćja. 
Da ostale mimoidemo: zar nije sam Karlo Veliki za svo- 
jiem mačem svakamo šiljao blagovjestitelje ? zar nije on 
poslie pobjede održane nad Avari Panoniju izručio Arnu 
soligradskomu nadbiskupu, tč zahtjevao, da se tamo sve- 
tjenici šalju ? **) Pa viendar riedko tko od vladarah bio 
je tako štovan od rimske stolice, kako veliki taj „devotus 
S. Ecclesiae defensor, humilisque adjutor . 44 — U ostalom 
Hadrian nije imao ni najmanje razloga tuđe što koriti, po¬ 
što Konstantin i Method priznavahu pravo rimske sto¬ 
lice na Panoniju i Moravsku, ko što poslanica izpovjeda : 
„orni me oifB^tBiue tUiocioAbCiMro ctoaa ^octoaira 
balila CTpANbi; što bi težko moglo poteći iz pera koga 
razkolnika. 

Na b) Poznato će biti Dru. Ginzelu, na koliko su oprezni pape 
u svojih spomenicah i poslanicah osobito odpremljenih na 
vladare ; tuđe paze na svaku rieč ; žestoko brane prava 
crkve bez da vriedjaju osobu, jer sasma osnovano čine 
razliku med osobom i stvarju — a navlastito strogo se 
drže naslovah ili pridjevakah običajem višegodišnjiem uve- 


*) Pisac „Translationis S. Clementis“, k6 sto rekosmo, vjerovalno biskup 
Gauderich navadja bez svake opazke poslanike kozarske Mihajlu med 
ostalimi govoreće: „nos ignorantes, ad quos potissimum nos transfera- 
mus, propterea a summo et catkolico Imperatore eonsilium quaerere 
nostrae fidei ac salutis decrevimus.“ 


**) Sr. Eginh, Annales ad a. 796. Alcuini 28. 30. 34. epist. 
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denih. Sve to jim na čast služi; a vrlo ih je malo, koji 
bi se bili pustili strastju zavesti, tć bi bili proti posvetje- 
noj čednosti sagriešili spustivši se u priproste ukore. Da 
je Mihajlo životom svojiem carski priestol obezčastjivao, 
stvar je poznata ; nije ni za čudo, bješe bo učenikom, pačč 
lutkom razuzdanoga Barde; ovaj uz njega i car popeše 
Fotija na patriarchalnu stolicu. Pa ipak poslie ote zlo¬ 
kobne zgode pis& Nikola I., koji zasluži, da ga potomstvo 
Velikiem zove: „dilecto filio Michaeli glorioso Imperatori 
Graecorum.te dočim mu predbaciva nasilje, počinjeno 
proti Ignatiju, zove ga : r clemens Auguste !.. vestrum im- 
periale decus .. vestrae serenitati*) a poslie carigrad¬ 
skog sabora od god. 863, tć izza ukorne poslanice Mi¬ 
hajla na Nikolu, ovaj mu dne 13. Studenoga god. 866 sa¬ 
svim mirnim srdcem pis&: „Nicolaus episcopus servus 
servorum Dei, piissimo et gloriosissimo dilecto filio Mi¬ 
chaeli magno imperatori.tečajem pako iste poslanice 
čita se: ,,quapropter fili carissime et christianissime prin- 
ceps.**) Isto tako u vrlo krasnoj i veličanstvom pi¬ 
sanoj spomenici nazivlje : „sublimitas tua .. fili charissi- 
me .. augustissimo filio nostro Michaeli..“ itd. ***) Ako 
je Nikola u onoj smetnji, u sried razdraženih strastih: 
tako mirno mogo pisati, te uzčuvati starodavne naslove: 
koliko je bilo to laglje Hadrianu, koj takodjć s umjere¬ 
nosti u povjestnici slovi, pošto vrhu Mihajla bješe jurve 
pravedan sudac svoj sud izreko (f 23. Rujna 867), pošto 
tada u iztočnoj crkvi sam car Vasilij ukloni „kamen smut¬ 
nje 44 ? a da je Hadrian toli dostojanstvo rimske stolice 
koli primjernu prama vladarom, bud i razuzdanim, čast 
pred očima vazda imao: svjedoče njegove poslanice. Tako 
u poslanici na Lothara strogo kori njegovu putenost, koja 
nepoznavaše granice zakonitoga braka; nu štuje njegovu 
vladarsku čast (,,o inclyte Rex Lothari ! 44 ) ****)— Stoga, 
promotrimo li ova, nećemo se smutiti doisto riečicom: 


*) Baronius ad a. 860, n. III—IX. 

**) Mansi XV, pag. 216—40. 

***) Baronius ad a. 865, n. 77—100. — Mansi Ibid. 

****) Baronius ad a. 867, n. 154. 
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BAiiroBtftMU, 44 tć radi iste sumnjati o istinitosti ciele po¬ 
slanice, koje bez toga u izvorniku neposjedujemo ; gdje 
bi njezino pravo znamenovanje našli, ujedno uvidjeli, na 
koliko mu prevod odgovara.*) 

Nevidimo indi razloga, zašto bi odrekli Hadrianu ovu po¬ 
slanicu, t6 proglasili ju za podmetnutu od kakova razkolnika; tiem 
manje, pošto pisac legende priznaje prvostolje rimskoga pape; 
tć bješe jedan izmed učenikah slavenskieh apostolah, kd što gore 
na listu 99—103 obširnije dokazasmo. 

Ako ove naše proturazloge uvažimo, ostat ćemo pri tom, 
da, k6 što čitava legenda, tako i Hadrianova poslanica neraože 
biti podmetnuta. Blagi čitatelj neće nam još na ove opazke po¬ 
zornost svoju uzkratiti: 

«) Konstantin s bratom poslat u Moravsku donesć sa sobom 
„pismena* 4 koja on sam „složi 44 ,**) takodjć liturgičke (bar 
njeke) stranke sv. pisma.***) U Moiavskoj navlaš o tom 
nastojahu sv. apoštoli, da si sakupć vriedan naraštaj, koj 
će njihovo djelo uspješno nastaviti. Zato svoje učenike 
stanu učiti „otfrpbNiiijii h hacobcdmi m Benepnn u nase- 
HCpNMJH H TAMHtii CAOlfJKEls. 44 (Žit. Konstant. XV.) #***) 


*) EAarOBtOHbl odgovara grčkomu Ju&gos, ov = P ius P 0,a 8 

deva slovara. U tom slučaju Hadrian bio bi istiem naslovom Mihajla 
počastio, kojiem i Nikola, kd što gore vidismo. Nd w$bgos znači 
strogo: častjen, slavan, koj je u dobrom glasu = gloriosus = inclytu». 
Vidi: ,,o inclyte Bex“ Kako god uzmemo tu rieč, nepači nam. 

**) Žitie Konstant. XIV. 2B Crnorizec Chrabr: o pismmeh kod Šafarlka 
1. 89-91. 

***) Translatio govori: ,,Cumque ad partes illas (Moraviae).. venisset, co- 
gnoscentes loci indigenae adventum illorum valde gavissi sunt, quia et 
reliquias b. Clementis secum ferre audierant, et Evangelium in eorum 
linguam a Philosopho praedicto translatum “ 

**»*) Translatio, o kojoj nedvoji Dr. Ginzel, veli: „Coeperunt ad id, quod 
yenerant peragendum studiose insistere, et parvulos eorum litter at e ^ 
cere, officia ecblesiastica inslruere ..“ A kako se u Rim uputu*«: 
,,et scripta ibi Cin Moravia) reliquerunl omnia, quae ad Ecclestae mi- 
nisterium tidebantur ose necessaria." 
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Pošto tiem načinom tvrdi temelj svomu budućemu djelovanju 
metnuše, uputč se u Rim, da ovdje sv. otcu svoj dojakošnji 
postupak predložč; tć da ujedno od njega izprose njeke 
povlastice za moravski narod, imenito : da dopusti i opu- 
novlasti slavenštinu u liturgiji. Na to, ko što mislimo, 
izajde poslanica od pape Hadriana na Rostislava i na Ko- 
celja, koj prigodom panonskoga boravljenja sv. bratje bješe 

„R3AH)BAlk RGAMH CAORCNCKblG KliHrbl“ . . „II RbftA flO flGTH 
pceTb oifneMHRb o\fNHTM cg MMi (Žit. Konst. XV.)“ 4 Jer, 
promotrimo li zrelo točnost Methodovu u izpunjivanju crkve¬ 
nih propisah, njegovu oddanost prama rimskoj stolici, koje 
radi odcjepi se od carigradske crkve, tć vazda se njezinom 
pozivu pokori: nemožemo pomisliti, da bi bio on na svoju 
ruku uveo toli znatnu promjenu, kakova jest: uvesti sla¬ 
venski jezik u liturgiju. Ovu našu misao potvrdjavaju ono¬ 
dobni spomenici, pošto svjedoče, da naši apoštoli najprie 
jedino učahu mladi naraštaj u liturgiji slavenskoj, za da 
budu njoj vješti, kad uzdobije crkveno opunovlaštenje; da 
propovjed, molitve i ostale pobožnosti izim mise odmah u 
materinskom jeziku uvedoše, o tom neima dvojbe (sr. Trans- 
latiu S c Clementis) ; a to ni nebijaše proti crkvenoj navadi 
ili propisu one dobe*) — isto tako navale neprijateljah 
bješe upravljene samo na pismena i na prevod liturgičkieh 
stranakah sv. pisma,**) sve do povratka Methoda iz Rima 
u Panoniju. Tada jedva, indi okolo god. 870 uvede Melhod 
slavensku liturgiju u Panoniju, pošto radi ratnih nemirah 
nemogaše uputit se u Moravsku. Za to imademo razgo- 
vjetno svjedočanstvo soligradskoga Anonyma, koj g. 873 
pisć: „Post hunc (Hosbaldum episeopum) interjeeto aliquo 
tempore supervenit quidam graecus (kod Wattenbacha „Scla- 
vus ab Histriae et Dalmatie partibus u ) Methodius nomine, 
qui noviter inventis selavinis litteris, linguam latinam doctri- 
namque romanam atque litteras auctorales latinas philoso- 
phice superducens (kod Wattenbacha ,,et sclavice celebra- 
vit divinum officium“) vilescere fecit cuncto populo ex parte 


*) Sr. Pertz: Monumenta Leg. I, 75. — Cap. Aquisgr . (a. 802) Ibid. — 
Conc, Mogunt. 813. can 25 i can. 45 Mansi XIV, 72. 

**) Sr. Žitie Konst. XV—XVI. 


38 
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(sc. Slavorum) missas et evangelia ecclesiasticumque offi- 
cium illorum, qui latine celebraverunt.“ *) Zar bi bio Me- 
thod šta takova poduzeo, tć sebe i svoje djelovanje pogibe¬ 
lji izvrgo bez dozvole rimske stolice, odkle pod tiem jedino 
uvjetom mogao seje pomoći nadati proti zlim jezikom? Ako 
sva ova pred očima imademo, tad ćemo shvatiti Hadrianovu 
poslanicu i razumjeti gl. XVII. žitia sv. Konstantina. 

(i) Istu Hadrianovu poslanicu imao je pred sobom pisac žitia 
sv. Konstantina polag lvovskog drugog rukopisa, ko što će 
se svaki osvjedočiti, koj pročita glavu XIX. pomenutoga žitia. 
Pisac njegov, k6 što gore (1. 103—105) dokazasmo, nije bio 
po svoj prilici drugi, no sam Kliment, biskup bugarski i 
učenik slavenskieh apoštolah. Uprav tako i kod Nestora**) 
(1056—1116) nalazi se Hadrianova poslanica tako rekuć u 
izvadku: „Se že slišav Papež Rimskij, pochuli tieh, iže rop- 
sćut na knigy slovenskija, rku: da sja ispolnit knižnoe 
slovo, jako voshvaljat boga vsi jazycy: drugo ježe : da vsi 
rozglagoljut jazzyky različnymi veličija božija, jakože dast 
im svjati duh otvešćevati. Da ašće kto pohulit slovenskuju 
gramotu, da budet otlučen ot cerkvi, dondeće sja ispravit. 
Ti bo sut volci a ne ovcy, jaže dostoit ot ploda poznati ja ; 
i hraniti sja ih. Yy že Čada božja! poslušajte učenija, i ne 
otrinite nakazanija cerkovnago, jakože Vy nakazi Methodij 
učitelj vaš.“ 

Tiem smiemo puniem pravom kritičko oto iztraživanje za¬ 
ključiti osvjedočenjem: da navedena poslanica od nijednoga dru¬ 
goga nepotečć, nego od samoga Hadriana II. 


-wv\A/W\A/vv- 


*) Kopitar. Glagolita Clozianus, pag. LXXXV. 

**) Russische Annalen in ihrer slavonischen Grundsprache von A. L. SchlO- 
zer. Gotlingen 1805. HI. Th. ad C. X. pag. 171. 
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3 . 


DVIE GRČKE LISTINE 

O 

SJEDINJENJU CRKVE GRČKE I SRBSKE. #) 

Iz grčkoga prev. I. Mc. 


I. 

Ivan Ugleša, despot Romanie, stavlja Romaniu s nova pod vlast 
patriarke carigradskoga, od koje jn biaše odkinuo Stjepan Uroš, 
car Srbie i Romanie. 

Ništa od pravednosti, kao što se čini, nije blažije, te za 
sve ljude, odabiruće si, bolje i preštimanije; jer ona nadzemalj¬ 
skoga budući izvora, i sva vežuća vlast, iz prvobitnoga i pravoga 
dobra proizlazeća na stvorove, skapča sva nebesna i zemaljska; 
neima bo izmedju stvarih, što jesu, niti duševnih, niti tielesnih, 


*) Opazka prevoditelja. Sliedece dvie za srbsku pOvjestnicu 
veoma važne listine priobcene su u izvornom grčkom jeziku po Josipu 
Miilleru u svom djelcu: Byzantinische Analekten aus Handschriften der 
St. Markus-Bibliothek zu Venedig und der k. k Hof-Bibliothek zuWien. 
Wien, 1852. Budući da je sadržaj obadviuh uprav historički, to je pre- 
vod strog i od rieči do rieči točan, tako da gdje god duh našega jezika 
dopušta, na mjestu grčkoga dionika (participa) stoji isti i u prevodu; 
s toga nije ublažena nigdje nadutost vladajuča u izvoru; zajedno daje 
se iz toga razumjeti, zašto je stil gdjegdje njekako hrapav, kao n. p. 

u periodu: „Budući da je dakle Stjepan Uroš.čini mi se život 

nepodnošljivim", u kojem protasis u izvoru zauzimlje 24, a apodOsis pol 
redka; što sigurno nije znak klassičnosti. Dalje u prvom komadu gdje¬ 
gdje smeta trajni glagolj, te nas vuče duh našega jezika na netrajan, a 
po izvoru morao sam ipak onaj staviti. 


38 * 
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ništa, što se nebi ravnalo po njoj, te upravljalo pravilno i ne- 
razdielivo, te smatralo dostižljivim. Buduć pako da je mašaj i 
promjena i prevrat pravednosti i odmet od jednakosti i sloge 
toli lahak, ništamanje skladan i točan red ostalih kriepostih po 
primjeru se pravednosti ravna, te pjesma spasonosna počima, 
štono je neprestani glas u nebesih počivajućih 5 odakle svaka se 
kriepost zove pravednostju, buduć da nijedna na tom svietu u 
obće nije bez nje, i pravednimi zovu se svi sborovi sveti, budući 
izvršavatelji svake krieposti, kao n. pr. oni, koji oružjem pra¬ 
vednosti nesrieću i srieću zajedno sa blaženim Pavlom i razkoši 
i napasti sadanjeg života nadjače. 

Nego i po naravi ljudskoj razlike države kao i naredbe, i 
jednom da riečju kažem, svaki grad i svaka pokrajina, poprimiv 
se jednom pravednosti, ogradi se time od babilonskoga jačim zi¬ 
dom, koj nepravednike i neprijatelje odanle odbijati može. Bu¬ 
duć pako da pamet pravednost kao nadzemaljsku i božju naznači, 
triebalo bi, da sa svim naporom za njom tieži, te se nje drži, i 
prie svega traži svako pokoljenje i svako doba kano svjetlobu i 
životonosnu kakovu silu sjajne te pravednosti, izljevajuću se u 
izobilje svieta, te riešeću sva, i ugrijajuću i riešavajuću tamni 
nered i smetnju; tim više trieba, da ju traže oni, štono su se 
vlade i načelničtva narodah i državah latili, sbog česa kao što 
je i ostalim znanstvenim strukam i zanatom shodna poslenost i 
radnja, vodeća k svojoj svrsi, tako spada i na umjetnost vladanja 
kano vještina pravednost, a svrha njezina, i rekao bi plod tru- 
dovah jeste mir, kao što je bez dvojbe poljodjelcem cilj izobilje 
žita i inoga ploda, a poslenosti cilj obradjivanje zemlje. Nu bu¬ 
duć da pravednost spada stranom na Boga, stranom na ljude, 
trieba da božanstveno skroz vlada sa ljudskim, prvo s toga, što 
su božanstvena uvjek štimanija od ostalih stvarih, drugo što, kao 
što je poljodjelcem i vrtljarom dužnost, da prvence od svih po¬ 
slovah prie svega bogu doprinesu, isto tako vodjam i vladarom 
pripada, da od pravednosti prvence time žrtvuju, da se nečine 
neharnimi naprama đobrotvorniku, ovim bo kraljevi kraljuju, te 
vlast imadu. S toga, kad me providnost sva ravnajuća i uprav- 
ljajuća upraviteljem i načelnikom gradovah i zemaljah mnogobroj¬ 
nih postavi, triebalo bi, da kao najbolji izmedju liečnikah ne 
samo primičuću se nepravdu, kano buduću bolest, ljekovi pred- 
usrietajućimi priečim, već, ako se je što nevaljana uvuklo, pred- 
usriev i izriežem i izčistiin mačem vlasti, jerbo nepodnosimo je, 
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kao što kažu, samo mi, koji smo sluge božje i sbog toga u 
tom uztrajemo. 

Buduć da je dakle onaj Stjepan Uroš Srbie i Romanije sa- 
movladarom se nazvavši, visinom se časti i veličinom moći u 
srcu preuzeo, nesamo tudje nepripadajuće mu gradove grabež¬ 
ljivima očima gledao, te nepravedan mač proti nedužnim vadio, 
te romanske slobode i ustava ljude, u njem rodjene, odgojene i 
odrasle jadno lišio, već i do božanstvenih stvarih nepravednost 
proterivao i do prastarih naredbah crkve, dapače još i granice 
otacah gadno prestupao, i razširivati počeo, te riešavati na kri¬ 
vicu, kao drugi koi sudac od neba i zakonodavac, do tih se 
stvarih pjenjajući, te kao zakon odlučan nesamo ljudskih već i 
božanstvenih stvarih volju svoju stavljajući, patriarku od njega 
odabranoga proti svetim naredbam postavio, mnoge metropole 
od sveobće Isukrstove crkve drzovito odtrgnuo, onomu prido¬ 
dao, s česa se crkven šizma i to ne malen porodi, a uda se 
od tiela Isusova, od glave, nesrietnim načinom odciepiše, te ži- 
votonosne sile izlazeće iz glave liše i umore; — to vlada moja 
nepodnoseći da takovu novost i krivdu neizpravljenu kao i za 
moje vlade i pod mojima rukama duševnu propast od toliko Iju— 
dih gleda, ako t. j. Romanom prijašnje slobode nebi vratio, za 
da po svetih i božjih zakonih od kraljevah opet vladani budu i 
barbarskoga nasilja i nepravde jednoč riešena ostaje, čini mi se 
život nepodnosivim. — 

S toga nedadoh svojima očima sna, a vedjam pokoja i od¬ 
mora sljepima očima, dok gdje ne nalazim i ja mjesto gospodinu i 
prebivalište za Boga Jakopova, ako ikako mjesto Boga i prebi¬ 
valište i hram uslied božanstvenih riečih jesu čiste duše ljudske 
te napunjene božjom milostju, koju smo mi, odpadnici sveobće 
crkve izgubili. Zato odposlav ja poslanike presvetom’ mojem 
gospodaru ekumenskom (= sveobćem) patriarki, liek zamolih od 
tolikog toga zla, koi i sbilja nezanemariv toga, već otčinskimi 
brigami privrnut, posld mojega gospodina i otca i duše moje nad¬ 
stojnika i liečnika presvetoga metropolitu Nikejskoga, načelnika i 
glavu ciele Bithynie, koi došav i medjuzidje l ) te ograde pro- 
bivši mnogim znojem i trudovi razstavljena pomiri moćju presve- 


’) Mf<roTf^oi>, ove rieči neima u starogrčkom jeziku, već glasi: us- 


aox etyov. 


O. P. 
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toga duha i spoji djetcu sa obćom majkom, podjeliv nam blago¬ 
slova i svjetlobe božjih i duhovnih blagodarah. Sbog toga po 
njem vratjam ja kralju i gospodinu svih stvarib, gospodinu našem 
Isukrstu, sveobćoj crkvi i presvetom mom gospodaru ekumenskom 
patriarki sve odtrgnute crkve i metropole i sva prava patriarke 
punom rukom i svojevoljno. Sva su bo ova neuzkratjena pod 
mojom vlaštju bila, kad započeh bogumilo i spasonosno djelo, 
buduć da se je porad ovoga odora i sramota crkve dugo vrieme 
razširivala, te propast tolikih dušah pomnožila ; zato takav povrat 
svetih pravah i skopčanje sa sveobćom crkvom i pokorenje bit 
će zakonito i nerazriešivo do konca vjekovah, dok vrata paklena 
nenadjače crkve Isukerstove. J ) — 

Ako bi pako tko bio izmedju živućih ili izmedju dojdućih, 
koji će poslie mene ovu vlast zadobiti, zanemariv svoj spas, pre- 
kršiv ono, što na Boga spada, te zanemariv božje i svete na¬ 
redbe, opet smjelo i bezbožno crkve otimao, te obćenite ih majke 
lišavao, izgubio bi duševni savez s Bogom i milost i život; jerbo 
ovakov je odor odtrgnutje tiela i glave : tielo najme je crkva, a 
glava lsukrst. Nego bi si i prokletstvo od 318 Bogom nadahnutih 
otacah u Nikeji navukao, buduć da se ovi poradi sjedinjenja i po¬ 
mirenja crkvena sabraše, a ovakav bi im naprotiv išao. 

Radi veće sigurnosti složeno bi ovo pismo mjeseca Marta 
indikcije 6. godine 6876 (= 1368 posl. Isukr.). 

Imade i srbski podpis 2 ): 

Despot Ivan Uglesa. 


T ) Ovdje nije stil ni najmanje jasan, te mi se čini, da je vfjq sx*X. 

izpužteno. 0. P. 

) 07TOYpotc{>7 > j moglo bi takodjer značiti: nacrt, prepis. 


0. P. 
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II. 

f PISMO 0 SPOJENJD CRKVIH, NAŠE T. J. GRČKE I SRBSKE. 

Filothej božjom milostju nadbiskup Carigrada, novog Rima i 
obćenit patriarka. 

Prije mnogo vremena već majka od crkvih, presveta i sve- 
obća crkva velika Isukrstova lišena bi svih metropolah od pokra- 
jinah srbskih pripadajućih već odprie i s početka njojzi, kada je 
od Srbije tadašnji kralj silni *) Stjepan stranu romansku prisvojiv, 
te crkve oddaljiv od sveobće majke izručio nadbiskupu u Ipekii i u 
Srbiji, te pod njegov nadzir postavio, te se je zlo postupalo i 
protiv zakonom sa nadsvetjenici (arhijereiš) i nastojnici, radi česa 
se odbiše od našega kola kao što prvi s£m nadbiskup i svi, što su 
š njim i koji su god od njega posvetjeni, nadsvetjenici i svetje- 
nici i diakoni i ostali svetjenski red; te biaše veliko zlo to 
odpadničtvo (šizma), porodivše se u crkvih Isukrstovih, bu¬ 
dući da silom sa svetjenici zajedno i svi ondešnji krstjani od- 
trgnuti biše, tolika množina i gotovo bezbrojno velika i sveobća 
crkva. Kada je pako blaženi despot Srbije, gospodin Ivan Ugle- 
ša, većom stranom našem predjelom susjedne zemlje kralje- 
stvo zadobio**) vladalac razborit i krasan glede življenja i sa¬ 
vjesti, te strah od boga u sebi imajući zaželi ove crkve svojoj 
majci i glavi od crkvih srietno povratiti, te kušao to velikim na¬ 
porom kod naše poniznosti i kod skupštine svete i veličanstvene 
od presvetih i preštimanih nadsvetjenikah; svrši se veliko i va¬ 
žno djelo mudrostju sva pomirivšeg spasitelja našega i razrie- 
šivšega svojom krvlju mržnju i medjuzidje te ograde probivšega, 
te mir crkvi dade, što ga gospodin lsukrst, mir u samom sebi, 
idući na samovoljnu muku zajedno sa križem učenikom svojim 
kano otčinsku baštinu ostavi. A spojene biše metropole same 
sa velikom i sveobćom crkvom zadobivšom opet svoja, česa bi 
lišena prie vremena; te primismo nadsvetjenike od njih u savez, 
druge blagoslovismo, i postadć sdruženje i prijašnji položaj. Zbog 
loga poniznost naša promisliv to sa svetom i velikom skupštinom 


*) Kupig valjada to znamenuje u kasniem grčkom jeziku; u klassičnom le 
rieći nema. 

UgleSa stolovaše u gradu Serezu, leiecem na Strunu u Maćedoniji. 
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presvetih i štovanih nadsvetjenikah, daje pečatjeno ovo pismo 
od skupštine, kojim zapovjeda u duhu svetom, da se ljubi ova 
stvar i da ostaje sve unapred prisutno, tako da odsele ove crkve 
sa presvetom i sveobćom lsukrstovom velikom crkvom spojene 
budu i da izmedju svih nitko ikada neima te bezbožnosti, da se na 
ikakav način usudi razstaviti velike ove crkve, ma dogodilo se 
išta u toj pokrajini, bud mu promjena vladara te pokrajine iliti 
što drugo. Radi buduće dakle sigurnosti priobćuje uslied za¬ 
ključka skupštine naša poniznost brieme strahovitog prokletstva 
protiva onim, koji bi hotjeli te počeli ikada odtrgnuti crkve ove 
ma bio u kojem god stališu i redu, metropolita ili biskup, iliti 
svetjenik, ili diakon, ili u obće svetjenskog reda, iliti klerik koje 
god crkve, ili iz samostana, ili vladaoc te pokrajine, ili svietski, 
ili tkogod drugi čovjek. Neka svi znadu, da ako se što takova 
kao što prie dogodi, oni, što bi to učinili, neće opet tako, kao 
što prije, milosti od crkve zadobiti, već da će zauzimajući svetjen- 
sku čast, bud mu kao nadsvetjenici ili kao svetjenici, po velikom 
sboru (sinodi) ove časti lišeni biti, svetski pako, bud mu vladaoci 
ili privatni ljudi, bit će podvrgnuti prokletstvu kao ljudi, koji crkvu 
Isukrstovu razstaviše i razcjepaše i uda od glave odtrgnuše. 

Radi toga sadašnje ovo pismo providjeno pečatom naše po¬ 
niznosti u zaštitu ovih crkvih na stalnu neprekidnu sigurnost dano 
jest mjeseca Svibnja početkom devete indiktije godine 6879 (t. j. 
p. I. 1371). 

Biaše u štovanih rukuh od patriarke (= podbilježi patriarka) 
Filotej božjom milostju nadbiskup Carigrada, novoga Rima i pa¬ 
triarka sveobći. 


-^W\PJ\TJVVW-- 


*) Uslied toga izručeno bi metropoliti u Filipskoga grada bdienje o patriarki- 
nih pravih nad Srbijom, te nalazimo u listini istog mjeseca pisanoj, kojom 
se metropoli u Drami s Tr/iSbo'/v** kao dodatak podjeljuje, kao sliedi: 

„Ovom presvetom metropoliti od Drame prenaša naša poniznost na- 
čelničtvo (exarhiu) i provinciu (dioecezu) svih pravah špadajučih na patri- 
arku, nalazečih se u cieloj vladi blaženog despota od Srbije, u svetom duhu 
naše ponižnosti zaželjenog sina Ivana Ugleše, koj imade nadzirati i bri¬ 
nuti se za samostane palriarhijske i za svete hramove i sva ostala itd*‘ 
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4. 

IZVJESTJE 

o putovanju kroz Dalmaciju u Napulj i Rim 

s osobitim obzirom 
na 

slavensku književnost, umjetnost i starine. 


Od 

IVANA KUKULJEVIĆA SAKCINSKOG. 


Kao što godine 1854,, kad sam prvikrat posjetio Dalmaciju, 
tako bješe i na mom sadašnjem putu kroz Dalmaciju u Napulj i u 
Rim, glavna moja svrha tražiti podatke i izvore za historiju na¬ 
roda hrvatskog do 12. vieka, i za životopise umjetnikah jugo¬ 
slavenskih, koje sam uprav izdavati počeo. Ali pokraj ove gla¬ 
vne svrhe niesam propustio sakupljati, bilježit i razgledati sve 
ono, što se je i malo ticalo ili historie u obće jugoslavenske, a 
osobito hrvatske i srbske, ili starine i znamenitosti čitavog na¬ 
roda slavenskog, 

Poduzeo sam put moj kroz Karlovac, preko vojničke kra¬ 
jine hrvatske, uzduž kordona turskog, i udario sam na Otočac 
1 ®enj, a odtuda kroz čitavo dalmatinsko i arbanasko primorje 
sve do jonskog otoka Krfa. Pošav od ovuda, preseko sam za- 
liev jonskoga mora, izkrcao se u puljskom gradu Brindižu, 
Pošo sam kroz Apuliu i dio od beneventskih gorah u Napulj, a 
od tuda na sveto brdo kasinsko kod S. Gjermana, te napokon 
o Rim. U povratku posjetio sam Sienu, Florenciju, Bo- 

39 
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lonju, Ferraru, Padovu, Mletke, Videm (Udine), 
Trst i Ljublanu, i vratio se poslie pet mjesecih u Zagreb. 

U hrvatskoj krajini, siromaškoj pismenimi spomenici, zani¬ 
mali su me tim više veličanstveni gradovi, jedini ostanci bolje pro- 
šastnosti hrvatske. Većom stranom leže oni po nemarnosti sadaš- 
njega svieta ili u podpunoj razvalini ili u takvom stanju, koje se 
približuje ruševini. Ali i u poslednjem tragu svoga bitja znameniti 
sa glede gradjanske, vojničke i umjetničke naše historie. Gradovi 
Dubovac i Svarča kod Kailovca, B u d a č k i, Skrad, Bla¬ 
gaj, Kremen, Slunj, Drežnik, Perušić, Crni vlast, 
Prozor, Vitalj, Otočac, Brlog, Gušićagrad, Brinje 
i Senjska tvrdjica, u slunjskoj, ogulinskoj i otočkoj regimenti, 
zapustjeni su više ili manje, samo grad Dubovac, te otočki i senj¬ 
ski gradići popravljeni su ponješto; prvi troškom feldmaršala 
Nugenta a druga dva skrbju poglavarstva. 

Medju imenovanimi gradovi najznamenitiji su Vitalj i 
Brinje. 


Vitalj. 

Na širokome polju gadskom, na podnožju brdah Vitla i Pro¬ 
zora urešenih gradinama, a četvrt sata daleko od Otočca, ležalo 
je njegda veliko mjesto rimsko, koje naš narod zove Vitalj, isto 
tako kao i staru gradinu na brdu. Misle njeki, da je ovo mjesto 
dobilo svoje ime od rimskoga cesara Vitellia, ali ja nenalazim u 
nijednome starinskome piscu, ni na jednom starom zemljovidu 
zabilježeno ovo ime, te scienim, da je tu pod Rimljani stojao ili 
Avendum ili Arupium, koje naselbine na Peutingerovoj tabli 
njekako na istome mjestu stavljene nadjoh. Ja sam posjetio isto 
mjesto s arcidjakonom i župnikom otočkim Mažuranićem i 
kapelanom Čverljugom, i uvjerih se, da su se starinske grad¬ 
ske zidine, pokrivene sada zemljom i grmljem, protezale pol sata 
uzduž po polju od zapada prema iztoku, t. j. od Prozora do sela 
Covića, a napred prema sjeveru u širini preko jedan sat daleko 
po polju. Na ovome prostoru izkopano je dosad, osim množine 
novacah rimskih (kao n. p. od cesara Gala, Konštanca itd.) ta- 
kodjer 13 stupovah s izvajanimi glavičami, arkitravi i podnožji, 
zatiem više žarah, opekah i dva kamena, jedan s kipom Herkula 
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kako dere Lava, a drugi s napisom: MARCVS LIVIVS. LVCIVS. 
C. R. 0. (Civis Romanus Optimus). Još se nalaze tu i tragovi 
starinskih rimskih cestah, što su vodile u Liku i preko Kosinja i 
Jablanca u Dalmaciju; a stari ljudi kažu, da je na onome mjestu, 
gdje danas župna crkva od Prozora stoji, negda bio poganski 
hram, kao što su i na dvih mjestih kod sela Čovića stojala dva 
hrama, sada razorena, u kojih se je našo spomenuti kamen s 
Herkulom. Radi budućeg izkapanja i čuvanja starinah vitalskih 
učinio sam službenim putem korake kod ovozemne general- 
komande. 


Brinje. 

U starom na po porušenom gradu Brinju stoji još njekako sa¬ 
čuvana starinska kapela sv. Trojstva, sagradjena u gotičkom slogu 
od porodice Frankopanah. Da vidim ovaj u našoj vojničkoj Krajini 
toli riedki spomenik crkvene gradjevine srednjega vieka, udario 
sam iz glavne ceste putem natrag i razgledao sam ovu sgradu u svih 
svojih strančicah. Kad se s polja po nevaljanih skalinah iz drvenoga 
za silu u novije doba sastavljenoga triema u kapelu unidje, vidi se 
odmah, da to nije starinski ulaz, nego daje kasnije učinjen kada je 
kapela za župni puk otvorena. PrvaŠnji ulaz sa šiljastima vratima 
vodio je samo iz nutrašnjega grada, jer je kapela samo za grad¬ 
ske stanovnike opredjelena bila. Ona je s nutra na četiri časti 
razdjelena, te sastoji iz srednjega broda s pjevalištem, iz sveti- 
lišća, iz prostrane kapele, te iz sakristane. Brod ima dvostruki 
svod ili strop na krst, kojega rebra počivaju na nosilih (Console). 
Srednji kamen jednoga svoda, što veže rebra, urešen je zmijom. 
Na drugom svodu fali srednji kamen. Svetilišće ima svod na krst, 
kojega rebra počivaju na zidovnih pilovih urešenih poluglavicama. 
Srednji ili vezni kamen od zgora neima nikakova uresa. Po¬ 
bočna kapela B. D. Marie od sedam žalostih ima dvostruki svod 
ili strop na krst, kojega rebra počivaju takodjer na polupilovih. 
Srednji gornji kamen ili ruža urešen je sa štitom i zmijom. Čitava 
kapela ima četiri šiljasta prozora, od kojih su dva novim zidom 
zatvorena. Svetilišće bilo je još prije malo vremena urešeno sli— 
kariom alla fresco i s obrazom njekojeg Frankopana, ali prvaš- 
nji župnik mjestni dao je radi liepote! ovu slikariju pomazati 
krečom. Sakristana ima takodjer svod na krst, oblim kamenom 
svezan, a pod kapelom nalazi se, kako mi kazahu, kripta isto 

39 * 
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tako svodjena kao gornja kapela i urešena oblimi kameni sa 
zmijom, 

Nutrašnji zidovi kapele i svoda popucani i oštetjeni su žali¬ 
bože na više mjestah. Pjevalište, što brod kapele sasvim tamnim 
čini, sagradjeno je u novije doba, pa da se iz njega može u 
crkvu doći, probili su mu dno, i prislonuli drvene liestve na mje¬ 
sto skalinah, a čitavu kapelu pokrili su za silu daskama, poslie 
kako je dugo vrieme stojala bez krova i svim nepogodam vre¬ 
mena izložena bila. 

S vana, kad se s iztočno-južne strane gleda, ima kapela 
sliku dvajuh šestouglastih tornjevah. Šiljasti prozor svetilišća 
urešen je gotičkom rezarijom (Fischblasenfigur), što se s nutra 
nevidi, jer su ga novim zidom zatvorili. Mali prozračni zvonik 
stavljen je u novije doba. Starim prozornim staklam, što biahu 
urešena liepom slikarijom, neima sada ni traga. Te tako se na¬ 
lazi ovaj pobožni spomenik njegdašnjih vlastelinah brinjskih u 
veoma žalostnome stanju, premda su u najnovije doba dva vrie- 
dna muža, naime carski savjetnik Beck i general Odelka ostavili 
za popravak ove kapele, iz kršćanske ljubavi, dve tisuće forintih 
u srebru. 

Senj i Novi. 

U Senju i u njegovoj okolici ostao sam šest danah i nemo- 
gu zndosta blagodariti izvanrednomu gostoljubju preuzvišenoga 
biskupa, koi me čistim hrvatskim srdcem primi, podupirajući me 
blagorodno u svih mojih iztraživanjih. 

Senj ima s gledišta spomenikah gradjevine četiri znameni¬ 
tosti. 1. Stolnu crkvu, sagradjenu u slici basilike sa tri broda 
u 13. vieku. 2. Gradski kaštel, sagradjen g. 1340 i ponovljen 
od kralja Matije Korvina i carice Marije Terezie. 3. Crkvu fra- 
tarah male bratje, od 16. vieka, sa mnogimi grobnimi pločami i 
napisi. 4. Tvrdjicu Nehaj ili Fortezzu nad gradom iz 16. vieka, 
koju sagradi senjski kapetan Lenković. Od starinske kapele sv. 
Martina uzdrži se jedino još napis glagoljski s godinom 1303. 

Podje mi za rukom u Senju, osim niekih drugih pismenih 
spomenikah, naći takodjer jedan prepis senjskih štatutah na 
hrvatskom jeziku. 
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U stolnoj crkvi senjskoj čuva se liepi pastoral zadnjeg bis¬ 
kupa modruškog Kristofora iz 15. vieka. On je iz srebra i do¬ 
bro pozlatjen, te urešen umjetnom rezarijom, što predstavlja go¬ 
tičke sgrade i razna lica svetacah. Tu se nalaze i ključevi grada 
Klisa, što su ih Senjani u 16. stoljetju odonuda donieli. Tu je 
napokon sahranjen pokraj gradskih poveljah i povlasticah tako¬ 
djer kaptolski arkiv, ali neima starijih pisamah od 15. i 16. vieka. 

Iz Senja posjetio sam grad Novi. Na putu onamo leže 
dvie znamenite gradine Ledenice i Lopar. Ledenički po- 
dobro veliki grad sagradjen je na četiri ugla, te ima naokolo 
platno, koje okružavaše čitavo sad porušeno mjesto zajedno s 
gradom. Grad bješe utvrdjen oblicama t. j. okruglimi tornjevi, 
a platno četverouglastimi tornjevi, od kojih jedan prema zapadu 
jošte stoji, te je urešen kruništem ili vrškom. 

Prastari grad Lopar, na kraju mćra četvrt sata od Novoga 
odaljen, bješe sagradjen na 6 ugla te je imao dvoja vrlo debela 
platna ili bedema, jedno starije, drugo novije. Urešen je bio 
liepimi pilovi a utvrdjen četverouglastimi tornjići. Misle njeki, 
da je taj grad već pod Rimljani stajao, i da je onaj isti, kojega 
starinski geografi spominju pod imenom Halupsi, Alupsi, 
Alupei, a Klaudio Ptolomeo Aleksandrinski Lopsica, Abram 
Ortelio pako L o p u r. 

U N o v o m na mćru, znamenit je stari na polu zapustjeni 
grad Frankopanski, sagradjen na 4 ugla i na dva kata. Na jednom 
uglu prema iztoku nalazi se malo branišće pokraj visoke četve- 
rouglaste kule, i odtuda prolazi se na poveći okrugli prostor, 
gdje stajaše poveće branište ogradjeno tvrdim zidom i puškari- 
cama. Zapadna i sjeverna strana grada, gdje stajaše njegda grad¬ 
ska kapela, od koje sačuvan je samo jedan gotički prozor, po¬ 
rušena je sasvim, prem da je još prije 30—40 godinah čitava za 
učione služila. Južna i iztočna strana grada sačuvana je jos i 
priredjena za stanove i pisarne činovnikah tridesetničkih i obcin 
skih i za javne škole. Unutarnji grad ima sa sjevero-iztočne 
strane četverouglasti visoki toranj, koi je debelim i gustim brs 
ljanom sav pokrit. Tu su negda zatvarali prestupnike. Na iztočno- 
južnome uglu, kod glavnog ulaza, stoji veliki okrugli toranj, o 
zdola širji od sgora užji. Oko grada bješe platno utvrdjeno ma¬ 
njim! okruglimi tornjići sa sve četiri strane. 
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Sborna crkva novska sagradjena je oko 14. vieka u slici kr- 
stjanske Basilike. Svetilišće je oblo, svod ili strop okrugao, po¬ 
put kube. Tri obloka, podosta velika, od sgora su obla. Sveti¬ 
lišće razdieleno je od ostale crkve oblim lukom (Gurtenbogen). 
Crkva ima tri broda, razdielena sa šest prostranih arkadah s oblim 
svodom, što počiva na debelih pilovih. Nad arkadama stoje polu- 
°bli široki ali nizki prozori. Brodovi sa strane imadu četvero- 
uglaste prozore. Pred velikim oltarom stoji grobna ploča zadnjeg 
biskupa modruškoga Kristofora (f 1517), s njegovim izvajanim 
kipom i latinskim napisom, a pokraj ove ploče grobovi senjskih 
biskupah Kabalina i Ježića. 

Crkveni zvonik nad ulazom sa zapadne strane razdieljen je 
u dva razreda, te ima šiljast (kegelformig) krov. Svetilišće je 
svana šestokutno, a u pročelju ima crkva troja vrata, srednja obla, 
a dvoja sa strane četverokutna. Odzgo stoje dva poluobla i po¬ 
dugačka prozora. 

Još ima Novi dvie stare sgrade u gotičkome slogu, jedna 
je crkva bivših tu Pavlinah, urešena s vana frankopanskim grbom 
a iz nutra sa osam polupilovah, od kojih su glavice izkitjene iz- 
vajanimi obrazi, listjem itd. čitava crkva bješe negda urešena 
freskom slikariom, od koje se sada samo tragovi vide. Druga 
gotička sgrada jest kapela sv. Trojice sa šiljastim pročeljem i 
oblim prozorom. Iz nutra ima obli svod bez rebarah i dva uzka 
šiljasta prozora. 

Krk i Rab. 

Na otoku Krku posjetio sam samo novu Bašku i bližnju 
opatsku crkvu sv. Lucije kod Jurandvora, da razvidim u njoj 
starinski glagoljski napis, kojega do sad još nitko pročitati mogo 
nije. Vozeći se iz Senja onamo tri sata po moru, došo sam žali¬ 
bože stoprv pod večer na opredieljeno mjesto, i niesam mogao 
sa svim mogućim nastojanjem svršiti posao kako sam želio. Taj 
napis nalazi se na velikoj, sedam i pol cipeljah dugačkoj, a tri i 
pol širokoj kamenitoj ploči, i pisan je pomješanom bugarskom i 
hrvatskom glagoljicom. Na koliko sam razabrati mogao iz toga 
napisa, prepisavši ga u tamnoj crkvi pri svjetlilu malene svjetio- 
mce i tanke vošćenice, bit će taj napis iz 12. ili 13. stoljetja, i 
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bit će po svoj prilici ili grobni spomenik ili je načinjen na uspo¬ 
menu sagradjenja ove crkve. Na njemu dolazi dvakrat spomenuta 
Sveta Lucija, kojoj je crkva posvetjena, zatiem njeki Milutin itd., 
te neima dvojbe, da je pisan slavenskim jezikom, prem da su 
njeki o tome dvoumili. Za točniji prepis oprosio sam nieku go¬ 
spodu na otoku Krku i u Senju. Polag iste ploče nalazi se no¬ 
viji prosti grobni kamen Ivana Frankopana kneza krčkoga, tako- 
djer glagoljskim napisom i godinom 1465. 

Ista crkva sv. Lucije sagradjena je u 12. ili 13. vieku po 
romanskom slogu i oblih je prozorah. Zvonik njezin gradio je 
njeki meštar Andrija, kao što gotički napis s hrvatskim grbom iz 
vana uzidan svjedoči. Kapela sv. Marie prizidana je u gotičkom 
slogu godine 1498. 

U gradu Rabu na otoku istoga imena, gdje sam se samo 
pol dana bavio, znamenite su mnoge crkvene i privatne sgrade 
radi svog starinskog sloga i umjetnih arkitektoničkih uresah. 

Medju privatnimi sgradami zauzima prvo mjesto liepi dvor 
slavnoga Marka Antona de Dominisa, sada vlastitost porodice Ni- 
mirićah, urešen kamenitimi balustradami, stupovi i rezarijom; zatim 
viećnica (Loggia) itd. Stolna crkva, sagradjena u slici kršćanske 
basilike sa tri broda već oko 11. stoljetja, posvetjena je Aleksan¬ 
drom papom god. 1170 blaženoj Devici Mariji a popravljena god. 
1287 i 1439. Pročelje ima šiljasto, razdieleno u dva razreda, 
urešeno u sriedini velikim oblim prozorom, a sa svake strane 
u dva reda sa šest sliepih i oblih arkadah. Iz nutra diele 
dva pobočna broda od srednjega višjega dvanaest oblih arka¬ 
dah, što počivaju na 10 čitavih okruglih stupovah i na 4 polu- 
stupah. Ovieh glavice izkitjene su listjem i liepom rezarijom. 
Apsis crkve sagradjen je na okrug, ima svod poput kube a od 
zdola oko zida kamenite klupi. Razdieljen je apsis od svetilišća 
velikim oblim lukom i mramornim oltarom, što je urešen sa šest 
okruglih stupovah od grčkoga mramora. U svetilišću nalaze se 
starinske drvene stolice, krasno rezane i urešene s grbovi porodice 
Spalatin i Nimirićah, s godinom 1445. Iz svetilišća vode s obe 
strane kamenite stube u pobočne kapele. Svod čitave crkve je 
ravan i sagradjen prie 70 godinah od graditeljah Jakova i Kli¬ 
menta Tomazzia iz Švicarske, urešen sa slikama sv. Leona, 
Kristofora i Marina od sadre ili žesta (Gyps). Starinski svod 
biaše iz drva. Liepa je u toj crkvi mramorna krstionica iz 15. 
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vieka i znamenite su orgulje od glasovitoga graditelja orguljah 
Petra Nakića. 

Pred crkvom stoji porušeni stari dvor biskupah rabskih, a 
za njim krasni starinski zvonik, sagradjen na četiri ugla i raz- 
dieljen na pet razreda. Urešen je sa svih stranah prozračnimi 
balustradami. Najviša strana sa šiljastim kamenitim krovom i s 
galeriama popravljena je god. 1650. Kao umotvor spada ovaj 
zvonik medju najliepše spomenike dalmatinske. 

U toj crkvi čuva se medju ostalima dragocienostima, u jednoj 
srebrom okovanoj i rezarijom urešenoj škatulji, glava sv. Kristo- 
fora sa zlatnom krunom, što ju je ugarska kraljica Elisaveta, kći 
bosanskoga bana Stjepana, ovoj crkvi poklonila. Ista je kruna 
urešena vrlo dragocienim rubinom, biserom, emailom i sa više 
dragoga kamenja, kao safirah, hiacintah itd. Pod krunom visi zlatni 
krstić, što ga je poklonio kralj Vladislav napuljski. 

Krasna crkva sv. Ivana krstitelja, sagradjena u romanskom 
slogu, zapuštjena je žalibože sasvime, prem da bi se malenim 
troškom popraviti dala. U staro doba bila je ta crkva benedik¬ 
tinska, kasnije franceškanska. Ima tri broda, koje diele sa svake 
strane osam oblih arkadah. Ove arkade počivaju na tankih 
i okruglih stupovih s glavicama urešenim liepom vajariom. Okru¬ 
glu apsis diele od kora šest oblih arkadah, što počivaju na male¬ 
nih okruglih stupovih. Strop apsisa i kora svodjen je na oblo, 
a u brodovih je ravan iz drva. Crkveni prozori obli su i lagahno 
sagradjeni, a crkveni pod biaše sav od mozaika, ali je sada žali¬ 
bože na mnogih mjestih izvadjen, i sve pjeskom i krečom zasi¬ 
pano, niti se tu mogu viditi grobni spomenici, kojih ima više po 
podu. Starinski drveni oltari iz 14. i 15. vieka, liepo izrezani i 
pozlaćeni, razvaljeni su, samo glavni kameniti oltar stoji još. Crkva 
stoji pod upravom c. kr. Srara (Imp. R. Demanio). 

Crkva sv. Andrije od koludricah reda sv. Benedikta sagradjena 
je u slici basilike. Ima tri broda, što su razdieleni sa deset ar¬ 
kadah, koje počivaju na osam okruglih čitavih i na četiri četve- 
rokutnih stupovih. Okrugla apsis razdieljena je od crkvenoga 
kora velikim drvenim oltarom, što imade krila po primjeru olta- 
rah grčke crkve. Strop srednjega broda ravan je iz drva, po¬ 
bočni brodovi svodjeni su u novije doba. Ova crkva posuta grob- 
nimi spomenici, ima liepih slikah, medju kojimi je najznamenitija 
slika snimanja s krsta (Depositio Crueis) na drvu sa SS Augu- 
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stinom, Ambrozom, Jerolimom, Benediktom, Skolastikom i Iva¬ 
nom krstiteljem. Načinjena je od slavnoga B. Vi var i na s pod- 
pisom: Factum Venetiis per Bartholomceum Vivarinum de Mu - 
riano Pinxit 1458 . 

Pročelje crkve ima dva liepa okrugla prozora. S desna od 
vratah stoji starinski četverouglasti zvonik iz 12. vieka s oblimi 
sa sviuh stranah prozračnimi prozori i balustradami. Na pod¬ 
nožju stoji sliedeći napis gotičkimi pismeni. 

ANNO D. MCX 
XXI. TRE. ANDREE 
EPI & OINANE (Joanne) AB 
BATISE. EGO COS 
MAS ARCHIDIAC. 

FECl CATANILE. H. (hoc). 

U na polu porušenom monastiru koludricah vide se po ho- 
dnicih starinski liepi stupovi s rezariom iz 12. stoljetja. Sada 
služe za pođporu nevaljanoga drvenoga krova. 

Crkva sv. Justine, u romanskom stilu sagradjena, pripadala 
je takodjer koludricam sv. Benedikta. Ima samo jedan brod. 
Oble prozore. Strop ravan iz drva. Zvonik četverouglast. 

Izvan grada Raba u Kampori stoji manastir fratarski s crkvom 
sv. Eufemie, koja je posvećena g. 1216, kako jedan napis svie- 
doči. Popravljena je god. 1465. Osim drugih liepih spomenikah 
ima ova crkva starinsku sliku sv. Bernardina, s majkom božjom 
i sa SS. Ivanom krst., Jerolimom, Klarom, Bonaventurom, Petrom, 
Pranjem, Kristoforom i Antunom padovanskim. Slikana je u 10 
razredah na drvu od Antuna i Bartolomea od Murana. Liepi okvir 
rezan je od Franje Morozina. Od zdola stoji sliedeći podpis go¬ 
tičkimi pismeni: Antonius et Bartholomceus de Murano fra - 
tres pinxerunt, et Franciscus Morozenus incisit . 1458 . U istoj 
crkvi ima više koralah i psaltirah pisanih na pergameni i ure¬ 
šenih sitnom slikariom. Pred crkvom stoji liepi kameniti grob 
Man deBudrišićeve, rodom iz Hrvatske, koja je dala sa¬ 
graditi manastir fratarski. Njezin život napisi Tomko Marnavić 
na hrvatskom i talijanskom jeziku, koj je tiskan u Rimu godine 
1625 i 1635. 
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U arkivu podestarie rabske čuvaju se medju ostalimi pismi 
dva znamenita rukopisa na pergameni. Jedan ima naslov : Regi- 
strum Literarum Catnums Arbi , pisan godine 1504, i nazvan 
takodjer Libro rosso. Drugi sadržaje prepis statutah rabskih, a 
pokloni ga njeki Nikola Rabljanin knezu rabskomu Gavrilu Kon- 
tarenu god. 1571 dne 10. Juna. Obadva rukopisa urešena su sa 
slikom sv. Kristofora branitelja gradskog. U prvome prepisane 
su mnoge povelje i listine rabske, medju ostalima : hrvatskoga 
kralja Krešimira od god. 1071, kralja Zvonimira od god 1081, 
kralja Kolomana od 1111 itd. U tom rukopisu nalazi se takodjer, 
osim jedne male talijanske pjesme, poveća starinska pjesma hr¬ 
vatska, koja opjeva zgode niekog Ivana Hercića, koj htjede god. 
1528 po prevari predati grad Rab Kristoforu Frankopanu. 
Ja sam dobio jedan prepis ove pjesme. 


Zadar i Nin. 

U Zadru ostadoh samo tri dana, i sastadoh se tu više- 
krat s dalmatinskimi književnici Prof. Bercićem, Prof. Ivčevi- 
ćem, Dr. Kazaliom, Pr. Ljubićem, savjetnikom Petranovićem, kano¬ 
nikom Santićem, Pr. Stazićem i Sundečićem. Ova vriedna gospoda, 
zajedno sa njekoliko njih u Dubrovniku i po raznih mjestih dal¬ 
matinskih simo tamo raztrešenih, revni su gojitelji narodne knji¬ 
ževnosti u Dalmaciji, i premda priznavaju kako su daleko ostali 
u broju za hrvatsko-dalmatinskimi književnici stare dobe, to oni 
ipak sve to većom ljubavju i marljivostju rade na polju slavenske 
književnosti, jer su uvjereni, da se liepa ali siromaška njiho¬ 
va domovina jedino ovom književnostju duševno uzdići i razviti 
može. S toga nemogu propustiti njihove još nepoznate trudove 
na kratkom ovdje priobćiti. G. Ivan B e r č i ć, od njekog vre¬ 
mena professor toliko znamenite glagoljice i staroslavenske knji¬ 
ževnosti na zadarskom sjemeništu neumrlog arcibiskupa Zmajevića, 
sabira revno glagoljske i staro-hrvatske spomenike i sprema za 
tisak chrestomatij u glagoljsku. G. Prof. Ivčević pri¬ 
pravlja antologiju hrvatsku za dalmatinske gimnazije, i 
zbirku listovah (pisamah) slavnih Dalmatinah, po njih dru¬ 
gima i od ovih njima pisanih. Ogromni posao, kojemu je jedva 
dorasao jedan čovjek, jer se za taj posao hoće mnogo vremena, 
mnogo putovanja i mnogo saobćivanja i dopisivanja s učenima 
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ljudina svega svieta. — G. Dr. Ante Kazali, urednik Glasni¬ 
ka i talijanskog časnika Osservatore Dalmato, neprestaje baviti 
se poeziom, za koju ga je višja sila svetom vatrom nadahnula. 
Osim njekih većih i manjih pjesamah, kao : Zlatka, Ore, Siro¬ 
tica od Lopuda, Marunko drugi, Glas iz pustinje itd., 
prevede on iz Homerove Ili ade u naš jezik tri pjevanja; iz 
Šekspira tri komada: kralja Lira, Julia Cesara i vesele kume 
vindzorske. Iz Miltonova izgubljena raja šest pjevanja, iz Lord 
Byrona tri komada, nješto od Moora, Don Karlosa od Šilera, te 
još njeke podrobnosti iz različitih europejskih jezikah, kojima je 
potanko vješt. — G. Prof. Si me Ljubić pripravlja za tisak 
svoju povjestnicu slavenske književnosti u Dalmaciji. — G. sa¬ 
vjetnik Petranović svoju obširnu povjestnicu književnosti 
sviuh narodah. — G. kanonik S a n t i ć bavi se postojano jeziko- 
slovjem i pisanjem članakah o poljodjelstvu itd. — Gosp. učitelj 
S t a z i ć imade, osim svojih gramatikalnih i poučnih spisah, pri¬ 
pravljenu za tisak Katalinićevu povjestnicu Dalmacije na hrvatskom 
jeziku, — a g. Sundečić, kao ljubimac srbske vile pjevačice, 
neprestaje umnožavati umiljate svoje poetičke proizvode. Po¬ 
sjetio sam u Zadru i učenoga fra Donata Fabianića, koj za 
tisak sprema obširnu povjestnicu katoličkih crkvah 
dalmatinskih, ali žalibože na talijanskom jeziku, na kome je 
već više važnih djelcah napisao. 

Nastojanjem vriednoga otca fra Aloizia Lovrečića, koj 
za narodni muzeum opet njekoliko važnih starih novacah po¬ 
kloni, pošlo mi je za rukom u Zadru kupiti najveći možebit 
dosada poznati glagoljski rukopis, pisan u 16. ili početkom 17. 
vieka na hartiji na velikome listu sa 1575 stranah. Sadržaje: 1. 
Tumačenje sv. pisma. 2. Pripovjedanja, učinjena u Rimu velikomu 
duki od Toskane od redovnika Franciška Capata kanonigo (sic) 
kavalera sv. duha. 3. Pripovjedi korizmene. 4. Stumačenje sv. 
Vangelia i svete vire. 5. Govorenje meu redovnici* 6. Verhu 
vire svete, djelovanja apostolskoga, od sv. Lužaria, od prošćenja 
itd. 7. Nauk kdršćanski. 8. Od sm&rti. 9. Mudrost teologie. 
10. Od sm&rti Isusove. 11. Verhu svetoga pisma. 12. Zamen 
(Examen) od zapovidi božjih s istumačenjem zapovidih i sm&rtnih 
grihov itd. Rukopis ovaj pisan je u hrvatskom podnarečju Oto- 
čanah, u selu Poljani kod Zadra, od njekog popa Ivanova, te je 
bio njegda toliko na glasu, da su glagoljski popovi običavali do¬ 
laziti iza sviuh stranah u Poljanu za moći iz tog rukopisa crpiti 
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svakojake podatke za svoje duhovne potriebe, a najviše za nauk 
krstjanski i za prodike, ali su morali za porabu rukopisa daro¬ 
vati svakiput po jedan četvert (quartu) pšenice dotičnomu župniku. 

S razumnim vlastelinom gerbskim, Danilom, posjetio sam 
iz Zadra grad N i n, njegdašnju privremenu stolicu kraljevah i na¬ 
rodnih biskupah hrvatskih. Na putu u Nin pogledao sam zna¬ 
menitu zapuštenu crkvicu Sv. Nikole kod Zastonja, sagradjenu 
na uzvišenom humcu u bizantinskom slogu na priliku krsta,. Cr¬ 
kvica ova urešena je bila kubom, te ima na trih stranah okrugle 
kapele, a sa četvrte, zapadne strane, ima četverokutni uhod s 
malenima vratma. Svod od kube načinjen je na krst, a rebra po¬ 
čivaju na 4 četverokutnih pilovih. U kapelama i nad uhodom jest 
okrugli svod. Nad kubom iz vana stoji osmouglasti zvonik na starom 
okruglom zidu, na kome počivaše prije kuba. U novije doba sa¬ 
gradili su nad vratima još jedan mali prozračni zvonik, poput 
onieh kakovi se po svem našem Primorju vide. Prozori crkvice 
sasvim su uzki, iz vana užji a s nutra širji. U sredini crkve stoji 
okrugli nizki stup, što je po svoj prilici služio za podnožje ol¬ 
tara. Ova znamenita i starinska crkvica mogla bi se popraviti 
malim troškom, jer su zidovi veoma malo skvareni. 

Grad Nin leži kao na otoku, obkoljen morem i barama. U 
njemu sve je pusto i razvaljeno, nevidi se skoro drugo do ruŠe- 
vinah i podrtinah. Kuće i dvorovi jesu razoreni, crkve su raz- 
sute ili zapuštene, ograde gradske leže poloporušene *), uresi 
na kućah i na crkvah oštetjeni su ili polamljani, kao i napisi 
rimski, mletački i slavenski. Od kamenah s napisi služe mnogi 
za stube i za tarac, ili su uzidani s drugiem kamenjem u novije 
kuće. Svuda se vidi propast boljega stanja, svuda živa tuga. 
Razoren je biskupov grad sa starom biskupskom stolicom, na 
kome stolovaše slavni biskupi ninski, uznešeni za svoj narod i 
za slavenski jezik crkveni i sveti. Neumrlomu Grguru, bis¬ 
kupu ninskomu u 10. stoljetju, koj toliko slavno vodjaše veli¬ 
čanstveni duševni boj za svoju hrvatsku crkvu i za slavenski 
jezik u njoj, uništili su Mletčani i Turci svaki trag, i neustrašeni 
taj branitelj najsvetije svetinje naroda svoga neima ni grobnog 


*) Ove gradske ograde bile su dvostruke i utvrdjene četverokutnima 
tornjevi. Grad je imao u staro doba 50,000 stanovnikah a sada ima 
jedva 800. 
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spomenika, a barbarstvo sadašnjega svieta razori i ono malo spo- 
menikah kasnijih biskupah ninskih, što su još prije 20 do 30 go- 
dinah u crkvi stojali. Glagoljskomu crkvenomu obredu neima 
sada u Ninu ni traga. Samo u okolici ninskoj, i to u Zato nj u, 
Vrsih, Poljicah, Ljubaču, Radovinu i Visočanih 
sačuvali su vriedni štovatelji narodne svetinje glagoljski jezik u 
službi božjoj. 

Njegdašnja stolna, sada župna crkva sv. Anzelma, sagra- 
djena od biskupa Jurja Divnića god. 1528, kako napis sa sjeverne 
strane svjedoči, popravljena je sasvim u novije doba po novom 
ukusu, samo kapela gospe od Leporine, sagradjena po istom bis¬ 
kupu, sačuvana je još u staroj slici, te ima svod na krst s grbom 
Divnićevim, i njegov grobni spomenik s kipom i latinskim napi¬ 
som, koj govori da je umro dne 9. Kolovoza god. 1530. U istoj 
crkvi ima više liepih posudah i svetih mošćih. Od ovih su zna¬ 
menite drvene, tankim srebrom okovane škatulje, u kojih se ču¬ 
vaju glave sv. Anzelma i sv. Marcelle. Priliče sasvim škatulji 
stolne crkve rabske, u kojoj se čuva glava sv. Kristofora, samo 
što ove na zaklopcima imadu znakove od 4 Evangjelistah a na 
okolo izrezanu lovačku zvierad. Sa strane urešene su škatulje 
s kipovi svetacah. — Svete mošći od noguh sv. Anzelma čuvaju 
se u srebrenih čižmah, na kojih stoji sliedeći napis gotičkimi 
pismeni: 

HOS PEDES AD HONOREM DEI ET STI ANSELM1. PRO 
SALVTE SVA ET SVORVM ANNO D. MCCCVIIII RADOSLAVS 
VTVSANVS DE SCARDONA CANCELLARIVS DNl PAVLI 
BANI ET 1VPANVS ECCLESIE NONENSIS FECIT 
FIERI. 

Znamenite su takodjer dvie starinske okrugle liepo izradjene 
zdele od meda, dobro pozlaćene, s njemačkim napisom: 

Gott sei mit vns ei ... ♦ 

Najznamenitiji spomenik gradjevine srednjega vieka u Ninu 
jest crkva sv. Križa, njegda sv. Dominika. Sagradjena je 
na sliku križa s trima četverokutnima kapelama od sjevera, iz- 
toka i juga. Sa zapada je ulazni dio crkve. Med svakom ka¬ 
pelom namještene su dvie oblice ili oble uložnice, u sriedini od 
zgora stoji kuba, koja je, kao i sve kapele, urešena liepimi lu- 
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kovi. Iz nutra su sve kapele oble, te imadu obli svod. U sre¬ 
dnjoj kapeli stojaše oltar. Na spodnjoj strani arkitrava od če- 
tverouglastih kamenitih vratah, koj je starinskom rezarijom ure- 
Šen ? stoji sliedeći napis: 

GODE^LAI IVPPA.M NONClNS .. OP.. MD Č).. 

Nad vratima podigli su kasnije mali prozračni zvonik za 
zvonove, koj smeta starinskomu slogu crkve. Sada je ova liepa 
zadužbina Godeslava župana hrvatskog, žalibože zapustjena, nitko 
se za nju nebrini, a mjestjani sahranjuju u crkvi sieno i slamu 
za svoje konje i marvu. 

Nedaleko od Nina na polju stoji druga starinska takodjer 
zapustjena crkvica sv. Vida, sagradjena na nanešenom od čovječjih 
rukah brdašcu. Kažu njeki, da je tu negda stojao poganski hram 
boga Svetovida. Blizu crkvice ima više starinskih humkah ili gro- 
bovah, nezna se od kojega vremena. Ja sam za istu crkvicu sto- 
prv onda saznao, kad sam se iz Nina u Zadar povratio, te ju s 
toga žalibože pogledati nemogoh. Biaše negda na njoj glagolj¬ 
ski napis, kog sada neima. — Na zapustjenoj manastirskoj crkvi 
sv. Gospe od rožaria, kod ninskoga groblja, nalazi se u kamenu 
izvajani kip njekog hrvatskog plemića s mačem i preko prsah vi¬ 
sećim nožem, te još njeki drugi sasvim izkrhani kip. Ista crkva 
stojala je čitava još početkom ovoga stoljetja. — U kući gradjana 
Piazze, na koje mjestu stajaše prije samostan koludricah, vide se 
razbacane mnoge glavice od crkvenih stupovah, a na kamenitom 
i zidanom groblju koludricah stoji u najvećom smradu nečisto 
blago. — U dvorišću gradjana Vida Balovića nalaze se tragovi 
rimskoga kupališća s podom od mozaika. — U kući pokojnoga 

Ante Simetta uzidan je rimski kamen s kipovi triuh ženah. _ U 

kući Nike Stulića služe za stube dva rimska kamena s napisi na 
polovicu prelomljenimi *), a u zidu uzidani su komadi rimskih stu- 


*) Na većem i bolje sačuvanom kamenu stoji sliedeći napis: 

L VOLV... 

SATVR... 

COS AVGV... 

AVGVST... 

T1TI. 

LEG. DIVI. AV. 

TI. 
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povah i liepih glavicah. — U dvorišću kuće Gojićeve nalaze se 
dva rimska kamena, od kojih veći, bolje sačuvani, ima napis: 

VETILLIVS. N 
VOLSl PO 
TISVS VI.L ... 

. . . . C- 

U istoj kući biaše i veliki kameniti kip njeke Rimljanke bez 
glave, koju je god. 1852 revni iztražitelj starinah g. major Sabljar 
za narodni zagrebački muzeum kupio i ovamo poslao ; tu se i 
sada čuva. Sve ostale, većom stranom dobro sačuvane starine 
ninske bile su sakupljene u Zadru od g. Dra. Kažimira Pellegrini- 
Daniela, koj ih je prije njekoliko godinah prodao njekomu ino- 
strancu, te tako čitava njegova bogata zbirka od 300 komadah 
plastičkih umotvorah, zajedno s knjižnicom i zbirkom medailah i 
slikah, odvedena je u tudju zemlju, na najveću žalost dalmatin¬ 
skih domoljubah. 

U Zadru razvidio sam po drugikrat starinsku zapustjenu 
crkvu sv. Vida, sagradjenu na krst poput crkve sv. križa u 
Ninu. Od zgora stoji kuba na 4 debelih četverouglastih pilovih, 
a urešena je sa dva obla prozora i liepimi oblimi lukovi (Bogen). 
S nutra su bile tri kapele s oblim svodom, a u svakom uglu obla 
uložnica. Još prije 50 godinah čitala se je u toj crkvi služba 
božja, sada je u njoj stan nečistoga blaga, octa (sirčeta), vina i 
svakojake ropotarije. U jednom kutu kraj bevande (vino pomje- 
šano vodom) leži starinski kameniti kip sv. Vida, a na njemu po¬ 
čiva posuda vinska. Sadašnji gospodar crkve želi ju još više 
skvariti, budući da ju namjerava za privatnu porabu produžiti i 
jednu siranu zida porušiti. 

Šibenik i Skradin. 

U Šibeniku ostao sam 16 danah i radio sam ponajviše 
u kotarskom arkivu, kojega mi tamošnji Pretur g. de Giovanni 
najvećom pripravnostju razviditi dozvoli, poslie kako mi g 1854 u 
njega ni zaviriti nedadoše. Pomoćju g. arkivara Berljuge pre¬ 
gledao sam preko pctdcset debelih foliantah šibeničkih stari!) kva- 
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dernah t. j. zapisnikah obćinskih bilježnikah, počamši od g. 1379, 
Tu nadjoh mnoge podatke za povjestnicu dalmatinske umjetnosti i 
za životopise umjetnikab. Medju ostalima našo sam nove podatke 
o slavnom graditelju šibeničke stolne crkve Jurju Matejeviću, 
ili sinu Mateja, o kom stoji u trih bilježkah od god. 1442 i 1449,’ 
da mu je otac Mateo bio rodom iz Zadra (per mittendo magistro 
Georgio Lapicide quondam MatheideJadra, prothomagistro 
fabrice Ecclesie St. Jacobi de Sibenico etc.) Tu se spominju i 
njeke njegove dosad nepoznate radnje i njegova žena Jelisava i 
sm Pavao, kao i njeki njegovi učenici itd. Od porodice glaso¬ 
vitoga bakrorezara 16, vieka Martina Rote iz Šibenika 
našo sam jasne dokaze, da se je ona u rodnom svom gradu zvala 
Kolunić, a da se talijanski prevod ovoga imena stoprv kasnije 
spominje, i to stoprv onda, kada su Kolunići stupili u bližji savez 
s Italiom, zašto dolaze u kvadernih 16. vieka zabilježeni često 
pod imenom R o t a alias K o 11 u n i ch. Našo sam takodjer u Šibe¬ 
niku mnogo podatakah o slavnom Ivanu Luci u, piscu domaće 
naše historie, oNatalu Bonifacu poznatom bakrorezaru 16. 
vieka, o slavnoj porodici Vrančićah, Zavorovićah, te od mnogih 
do sad nepoznatih umjetnikah, na broju preko 30. 

Nastojanjem revnoga domoljuba g. Spire Popovića po- 
dje mi za rukom od porodice Kulešićah nabaviti rieđke slike 
staro—ilirskih, hrvatskih, srbskih i bosanskih vladarah, na broju 
85, što sam ih narodnome muzeu predao. 

U šibeničkom monastiru sv. Lovre našo sam osim hrvatskih 
rukopisah od fratra Jurine, koje sam već god. 1854 vidio, ta¬ 
kodjer druge hrvatske rukopise od Mate Zoričića Šibenča- 
nina, medju njimi život Skenderbega Kastriote, nješto o Jeruso- 
limu i više bogoslovnih pisamah. Tu se čuvaju takodjer važna 
pisma o bosanskih i dalmatinskih monastirih reda sv. Franje. 

^ Nastojanjem Šibeničkog vojničkog zapovjednika i kapetana 
Grivi čio a, koj mi je i ovaj put, kao i prie dvie godine, u svemu 
na ruku išo, posjetio sam iz Šibenika grad Skradin, krčki gla¬ 
soviti slap ili vodopad i otoke Krapan i Z l a r i n. Ali osim 
njekoliko knjigah i za hrvatski jezik znameniti zakon bratovčine 
sv. Marie zlarinske od god. 1456, pisan na pergameni, što sam 
ga tobio od zlarinskog župnika Bellamarića, koj se velikom 
revnostju sakupljivanjem hrvatskih riedkih riečih bavi, nisam ništa 
znamenitoga za književnost ili za starine našo. 


321 


Ovdie nemogu propustiti, osobitom zahvalnostju spomenuti 
još Šibeničkog vlastelina g. Divnića, koi mi opet svoju bo¬ 
gatu sbirku rukopisah i knjigah prijateljski za književnu svrhu 
upotriebiti dade. 


Poljice. 

Dne 8. Listopada došo sam u S p 1 i e t, ostavši tu samo dva 
dana, budući da sam naumio odovuda posjetiti bivšu kneževinu 
Poljicu. 

Kneževina ova, koja se proteže od potoka Žrnovnice, 
jedan sat daleko od Splieta, do rieke Cetine, može se sma¬ 
trati za najnarodniji predjel hrvatski u Dalmaciji. Njezini žitelji 
su koreniti čisti Hrvati, niti je tu imao ikada drugi koj živalj 
budi kakav upliv do hrvatskoga, Župnici su svi ljudi narodni i 
služe se u crkvi glagoljskim obredom i hrvatskim jezikom. Nji¬ 
hove knjige, što ih imadu od starih vremenah, sve su skoro hr¬ 
vatske. Običaji njihovi jesu posve narodni, život domaći ne¬ 
pokvaren i kriepostan. Staracah od 80 do 90 godinah nalazi se 
u svakom selu u većom broju, a sva kneževina obkoljena je vi- 
sokimi golimi stjenami, što joj daje sliku naravske tvrdje. Negda 
biaše tu i mnogo bogatstva, što su Poljičani većom stranom trgo¬ 
vinom po moru stekli. Nu odkad su ih Francezi u posliednjem 
francezkom ratu god. 1807 do gola oplienili, nemogu se na novo 
oporaviti, te živu ponajviše od poljodelstva, koje ovdje radi nji¬ 
hove neutruđive marljivosti podobro cvate. 

Ja sam u družtvu mladoga glagoljskog popa Marka Kara¬ 
vana obišo na konju svu skoro kneževinu, te su me svuda žup¬ 
nici i seljaci iskrenom ljubavju i hrvatskim gostoljubjem do¬ 
čekali i primili. Sabrao sam tu mnogo hrvatskih knjigah i ru¬ 
kopisah, a medju ostalima dobio sam od vriednog starešine i 
župnika u Zvečanju don Ivana Kružičevića vrlo stari pre- 
pis poljičkog zakona, koj je stariji od svih meni dosad po¬ 
znatih. Kod sela Sitna, gdje sam kod župnika don Gjorgje 
Ugrina razgledao više starih poljičkih poveljah, čuvanih kod 
selskoga kapetana, vidio sam na visokih brdih dvie starinske 
crkve sv. Luka i sv. Klimenta, obe sagradjene u bizantin- 
skome slogu na krst s oblima kubama. Kod župnoga sela Du- 
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brave stoji na visokome brdli druga crkva sv. L u k e, oko ko¬ 
je leži starinsko groblje s velikimi pločami, a u crkvi nalazi 
se grob Nikole Ugrinovića, biskupa smederevačkog, koj je 
umro god. 1577. Na grobu je latinski napis. Nedaleko od tuda 
pod brdom leži kapelica sv. Arneria, arcibiskupa solinskog, 
koj bješe na istome mjestu od poganskih stanovnikah kamenovan 
i mučen. Preko župnog sela Gate i mjesta Skočibuve, gdje 
kod veoma gostoljubivog župnika don Ante Pivčevića prenoćih, 
dodjoh u Zvečanje i Ostrovicu, gdje sam od župnika 
Mate Miličevića i dekana omiškog AnteLovrića čuo za 
klasično „bogoslovje pastiersko“ i „zakon crkovni“, koja djela učeni 
biskup splielski Pavao Kačić Miošić (f 1837) na hrvatškom 
jeziku napisd i u rukopisu ostavi. Ova bogoslovna djela, koja bi 
od prevelike potriebe bila za naše narodno sveštenstvo, kad bi 
se tiskom izdala, nalaze se u više prepisah po Dalmaciji, medju 
ostalima i u kaštelu Vitturu kod tamošnjega župnika. Na drumu 
iz Zvečanja i Ostrovice u T ugare, pod visokimi brdi, na ko¬ 
jih vrhu stoji crkva sv. Jurja pokrovitelja poljičkog, nalazi se 
znameniti kršoviti prostor nazvan Gradac, na kome mjestu 
držali su njegda Poljičani svoja zborišća. Tu bi oni svake 
godine na dan sv. Jurja izabirali svoga velikoga i maloga kneza, 
tu bi tvorili zakone, tn bi po starom slavenskom običaju javno 
vjećali o obćinskih stvarih. Na mjestu ovom nevidi se drugo do 
niekoliko golemih kamenah neuredno ponamještenih, koji priliče 
stolicam, ali nisu izradjeni čovječjom rukom, nego blagom na- 
ravju. Iznad brda sv. Jurja, odkuda se na daleko i široko vidi sve 
do Omiša grada i do mora, kao i po većoj strani Poljicah, dodjoh. 
u selo Tugare, gdje sam kod vriednog župnika Luke Vukovićaj 
više knjigah i rukopisah naso. Na ovome joljičkom putu posjetio 
sam takodjer mjesto Stobreč, gdje stojaše rimska naselbina 
E p e t i u m. Od staroga grada vide se još gradske zidine. U 
crkvi sv. Lovre i po kućama uzidano je više starih kamenah s 
rimskimi napisi, koji su u njemačkom časopisu: Anzeige-Blatt fttr 
Wissenschaft und Kunst J. 1820. Band XII. priobćeni. 

Poslie dvodnevnog neprestanog jašenja vratio sam se u 
Spliet, odkuda sam odmah drugi dan nastavio moj put s parobro¬ 
dom preko Hvara i Korčule i pokraj Mlieta i La- 
goste u Dubrovnik. 
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Hvar. 
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U Hvaru bavio sam se veoma kratko vrieme, i posjetih 
stolnu crkvu, koja je u formi basilike sagradjena. Iz nutra ima 
tri broda, koje djeli osam oblih arkadah. Svetilišće je razdje- 
leno od srednjega broda šiljastim lukom, ima svod na krst, do- 
čim su svodovi od brodovah ravni. Od porušene crkve fratarske 
stoji još krasni osmouglasti zvonik s prozračnimi oblimi prozori 
ili balustradami na tri reda, sagradjen poput rabskog zvonika. Na 
stolnoj crkvi hteo je graditelj podoban zvonik načiniti, ali mu 
nije pošlo za rukom, jer je mnogo težji i prostiji. Liepa grad¬ 
ska Loggia sagradjena je od slavnoga graditelja San Michaela^ 
ima sedam otvorenih okanah ili lukovah, koji na laganih stupovih 
počivaju, od zgora vidi se krilati lav sv. Marka. Grad je malen, 
te ima mnogo starih kucah* 


Dubrovnik. 

U Dubrovnik došo sam dne 13. Listopada i ostao sam tu 
čitava tri tjedna. Ovaj grad, ako i nije ono šio je bio prije 50 
ili 100 godinah, ipak je najznamenitiji za svakoga književnika 
jugoslavenskog. Još su tu žive sve uspomene velike prošastnosti 
duševne, još se tu nalaze silni spomenici slavnog života gradjanskog 
i književnog. Sadašnjemu siromaštvu imutka i pomanjkanju duševne 
radnje uzroci su nesreće gradjanske i posliedice francezkoga rata, 
ali još klije tu sieme starih Dubrovčanah, pa netreba drugo nego 
malo sreće i procvetat će duševno Dubrovnik s nova. 

Koliko su moje sile dopustile upotriebio sam skoro svaki 
hip u Dubrovniku na to, da se koristim bogatim blagom knji¬ 
ževnim i umotvornim, što se tu nagomilano nalazi. Arkiv okru¬ 
žni i c. k, tribunalskog suda, knjižnice franceškansku, domini¬ 
kansku i duhovnog sjemeništa, pod upravom Ježuvitah, crkvene 
blagajne i privatne zbirke posjetio sam i crpio iz njih podatke za 
historiu gradjansku, književnu i umjetnu, koliko sam samo u toli 
kratkom vremenu mogao. 

Od svih zbirkah dubrovačkih najznamenitija je pismohrana 
c. k. okružja, u kojoj se nalazi sav skoro arkiv bivše republike 
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dubrovačke, nakoliko nije u Beč premješten. Ja sam taj znameniti 
arkiv polazio skoro svaki dan, radeći tu po šest do sedam satih 
i tako mi podje za rukom, te proučih sav skoro sadržaj nje¬ 
gov, kojega ovdje za porabu naših književnikah priobćujem: 

Pobilježiti ću ponajprije kratko sva ona pisma, pod svojimi 
talijanskimi naslovi, što su važnija za historiu dubrovačku, a za¬ 
tim ću na pose spomenuti ona, koja su od najveće znamenitosti 
za povjestnicu jugoslavensku u obće. 

Od prvoga reda jesu sljedeća pisma : 

I. Libri che trattano sopra diverse materie: 1. Specchio di magior 

Consiglio, in carta pecora del anno 1440, 1500, 1600, 1783. — 2. Un libro in 
carta pecora sui maritaggi del Četo Nobile del anno 1400 in poi. — 3. Un 
libro in carta pecora conlenente un conipendio di libri degli statuti e di quelli 
di maggior consiglio. — 4. Un libro di Privilegij in caralteri Serviani . — 5. 
Copia di privilegij dei Re di Spagna e di Sicilia. — 6. Un indice di Privi — 
legij Ponlificij e di diversi Principi. — 7. Un libro : Ricordanza di minor con¬ 
siglio del 1608. — 8. Due volumi ligati in pelle riguardanti le magistrature e 
cariche publiche della Republica, non che una tela dei stcmmi di nobilla. — 

9. Un Specchio di nobili del Giacomo Miorinis. 1786. — 10. Un libro in carta 
pecora in cui sono registrati gli oblighi, ciediti e debiti della Comune dell’ 
anno 1449. 1582. — 11. Un libro: Cambj d’ uffizj di fuori, del 1545 e 1600. — 
12. Un libro di lamenli politici dell’ anno 1417, 1441, 1519, 1537, — 13. Pro- 
cessus secreti minoris Consilii, del a. 1547. 

II. Libri dell’ uffizio delle cinque Ragioni, — di Salinada etc. dell’ a. 
1419 fino al a. 1808. 

III. Miscellanea. 1. Istrurnenti per i magistrati per procedere a norma 

degli statuti e Provedimenli. — 2. Un libriciuolo di varj Provedimenti e Ter- 
minazioni dell’ anno 1667. — 3. Parti de’ Pregati concernenti la cassa publica 
delb a. 1667—1 <85. 4. Provedimenti del Senato della Republica concernenti 

1’ Uffizio di Salinaria. — 5. Un libro sull’ ellezione di Capitani di Notte dell’ 
anno 1619. — 6. Un libro di Esami delle Famiglie de’ Conti de fuori del 1619 

1645. — 7. Un libro d’ Inventari di robe esistenti ne’ Palazzi di Conti e 
Capitani di fuori, dell’ anno 1638. — 8. Delle Licenze dei Conti per Passenza 
del proprio Ufficio dell’ a. 1610. - 9. Lamenti di Giusticeria del a. 1670. — 

10. Di Licenze e Precetti, ossiano pene di Giusticieri del 1667. — 11. Misce- 

lanea Ecclesiastica del a. 1746. — 12. Indice delle Reliquie esistenti nel Re- 
liquiario della Cattedrale di Ragusa. — 13. Libro di Connnissioni dello stato del 
1668. 14. Vacchetta del Monastero di St. Chiara. — 15. Libro titulario per 

la corrispondenza coi Principi. — 16. Verificazione delle Terre della Com- 
mune nello stato, del 1521. — 17. Libro di Salarj delle guardie e Soldati dello 
Stato del 1614,1617,1618. — 18. Varie ordinanze del Conseglio di Pregati, del 
1777. 19. Norme per 1’ elezione di Magistrati. — 20. Licenze per la mo- 
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nacazione. — 21. Gabella della Sicurt&. — 22. Capitoli dell’ Incorporazione 
del monastero di S. Maria di Lacroma colla Congregazione di S. Giustina di 
Padova. 

IV. Libri che trattano sui Legati , morti e Censi imposti sopra Beni 
s tabili . 1. Sugli oblighi di Legatori del. a. 1444. — 2. Libro de Tesoreria re- 
lativo ai legati pii. del. 1497. — 3. Indice di Legati dell’ anno 1549—1606. — 
4. Monti di Napoli. 1660 etc. 

V. Libri Concernenti i Consolati Nazionali e Forestieri. 1. Libro di 
Creazione di Consoli Nazionali. — 2. Parti di Pregati concernenti i Consolati 
di Levante del. 1751. — 3. Consolati Forestieri in Ragusa del 1757. — 4. Par- 
tite accettate dell’ uffizio di Consolati di Levante a. 1762—1807. — 5. Partite 
ributtate dell’ uffizio etc. del. 1702—1807. — 6. Conti di Consolati nazionali 
del 1780 — 7. Corrispondenza coi Consolati nazionali, del 1794—1795. 

VI. Libri ossia Registri delle Scritture Turclie. 1. Due Registri inti- 
tolati: Dona Turcarum, scritti in italiano. Del 1566. — 2. Un Inventario delle 
Scritture Turche dell’ Anno 1724. — 3. Lettere in Illirico del 1729., 1745., 
1755., 1780. colle Copie italiane. — 4. Un Libro di Traduzioni, di Capitula- 
zioni e Fermani turchi in italiano di Varj Sultani. — 5. Registro di Coman- 
danli imperiali, hatiscerifi e Capilulazioni, in italiano del 1784—1785. — 6. 
Un Libro maxenie, col Indice, del 1785. — 7. Indice delle Bujurulti del Passa 
di Bossina. — 8. Indice degli Orzi. — 9. Traduzioni di lettere Turche. 

VII. Libri dell ’ Uffizio della Greda . 1. Un Giornaletto dell’ Anno 
1622. — 2. Bastardello del 1635—1800. — 3. Scandaglio di grani del 1595. — 
4. Strapazzo del 1637.*— 5. Copia Lettere del 1686—1717.— 6. Parti di Pre¬ 
gati relative agli ogetti di Grecia del 1687—1774, coi Registri dell’ Anno 
1622—1670. 

VIII. Lettere e Commisstoni di Levante , cioe Lettere registrate, scritte 
agli Agenti, Consoli ed Incaricati d’ Affari dell’ Anno 1361, fino al A. 1802. 

IX. Lettere e Commisstoni di Ponente (come sopra) dell’ Anno 1566. 
fino al 1802. 

X. Lettere e Relazioni di diversi nobili c varj sogetti illustri da Ro - 
frtcr, Vienna, Madrid , Napoli , Venezia etc. Dali’ Anno 1605—1699. 

XI. Minute di Lettere per Levante e Ponente dali’ Anno 1656. fino al 
A. 1788. 

XII. Libri diversi . 1. Dell’ Amministrazione dei Procuratori di S. Maria 
Maggiore del A. 1599. in poi. — 2. Dell’ Amministrazione degli uffiziali Sopra 
le lane del 1568 in poi. — 3 Dell’ Amministrazione dei Tesorieri. — 4. Re- 
pertorio di Privilegj e di Bolle e Brevi Pontificj. — 5. Copia di Privilegj ac- 
cordati da. S. M. Cattolica in suoi Regni. — 6. Libri dell’ Uffizio di Naviga- 
zione, coi Nomi di Commandanti di Navi. — 7. Matricole delle Confraternita 
a) dell’ Immacolata Concezzione, b) di S. Anna, c) di S. Grigorio, d) di S- 
Michaele in Gravosa, e) di S. Maria dell’ Isola di Mezzo, f) di S. Michaele di 
gornje marzine in Canali, g) di S. Giovanni di Valdassi. — 8. Libro della Fa- 
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brica della chiesa del Duomo di Ragusa, - 9. Conjrafcti dali’ Anno 1377. — 
10, Testamenti dali’ Anno 1363—1^07. — 11. Lettere dei Principi e primi Mi¬ 
nistri etc. 

XIII. Libri Varij e (?) Pregajo Senato. — 2. Consilii Rogatorum dali’ 
Anno 1418 lino al 1802. — 3. Maggior Consiglio dali’ A. 1419 a) 1806. — 4. 
Minor Consiglio dali’ 1415 al 1805. Con Indice. — 5. Liber Reformationis Con¬ 
silii Rogatorum dali’ Anno 1306 al 1802. — 6. Praecepta Rectoris etc. 

Za povjestnicu jugoslavensku u obće najvažnija 
su pisma sliedeća : 

.-i - )Hl ) is *>fnir/1 ih llido-mo') ili oUiihi ’lbb Jhill'mir ollf 

t I j’) ) v. in T ili 'i ■" li« 

* 

Povelje i listine izvorne pisane jezikom latinskim i slaven¬ 
skim razredjene u više svezakah, zajedno s pismi velikoga vieća 
dubrovačkoga. 

Ove povelje i listine počimlju sa stoljećem jedanaestim, te 

idu sve do 17. i 18. vieka. 
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Najstarija je povelja: 1. od godine 1023, kojom Vital (Živko) dubrfr^ 
vački arcibiskup (bez plašča) i knez Lamprid, sa svom plemenitom občinom, 
darova otok Lokrum redovnikom sv. Benedikta. Za ovom poveljom ide 2. 
listina Ljutovita ili Ljutovica (Lalovitti) protospatara i stratiga srbskog i za- 
humskog, kojom darova redu sv. Benedikta crkvu sv, Pankraca i selo Babino- 
polje na otoku Mlietu, oko godine 1030—1044. — 3. Od Hranka velikog žu-i 
pana zahumskog, koi istu listinu potvrdi oko godine 1044. — 4. Bulla pape 
Paskvala, kojom ovaj godine 1102 darova arcibiskupski plaše dubrovačkomu 
biskupu (antistiti) Dominku, stavivši pod njegovu crkvenu vlast županstvo ,za- 
humsko (Regnum Zachulmiae) i srbsko (Regnum Servilie) i trebinjsko (Reg- 
num Tribuniae) ild. Sliedi zatim : 5. povelja Dese župana ( Dux ) dukljanskog 
i zahumskog, kojom ovaj godine 1151 darova otok Mliet redovnikom svetoga 
Benedikta od brda Gargana u Pulji.— 6. Od istoga Dese velikog župana zahum¬ 
skog (Magnus Comes terre Zachulmie), kojom potvrdi monastiru lokrumskomu 
crkvu sv. Pankraca na Mlietu sa zemljama u Babinompolju. — 7 i 8. Listine 
banovah Slavogosta i Barića (oko 1152—1160), koji takodjer potvrdiše gore- 
spomenuto darovanje Babinogpolja. — 9 Osuda arcibiskupa dubrovačkog Ber- 
nardina od godine 1195 radi niekih popovskih pravdah, što su se porodile 
prilikom posvećivanja bosanskog biskupa. — 10. Zakletva viernosti biskupa 

hana od Dvivasta od godine 1199 itd. 

Od 13, 14. i 15. vieka sliede: 1. Listina Stjepana (Nemanjiča), velikog 
župana srbskog , kojom učini za se i za svoje sinove viečno prijateljstvo s 
dubrovačkim knezom Ivanom Dandulom i sa svom obcinom dubrovačkom, oko 
godine 1214. — 2. Zabrana dubrovačke občine da njihovi trgovci nesmiedu 
s trgovinom u Bosnu, dok se nevrate od onuda njihovi poslanici. Od godine 
1237. — 3. Občina dubrovačka učini prijateljstvo s Omisani, u prisutstvu Ra- 
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domira, poklisara srbskoga kralja Vladislava , godine 1239.— 4. Marko, biskup 
od Dulčinja, sa svojimi kanonici i sa županom i plemići od Dulčinja, pristaje 
u z one uvjete prijateljstva, koje s obcinom dubrovačkom učini Juraj, knez 
dukljanski (princeps dioeliae), sin župana Vlkana (Salva tamen pače domini 
Regis Serviae). Od godine 1242 dne 9. Aprila. — 5. Poslanici dubrovački 
svjedoče vrhu jedne osude, što učini srbski kralj Vladislav u poslu njeke tužbe 
Pavla Leonova, župana leškog (Comitis Alesii), od godine 1252 dne 13 marta. 

_ 6. Grdoman Sumelić , poslanik srbskoga kralja Urosa, svjedoči, kako je od 

občine dubrovačke primio za rečenoga kralja 1200 perperah. Godine 1252 dne 
14. septembra. Dole je pečat srbski, na kojem stoji urezano: TP40MANN. — 
6. Občina dubrovačka čini naredbu, da svaki Dubrovčanin ima platiti pol di¬ 
nara od svakoga vedra onoga vina što je zadnje godine dobio, u ime kuplje¬ 
noga mira (pro reparatione pacis) s kraljem Urosem. Godine 1254. — 8. 
Desen , župan kotorski, sa svojom občinom, čini na zapovjed Urosa kralja 
(Domini Urosii invictissimi Regis) mir s občinom dubrovačkom. Godine 1257. 
— 9. Poslanici srbskoga kralja Stjepana Urosa primaju od občine dubrovačke 
one stvari, što bješe tamo dao u postavu pokojni župan Desa, sin kralja F/a- 
dislava i njegova mati Beloslava, od godine 1281 — 10. Papa Ivan XXII. po- 
tvrdjuje monastiru benediktinskomu na otoku Mlietu sva ona mjesta, što mu 
darova pokojni Uroš II. kralj srbski u svojoj povelji sa zlatnom pečatju. 
Godine 1324. — 11. Stjepan ban Bosne , Sole i Usore i gospodar humske 
zemlje, daruje Dubrovčanom cieli rat Stonski s Prevlakom , te kaže, da je vrhu 
toga darovanja dva pisma načinio, u latinskom i slavenskom (slavoniseo) je¬ 
ziku. Godine 1333. — 12. Dimilria kardinal SS. 4 okrunjenih potvrdjuje po 
svom pisaru Petru Svetoivanskom, popu zagrebačkom, listine francezkoga kra¬ 
lja Karola, poradi dvajuh Francezah uhvatjenih i zatvorenih od Dubrovčanah. 
Pisano u Požegi od istoga kardinala dne 23. Jula 1385. — 13. Stefan despot 
srbski preporuča u svojoj bolesti Dubrovčanom svoju ženu Angjelinu i svoju 
dječicu Gjuru i Marjenovna. Dne 1. Oktobra 1177 (?). Ova je listina pisana 
na srbskom jeziku . — 14. Vladislav herveg sv. Save priznaje, da je primio od 
Dubrovčanah sav dohodak od Konavlja, što njega teza. Godine 1478. — 15. 
Vladkov herceg si?. Save priznaje to isto, iste godine. Obadvoje na srbskom 
jeziku. 

Sliedi više listinah od raznih knezovah i vojvodah srbskih 
1 bosanskih na srbskom jeziku sa sadržajem od manje 
važnosti. 

II. 

Velika knjiga s prepisi risovuljah, poveljah i listinah od ca- 
r evah, kraljevah, knezovah i vojvodah srbskih, bosanskih i tur- 
s kih, u slavenskom jeziku, prepisanih u 15. vieku na 
Pergameni. 

U toj knjizi nalaze se ne samo one risovulje, povelje i li¬ 
čine, što su godine 1840 pod imenom Srbski spomenici u 
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Beogradu tiskani, i kojih matice nalaze se većom stranom u car¬ 
skom dvornom arkivu u Beču, nego i mnoge druge, od kojih su 
matice sasvim izgubljene, te se radi toga ovaj prepis zadosta 
cieniti nemože. Ja ću ovdje samo one spomenuti, što sam ih za 
sebe prepisao ili naznačio. Ove jesu sliedeće : 

1. Povelja Stjepana bana bosanskoga , kojom potvrdjuje stari zakon 
medju Bosnom i Dubrovnikom godine 1332 dne 23. oktovra. 

2. Povelja Stefana kralja vsih srbskieh zemalj i pomorskieh, kojom, 
priznavajući: kako su mu dubrovčani u prvo njegovo prišastvije na kraljev¬ 
stvo darovali 8000 perperah i ine mnoge potriebe bezčislene, potvrdjuje njima 
rat stonski sa sviemi medjami. Godine 1333 dne 22. Jan. 

3. Stjepan ban bosni i nsori i soli i gospodin humskoj zemlji potvr¬ 
djuje dubrovčanom vas Rat Stonski i Prevlaku i otoke koi su okolo Rata. 
Godine 1333 dne 15. Febrara. 

4. Car Stjepan Dušan podaje Dubrovčanom slobodu, da hodaju s trgom 
po njegovoj zemlji i da kraljev dohodak bez zabave davaju. Ako li ljube iti 
u inu zemlju s trgom, dozvoljava im, da idu slobodno po zemlji carskoj i kra¬ 
ljevskoj bez zavade, samo oružja da nenose ni u grad, ni u Basarovinu zem¬ 
lju, ni na Ugre, ni u Bosnu , ni u Grke, ni inamo u tudju zemlju, jedino u 
zemlju njegova carstva i kraljestva. Dne 20. veljače 1348. 

5. Car Stefan [Dušan) Srblem, Grkom, Bosni, Arbanii i zapadnoj strani 
s caricom Jelenom i sa sinom kraljem Urošem, sazidav u Jerusolimu hram ss. 
Arhistratigah Mihalja i Gavrila, odredjuje za uzdržavanje istoga hrama pet sto 
perperah bnetačkih od dohodka dubrovačkoga. U Melnici u gercijeh na ro- 
manju dne 8. Marta 1350. 

6. Srbski knez Lazar potvrdjuje Dubrovčanom zakon cara Dušana. U 
Krušetcu dne 9. Januara 1365. 

7. Stefan Dabiša kralj bosanski potvrdjuje Dubrovčanom uviete i za¬ 
kone i slobodščine, koje su imali od roditeljah i praroditeljah njegovih, gos¬ 
pode srbske, raške i bosanske. Dne 16. Julia 1392. 

8. Stjepan Dabiša kralj bosanski potvrdjuje Dubrovčanom sve uviete, 
zakone i slobodštine, koje su imali od praroditeljah njegovih, osobito pako 
povelju kralja Tvrdka I. od godine 1378 dne 2. Aprila, i ine povelje ovoga 
kralja. Pisano u čestitoj vojsci u doneh krajeh u Liscu g. 1392 dne 17. Jula. 

9. Jelena kraljica bosanska žena Dabiše kralja daje povelju i zapis 
dubrovčanom, da neplačaju nijednu carinu na Stonu i na Slanom kako i odprije 
plaćali nisu. U Sutefbi dne 16. Maja 1397. 

10. Ostoja kral> bosanski obečaje dubrovčanom platiti ono, što im osla 
dužan kralj Tvrdko. Pisano na Dumni dne .20. Novembra 1398. 

11. Isti kralj Ostoja potvrdjuje dubrovčanom zemlju od Kurila do Stona. 
Pisano na Uzori na slavnoj vojsci u Liešnici na 15. dana Januara 1399. 
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12. Isti kralj Ostoja potvrdjuje Dubrovčanom povelju Tvrdka kralja od 
godine 1378, kojom bješe dozvoljeno Dubrovčanom platiti svoj dohodak od 
2000 perper dinarah svake godine na Dmitrov dan. Pisano u Sulisci dne 5. 
Febrara 1399. 

13. Slobodna občina dubrovačka potvrdjuje bosanskomu kralju Ostoji 
8 ve uviete i zakone, koje je imala s prvom gospodom, praroditelji njegovimi 
i učini ga, na iskanje njegovo, vlastelinom svojim i svojega vieca. U Du¬ 
brovniku dne 21. Februara 1399. 

14. Ista občina dubrovačka učini za svog vlastelina i viečnika vojevodu 
Hrvoju Vukcića , dne 25. Februara 1399. 

15. Občina dubrovačka darova knezu Vukcu i vojevodi Sandalju bratu 
mu, jednu palaču u Dubrovniku načinivši ih viečnieim od velikog vieča. Dne 
3. Jula 1405. 

16. Občina dubrovačka darova bosanskomu kralju Tvrdku 11. Tvrdko - 
vicu vlastelinstvo dubrovačko i kraljevsku palaču, koja je prvo bila kralja 
Ostoje, zarativši se s ovim. Dne 17. Sept. 1405. 

17. Ostoja kralj bosanski oprašta Dubrovčane od carine kod Popova. 
Pisano u Bišcu 1408. 

18. Isti kralj Ostoja , poslavši svoje poslanike u Dubrovnik, učini poslie 
rata novo prijateljstvo s Dubrovčani, koji mu vratiše vlastelinstvo i palaču 
kraljevsku. Dne 31. Decembra 1410. 

19. Kralj bosanski Stjepan sin Ostoje , sa svojom materom Kuja - 
vom, daruje Dubrovčanom župu konavosku i grad Sokol, zašto mu obečaše 
Dubrovčani plačati na godinu 5000 perper dinarah dubrovačkih. Dne 8. Fe¬ 
bruara 1420. 

20. Kralj bosanski Tvrdko II. sviedoči Dubrovčanom, kako su se u 
njegovom gradu Bobovcu zakleli vojevoda Badosav sa svojom gospodjom 
Tododjom i knezom Ivanišem Pavlovićem, radi njeke postave, što je bio Ra- 
dosav postavio u Dubrovniku. U miesecu Avgustu 1439. 

21. Veliki sultan Amir Murat beg zaklinje se Dubrovčanom, da im neče 
činiti nikakove štete u Dubrovniku ili zemljani ili vladanju ili trgovcem ili 
Ijudem ili imanju ih, i podaje im milost, da trgovci njihovi s trzi i s imanjem 
mogu hodati po moru i po suhu bez nijedne zabrane po Natohji i po Roma - 
n iji, po Bugarskoj i po Vlaškoj zemlji, po Srbleh , po Arbanase\ po Bosne i 
po inih miestih, zemljah i gradovih, itd. Godine 1442. 

Sliede još mnogi ini listovi i povelje od kasnijih godinah i 
od raznieh knezovah, koje prepisao nisam. 
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III. 

Lettere e Commissioni di Levante, t j. pisma i nalozi dubrovač¬ 
koga vieca poslanikom od Levante ili i%toka > kao i pisma ovieh i 
kraljev ah, banovah > vojevodah i knezovah srbskih , bosanskih, hrvat¬ 
skih, turskih y ugarskih Ud. 

Od ovieh pisamah ima sto i osam debelih knjigah u foliu, 
te su većom stranom pisana talijanski i latinski, počam od go¬ 
dine 1359 do 1802. 

Radi kratkoće vremena pregledao sam samo njekoliko od 
najstarijih knjigah, te pobilježio ono, što je važnije za historiu 
15. vieka. Stoprv jedan dan prije moga odlazka iz Dubrovnika 
našo sam, medju množinom rečenieh knjigah, slučajno još jednu 
knjigu, u kojoj se nalaze listovi, poslanice, nalozi itd. obćine du¬ 
brovačke s listovi njekih drugih licah, pisani u slavenskom 
jeziku, ćirilskimi pismeni. 

Ovi slavenski listovi počimlju s godinom 1395, te idu do 
god. 1423. Ja ću ovdje na kratko pobilježiti njekoliko njih, te 
naznačiti komu i kada su pisani, budući da nisam imao vremena 
prepisati ih potanko. Umolio sam ipak prie mog odlazka dubro¬ 
vačke moje prijatelje i mnogozaslužne književnike kneza Orsata 
Počića i Dra. Ivana Kaznačića, da oni započeti posao na¬ 
stave, i ove za njihovu domaću povjestnicu toliko važne listove 
što prije razvide, i na korist jugoslavenskoga knjiženstva upotriebe. 

Počimlju ovi listovi: t s poslanicom občine dubrovačke ,,hristoljubivoj 
gospodji Kseniji 4< (od Zete) dne 2. Maja 1395. U tom listu govore Dubrovčani o ca¬ 
rini, sto se od njih nepravo traži, o njekom Konstandinu i o gradu Skadru. (Tri 
lista po redu). Sliede zatim: — 2. „Počtenoj i vsečeslnoj kaludjerici Evgenii 
i knezu Stefanu^ Dne 7. Dekembra 1395. — 3 Županu Nikoli, poradi po¬ 
stave u Dubrovniku, dne 7. Dec. 1395.— 4. Gospodji Jeleni, po milosti hožjoj 
kraljici Srbljem, Bosni i Primorju, dne 27. Dekembra 1396. — 5. Kadiji Ugla - 
koricu , dne 28. Marta 1396. — 6. Grguru Stracimiroviću. dne 7 Aprila 1396. 
— 7. Knezu Bogdanu, dne 10. Aprila 1396. — 8—13. Knezom Gjurgju (dvoja 
pisma), Slefanu (dvoja pisma) i kir Evgenii od god. 1396 i 1397. — 14. Ni¬ 
koli Zoiću i 15. Voevodi Sandalju god 1397. — 16. Gospodji Jeleni kraljici 
1397. — 17. i 18. Sandalju i Jeleni god. 1398.— 19—23. Kir Evgeniji (dvoja 
pisma), županu Radosaru, voevodi Pašantu i knezu Vlkicu od god 1398. — 
24. Kralju Osloji od god. 1398. — 25 — 30. Kir Evgenii (čelvera pisma), voe¬ 
vodi Radiću i gospodji Grubi po milosti božjoj kraljici bosanskoj, od g. 1399 
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dne 18. Marta. — 31—51. Sliede nadalje pisma od god. 1399: Voevodi Radiću 
(četvero) voevodi Pasanti (troja), plemićem trebinjskim i konavaljskim, gos¬ 
podji Vladi , knezom Gjurgju i Vlkicu , velikomu voevodi Sandalju, velikomu 
voevodi Sarhanu (sic), gospodji Jeleni, kralju Stjepanu Ostoji, dne 10. Augu¬ 
sta, gospodji Vitaci , županu Ognjenu , Stepanu Ostoji kralju, dne 28. Oktobra, 
Kefalij i Feri&u , vojevodi Sar'ii. 

Od petnaestoga vieka počimlje pismo: 52. slavnomu i velemožnomu 

velikomu voevodi Hrvoji. Ovomu javlja obćina dubrovačka: daje primila 
knjige što im piša, i druge koje im posla, žaluju Dubrovčani, što se tuži kralj 
Ostoja na njih, jere su na D'rdeh ustavljali poslanike turaćke i nedali im 
prieko mora poči. Kažu, da to nije učinjeno s njihovim znanjem, jer ima po 
svemu svietu Ijudih mudrih i nemudrih, pa ovi učiniše to bez njihove vjesti ? 
jer nežele ulaziti medju kralja bosanskoga i ugarskoga i Turke, što bi mogli 
učiniti. Pišu, da če zapovjediti, da ti njihovi ljudi to drugovič nesmeju uči¬ 
niti. Mole ga, kako svog srčanog prijatelja, u kom je svako njihovo upova- 
nje, da ovo, što mu pišu, primi za stanovito. Javljaju mu napokon, da je tuđe 
prošao kroz grad Dmitar Kraljević, o čemu pišu i knčzu Mihoču, da to reče 
kralju bosanskomu itd. Dne 8. Aprila 1400. 

Sliede 53—60. nadalje pisma od god. 1400. Evgeniji , knezu Stefanu, 
protovistjaru dom Jovanu, bosanskomu kralju Osloji , dne 2. Septemb Vojevodi 
Hrvoji, knezu Gjurgju (dvoja), knezu Pavlu i vojevodi Radiću. 

Od 60—69., godine 1401, kralju Ostoji , dne 5. Septembra. Vojevodi 
Radiću{ 5), kir Evgeniji i velikomu vojevodi Hrvoji. Razumjevši Dubrovčani, 
od ovoga: kako knez Markul prieko svoje volje i kralja ugarskoga primi 
Olmis i uljeze sam svojom glavom u njega, zašto ih Hrvoja zaprosi za pomoć 
po moru; nu oni mu odgovoriše, da je on sam i kralj mu dosta moćan, da ta¬ 
kovomu človjeciću odolje, i da mu se osvete, a njih u to neka neuklada. Dne 
3. Oktobra 1401. 

Od 69—79. sliede pisma Od god. 1402. Voevodi Radiću , knezu Gre - 
guru, knezu Gjurgju , kir Evgeniji , voevodi Sandalu, kralju Osloji , knezu 
Stefanu, gospodji Mariji i nje djetci, Balabanu , velikomu voevodi Hrvoji itd. 

Dosadno bi bilo ovdje spominjati nadalje potanko sva ona 
imena kraljevah (već gore spomenutih) bosanskih, despotah srb¬ 
skih i raznih voevodah, županah i knezovah, kojim su sljedeći 
list ovi na broju oko 300, sve do godine 1423 pisani. Samo ću 
još spomenuti, da su tu najvažniji oni listovi, što su pisani kra¬ 
ljem Stepanu Ostoji i Tvrdku Tvrdkoviću, te velikim 
voevodam hercegu Hrvoji Vukciću, Sandalu i Radiću; 
budući da ovi listovi veoma razjasnjuju ne samo historiju bosan¬ 
sku, srbsku, dalmatinsku i u obće jugoslavensku, nego takodjer 
ugarsku, te govore baš o onoj dobi, kad je pod kraljem Sigis- 
uiundom u Ugarskoj i u sjedinjenih pokrajinah vladao najveći 
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nered i metež, pa je s toga i povjestnica, što ju imamo napisanu 
od onog vremena, veoma tamna. 

Koliko su napokon gorespomenute „Lettere di Levante“ pa 
zatiem „Lettere di Ponente“ od god. 1566—1802 (od kojih po¬ 
sljednjih ima na broju ukupno 135 debelih foliantah) važne za 
povjestnicu nesamo jugoslavensku nego svih državah europejskih, 
a stranom i aziatskih, može si samo onaj predstaviti, koj znade, 
u kakovom tiesnom savezu slojahu stari Dubrovčani sa Čitavim 
skoro svietom po svojoj obširnoj trgovini, po svojih konzulatih i 
po svome mudrome vladanju. 

Arkiv c. k. tribunalskoga suda veoma je znamenit poradi 
zbirke starih oporukah dubrovačkih od 15. vieka do najnovijih 
vremenah. 

Od ovieh oporukah najznamenitije su sliedeće: 1. Gospodje 
Elene kćeri kneza Lazara a žene bosanskog v. vojvode San- 
dalja, u slavenskom jeziku, od godine 1443 dne 5. Aprila — 
2. Velikog hercega Stefana Kosače od 20. Maja 1466, u 
slavenskom jeziku s prevodom latinskim. — 3. Oporuka Mate 
Gromića, slikara, od god. 1454. — 4. Vukca Rajanovića, 
slikara, od god. 1473. — 5. Paskvala Michaelisa, slavnog 
dubrovačkog graditelja, od god. 1516. — 6. Petra Radonjića, 
slikara, od god. 1520. — 7. Popa Ivana Božidarovića, 
slikara, od god. 1521. — 8. Nikole Nalješkovića, pjes¬ 
nika, od god. 1581. — Made, žene slavnog pjesnika Dinka Ra- 
njine, od god. 1593. — 10. Meštra Bernardina Rikarda, 
slikara, od god. 1604. — 11. Meštra Adriana Bernardina, 
slikara, od god. 1625. — 12. Ivana Franje Gundulića, 
generala cara austrijskog, od g. 1723. — 13. Bartola Bettere, 
pjesnika, od g. 1711. — 14. Petra Mateića, slikara, od god. 
1726. — 15. Ilije Katicića, vajara, od god. 1728. — 16. 
Antuna Gledjevića, pjesnika, itd. — Od neumrlog našeg 
pjesnika Ivana Gundulića nisam žalibože mogao naći opo¬ 
ruke, te se tako ni nezna, da li je u Dubrovniku umro. 

Od knjižnicah dubrovačkih najznamenitija je knjižnica otacah 
reda sv. Franje, koju u novije doba znatno obogati književna 
zbirka fratra Inocenca Čulića gluhog. Tu ima hrvatskih, 
latinskih i talijanskih rukopisah od većeg djela dubrovačkih pjes- 
nikah, ima više ljetopisah i povjestničkih djelah o Dubrovniku i 
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drugih gradovih dalmatinskih u talijanskom i latinskom jeziku, 
ima riedkih izdanjah dubrovačkih knjigah itd. Ja sam tu mnogih 
stvarih prepisao, koje ću s vremenom tiskom priobćiti, kao što i 
čitav katalog rukopisah. 

U knjižnici dominikanah, koja je u novije doba veliku štetu 
pretrpila, nalazi se riedki rukopisni autograph Serafina Červe ili 
Črevića pod naslovom: Bibliotheca Ragusina, in qua Ragusini 
scriptores eorumque gesta et scripta recensentur. Ragusii 1741 *). 
Od istoga spisatelja nalaze se tu još tri rukopisa: 1. Monumenta 
Congregationis sancti Dominici de Ragusa ord. Fratrum Praedi- 
catorum. Ab anno 1225 usque 1728. u pet knjigah u 4^i. — 2. 
Iconotheca lllustrium Fratrum Congragationis Ragusanae Ord. 
Praed. A. 1728. — 3. De rebus gestis Beatae Osannae a Catharo 
Virginis Ordinis Praedicatorum Commentarius ignoti authoris, ex 
vulgari italica in linguam latinam translatus et notis illustratus a 
fratre Seraphino Maria Cerva Ragusino Ord. Praed. A. 1736. u 
foliu p. 83. — Od Stjepana Rose nalazi se tu u rukopisu 
na hrvatskom jeziku Novi uvjet gospodina našega Jesusa Krista 
uopćenoga glašenja. Pisan g. 1750 na malom listu, pag. 746. Konac 
fali, jer dopire samo do knjige sv. Pavla poglavja IV. Rosa bješe 
ovo djelo posvetio papi Benediktu XIV. i govori u svome latin¬ 
skom predgovoru o starih hrvatskih prevodih Evangjeliah, spo¬ 
minjući kao najstarije prevoditelje njekog Benedikta Borovea 
i fra Ivana Bandulovića. 

Osim ovieh rukopisah ima ista knjižnica mnogo starih na 
pergameni pisanih ascetičkih i bogoslovnih djelah u latinskom je¬ 
ziku i više riedkih Incunabulah. 

U knjižnici duhovnoga sjemeništa ima malo rukopisah, medju 
znamenitije spadaju: 1. Lettere di Francesco Gondola (otca Ivana 
Gundulića) scritte alla Republica di Ragusi sopra la sua nego- 
tiatione con la santit& di nostro Signore Papa Pio IV. Na velikom 
foliu I. 180. — 2. La vita del glorioso santo Hieronimo Doctore 
Excellentissimo. Scripsit Marcus Petri Antonii de Cribellariis 
ciuis Vincentiae. Venetiis 1480. Na pergameni u foltu 1. 99. — 
3 Petra Kanavelića Vieran pastier, tragedia od Gverina. — 
4. Lukrecie Bogašinovićeve: Posluh Abrama Patriarke. God. 
1763. — 5. Prevodi Molierovih komediah, od Bruerevića? 


*) Jedan dobar prepis ima i fratarska knjižnica. 
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Od privatnih zbirkah znamenita je zbirka rukopisah dubro¬ 
vačkih pjesnikah kod knjigara Martekina. Tu ima medju osta- 
limi: 1* Nikola Jere Dimitrića: Pjesni razlike. Pjesni Da- 
vidove. Pričice iz sv. Pisma i Filozofa. Sedam psalmah pokor- 
nieh i različite poslanice. — 2. Mavra Vetranića Cavčića: 
Spjevanja bogoljubna. Nadkladak. Epigrammi. Susana. #) — 3. 
Paše Primića Latinica: Euridice, tragikomedia (štampana u 
Mletcih 1617). Pjesan o oputjenju rieči viečne i o porodu djeviš- 
kome. Istumačenja duhovna u pjesnih. Pjesni špotne. — 4. 
Oracia Mažibradića: Pjesni razlike sa životom pjesnika. 
5. Dinka Ranjine: Pjesni ljuvene.— 6. Viče Soltanovića: 
Sofronija, prikazanje. — 7. Gjone Palmotića: Kolumbo, 
pjesan. Pavlimir. Captislava. Alcina. Ipsipile. — 8. Franatice 
Sorkočevića: Merope, tragedia od Maffea. Psike, tragedia Mo- 
liera. — 9. Ane B o sko viceve : Tumačenje za uzviŠenje sv. 
križa.— 10. Gjorgje Ferića: Pjesni razlike u dva djela itd. 

Riedka je takodjer zbirka od rukopisah i starih dubrovačkih 
knjigah g. Marinovića, gg. poznatih narodnih spisateljah 
kneza Orsata Počića i Ivana Kaznačića, te kanonika 
Arbanasa. 

Od spomenikah gradjevine znamenit je u Dubrovniku dvor 
bivšega kneza republike i vieća, zatiem Dogana u gotičko-arab- 
skom slogu, stolna crkva sv. Vlahe i samostani dominikanski i 
franceškanski sa svojimi crkvami. 

Kneževski dvor sagradjen je u talijanskom slogu i urešen 
liepimi stupovi, na kojih počiva prednja strana zgrade ili portico 
(triem) a iz nutra u dvorišću hodnici od dvora. Glavice urešene 
su liepom rezarijom i umno izmišljenirni simboli. Ovaj dvor po- 
gorio je u 15. vieku dvakrat, naime god. 1435 i 1463. Poslie 
prvog požara dalo je vieće dubrovačko graditi novi dvor po na- 
puljskom graditelju Onofriu Jordanu od Lukane, koj sa¬ 
dašnju dolnju stranu dvora sa stupovi i liepimi kipovi, (Esku- 
lap, Sud Salamonov itd.) uresi. **) Poslie drugog strašnog 


*) U knjižnici fratarskoj nalaze se u rukopisu sva djela Vetranića. 

**) Filippus de Diversis msc. S toga se vidi, kako su oni Dubrovčani grie- 
šili, koji htjedoše, da su oni stupovi s kipovi iz starog Epidaura amo 
doneseni. A Wilkinson i Kohl htjeli su dokazati, da kip nepredstavlja 
Eskulapa, nego nekakvog alhimistu itd. 
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požara sagradi gornju popaljenu stranu dvora meštar Juraj Ma- 
tejević iz Šibenika, kojega je vieće Rogatorum dne 2. No¬ 
vembra 1464 po drugikrat uzelo u svoju službu kao graditelja 
palače ili dvora, poslie kako je za njeko vrieme bilo povjereno 
risanje M i ch e 1 o z i u, a nastojničtvo nad graditelji Marinu od 
R u g i e. *) 

Sadašnja stolna crkva sv. Vlahe, na koje mjestu stojaše od 
god. 971 mala crkvica, sagradjena je od temelja godine 1348 u 
slici talijanske basilike. Prilikom nesretne trešnje god. 1667 raz¬ 
orena je čitava gornja strana crkve, ali je godine 1707 opet po¬ 
novljena i povećana po graditelju Marinu Gropellu Mletčaninu. 

U monastiru dominikanskom krasan je dolnji hodnik sa svo¬ 
jimi arkadami i galeriami. Čini se, da je i hodnik u monastiru fran- 
ceškanskom poput onoga sagradjen. Isti monastir zajedno s crkvom 
sagradjen je još u 13. stoljetju, ali u kasnije doba popravljene 
su višekrat obe zgrade. Zvonik crkveni iz tesanoga kamena sa¬ 
gradjen je god. 1424 od graditelja fra Stjepana Dubrovčana, 
a liepu sakristanu u gotičkom slogu sagradi dubrovački graditelj 
Paskval Mihaljev god. 1485 zajedno sa susjednom kulom 
kod gradske luke. 

U crkvi sv. Dominika čuva se medju sv. moćmi starinski pa- 
triarkalni đvokrst od čistoga srebra, kog je dao u 14. stoljetju oko 
god. 1310 načiniti srbski kralj Uroš, sin velikoga Uroša a otac 
cara Dušana, i Gregur drugi episkop raški, s pomoćju njeke udo¬ 
vice, koja je dve ćete **) na pomoć dala. 

Ovaj krst, u kome su ukovane sv. moći drva Isusovog, 
čuvao se je do godine 1618 u gružkom samostanu dominikanah, 
u kom samostanu bješe godine 1548 i popravljen. Rečene god. 
1618 prenesli su ga dominikani, radi veće sigurnosti, u dubrovački 
samostan, nu običavali bi ga sve do godine 1812 svake godine 
na praznik sv. križa nositi u Gruž, izlagajući ga radi obće po- 
božnosti u crkvi. God. 1697 ukrao je tom prilikom nieki gružki 


*) Liber Partium Rogatorum Ragus. 1463—1466. U dubrovačkom okružnom 
arkivu. Zatim Serafin Razzi i kronike dubrovačke. 

**) Neznani, šta znači ta rieč «,cete“, ako niesu novci, jer u Sisktt zovu još 
današ ,,cete“ stare novce, valjda od talijanske rieči Gazzeta, vrst mletač¬ 
koga novca. 
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fratar, kako Serafin Črević piše, komad od sv. drva, poklonivši 
ga tadašnjemu poslaniku cesara Leopolda, baronu Filipu Saponaru 
Napuljaninu, koj se je tada bavio u Dubrovniku, a ovaj pokloni 
opet isti komad sv. drva carici Amaliji, ženi cara Josipa, koja ga 
dade okovati u zlatu, te nastojanjem dubrovačkog vlastelina i kneza 
Franje Gundulića, carskog generala, dobije od samostana domi¬ 
nikanskog iz Dubrovnika god 1716 pismeno potvrdjenje, da je 
onaj njezin komad odkinut zaista od sv. drva, što se u rečenom 
krstu nalazi. 

Kada i kako je ovaj krst došo u samostan gružki, to se 
nezna, jer njemu od kralja Uroša poklonjen nije, budući da dole- 
stavljeni napis veli, da je darovan domu sv. Petra i Pavla. Crević 
misli, da je prilikom razorenja bosanskoga kraljevstva od dubro¬ 
vačkih trgovacah donešen u Dubrovnik. Nu ova misao nemože 
se dotle potvrditi, dok se nebude znalo, gdje ležaše na napisu 
spomenula crkva sv. Petra i Pavla. Ja bi reko, da je ona po 
svoj prilici stajala negdje u Srbiji ili Hercegovini, pa je valjda od 
onuda donešen i krst. 

čitav krst visok je nješta preko 19 palacah, poprieko širok 
je od zgora 8 a od zdola 11'/* palacah. Urešen je s prave strane 
sa osam ružicah ili zvjezdicah, a isto takove zvjezdice ima i na 
okrajcih. Od zgora stoji na pravoj strani napis : 

IIC. XC. MHK«. 5f ) 

(Na podnožju krsta na pravoj strani.) 

Cll HbCThllll KpbCTb CTliOpll- THh ♦ Kp«Ab CTe(J)«Hb* KpOtllb' M CHb- 

K6AiiK«ro • kp« • itpoui« • ^oi.io cthx * «nfb • neipu • u n«RbA8* 
•bKO £«M8 e • M« 3AP«Kt€ * M H« CIUCCIIIC • II M« fi>mil8l|IMI€ • 

rpexoKb. 


(S druge strane od zgora.) 
RENOVATA M.D.XLVI1I. 


*, Grčki: polijedi. 



■Tab.E 


str. 33 6 
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(Od zdola.) 

ti KpCTb CTKopii encK«nh p«iiiKn rpiiropHie KbmopM- tuco mom«* 
Bb^oBMif« A Ke M^Te #*Ai|ie- Kmo BhcxoijJ6mb cm icpcib «3Ctm 
g> dHNb «ncmAL maii ffi ubCNor« ^peK« ^ ,€ npKAem. 

(Sa strane na rubu.) 

Kpmb ffi rfi« Bpr« npomMKAiMiMce • neuomijjece k«3nm 

icro NM MiftN«, IAKO TphftM OlipASNHCC M IIOMpANb GbM CMAOH) 

n« ApeKt pAcner«ro X«. 

Bez pokratjenjah glasi taj napis ovako: „Hristos Isus nika. 
Si častni krst stvori gospodin kralj Stefan Uroš i sin velikago 
kralja Uroša, domu svetih apostol Petru i Pavlu, jako da mu je 
na zdravic i na spasenie i na odpušćenie grehov. u 

„I krst stvori episkup raški Grigorije vtori, jako i ona (ili 
Jona) vdovica dve ćete dadšće, Kto vshoščet si krst uzeti od 
svetih apostol ili od častnoga dreva da je proklet.^ 

„Krst ot gospodina dajemi vragu protivljaimse neboješće se 
kazni jego, ni lajanja, jako trdi (ili grdi) odprazni se (?) i popran 
bi siloju na drevje razpetoga hrista. u 

Medju najznamenitije umotvore dubrovačke spada srebrna 
dobro pozlaćena rukomija, s čašom ili peharom, što se čuva u 
blagajni stolne crkve dubrovačke. Ovu rukomiju dao je načiniti 
u sriedini 15. vieka dubrovački nadbiskup Timoteo Maffei kod 
dubrovačkoga zlatara Ivana Progonovića, i htjede ju da¬ 
rovati kralju Matiašu Korvinu, kad je namjeravao poći na ugarski 
sabor; nu budući da je prije svog putovanja težko obolio, ostavi 
ju u svojoj oporuci svome netjaku Kristoforu Maffeu, od kojega 
dodje rukomija u blagajnu crkvenu. 

Ista je rukomija okrugla i veoma fino izradjena; po njoj su 
posute iz srebra načinjene svakojake morske zvieri, kao: ribe 
jegulje, glavoći, cipolići, žabe, puhače, gušterice, spuževi, ska¬ 
kavci, karli ili morski raci, bezmeži, zmije itd., a izpod njih na 
dnu sitna trava morska. Kad bi se tu voda nalijala, sve bi se 

43 










338 


zvieri kretale kao da živu. Na čaši ili peharu izrezano je veoma 
umjetno voće i listje, a med njim razni kipovi iz mitologie. Nad 
ovimi kipovi vide se: lovac s rogom, pseta, jeleni, košute itd. Iz 
peharove šupljine viri sitno bilje s klasjem, cvjetjem i koralom 
kao da je naravno Žalio sam, što se ovaj riedki umotvor do¬ 
maćega umjetnika nedrži u većoj cieni i čistoći, budući da je od 
voštenieh sviećah sasvim pokapljen i od praha nečist. Da se od 
kojeg zlatara očisti, bio bi još jedankrat liepši. 

U istoj blagajni ili kapeli sv. moćih nalaze se dvie liepe 
slike na platnu od dubrovačkog slikara Petra Mateja, što 
predstavljaju slavodobitje vjere krstjanske. Tu je i slika Marie 
s Isusom od Benka Staja. Još se Čuvaju i znamenite moći 
ruke sv. Ivana krstitelja, koje bosanski fratar Juraj Dragišić Jaj- 
Čanin u 15. vieku iz Jerusolima za grad Florenciju ponese, no 
razboliv se na putu u Dubrovniku, tu ih ostavi. Radi istih sv. mo¬ 
ćih imali su Dubrovčani s Florentinci dugotrajnu pravdu, dok ju 
nije napokon turski car Bajazit, na koga su Florentinci svoju 
pravdu god. 1491 prizvali bili*), smiešnim načinom dovršio. 

Od spomenutog dubrovačkog slikara Petra Mateja na¬ 
laze se još slike u stolnoj crkvi, u crkvi piaristah i kod sv. Ja¬ 
kova na Višnjici, gdje je grob neumrlog pjesnika Ignacije 
®j° r £jića. Od slikara Petra Katušića ima slikah g. 
Ante Kaznačić i drugi privatni ljudi. Od Benka Staja čuva se 
u stolnoj crkvi navještanje Marijino. Od Rafe Mar ti ni a na¬ 
laze se slike kod A. Kaznačića. Od slikara K a r m e 1 a u fran- 
ceškanskoj crkvi u Dubrovniku i u dominikanskoj u Župi. 

Od umotvornih spomenikah znamenit je u Dubrovniku liepi 
javni točnik ili studenac sa svojim umotvornim vodovodom, koj 
neprestano kroz četiri stoljetja kameniti Dubrovnik napaja slad- 
kom živom vodom. Točnik ovaj sagradi godine 1438 višespome- 
nuti napuljski graditelj Onufrio Jordani iz Luka ne, te 
dobi od zahvalnog dubrovačkog vieća, u ime nagrade, osam tisućah 
i dvie sta petdeset dukatah u zlatu, k tomu jednu kuću u gradu, 
s dozvolom, da može bez svake mitnice voziti u grad inostrana 
vina. Točnik ovaj, uz kojega je negda prastari samostan duvnah 


*) Izvoruo pismo Florentinacah na Bajazita čuva se u dubrovačkom arkivu 
base. I., br. 93. Kod mene je prepis. 
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sv. Klare stojao, obružen je sada žalibože ogradom, kojom su 
polovicu točnika sakrili, kad su samostan pretvorili u kasarnu, ali 
se ipak još vidi umno i kriepko djelo, što tolikim stoljetjam prkosi. 
Otvorene osam čeljusti od kamenitieh lavovah bacaju još uviek 
bez odmora vodu kroz sva vremena; liepi okrugli tvor iz tesa- 
nieh kamenah s izvajanimi uresi stoji jošte u svojoj cielosti. Na¬ 
pis latinski, što su ga Dubrovčani stavili na uspomenu graditelja, 
sačuvan je; samo bi bilo želiti, da se od strane glavarstva više 
pazi na čistoću oko točnika, budući da se voda njegova razlieva 
sve do polovice široke ulice, kud se običava sprohadjati bolji 
dubrovački sviet. 

Od istog meštra Onufria sagradjen je i drugi manji točnik 
kod sadašnje glavne straže, a ne daleko od tuda naprema zvo¬ 
niku stojaše negda mramorni kip ,,Orlanda“ sa zastavom tadaš¬ 
nje slobodne vlade, koj kip sada u jednom kutu kneževske pa¬ 
lače zabačen leži. 

U sriedini dvorišta iste palače stoji na kamenitom stupcu 
medeni poprsnik Mihalja Prazzatta, stavljen ovome izvan¬ 
rednome domoljubu god. 1638, budući da je svome rodnome 
gradu na dobrotvorne svrhe 300,000 cekinah u oporuci ostavio. 
Ovo je jedini spomenik, što ga Dubrovčani svome sugradjanu 
postaviše, nu da li niesu drugi neumrli muževi bolje zaslužili 
javne spomenike, negoli Pracatto, to je veliko pitanje. 

Sav dubrovački život narodnoga knjiženstva kretje se sada oko 
njekoličine muževah, koji ostavši vjerni duhu svojieh nezaboravnieh 
predjah, neprestaju gojiti u svojih pismih narodni jezik i narodnu 
knjigu. Dva Kaznačića, otac i sin. riedko kod nas pojavlenje! 
knezOrsat Počić, duhovnik V o d o p i ć, proto Nikolajević, 
kanonici Arbanas i Roči, te fratar Ra dalje vić i napokon 
Mar ino vić, to su svikoliciDubrovčani, što putuju samotnom 
stazom na širokom domaćem polju knjiženstva, za čitavom vojskom 
starieh Dubrovčanah, koji su se negda složno u krepkih zborovih 
sjedinjivali. Još se broje izvan Dubrovnika četiri Dubrovčana, što 
neživu u svojoj domovini ali narodnoj knjizi vjerni ostaju, a to 
J e višespomenuti Ante Kazali u Zadru, Malija Ban u Srbiji, 
Luka Svilo vić u Splietu i napokon visokoučeni knez Lukša 
Ovčare vić Gučetić u Rimu, koj bi nadkrilio svojim perom 
najumnije spisatelje jugoslavenske, da ima toliko vremena žrtvo¬ 
vati se narodnoj književnosti, koliko ima volje i ljubavi k njoj. 

















U jednom izabranom družtvu dubrovačkom imao sam pri¬ 
liku slušati Počićevu najnoviju poetičku pripovjest, što ju je 
iz pjevao pod imenom Cvieta, i Vodopićevu pripovjest u 
prozi pod imenom Djevojka Konavka. Ako i ova pripovjest 
u sadašnjem našem knjiženstvu malo podobnih imade, toliko glede 
jezika koliko glede veoma zanimivog sadržaja i vjernog opisanja 
konavoskih običajah 5 to je ipak Cvieta jedina u svojoj struci, 
tako glede uznositih mislili, kako glede poetičke i narodne svoje 
odeće. Iz pjesamah mladjeg Kaznačića Ivana govori čas me¬ 
lankolija, čas šala, kao što mu je i narav sastavljena iz veselih i 
melankoličkih ćutih. Njegovim umnim književnim razsudam u 
dalmatinskih časopisih imamo zahvaliti što kadikađ saznamo, što 
se u Dalmaciji piše i tiskom izdaje. Kanonik Roči i fratar Ra- 
đaljević pripravljaju za tisak stranom svoje, stranom tudje na¬ 
rodne prevode iz latinskieh klasikah. Kanonik Arbanas sprema 
izdati historičke razprave 0 dominikanskoj crkvi u Dubrovniku. 
Mar i no vi 6 se bavi pohvalnimi pjesmami, dočim vriedni starina 
Ante Kaznačić još uviek mladosnom vatrom svoje šaljive 
Kolende pjeva. Vriedni promicatelj srbske književnosti u Dal¬ 
maciji, učeni Proto Nikolajević, ušutio je žalibože sasvim, 
pa odkad on zašuti, nesta nam i toli obljubljenog „Magazina.« 


Boka kotorska. 

Pratjen sniegom i burom došavši dne 4 . Rujna u K 01 0 r, ostao 
sam u tom gradu samo tri dana, jer sam morao siliti napred s 
levantskim parobrodom, koj samo svakih 14 danah ovamo dolazi. 

U okružnom arkivu kotorskom, kog mije u odsudstvu okru¬ 
žnoga kapetana g. komisar K 0 p 0 r č i ć najvećom ljubezljivostju 
razgledati dao, našo sam malo starih listinah, budući da su po 
nemarnosti prijašnjih vremenah sva važnija pisma zajedno sa za¬ 
pisnici i kvadernami, od privatnih Ijudih raznešena i razbacana. 
Sada se od njih mnoga nalaze u Zadru, Splietu i u Zagrebu, a 
najmanje u Kotoru. Medjutim prepisao sam tu njeke povelje 
ugarskih kraljevah i pisma odnoseća se na Crnugoru. 

Od popa Luke Radonića prepisao sam dvie stare srbske 
listine, mislim da su vlastitost monastira S a v i n e Jedna je od 
kralja Stefana Uroša, kojom ovaj daruje monastiru Mileševu, 
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(gdje leže kosti s. Save) sagradjeni po sebi hram s. Nikole, u Hvosni 
na rieci Bistrici blizu velike arhiepiskopije srbske, sa svimi pristo- 
jališći. Druga od Despota Stefana, kojom darova monastiru 
Mileševu pet sela u Moravicah. Obe listine bez godine. 

U knjižnici biskupskoj i u monastirih sv. Duha i sv. Klare 
našo sam njekoliko rukopisah. Posliednji monastir bogat je na 
starih Incunabulah od 15. vieka, koje knjige vriedile bi najveću 
Štednju poradi velike svoje riedkosti. 

Od jednoga gradjana kupio sam važni rukopis s prepisom 
mnogih poveljah kotorskih od god. 809 do 1715. Medju ovimi 
su mnoge srbske od kralja Jurja, od vel. župana Nemanje i Vuka, 
od kraljevah Radoslava, Vladislava, Urošah, Dušana, Tvrdka bo¬ 
sanskoga itd. u latinskom i talijanskom prevodu. Pomorski kapetan 
g. Lipovac pokloni za muzeum 20 latin. poveljah od 14—16. vjeka. 

Od gradjevnih spomenikah najvažnija je stolna crkva sv. 
Trifuna sa svojimi dvimi zvonici, s krasnim kamenitim oltarom i 
liepom kapelom, u kojoj se moći sv. Trifuna i ostale dragocie- 
nosti čuvaju. Crkva je sagradjena u bizantinskom slogu. ’*) Svod 
glavnoga broda crkve počiva na korintskih stupovih od granita i 
cipolina. Kosti sv. Trifuna sahranjene su u srebrnoj škrinji du¬ 
gačkoj 1' 10" 6 "' a širokoj 11" 6 "'. Na zaklopcu stoji napis: 

L’ HONNETETE (sic) i monogram MG. 

* 

Glava istog svetca čuva se u osobitoj posudi od zlata i srebra. 
Ova posuda visoka 1 ' 4" načinjena je u bizantinskom slogu i 
urešena izrezanimi kipovi svetacah i dragim kamenjem. Zname¬ 
nit je ovdje i jedan drveni, srebrom okovani krst sa ss. moćmi. 
Na njemu stoji sliedeći napis:* 

VERA CRVX EST ISTA. OVA P. DE AVLANO MARCVS 
CAPVCINVS IN AVLA PLENA FIDE EXERCITVM AVSTRIACVM 
SVB ANNO 1683 BENEDIXIT. HANC CRVCEM SVB DONO 
TlUBViT R Y1 P. SANTI PROVIL C0NCI02? CAPVCIN RMO. 
DNO. D. DOM™ FERRARI PLEBANO IADRE DIVI SIMEON1S 
IN ANNO 1684. 


*) Što se dalje od Dubrovnika ide, sve to vise nalazi se spomenikah bi¬ 
zantinskih. U obcc vladao je tu uviek više živalj iztočni u životu, 
običajih, crkvi i umjetnosti. Dubrovnik mogo hi se smatrat za poslie- 
dnju točku zapadnog življa. 
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Na vanjskom zidu stolne crkve i zvonika stoje uzidana sta¬ 
rinska tri grobna kamena s gotičkimi napisi : 

1 . 

SVM PVLVIS FACTVS DE PVLVERE TRACTVS. 

SERGIVS SVM EPISCOPVS LEONIS CVIVSDAM FILIVS. 

QVI CVM MATRE MEA . ISCA PERSISTIMVS 1NCLVSI IN HOC TVMVLO. 
OMNES QVI ASPICITIS ET PRO CIIRISTI CONTAGIIS SE'tVLO 
DOMINVM DEPRECATE. CVIVS DISCESSVS FVIT MILESIMO ČI Cl NONO. 


PRESVL OBIT CATHAR. PAT. ET CIVIS DEODATVS 
INSIGNIS MORIBVS DOGMATE NOBILITATVS. 

CORPVS HABET TVMVLVM .... 10 C1NERE 
SPIR1TVS ASTRA PETIT HEC EI SPES EST DEIFICARE. 

A. D. M CCLIIII. 

3. 

HIC IACET IN TVMBA SERPENS MITIS 0 COLVMBA 
PRESVL DISCRETVS MICHAEL ETATE REPLETVS 
LEONIS. HAC VRBE NATVS PECCATORVM SORDE PIATVS(?) 
IVSTITIE CVLTOR. PREČE BLANDA CRIMINIS VLTOR 
MILLENO CC. V. TRANSIV1T, CELICA REGNA PET1VIT. 


Kod desnog ulazka ove crkve nalazi se, kako noviji napis 
od god. 1811 sviedoči, grobni spomenik njekog Andrije i Marije, 
muža i žene, koji su godine 809 prvi crkvu svetoga Trifona 
utemeljili. 

Taj napis kaže, da su isti grobni spomenik u zemlji našli i 
zaista ima kamenita raka veoma staru sliku, ali napis na njoj 
nije od 9. stoljetja i tako je pogriešno urezan, da se pravo ni 
razumjeti nemože. 

Na zidu bivše crkve sv. Pavla, sada vojničke kasarne, na¬ 
lazi se od vremena srbskoga kralja Uroša (g. 1236) za historiju 
zanimivi sljedeći napis : 


343 


t ANNO TRICENO BIS TERNO MILLE DVCENO 
QVO FVIT VRBANVS VIČE QVARTVS PP. R011ANVS 
OROSIO DANTE DOMINO REGNVM MODERANTE, 

ECCLES1E X7l. CVM MARCVS PREFV1T ISTI. 

UIR GENERIS CLARI PAVLVS COGNOMINE BARI. 

NOBILIBVS NATA CVM CONIVGE DOBRE VOCATA 
ISTVD FVNDAVIT TEMPLVM. GENTISQVE DICAVIT 
DOCTORI SAVLO MVTATO NOMINE PAVLO. 

PRO QVIBVS EX0RES QVISQVIS VENIS HVC VT ADORES. 

QV0D CELOS OPERE TALI MEREANTVR HABERE. 

Drugi napis blizu iste crkve svjedoči, da je tu god. 1372 
dne 2. Januara hospital sv. Križa od bratovčine sv. Križa sa- 
gradjen. 

U okolici kotorskoj ima više za historiju veoma zanimivih 
napisah i umotvornih spomenikah. 


Na starinskoj, u slici grčkoga krsta sagradjenoj crkvi sv. 
Petra, u selu Bogdašiću, stoji kod vratah na lievoj sirani 
sljedeći napis: 


Bh nije toija u cna. u crfo &xa u ere . Ei|e. ii ctlixl ii KpxoBimxE. 

itnAh MACTIIK) EJElKDBb IdlObC.. TBH3I1 llieft>4>HTh Cb3flAXb 
X|KtMb čili. BbfilEAACTb ĆTTO MIIXAMAA. Bb flNIl ETOVCTIIBATO 
H ETOllb AflblEAEHArO II CTOflOft.. ATO THA KflAAlA CTtlJiaHa 
OlfJlOIlIA CHA llpbBOBt>IIYAIIIIArO KpAAlA CTt^AlIA BHOIfKA CTTO 

^ 8 t « 

Clll.lCtim A II6MAHC. Bb ATO t IP. . ? IIII^lIKTHfilHb. EI. 


Bez pokratjenja čita se ovaj napis ovako: 

V ime otca i sina i svetago duha i svete (Marie) bogorodice i 
svetih vrhovnih apostol, milostiju božiom jepiskup .. tvč .i Teo- 
fit- sazdah hram sij v oblast svetago Mihaila. v dni bogočastivago 
1 bogom državnago i svetorodimago gospodina kralja Stjefana 
Uroša sina prvovjenčanago kralja Stjefana, vnuka svetago Simeona 
Nernanje. v ljeto 6757—6777 = 1249—1269. 
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Ova crkva bila je odprije po svoj priiici opredjelena za 
sljedbenike iztočnog vjeroizpovjedanja, sad se u njoj čita misa 
glagoljska i župnik je u njoj glagolita iz Klisa grada. Tu 
će dakle biti i najdaljna granica glagoljskoga obreda. 

U monastiru Banji, kod Risna, nalazi se starinski Petrahil 
(stola) od razne svile, izkitjen biserom i izatkan zlatnom i sre¬ 
brnom žicom, na njemu ima mnogo izvezenih slikah svetacah, a 
»a spodnjem kraju vide se dvie klečeće slike njekog župana 
tr°j e i županice Jerosime, s godinom, ako me prepis ne- 
vara, 1114. To bi bio dakle jedan izmedju najstarijih umotvor- 
nih slavenskih spomenikah, a ima sljedeći napis: (gledaj na pri¬ 
loženoj tablici. # ) v 

ffiifnftH dpoe Ke ctozimhio. 

?liMlANIII|A 6POCHMA f 
Kilf 

Cir CIIPTPANHA $1 K?$€T MOHACTHPtf J> CTH€t|JH. 

U monastiru S a v i n i kod Novoga ima u većoj crkvi više 
riedkih crkvenih predmetah. Medju ove spada: 1. Petohljebica 
srebrna, dobro pozlatjena, od vrlo liepog i finog djela s ćirilskim 
povećim napisom. - 2. Dvie Ripide kamenjem urešene, načinjene 
g. 1637 od Ivana Milica iz mjesta Ćinića, povelenjem Jeromonaha 
Timoteja. — 3. Palica od finike mitropolita Stefana Ljubibratića od 

g. 1731. — 4. Srebrna škatulja s rukom srbske carice Jelene i 
s napisom : 

cito pjjKS cm CACNii upijti cepitCKia. cokoea cotjtpoitiii biijakouiih 
iepoMOHax cabeiihckii a. »P. u. (1759.) 

5. Liepa plaščanica od crvenog damaska. Tu ima mnogo veze¬ 
nih slikah sa zlatom, srebrom i svilom, a naokolo stoji ćirilski 
napis, koj svjedoči, da je {načinjena od griešne rabe Despe u 
Beogradu god. 1659 a trudom proigumana Joanikie jeromonaha 


) Ova dva napisa u Bogdašiću i u Banji niesam ja vidio svojima očima, 
nego sam ili dobio u prepisa od g. majora M. Sabljara. 
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m onastira trebinjskoga. — 6. Omofor, na kom stoji sa zlatom re- 
zano, da je stvoren „na služenje preosvješćenomu kir otcu Niko- 
dimu mitropoliti prizrenskomu godine 1672 od rabe božje Irine 
Slefanovne za odpušćenje grihov svojih.“ 

U istoj crkvi savinskoj slikane su carske dveri i ikone na 
koru od hercegovačkih slikarah Simeona i Aleksije Lazo- 
v jća iz Bielogpolja, koji su u okružju kotorskom više crkvah 
slikarijom uresili. 

Nedaleko od Savine stoji starinska crkva sv. Nedelje u bi¬ 
zantinskom slogu na krst sagradjena, koja je do polovice u zem¬ 
lju propala. Sada ju žele žalibože porušiti pa novu graditi, jer 
se u ovome okružju kao ni u dubrovačkome za stare spomenike 
gradjevine nitko nebrini, niti ima ovdje tkogod pazku nad njima. 
Pa ipak su baš ova dva okružja u Dalmaciji lako posuta starima 
spomenicima, a ponajviše crkvama i grobovima *) kao malo koja 
pokrajina u carevini austrianskoj. 


Arbansko primorje i Krf. 

U noći 7. Studna ostavio sam s parobrodom „Arciduca Lo- 
dovico“ Dalmaciju i udarih morem na Krf za poći od ovuda u 
Italiju, jer iz Dalmacije neidu žalibože upravo parobrodi onamo, 
premda bi za putnike i trgovinu od velike važnosti bilo, kad bi 
se ravnim putem preko mora udariti, te tako dva do tri dana, a 
kadikad i više prištediti, moglo. 

U Primorju arbanskom posjetio sam Bar, Jablonu i Drač. 
Grad Bar, u tako nazvanoj Krajini, leži naprema puljskome gradu 
Baru na jednoj glavici pod visokimi dinarskimi planinami. Ima oko 
4000 stanovnikah, od kojih je 3500 Slavenah a to drugo Arnautali 
i Ciganah. Od starih spomenikah nalazi se tu jedina još porušena 
crkva sv. Nikole i na p6 razorena tvrdjica, a nedaleko od grada 


*) Takovi starinski grobovi ili stećki s urezanimi kipovi i svakojakimi zna¬ 
kovi, napisi itd. nalaze se kod grada Dri veni ka, kod sela Draž- 
n i c a h, kod T u c e p a pri sv. Petru u U s k o p j u, kod sela G a b r i 1 a 
u Iionavlju, pod Ilijnom vrhu nad Konavljem, u Brolnjicah (zna 
meniti grob Ljuboevicah), za gradom Novom (grobovi 3laltezah) itd. 

44 















prekrasna u bizantinskom slogu sagradjena monastirska crkva 
sv. Franje, zadužbina srbske kraljice Marie, žene Uroša velikoga#). 
Ali su i ovu Turci u novije doba upalili. 

Drač, stari Dyrachium, s krasnom svojom okolicom, gdje 
je Cicero u prognanstvu živio a Cezarova pomorska vojska po¬ 
bjedu slavila, neima sad nikakovih spomenikah grčkih ni rim¬ 
skih gospodarah. Srbskome kralju Urošu velikomu, koj tu 
umre, kao i caru Dušanu, koj je tu vladao, nestala je svaka 
uspomena. Dve starinske crkve s kubama pretvorene su u tur¬ 
ske džamije. Tvrdja je poluporušena, a pod gradskimi zidovi leži 
njekoliko starih topovah, koje u kabanicu savijeni turski voj¬ 
nik, bez svakoga kretanja sjedeći kao egipatska mumija, straži. 
Na južnoj strani grada stoji još stari, 400 hvatovah dugački, 
iz tesana kamena sazidani most, koj uzduž mora prema K a- 
vaji vodi. Od 1600 stanovnikah ima oko 300 Slavenah. 
Ostali su Arnauti i Grci. 

' ' i dolj | 

Vozeći se prema J a b 1 o n i, kraj sasvim ravnog i plodnog 
primorja, vidi se s traga mnogo glavicah s crkvinama i gradinama, 
a podalje na visokih brdih slavna Kroja, stolica Skenderbegova 
i grad Tirana sa svojih osam džamijah i sa svojimi, poradi 
najveće lukavosti, na glasu arnautskimi stanovnici. Ponapred viri 
izpod oblakah planina Tamarica, te zatiem brdo za brdom sve 
do Jablone. 

Grad J a b 1 o n a, negdašnja stolica knezovah B a o š i ć a h, 
pod kimariotskimi planinami, leži na jednome brdu podalje od mo¬ 
ra, na drugome brdu vidi se grad Kan ina s porušenom tvrdjom. 
Nedaleko od tuda stoji staroilirski grad A p o 1 o n i a s hramom 
Apolla, pretvorenim sad u crkvu gospe od Polina. Tu se i sad 
još nalaze grčke starine, kao: novci, posude, kipovi itd. Podalje 
med brdima leži Tepeleni, rodno gnjezdo groznoga Ali paše 
od Janine, a naprema Jabloni vidi se pusti otok Cazin ili Sas- 
sena Pliniev „Saso, piratica statione nota/ 1 

U Krfu ostao sam tri dana, čekajući na parobrod iz Le- 
vante. U ovom engliziranom grčkom gradu neima za slavenskoga 

*) Ona bješe zakopana u crkvi sv. Marka u Olguuu (Dulcigno) zajedno . 
sa svojim sinom. 
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književnika ništa zanimiva. Tu je od starine vladao u svemu ži- 
va lj grčki. Iz srednjega vieka vide se tragovi mletačko-talijan- 
skoga upliva, osobito u trgovini, a u najnovije doba uturao seje 
jnedju grčki i talijanski živalj sasvim tudji duh englezki, koj je 
konačno pomješao i skvario sav značaj krfskih stanovnikah. Je¬ 
dina vjera grčka uzdržuje još narodnost grčku. Ja niesain ni po¬ 
mislio tu štogod slavenskoga naći, kad sam slučajno kod jednog 
starinara, pregledavajući stare nagomilane knjige, osim njekoliko 
ruskih knjigah, naišo na jedan srbski mali rukopis, u kome se po¬ 
kraj njekoliko neznamenitih bilježakah i staroslavenskih molitavah, 
nalazilo takodjer ,,Ž i t j e kneza Lazar a u . Ovo našastje uvjeri 
me, da nebi bez koristi bilo, kad bi slavenski književnici, putujući 
po grčkih pokrajinah, takodjer u tamošnjih monastirih, knjižnicah 
i kod starinarah tražili slavenske književne spomenike, budući da 
su u sva vremena Slaveni glede zakona i trgovine s Grčkom u 
tjesnom savezu stojali. 


Apulia. 

Poslie groznog putovanja po uzbunjenom od širokoga vjetra 
moru, stupio sam 13. Studna 1856 na talijansku zemlju u puljskome 
gradu Brindižu, starinskome Brundusu. Niesam mislio, da 
ću već s mojim prvim korakom u kraljevinu napuljsku naći tra¬ 
gove Slavenah, i začudio sam se, kad prilikom moje šetnje po 
gradu, mene moji pratioci odvedu u sredinu grada, gdje je tako 
rekući drugi grad u gradu, sasvim odcjepljen od ostalieh grad- 
skieh stranah, te mi reknu : ovo je ,,Contrada di S. Pietro degli 
SchiavonF 4 t. j. ulica sv. Petra od Slavenah. Jezik slavenski iz- 
umro je tu u novije doba, ali ime naroda sačuvali su stanovnici 
još uvjek, 

U koje vrieme naselili su se ovamo isti Slaveni, nezna se 
opravo, nu po svoj prilici u vrieme Skenderbega Kastriotića, kad 
j e naime veća sirana napuljskih Slavenah i Arbanasah u napulj- 
s kih pokrajinah udomila se. Po svjedočanstvu historie grada Brin¬ 
ja od Andrie della Monaca dobili su u 15. vieku Sliveni brin- 
dižki to pravo, da mogu dvojicu od svog naroda pričisliti k po¬ 
glavarstvu i vieću gradskome, koji su predstojali njihovoj obćini. 
Godine 1488 dobili su od napuljskoga kralja Ferdinanda I. po- 

44# 
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velju, kojom su se u svih pravah usporedili s drugimi gradjani 
u Brindižu, budući da su ih njeki talijanski činovnici počeli bili 
proganjati. Povelja ova nalazi se u velikom arkivu borbonskom 
u Napulju. * **) ) 

Nedaleko od Brindiža na putu u Bar bila je druga naselbina 
slavenska u selu San Vito degli Schiavi. 

U ostalom biaše ovo primorje već u najstarija vremena na- 
seljivano od prekomorskieh narodah. Varro pripovjeda, kako je 
već Idoineneo kralj od Krete, vratjajući se iz trojanskoga rata, 
zajedno s ilirskim kraljem H liv om i njegovimi ljudmi ove 
pokrajine posjetio, i tu se š njimi naselio. Plinio II. piše, da se 
je u okolici Brindiža od devet ilirskieh mladićah i djevoja- 
kah devet narodah porodilo, koji su tu stanovali na polju Pedi- 

.) U desetom stoljetju pobjedjeni su kod istog primorja 

Saraceni ponajviše pomoćju dalmatinskih Slavenah, od kojih su 
se već onda njeki tu nastanili. A godine 1101 osvojili su Brin- 
diži opet Slaveni s ugarskim kraljem Kolomanom, u ratu proti 
Normanom. Nu čitava povorka slavenskih naselbinah dolazila je 
onamo koncem 14. i početkom 16. vieka. 

U Brindižu biaše negda najslavnija luka rimska, nad kojom 
još danas dva krasna rimska stupa stoje. Tu su se sticale dvie 
velike ceste, via Apia i via Egnatia. Tu je živio Cicero, a Vir- 
gilio umro, opjevajući špilu Nimfah, koja još danas stoji. Zna¬ 
menita je tu porušena crkva S. Giovanni d i S. Sepolcro, 
koja iz poganskoga hrama preobražena bi u crkvu po prvom bis¬ 
kupu brindižkom sv. Leuciju Alessandrinskom, učeniku sv. Pa via. 
U sredini te crkve vidi se još rotonda bez krova sa osam okru¬ 
glih stupovah, s krasnimi glavicami, nad kojimi se okrugli svod 
vije* Za timi stupovi stoji noviji okrugli zid, kojega svod poči¬ 
vao je na polupilovih. Na zidu vide se još ostanci liepe bizan¬ 
tinske slikarije. 


*) Povelja veli: .,đ»ctosque Sclavono.s , — libere permittant potiri, uti, frui 
et gaudere omnibus illis iminunitatibus, franehitiis, et gratiis, quibus po- 
tiunlur, ulunlur, fruunlur et gaudent alii Cives ipsius civitatis Brun - 
dusii.“ 

**) „Brundisio contcrininus Pcdiculorum ager IX adolescentes totidemque 
virgines ab IUyriis, tredecim populos genuere.“ Lib. III. cap. 16. 


349 


U stolnoj crkvi, nakitjenoj liepiml slikami, čuva se kao 
dragociena svetinja jezik sv. Jerolima dalmatina, koj, 
kako narod tvrdo vjeruje, okolicu ovu od grmljavine i tries- 
kovine čuva. 

U knjižnici gimnasialnoj nalazi se rukopis Jerolima Marciana 
Descrizione , origine e successi della Provincm di Ofranto , U 
kome sam našo njekoje podatke o naselbinah slavenskih u Pulj- 
skoj. U palači Paskvala Ercolina čuva se liepa slika svete 
Mandaljene od Luke Giordana, a u dobro utvrdjenom ka¬ 
štelu gradskom, kog još car Friderik Barbarossa sagradi, i u 
kojemu 700 uznikah čami, ima čovjek priliku učiti slog tvrdjah 

13. vieka. 

Preko mjestah San Vito degli Schiavi, Carovigno, 
Ostuno, Fasano, Monopoli, Polignano i Mola došo 
sam dne 15. Studna u grad Bar, koj ima 24,1)00 stanovnikah. 
Ovaj grad znamenit je iz mnogoga obzira za Slavene. Tu se je 
hrvatska pomorska vojska u 10. i 11. vieku čestoputa iz- 
krcivala, vojujući proti Saracenom i Normanom. Od tuda je kon¬ 
cem 11. vieka Bodin, kralj južne Dalmacie i Zahumske, odveo 
svoju ženu liepu Jakvintu barsku. Ovamo bi dolazili u 13, i 

14. vieku srbski kraljevi klanjat se sv. moćim Nikole čudo¬ 
tvorca. Tu je godine 1460 slavni Skcnderbeg Kastriotic 
s vojskom slavensko-arbanskom od težkc obsade oslobodio svoga 
prijatelja Ferdinanda kralja napuljskoga. Tu je pod Urbanom 1L 
držan veliki crkveni zbor poradi sjedinjenja crkve grčke i rim¬ 
ske. Ovamo preseljivahu se kasnije prekomorski Slaveni i 
Arbanasi, gonjeni od turskoga tirjanstva. 

U gradu Baru najznamenitija je starinska veličanstvena 
crkva ili Basilika sv. Nikole, s grobom istoga svetca, koj se kao 
veliki čudotvorac slavi po svemu Slavenstvu. Rečeni grob stoji 
u podzemnoj krasnoj kapeli (Criptoporticum) iste crkve, Tu se 
vidi nad grobom i srebrni oltar, kojega je godine 1319 dao na¬ 
činiti srbski kralj Stjepan U r o š Milutin, ali se nevidi vise 

u prvobitnoj slici, budući da su isti oltar dvakrat prenapravljati 

dali. Starinskoga napisa, kojega je Milutin ovamo postaviti dao, 

neima više na oltaru ; on je ovako glasio : 
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ANNO DOMINI MILLESIMO TRECENTESIMO DECIMO NONO. MENSE JVNII. 
SECVNDA INDICTIONE VROSIVS REX RASiE ET DIOCLIE, ALBANIE, 
BVLGARIE ET TOTIVS MARITI ME DE GVLFO ADRIATICO A MARI, VSQVE 
AD FLVMEN DANVBII MAGNI, PRESENS OPVS ALTARIS, YC0NAM MAGNAM 
ARGENTEAM, ET COPERTVRAM TRIBVNALEM SVPRA HOC ALTARE, DE 
ARGENTO, LAMPADES ET CANDELABRA MAGNA DE ABGENTO FIERI 
FEC1T, AD HONOREM DEI AC BEATISSIMl NICOLAI EIVS. OBRADO 
ADSTANTE DE CATTARA FILIO DE SISTAVA FIDELI ET EXPERT0, A 
PREDICTO REGE SVPER DICTO OPERE DEPVTATO. ET NOS ROGERIVS 
DE INU1LIA PROTOMAGISTER ET ROBERTVS DE BARVLO MAGISTER IN 
OMNIBVS PREFATIS OPVS DE PREDICTO MENSE IVNII INCEPIMVS ET 
PER TOTVM MENSEM MARTU ANNI SEQVENTIS, TERTIA INDICTIONE 
FIDELITER COMPLEVIMVS. 

Ovaj oltar bio je skvaren već godine 1649, kad je Anton 
Beatillo izdao svoju važnu knjigu „Historia della Vita etc. dell’ 
S. Nicolo Patrono di Bari. u Taj pisac opisuje potanko, kako je 
za njega isti oltar izgledao, i veli da je bio dugačak devet pedaljah 
i pol, širok šest, a visok četiri pedlja Bio je urešen mnogimi 
rezarijami i kipovi svetacah, s napisi, koji su govorili o kralju 
Milutinu i o njegovome sinu Konstantinu. Ikona svetca 
nad oltarom bila je visoka 6 a široka 14 pedaljah, i oko nje stajaše 
kip svetog Nikole s izrezanimi prizori iz njegova života, a na 
okolo trinaest kipovah od raznieh svetacah. Svietionice, sviet- 
njaci i srebrne kube nad oltarom bješe već za vrieme Beatilla 
odstranili. 

Osim ovoga oltara darova kralj Milutin U r o š ikonu sv. 
Nikole na drvu slikanu, visoku osam, a široku četiri pedlja. Sve¬ 
tac je obučen u grčkoj patriarkalnoj odjeći. Od zdola kleči s 
desna sam kralj Milutin U r o š sklopljenimi rukami i s kru¬ 
nom na glavi, a s lieva kraljica Jelena njegova žena *) a kći 

*) Kralj Milutin Uroš, kasnije za svetca proglašen, imao je dvie žene: 
Jelenu, koju njeki Jelisavetom zovu, i Simonidu, kćer grčkoga 
cara Andronika. Sad se nezna pravo, koju od ovieh ženah predstavlja 
spomenuta slika. Talijani tvrde, da je slika Jelene. Nu budući da 
po svjedočanstvu Beatilla napisi na rečenom oltaru spominjahu Konstan- 
tina sina Milutinovog i Simonide, moguće je, daje i spome¬ 
nutu sliku Milutin u isto doba poklonio, kad je imao vec drugu ženu 
Simonidu 
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ugarskoga kralja Anđrie 111. Osim obrazah i rukah pokrila 
je skoro sva slikarija srebrnimi pločami i zlatnom tkaninom i na¬ 
kitom. Zgora sa obiuh stran ah glave sv. Nikole načinjene su 
malene slike Isusa i Marie. Pod slikom sv. Nikole vezana su 
zlatnom žicom ova slova : 

T’ E Ti 

Ova ikona nalazi se sada u blagajni crkvenoj uprav u sre¬ 
dini kapele na najodličnijem mjestu. Ja sam umolio konzula 
austrianskog u Barlettu, da mi ju dade svakako snimiti. 

Osim ove slike darovd gorespomenuta kraljica Jelena, sa 
svojimi sinovi Milutinom U r o še m i Stjepanom, istoj crkvi 
još jednu manju ikonu sv. Nikole, od kojega je samo poprsje 
načinjeno. Od zdola kleči Jelena sa svojimi dvimi sinovi, naime 
s desna Uroš dečanski s napisom: 

REX VROSIVS FILIVS VROSIT REGIS SERVIE ., 

S lieva Stjepan s napisom : 

REX STEPHANVS FILIVS VROSII REGIS SERVIE. 
a u sredini kraljica Jelena s napisom: 

MEMENTO D0M1NE FAMVLE TVE HELENE DEI GRATIA REG1NE SERVIE, 
VKORIS MAGNI REGIS VROSII, MATRIS VROSII ET STEPHANI SVPRA- 
SCRIPTORVM REGVM HANC YCONAM AD HONOREM SANCTI NICOLAI 

ORDINAVIT. 

Za ovu ikonu ja niesam znao, kad sam bio u Baru, jer sam 
stoprv iz knjige Beatillove za nju saznao, nu molio sam višespo- 
menutoga konzula, da me o njoj izvjesti i da mi takodjer od nje 
snimku pošalje, ako se još tamo nalazi. 

Višespoinenuti Uroš Milutin darovi za kapelu i grob 
Sv . Nikole barskoga na vječna vremena još 1200 škudah godiš¬ 
njega dohodka, na uzdržavanje sv. groba i na molitve za svoju 
dušu. Kasnije pako, naime godine 1346 dne 20. Kolovoza, načini 
2 a isti grob zadužbinu car Dušan Silni sa godišnjih 200 per- 
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perah od danjka, što su mu plaćali Dubrovčani, naredivši, da 
se od ovih novacah ima kupovati potriebiti vosak i svieće za 
za sveti grob. 

Isti grob s kapelom obdari takodjer poljski kralj Sigis- 
m u n d o I. i njegova žena Bona Sforza od Aragonie, kao i 
njihova kći Anna Jagelonska, žena Stjepana kralja polj¬ 
skoga. Od kraljice Bone, koja u Baru umre, nalazi se u crkvi 
svetoga Nikole krasni grobni spomenik od mramora, kojega joj 
s podugačkim latinskim napisom postavi godine 1592 kraljica 
Anna, kći njezina. 

U blagajni svetoga Nikole ima više ruskih darovah, medju 
ostalima liepa ikona Bogorodice sa slavenskim napisom. 
Sada čekaju od njekog ruskog velikaša Kivot svetoga Nikole 
od srebra. 

Poslie trodnevnog bavljenja u Baru došo sam dne 18. Stu- 
dna u Barlettu. Mjesta, kroz koja sam na ovome putu od 6 satih 
prošo, biahu: S. S piri to, od kuda vodi drum u Bi ton to, za¬ 
tim Giovinazzo, Molfetta, Bisceglie s najgadnijim na- 
riečjem napuljskoga jezika, napokon Trani, liepi varoš sa stoli¬ 
com arcibiskupa od Nazareta. Taj grad darovi u 15. vieku kralj 
Ferdinand Skenderbegu Kastriotiću. 

Barletta ili Barula, grad sa 28,000 dušah, sagradjen od 
Normanah, biaše negda stolica Priorata reda sv. Ivana Jerusolim- 
skog i arcibiskupa od Nazareta, dok nije god. 1818 čast ova u 
Trani premještena. Gostoljubivo primljen od austrianskog kon¬ 
zula Marka Parlendera, rodjenog Dubrovčana, razgledao sam 
za dva dana sav grad i njegove knjižnice i zavode. U liepom 
sirotištu djevojakah Monte della B M. Vergine . od kuda svaka 
djevojka tu odgojena, kad se udaje, pristojnu parčiju dobiva; 
našo sam medju podobami utemeljiteljah takodjer jednog Du¬ 
brovčana s pođpisom: 

STEPHANVS KERBES MERCATOR RAGVSINVS ET CONFRATER, CENSVS 
AD CONNVBIA AMPLIFICATOR 1772. 


U crkvi od kaštela leži zakopan Ivan Kastriota, jedan od 
zadnjih potomakah Skenderbegovih, s napisom : 
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HIC AB ORIENTE DESCENDENS SCANDERBEK, EX PRINCIPIBVS BRVN- 
TVSH MARCHIONIBVSQVE CASTILLIONIS IN HYGIEN PERPETVO SOPORE 
D0RMIT . - VIRTVTE PRAEDITVS. CHARITATE HORNATVS, M0R1BVSQVE 
HONESTVS, REG1I CASTRI FIDELISSIMAE C1VITATIS BARVLI PRAESES ET 

gvbernator militaris. aetatis svae annorvm septvaginta trivm. 

IOANNES CASTRIOTA SEPVLTVS IACET. A. 1). MDCCLXII. 

DINVS HORAT1VS SPERA REG VS CAP VS EX DEVOTIONE FECIT. 

Iz Barletta došo sam za jedan dan u Foggiu, glavni grad 
pokrajine Capitanate, kroz mjesta Canosu i Čerinjolu. 
Kad se onamo vozi, vidi se s lieva slavno mjesto Canne, gdje 
Hanibal Rimljane hametom potuče i sav grad razori. Podalje stojj 
Casale i visoki Monte Gargano s gradom Monte S. Angelo ? 
kod kojega Skenderbeg svoju pomoćnu vojsku izkrc&. U 
daljini uzdiže se na brdu Manfređonia s porušenim gradom 
Sipontom, kod kojega je hrvatska pomorska vojska u 
sedmom stoljetju potukla vojsku beneventsku, ubivši benevent- 
skog vojvodu A j o n a. 

U K a n o s i, starinskom Canusiumu, gdje se još danas pre¬ 
krasne grčke posude i druge starine izkapaju, razgledao sam staru 
sbornu crkvu sv. Savina, koja do polovice pod zemljom stoji. Sa- 
gradjena je u lombardezkom slogu na sliku križa s rotondima i 
kubama. Znameniti su u njoj radi svoje starine i dragocjenosti 
6 stupovi od preskupoga kamena verde antico. Ovi stupovi iz- 
klesani su iz jednoga komada i urešeni korintskimi glavicami i 
podnožjem iz bjela mramora. Ostali stupovi izradjeni su iz sići— 
banskoga granita. Žalibože pobjeljeni su zidovi ove crkve, kao i 
naš zagrebački hram, po naredbi ljudih nevještih, što očima veoma 
smeta. Ima tu još dva riedka spomenika srednjega vieka, naime 
biskupova stolica iz mramora, koju nose dva slona, i mramorna 
prodikaonica s rezarijom 10. vieka. Na stolici biskupovoj stoji 
napis s gotičkimi pismeni: 

t VRŠO PRECEPTORE ROMALDVS AD HEC FVIT ACTOR. 

A na prodikaonici: 

EGO ACCEPTVS PECCATOR ARCHIDIACONVS FECI HOC OPVS. 
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Blizu iste crkve stoji krasna grobna kapela s osmokutnom 
kubom, koja je urešena kao 1 đolnja strana crkve s liepimi pi-t 
lovi. Tu leži Boemondo Princip od Antiokie i vojvoda od Ta- 
ranta, koj ju je dao sagraditi. 

Foggia sa svojinu 26,000 stanovnici znamenita je poradi 
veliKih godišnjih sajmovah, kamo običavaju dolaziti dalmatinski 
inapuljski Slaveni iz kneževine M o 1 i s e, koja preko 
brdah i planinah prema sjeveru do dva danah odaljena stoji. *) 


Napulj. 

Poslie tri dana vožnje preko planinah od Beneventa došo 
sam kroz gradove A r i a n o, u kojega okolici, naime u Monte 
Male, stanovali su Slavjani još godine 1591, zatim Avelino 
Munja n o, gdje leži sv. Filomena u prekrasnoj crkvi iste svetice , 
i Nolu dne 23. Studna u Napulj. 

Ostavši u tom veličanstvenom gradu uprav tri nedelje da- 
nah, posjetio sam veliki a rkiv kraljevine napuljske u samostanu 
S. Severino, zatim knjižnice: muzea borbonskog. priva¬ 
tnu kraljevsku i brankačiansku, te galerie i zbirke mu¬ 
zea borbonskog, markeza od Santangela, vojvode (Đuea) 
Cassano-Serre, Principa Terranova, Principa Čarapo- 
franca, kavaliera Jena i ruskog pukovnika Zajčevskog. 

U velikom arkivu napuljskom, kojega mi učeni upravitelj 
arkiva Markez Angelo Tranilo Princip od Belmonta 
najvećom prijaznostju otvoriti dade, našo sam pomoćju arkivalnih 
čuvarah Professora Baffia i svetjenika Russoa znamenite 
podatke, toliko glede naselbinah slavenskih u Napuljskoj, koliko 
i glede odnošenja hrvatskog i srbskog naroda s kraljevinom na** 
pitijskom. Od vremena vladanja anžovinske kuće, a osobito od Ka- 
rola I. i Ladislava, kojega su ponajviše Hrvati za svoga i ugarsko¬ 
ga kralja izabrali, te u Zadru vjenčali, nalazi se mnogo poveljah, 


) Ju ću o ovim i ostalim slavenskim i arbanaskim naselbinam 
u INapuljskoj na drugome mjestu obiirnije govoriti. 


355 


zan ; m ivih za historiu srbsku i hrvatsku, u tako nazvanih Rege- 
s tah anžovinskih. Medju ostalima: 

I. 

U Regestah Karola I. i II. 

1. Godine 1272 dne 21. Februara u Napulju. Kralj Jfarol I. mirnije pod 
svoju zaštitu svu Arbansku, koja se bješe njemu podala, obec'ajuc'i 
braniti i čuvati sva njezina prava i običaje. 

2. God. 1272 dne 5. Septembra kod Monteforta. Isti kralj piše boljarom, 
i velikašem ugarskim, kako gorko žaluje smrt kralja Stjepana svoga 
rodjaka (affinis noster, progenitorum suorum in đefensione fidei et liber- 
talis ecclesiastice imitator, qui de medio est sublalus). Nagovara ih za¬ 
jedno, da budu vjerni kraljici Y. i novome kralju Ladislavu. 

3. God. 1274 dne 13. Maja u Foggiji. Isti kralj nalaže meštru portolanu 
od Apulie, da ima dozvoliti plemiću Nikoli de Sančto Omero, da može 
od kojegodj luke puljske bude htio, izvaditi šestdeset konjah i 30 me- 
rah (solmah) ječma za sebe, za svoju porodicu i za poslanike cara bu¬ 
garskoga i kralja srbskoga. 

4. God. 1274 dne 3 Septembra kod jezera Pezula. *) Isti kralj piše sudcu 
(Justiciario) pokrajine barske, budući da se knez Gjorgje poslanik sla¬ 
vnoga kralja srbskoga ljubljenog prijatelja njegova, vratja kuci, s toga 
da ima istoga kneza sa 18 njegovih drugovah podvoriti sa tri osobitog 
plemena konjah Roncini&) i sa dva konja za oružje, što sobom iz Na¬ 
puljske kraljevskom dozvolom nosi. Nadalje, da mu ima pribaviti u luci 
grada Trana ili £aruln (Barlette) sa svim potrebitim obskrbljeni brod, koj 
će ih kraljevskim troškom preko mara do Zadra jli kamo bu.de knez 
htjeo prevesti, i ako nebi bilo u spomenutih lukah pripravnoga broda, 
da, ima odkuda godj na kraljevski račun takovog pribaviti. 

5. Iste godine i dana piše isti kralj portulanom lukah od Trana i Barula 
u rečeuom predmetu, da višespomenutoga kneza Gjorgju bez svake za- 
prieke putovati puste, i da mu potriebite konje za oružje pribave. 

6. God. 1275 dne 21. Marta u Rimu. Isti kralj podaje otvoreno pismo po¬ 
slanikom svoga prijatelja kralja ccskoga, po imenu biskupu Sekonskomu 
(Chr. Saeconensis Episcopus ?), meštru Dominiku kanoniku pražkomu 
(plagensis Canonicus) i Ivanu plovanu od Like (plebanus de Licha), u 
kojemu ih preporuča svim svojim prijateljem, a podložnikom zapovjeda, 
da ih zajedno sa svojim pratiocem Maranom Valonom (Maranum Vallo- 


*) Lago Pesole odstoji 4 miljah od grada Aviljana u provinciji Basilicata. 
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mim familiarem et fidelem nostrum) bez ikakove zaprieke putovati pu¬ 
ste, i gdje potriebno bude sigurnosti stražu (securum conducturn) njima* 
podadu. 

7. God. 1296. Kralj Karol II. piše srbskomu kralju Stjepanu , svaku svome 
(Magnifico Principi Domino Slephano Dei gratia illustri Regi Serviae 
Carissimo sororio suo.) i Jeli sati starijoj kraljici ugarskoj i svojoj ma¬ 
teri. Ali sta je pisao to se nezna, budući da je jedna knjiga Regestah 
Karola II. izgubljena, te se samo komad Elenka od tieh Regestah nalazi. 

8. God. 1306 dne 24. Marta u Napulju. Kralj Karol II. pOlvrdjuje sve 
one ugovore, koje načini sin njegov Filip princip od Taranta s kraljem 
srbskim prilikom zavladanja Romanie. 

II. 

U Regestah Ladislava kralja Sicilie i Ugarske, 

9. God. 1391 dne 15. Juna u Galetti. Ladislav kralj daruje bratji Pavlu 
od Saruša , Petru od SaruŠa , vitezu reda sv. Ivana Jerusolimskog, i 
Ivanu od Saruša , poradi službah, koje su njemu i njegovomu otcu Ka- 
Karolu III. učinili, grad 1Mvnu u vukovarskoj i grad Oriovu u požežkoj 
županiji, koji gradovi bili su vlastitost Ivana Treutela, sljedbenika Si- 
gismundova. 

10. God. 1392. dne 19. Oktobra u Gajeti, Isti kralj potvrdjuje Herku Ma - 
tijevicu i bratji Vladislavu i 0stoji Mikciću , sela Lipovac i Sveti Martin 
na Verbasu y koja sela darova njihovim predjam kralj Bela IV. 

11. God. 1403 dne 26. Januara u Napulju. Isti kralj daruje vojevodi Petru 
Pavloviću selo Cubrin y što je dizao prije buntovnik Ivan Čubrin, i njeka 
sela u županiji dubičkoj, što su imali sinovi Rojmiča. 

12. Iste godine i dana oprašta kralj Ladislav svaku kaznu poradi izdajstva 
i bune zadarskomu plemiću Damjanu Našiću i njegovim sinovom. 

13. Iste godine i dana daruje kralj Ladislav Zadranom grad Novigrad, ko¬ 
jega bješe na silu oteo knez krbavski Budislav (Gušić). 

14. God. 1406 dne 14. Septembra u Napulju. Ladislav kralj daruje Hrvoji 
hercegu splietskomu i vojevodi dolnjieh stranah, poradi loga, što je u 
župi Vrlirike svojim troskom grad Prozor sazidao, isti grad s ćelom 
župom Vrhričkom i Obrečom (totam predictam Verhricam et Obrch in 
Regno nostro Croacie sitas et habitas). 

15. Iste godine i dana, daruje kralj Ladislav hercegu i vojevodi Hrvojt 
grad Zrinj, vlastitost kneza Pavla Zrinjskoga, sliedbenika Sigismundova. 

16. Iste godine i dana pokloni rečeni kralj Ladislav Sandalju , vojevodi 
kralja bosanskoga, grad Cetin i Slunj , što šu držali Nikola knez senjski, 
krčki i modruški, i knezovi krbavski. 
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17 Iste godine i dana darovi rečeni kralj Vladislavu Jobraciću grad Ber- 
' stianicu u Hrvatskoj, kojega dobi negda nevjerni Ladislav od Berstia- 
niče po kralju Ludoviku 

18 , God. 1406 dne 15. Septembra u Napulju. Isti kralj daruje zadarskomu 
plemiću Jakovu Radmiću, svome vječniku, sva sela koja je imao negda 
David Radmić podknez senjski, oko Senja i Beške u Hrvatskoj, i koja 
sela otme na silu Nikola knez senjski, krčki i modruški. 

19 God. 1407 dana 17 . Marta u Benevenlu. Isti kralj daje pravo kaptolu sibe- 
’ ničkomu, po primjeru ostalih kaptolah dalmatinskih, da može za sigur¬ 
nost stanovnikah činiti javne pogodbe, ugovore, svjedočanstva i ostala 
pravdena pisma. 

ni. 

U Regestah Ferdinanda kralja. 

20 God. 1473 dne 8. Junia u Napulju. Kralj Ferdinand od Sicilie, prizna¬ 
vajući velike zasluge Dubrovčanah Marina Gjorgjića i Franje Mihdjeva 
meštarah rudokopja, koji su velikim uspjehom uredili rudokopje srebra 
u Kalabriji, daje im godišnju plaču od dvie sto dukatah, dok budu u 
njegovoj službi. 

21 God. 1476 dne 17. Septembra u Napulju. Kralj Ferdinand podaje na 
' slavu vjenčanja svoje kćeri s kraljem ugarskim, Bernardinu knezu senj¬ 
skomu, krčkomu i modruskomu, vitezu i rodjaku svome (equili et affim 
nostro) zlatnu kolajnu od zmijah s visećim orolavom (grifom). 

Osim ovieh listinah pobilježio sam tu više poveljah i listi- 
nah podanih napuljskim Slavenom i Arbanasom, porodici Kastrio- 
tićah i Dubrovčanom, od kojih ima preko 30 na broju. 

U knjižnici muzea bor bonskog, u kojoj je njeki 
stari Abbate Čerillo čuvar, niesam mogao ni elenk rukopisah 
dobiti % jedino mi nekako sreća posluži viditi dva korala, je¬ 
dan misal, jedan breviar i jedan molitvenik, poznat pod imenom 
Flora, s miniaturama, za koje kažu da je djelo Kl ovi ovo. 
U misalu i u Flori mogle bi biti slike, ma ne sve, od na¬ 
šeg neumrlog slikara, ali breviar i korali niesu doista od njega 
ukrašeni. 


*) U Napulju se tuže u obče svi učeni domaći i inostrani, da se porad* 
nehajstva nadstojničtva bogatom knjižnicom borbonskom ni malo služiti 
nemogu. 
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U privatnoj knjižnici kraljevskoj, u koju sam 
dobio dopuštenje ulazka nastojanjem c. k. austrianskog poklisara 
Generala Mar ti ni a, uslied preporuke svjetlog našeg Bana, 
pregledao sam medju ostalima potanko glasoviti molitvenik kar¬ 
dinala Farnesa, krasno pisan i urešen sitnima slikama od Julia 
Kl ovi a god* 1546. Ovo je najslavnije djelo njegovo, s kojim 
se je Klovio učinio za sve vjekove neumrlim, i zaista nemože se 
čovjek zadosta načuditi onoj krasoti n obće i onoj podpunoj sa¬ 
vršenosti u najmanjih pojedinostih, koja Se u tom djelu vidi. S 
udivljenjem gledano od svieh umjetnikah, proslavljeno od svieh 
spisateljah, čuva se to djelo u toj bogatoj knjižnici onom pobož- 
nostju, kojom se samo toli riedka i jedincata stvar na svietu ču¬ 
vati može. *) Nikomu nesmije $e taj umotvor pokazati, koj ne- 
ima najviše dozvole. Čuva se u zatvorenom ormaru pod savitkom 
i pečatju. Korice knjige okovane su dobro pozlatjenim srebrom, 
ali djelo nije od Benvenuta Celina, kako njeki tvrde. Vrie- 
dnost ove knjige ciene njeki na 30,000 dukatah, a drugi kažu, 
da se ni nemože procieniti. 

U toj znamenitoj knjižnici, koju mi njezin upravitelj naj¬ 
većom prijaznostju pokaži, ima 50,000 knjigah, razredjenih po- 
lag znanostih u veoma liepih staklenih ormarih. Sve su knjige 
liepo vezane, a medju -njima ima dragocienih izdanjah od umjet¬ 
ničkih i nafovoslovnih, a osobito pomologičkih i geologičkih dje¬ 
lah. Od bakrorezah ima tu do 300 foliantah. Na godinu se troši 
za knjige 5000 forintih. 

Knjižnica Brankačianska utemeljena god. 1673 od kar¬ 
dinala Franje Brankačia, ima liepu zbirku rukopisah. Pregledavši 
sav elenak, našo sam sljedeće za historiu slavensku manje ili više 
znamenite rukopise : 

1. Alexandri V. et VI. Pontiticum Instructiones datae Gregorio Brorardo 
ituro ad Bayasetum Imperatorem Turcarum a. 1494 una cum responsionibus 
eusdem. — 2. Amalfiae Chronicon ac de ejus Ducatu. — 3. Austria. Amori di 
Don Giovanni d’ Austria in Napoli. — 4. Boemia. Cagione per le quali la Re- 


*) Professor Bernardo Quaranta veli u svome važnom djelu: Les Mysta- 
gogue Gvide general du Musee royal Bourbon. Naples 1846. o tome 
molitveniku sljedeće: „Cet Office est un monument unique au monde. 
— II est impossible de croire que le pinceau ait trače ce que les yeux 
peuvent a peine apercevoir“ — — 
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ligione si 6 andata perduta in Boemia. Relazione al Papa. — 5. Registrum Re¬ 
gis Caroli I. ab a. 1276—1277. — 6. Chronicon per sex mundi aetates, a mundi 
exordio ad annum Chr. 1178. — 7 Chronicon rerum Longobardarum. — 8. 
Chronicon monasterii S. Bartholomaei Ord. S. Benedicti in Pennensi Comitatu 
a D. Alexandro eiusdem Monasterii Monacho conscriptum. — 9. Contarini Lo- 
renzo Relazione alla Republica Veneta Sopra la persona, Corle, Stati e Fatti 
di Ferdinando d’ Austria Re de Romani. — 10. Dominis (de) Marcus Antonius. 
Epistola ad Episcopos Metropolis et provinciae universae Suffraganeos. — 11. 
Fridlandt (di) Causa e morte. — 12. Gaspari Steffano. Relazione della Diocesi 
di Servia (u izvadku prepisao), — 13. Hungariae Regni status. Relazione al 
Papa. — 14. Index de Ecclesiis S. Sedi Romanae subjeetis, ordine alfahetico, 
in carta pergamena et itidem vulgari. — 15. Vita del Re Ladislao. — 16. Li- 
pomani Girolamo. Relazione intorno alla sua Legazione di Polonia l’annol575. 
— 17, Moscovia (della) Descrizione. — 18. Negoziato di Polonia delP anno 
1567 di Capua Annibale. — 19. Panvinius. De gente Fregepania sive Frange- 
pania. — 20. Ragioni del Re di Polonia per la promozione al Cardinalato del 
Visconti. — 21. Relazione <P Albania, Servia, Bosnia e Schiavonia e dello stato 
della Religione in quelle Parti (čuvari niesu mogli ovaj rukopis nađi). — 22. 
Relazione diaria del Turco e delP Inghilterra del Conte di Biccaro. — 23. Re¬ 
lazione di Germania di Nicolo Tiepolo. — 24. Repertoria tria ex Regesto Fri- 
derici Imperatoris anni 1239 et ex Regis Francorum, quae conservantur in ar- 
ehivio Regni Siciliae Neapoli. — 25. Repertorium Regis Roberti ordine alfa- 
betico digestum Anni 1313 et 1314. — 26. Ruggiero. Relazione a Pio V. della 
sua Nunciatura di Polonia. — 27. Soranzo Giacomo. Relazione delP Ambasciata 
avuta dal Sultan Amurat Imp. de Turchi Panno 1578. — 28. Torquatus Anto¬ 
nius (de Frangepanibus) Pronosticon de Conversione Europae anno 1480, — 
29. Ungheria. Relazione di alcune cose premesse alla dieta Ungara. 

U velikoj galerii muzea borbonskog našo sam tri za nas 
znamenite slike. 1. Isusa pred Pilatom od Andrie Schiavona 
Medulića. — 2. Mučeničtvo sv. Lovre od Jerolima Santa 
C r o c e. — 3. Podobu ili poprsje Julia Klovia, načinjenu od 
Dorneflika Tescopolia, nazvanoga delle Greche, koju sam dao 
snimiti za zagrebački narodni muzeum. O toj slici pisao sam ja 
pogriešno, zaveden po drugih spisateljih, u mom životu Klovia, 
da ju je načinio sam Klovio. 

U dragocienoj i najvećoj privatnoj napuljskoj zbirci Markeza 
Sant Angela, našo sam medju riedkimi slikami prekrasnu sliku 
načinjenu na platnu od Andrie Schiavona Medulića, 
koja predstavlja Isusa tjerajućeg trgovce iz hrama božjega. Me¬ 
dju mnogimi licami vidi se i pokrovitelj Medulićev, slavni Tician, 
s a sjedom bradom. Iz napreda stoji bielo pseto. Od ove riedke 
slike, pune živahnosti i krepka bojadisanja, imao je markez Sant 
Angelo jednu kopiu, te ju je prodao, kako mi sam kaz£, vodeći 
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me po svojoj galerii, njekome Englezu, koj ju opet prođade Mu- 
zeu britanskomu, gdje je na toliko cienjena, da su ju u bakru re¬ 
zati dali. Osim ove slike ima tu dragocienih umotvorah od Ra- 
faela, Ticiana, Julia Romana, Corregia, Tintoretta, Rassana, Gen- 
tilia Bellina, Bonifacia, Spanjoletta, Salvatora Rose, Luke Gior- 
dana, Pavla Veronesa,Rembrandta, Van-Dyka, Wolgemuta i našeg 
Istrijanina Viktora Karpata, kojega djelo predstavlja M. 
Djevicu s Isusom na koljenih, a pred njimi sv. Ivana krstitelja. 
U prospektivi vidi se grad. Dole stoji podpis V. C. P. 

i, . . i t! i.i i ') u .* ff|j 

Od velike je vriednosti ovdje jedan stol sa mozaičkom sli¬ 
kom Etne, koja je sastavljena iz samih geologičkih proizvodah, 
što se oko iste Etne nalaze. U trih sobah razredjene su krasne 
grčke, etruske i rimske posude iz pečene zemlje i stakla, zatim 
više predmctah iz mjeda, mramora, gvoždja itd. Tu se nalazi 
takodjer velika zbirka novacah rimskih, bizantinskih, talijanskih i 
dragocienih medajlah novoga vremena, u ormarih veoma ukusno i 
umno načinjenih. 

U maloj, ali izabranoj zbirci umnog ruskog pukovnika Zaj- 
čevskog nalazi se jedna mala slika od Klovia, predstavljajuća lov 
na vepre s množtvom lovacah i lovačicah, pješke i na konjih, do 
20 na broju. Slika je veoma živahno bojadisana i umno sasta¬ 
vljena. Tu sam vidio i dvie krasne podobe dvajuh nepoznatih 
južnih Slavenah u narodnoj nošnji. Slikarija iz škole nizozemske. 

Kod kavaliera J e n a, rodjenog napuljskog Arbanasa, vidio 
sam veliku podobu Skenderbega Kastriotića od Ticiana, 
ja sam ju dao u malenom formatu snimiti po mladom slikaru 
Lombardinu. Tu ima takodjer više knjigah i rukopisnih bilježa¬ 
ka!) o naselbinam arbanaskim, koje sam upotriebio. 

Medju grobnimi spomenici, što sam ih u napuljskih crkvah 
vidio, tri su me osobito zanimali, naime grob Andrie, sina 
ugarskoga kralja Karola Roberta, kog su ponajviše Hrvati na¬ 
činili kraljem, zatim grob Lađi slava, kog su opet Hrvati u 
Zadru za svoga i ugarskoga kralja vjenčali, i grob L u d o v i k a 
Aldemariska, admirala Ladislavova, koj je zajedno s Hrvo- 
jem u Dalmaciji proti Sigismundovoj stranki vojevao. 

Grob Andrijev stoji u stolnoj crkvi sv. Januara, te ima 
sljedeći napis; 
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ANDREAE CAROLI VBERTI PANNONIAE REGIS F. 

NEAPOLITANORVM REGI 
IOANNAE VXORIS DOLO ET LAQVEO NECATO 
VRSI MINVTVLI PIETATE HIC RECONDITO 
NE REGIS CAPVT INSEPVLTVM, SEPVLTVMVE FACINVS 

POSTERIS REMANERET. 

FRANCISCVS BERARDI F. CAPYCIVS 
SEPVLCRVM. TITVLVM. N0MENQVE 
P, 

MORTVO ANNORVM XIX. 

MCCCXLV. 

XIV KAL. OCTOBR. 

(Od zdola na podu:) 

ANDREAE PANNONIAE REGIS OSSA 
PROXIMO IN TVMVLO IAM QVIESCENTIA 
VT PARIETI TERRAEMOTV COMMISSO 
IN KAL. DFCEMBRES MDCCXXXII. 

REFICIENDO LOCVM DARENT 
FRANCISCVS CARDINAUS PIGNATELLVS 
HIC DECENTER COMPONENDA MANDAVIT 
A. KAL. MART. MDCCCXXXIII. 

U crkvi S. Giovanni a Carbonara stoji grob slaboga kralja 
Ladislava s prekrasnim spomenikom, kojega dade njegova sestra 
Ivana II. god. 1414 po vajaru Andriji Ciccionu načiniti. 
Ovaj spomenik, za velikim oltarom, podiže se do neba ili stropa 
crkvenog. U sredini stoje mramorni kipovi Ladislava i Ivane sa 
slikama raznih kriepostih. Više gore leži kralj mrtav, kog bla¬ 
goslivlja njeki biskup s diakoni. Sasvim gore na vrhu vidi se 
kralj kao pobjeditelj, sjedeći na konju, sa sablom u ruci. Na 
okolo namjestjeno je još više kipovah gotičko-arkitektonič- 
kimi nakiti i s grbovi kuće anžovinske, kraljevine ugarske i hr¬ 
vatske. Od spoda stoje velika četiri kipa kriepostih, koja nose 
Čitav spomenik, s podpisi: Magnanimitas. Prudentia. Fortitudo. 
Tempprantia. Grobni napis s gotičkimi pismeni nemože se pravo 
Citati, jer je na mjestih od vremena skvaren. 
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U monastitti cTkve San Lorenzo stoji mramorni spomenik 
višespomenutog Ludovika Aldeinariska, načinjen od vajara popa 
B a b o č i a sa sliedećim napisom: 

HAEC EST SEPOLTURA MAGN. MIL1TIS DOMINI LVDOVICI ALDEMARISCO 
DE NEAP. QVI HVIVS REGNI MARESCALLVS ET CONSILIARIVS REGIS 
LADISLAI FVIT, ET ĐYX MARIŠ, NEC NON TENVIT OFFICIVM ADMIRATIAE 
ITA ET TAUTER @VOD NAVIGIA GEREBANT EIYS INSIGNIA. 

SPECTABILIS MILES IOANNES POSVIT PATRI OPTIMO 1421. 

STRENVVS ET PRVDENS SfeNSV, foO^VSTVS IN ARMIS, 

1NTEGER ATQVE VIGlt, IVŠT6 PRO REGE FIDELIS. 

7 i/ 

Prije mog odlazka iz Napulja posjetio sam još zadnji dan 
grob Virgila Marona. Taj gr6b Stoji na uzvišenoj glavici nad 
veličanstvenom špilom od Posilipa. Predstavlja mali zidani pod¬ 
zemni prostor s tiložnicami, u kojih se vide žare s pepelom. 
Kažu, da su to ostanci Virgilove porodice. Mnogi dvoje, da je 
tu zakopan Virgilio^ koj umre na skradnjem pribrežju talijanskom 
u Brindižu. Sigurno je, da do godine 1554 nikakova spomenika 
imao nije. Rečene godine dade njetko izvan groba u kamenu 
izrezati: 

rfUJjll AriiHM . MAl/lDMAD RY r )3P)tfAJTI 

QVI CINERES TVMVLI HAEC VESTIGIA CONDITVR OLIM 
ILLE, HOC OVI CECINIT: PASCVA, RVRA, DVCES. 


Nu god. 1840, putujući ovuda čuvar knjižnice kraljice fran- 
cezke F. G. Eichhoff, dade u sredini groba staviti drugi kamen 
s napisom: 

P. i vOl 

VIRGILIO 

MARONI. 

J1ANTVA ME GENVIT. CALABRES RAPVERE. 


TENET NVNC 

PARTHENOPE. CECINI PASCVA, RVRA, 
DVCES. 

1840. 

CONSACRE AV PRINCE DES POETES LATINS 
PAR F. G. EICHHOFF 
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I tako morade najslavniji pjesnik stare veliko Italije u 

zemlji svoje domovine osamnaest i pol stoljetja čekati, dok 
se je našo jedan njemačko-francezki putnik, koj mu napisa ne- 
umrlo ime nad njegovimi sažganimi ostanci. 

l,o I « I 1 ,q Of I .bo>>) mtnoR bhri qn*l inhovli^ M i nMfn h.fll I) q' v 

>•«:«! )1> HulMl'MnT .i ci n t i 11> m o n } i > n l i i * >7 a > ,f , f'O : .*« I \ 
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Monte Casino. 
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lz Napulja do varošice San Germano može se doći za 
osam satih, uzamši na pomoć željeznicu do Cap ne. Nad San 
Germanom, na visokome brdu, zvanom Monte Casino, stoji 
trinaest stotine godinah monastir reda sv Benedikta, kojega sam 
sv. Benedikt god. 529 utemelji. U tome monastiru, gdje 300 re- 
dovnikah stoji, primljen sam bio najvećim gostoljubjem, ostavši 
tu tri dana i uživajući duhovnog mira, kakvog jur dugo uživao 
niesam. Prijaznom pomoćju nadstojnika monastirskog i zajedno 
čuvara knjižnice i arkiva, gospodina Sevastijana Kale Ta ta, 
kojega pleme preseli se u staro vrieme iz Dalmacie u pitijski grad 
Bar, razgledao sam tamošnji arkiv i knjižnicu, iz kojih sam vadio 
podatke za historiju djelovanja Slavenah u napuljskih pokrajinah. 
U arkivu sam mislio naći ili starih slavenskih ljetopisah ili drugih 
za naš narod od velike važnosti pisamah, ali me nada prevari. 
Medju 900 rukopisih našo sam tu: 

1. Listinu na pergameni od 9. Aprila g. 1198, kojom se svjedoči, da je 
crkva sv. Marie od Rožate (Razato) kod Dubrovnika spadala pod redovnike 
»v. Benedikta. 0 toj crkvi ima još njekoliko pisamah, budući da je spadala 
pod upravljanje monastira kasinskog. Važna je zatim 2. Legenda sv. Dimitrije, 
pokrovitelja solunskog, iz rukopisa 11. vieka. U njoj ima zanimivih datah o 
početku crkve sv. Dimitrije u Sriemu, današnjoj Mitrovici ili Dmitrovici, koju 
je sagradio pokraj crkve sv. Anastazije Leontio, prefekt čitave Ilirije *), pnaj 
isti, koj i u Solunu istoga svetca crkvu utemelji. Ja sam ovu Legenda prispo¬ 
dobio s drugom od ČSimuna Metaphraste, tiskanom u životu svetacah, i naso 
sam > da su obe mnogo različne. Čini se, da je ista Legenda pisana od nje- 
E°jeg S r i e m c a, budući da pisac govori o čudesima rečenog svetca, koja je 
ćoo od biskupa sriemskoga. — Nadalje 3. Leonis papae I. Epistola ad Anasta- 
sium Salonicensem (Cod. memb. sec. XI. N. 541. Fol. 62 a tergo). -n- 4. Joan- 
nis a Ragusio Ord. Praed. Sermo de S. Benedicto, (Incipit sermo iu Fešto S. 


*) Taj Leontio živio je u vrieme Konstantina velikoga. Vidi Damascenus 
hypodiaconus in Homiliis p. 506. (Edit. Venetiana 1603.) 
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Benedicti, Fratris Joannis de Ragusić Ord. Praed. apud SS. Apostolos Romae 
in Praesentia Cardinaliuin etc. Anno D. 1430 Tndictione 8. Codex XCII. Fol, 
265. et Codex DCCCCIL — 5. Ignalii Pragensis Prioris Cassinens. VitaS.Ber- 
tharii. — Flores Sententiarum. — Moralia quaedam (Cod. 34, 118, 502). — 6,1 
Omilia Ven. Adalberti Ep et Mart. (Cod. 119 p. 243 ) — 7. Passio S. Adalberti 
Ep. et Mart. edita a D. Silvestro Papa urbis Romae (Cod. 110 p. 264 et Cod. 
145 p. 209). — 8. Petri Vergerii Justinopolitani. Tractatus de Ingeniis 
moribus et liberalibus studiis. (Cod. 335.) — 9 Wisigothorum Regum Chroni- 
con ab Atanarigo primo Rege ad Ervigium. Aera 715. (Cod perg. I fol. 483.) 

10. Laurentii Monachi et Episcopi Vita S. Venceslai Regis et Mart. (Codex 
memb. sec. XII. N. 413, priobcen od Dra. B. Dudfka u Iter Romanum I. pag, 
296.) — 11. Damasi Ungari. Brocarda et Summa (Cod. 136, fol. 73 et 141). 

U monastirskoj crkvi stoji grobni spomenik Izabelle 
Kastriotove (f 1547) i njezinoga supruga Vida Feramoska, | 
vlastelina grada Minjana (f 1532). 


Rim. 

Oprostiv se dne 18. Pros. u jutro s Monte Cassinom, i prolaziv 
kroz mjesta: Palazzuolo, Piedemonte, Aquino, Rocca 
d’ Arce, Rocca secca, Arce (na granici napuljskoga kra¬ 
ljevstva), Čeprano, u rimskoj državi, C a stro, Pofi, Arna- 
ro, Frosinone, Fiorentino, Anagno, Castellucio, 
(Cavignano i stari grad Senia s lieva na brdu), Castello 
Buonfede, Pimpinaro, Valmontone, Lognano, Colonna, 
došo sam dne 20. Prosinca 1856 u jutro u Rim. 



M h W, 

Vrieme, u koje sam došo u Rim, nije bilo baš shodno za 
iztraživanja književna, jer poradi praznikah božičnih i SS. trih 
kraljevah, bijahu skoro četrnaest danah svi javni zavodi, osobito 
arkivi i knjižnice zatvorene. Ostavši jedan mjesec u Rimu, mogo 
sam dakle samo polovicu vremena na književne svrhe upotriebiti, 
a to drugo žrtvovao sam crkvam, galeriam i privatnim zbirkam. 


U ovome dakle za Rim veoma kratkom vremenu posjetio 
sam arkivi knjižnicu vatikansku, zatim knjižnicu kassana- 
tesku kod Minerve, arkiv i knjižnicu od propagande, knjiž¬ 
nicu korsiniansku i monastira S. Pietro ad vincula, 
napokon arkiv zbora ilirskog sv. J ero li ma. Od galeriah 
razgledao sam : galeriu k a p i t o 1 s k u, principah : B o r g h e s a, 
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pori a Pamfila, Sciarre, duke Colonne, kardinala To- 
stia, duke Corsina, duke Torlonje, Brascbia, Farnesa i 
duke B a r b e r i n a. 

Vatikanski arkiv. 

Na preporuku c. k. austrianskog poslanika u Rimu, grofa 
K o 1 o r e d a, i prijaznom pripravnostju arkivalnog čuvara, otca 
Theinera, mogo sam u vatikanskom arkivu kroz više 
danah od 9 u jutro do 5 satih poslie podne raditi, i upotriebio 
sam ovu priliku za prepisivanje pisamah papinskih iz najstarijih 
regestah pape Ivana VIII. *), te iz regestah pape Gregura VII., 
izvadivši samo ona pisma, što govore o slavenkih predmetih. 

Budući da su se po g. Frideriku Blumbergeru sta¬ 
vila pitanja, da li su sva ona pisma Ivana VIII., za koja se tvrdi, 
da ih je papa sv. Methodu i moravskomu kralju Svatopluku pi¬ 
sao, istinita ili ne? Nadalje, kakav se rukopis pod „Regestum 
autographum Joannis P. VIII.“ razumjevati ima ? budući da je isti 
radi brojevah pisamah i paginiranja sasvim različan od onoga, o 
kojem je učeni Pertz pisao. Napokon, kako je to, da se u 
Pertzovom rukopisu četiri Ivanovih pisamah, pisanih Methodu 
i Svatopluku, a u autografu samo tri pisma, od vatikanskog pre¬ 
fekta M. Marina u jednome pismu g. Wolnyu pisanomu, spominju? 
— Stoga sam si dao truda, za moći odgovoriti na ova pitanja, 
pobliže pretresti rukopise Regestah pape Ivana VIII. 

Prije svega ima se znati, da se u vatikanskom arkivu, kako 
mi g. prefekt Theiner kaza, samo dva rukopisa regestah pape 
Ivana VIII. nalaze, i to jedan stariji ili autographum od 11. vie¬ 
ka, a drugi noviji od 16. vieka. Gosp. Pertz, kako sam se iz 
citiranja njegovih brojevah od pisamah i paginah osvjedočio, vidio 
i upotriebio je još njeki treći, meni nepoznati rukopis, a g. M. 
Marini izvadio je za g. WoInya i po njemu za Bočekov ko- 


*) Do sada su po svjedočbi g. Theinera svi učeni prepisivali ova regesta 
iz rukopisa 16. vieka, u kome ima dosta pogriešakah. Ja sam prepisi¬ 
vao iz rukopisa XI. vieka, kojega sam sravnivao s rukopisom novijim 
16. vieka i s tiskanim tekstom Bočekovim i knjigom Epistolae Decre- 
tales Summ. Pontificum, i našo sam njeke razlike. 
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deks moravski iz staroga rukopisa (autografa) samo tri pismaj 
a četvrto ili nije u rukopisu našo ili nije htio prepisati, prem da; 
se ti njemu sva četiri nalaze, i to pod brojevi pisamah (Episto- 
larum) 201, 202, 257, 278*) pod paginama 77, 77, 99, 110. — 
Sumnja dakle g. Blumbergera, da Ivanovog pisma, pisanog Sva- 
topluku kralju poradi razprah s bavarskim popom Vihingom u naj¬ 
starijem rukopisu neimade, nije osnovana. 

Što se istoga najstariega vatikanskog rukopisa Ivanovih re- 
gestah tiče, to je on pisan na pergameni, pismeni manjimi (mi*, 
nusculis) lombardskimi, u početku 11. vieka, u velikom foliu, tq 
ima listovah (paginah) 122, a pisamah svega skupa 316. Na čela 
prvoga lista pisano je od zgora starom rukom: Liber fratrum 
Casinemium per ven. dnum. Basilium pcpi . (principi) Aposlolo- 
rum dno. pp. (pape). Prvo pismo počimlje ovako: „Johannes 
Episcopus Bosoni illustrissimo Comiti.“ -r- „Karissime, tue nobi- 
litati laudes etc.“ — Zadnje pismo počimlje : „Johanni Duci DiM-' 
ciosi fldeli seu exmisso nostro.“ — „Gratulatos nos non modice 
credas etc.“ 

• ■ 'li i / >im Viri “.! : ! / /! .:'.i i.iof. fif>id j . i >f>lU0 

Noviji rukopis od 16. vieka pisan je na papiru u foliu. Ima 
listovah 231 a pisamah ukupno 316 kao i stari rukopis. Pism# 
su u istom redu pisana kao u starom, samo su pisma 58 i 64 u 
tekstu izpušćena, pa su na prvome listu kasnije upisana. 

r ' ! 1 ' ' '•:!!». - a I dol 

Važna za Slavene pisma u spomenutom starom rukopisu 
jesu sljedeća : , 

Pag. 30. Ep. 65. Michaheli Regi Uulgarum (god. 878). — Pag. 32. Ep. 
66 . Petro Comiti (878). — Pag. 34. Ep. 69. Michaheli glorioso Regi Uulgariae 
(878). — Pag. 35. Ep. 70 Omnibus Episcopis et ceteris clericis grecis uuh~ 
garicae dioeceseos invasoribus ac per hoc excommunicatis (878). — Pag. 71. 
Ep. 183. Dilecto filio Michaheli Regi Uulgarorum (879). — Pag. 71. Ep. 184. 
Petro , Cerbule et Sundice ceterisque optimatibus et consiliariis dilecti filii no- 
stri Michahelis Regis Uulgarorum.— Pag. 71. Ep. 185. Dilecto filio Sedesclauo 
glorioso comiti Sclauorum (Croatiae g. 879). — Pag. 73. Ep 191. Dilecto filid 
Branimir (Duci Croatorum 879). — Pag. 74. Ep. 192. Theodosio venerabili 
dilecto et dilecto (electo ?) sancte ecclesie Nonensis (879). — P. 74. Ep. 193. 
Dilecto ac spiritali filio Michaheli glorioso regi Uulgarorum (879). — Pag. 76. 


*) Gospodin Fr. Palacky u knjizi ,,Regesta dipl. et Epist. Boheoaiae et 
Moraviae“ od Erbena, citirao je veoma točno išle brojeve od svih četvero 
pisamah, kao i gosp. Marini od tri uh, izvan broja 99, 


Ep. 196. Dilecto ac spiritali filio Michaheli glorioso Regi Uulgarorum (879), — 
Pag. 77, Ep. 201. Zvuentapu de Marauna (879). — Pag. 77. Ep. 202. Reueren- 
tissimo Methodio Archiepiscopo Pannoniensis ecclesie (879). — P. 99. Ep. 257. 
Rilecto filio Sfentupulcho giorioso comiti (880). — Pag. 110. Ep. 278. Methodio 
Archiepiscopo pro fiđe (881). — Pag. 116. Ep. 279. Excellentissimo uiro 6«tr- 
nimero (Branimiro Croatiae) glorioso Comiti et dilecto filio nostro, atque omni¬ 
bus religiosis sacerdotibus et honorabilibus iudicibus, cunctoque populo, pax et 
gratia a domino Jhesu Christo (880 aut 881). — Pag. 116. Ep. 300. Dilecto et 
spiritali filio Michaheli glorioso regi uulgariorum (880 aut 881). — Pag. 119. 
Ep. 309. Michaheli Regi uulgarum (681). 

Illli'i ' •'<: ' I .*>/':<•; UJO lf)i 01 , . • ' !■ u 

Re gesta pape Gregura VII. pisana su pod naslo¬ 
vom: Gregbrii VII. Bullarum Tomus I., pismeni malimi 12. ili 
13. vieka na pei^airteni, u malom foliu s listovi 259. — Pisma su 
razdjelena u 10 knjigah, od ovih ima knjiga I. pisamah 84. — 
Knjiga II. pisamah 76. K. III. p. 21. — K. IV. p. 28. — K. 
V. p. 23. — K. VI. p. 40. K. VFI. p. 27. — K. VIII. p. 23. — 
K. IX. p. 35. — K. X. p. 2. Dakle ukupno 359 pisamah. Od 
važnih za južne Slavene jesu sljedeća pisma: 

Libri I. Epistola 17. Geuse duci Ungarorum. — Libri I. Ep. 64. Omnibus 
Raguseis (1074). — Libri II. Ep. 13. Ungarorum Duci Geuse . — Libri IV- Ep. 
12. Sclauorum Regi (Michaheli 1078). — Libri VII. Ep. 4. Wezelino nobili 
militi (1079). 

.t ! diulmj i il«>lijtbodnij oiinl« lo t»[ijojfu ,r noJdiil mLoJ«, 

Knjižnica vatikanska. 

Za moći u knjižnici vatikanskoj raditi, a osobito rukopise 
upotriebiti, nuždno je, da se čovjek duže vremena bavi u Rimu, 
nego što sam se ja bavio. Poradi upotrebljivanja rukopisah mora 
takodjer svaki molbenicu državnomu tajniku podati za dozvoljenje. 
Ja toga učinio niesam, jer mi je vrieme bilo prekratko, s toga 
sam osobitom prijaznostju prefektah samo njeke stvari razvidio,, 
što su me uprav ponajbolje zanimale. Ponajprije sravnio sam 
hrvatsku kroniku ili ljetopis, što sam ga u prvoj knjizi Arkiva 
^dao (iz dvajuh novih prepisah), sa starim prepisom, kojega je 
Ivan Lučio prie dvie sto godinah darovao vatikanskoj knjižnici, 
Našo sam njeke pogrieške u mom tiskanom tekstu i izpravio sam 

Razgledao sam zatim bugarski prevod ljetopisa Manassovog, 

je učeni Rus Čettkov krasnim tiskom g. 1842 u Moskvi 
!zdao. Tu su me ponajviše zanimale miniature. Pregledao sam 
napokon prekrasna tri rukopisa s miniaturami od našega J. Kl ovi a, 
koji se u toj knjižnici kao najveće riedkosti smatraju. P r v i je 
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rukopis Divina Comedia od Danta, u kome je Klovio sa slikama 
uresio konac pjevanja „II purgatorio“ i cielo pjevanje „11 para- 
( ]i so “. v — Drugi rukopis: „ Della vita di Francesco Maria di 
Montefeltro della Rovere, Duca đ Urbino“ s dvima podobama 
duke od Urbina i sa još trimi slikami. Rukopis je vezan u bar¬ 
šunu s pozlaćenim kovanim uresom i grbom pape Klimenta XI. — 
Treći rukopis : „ Historia di Gironimo Mutio Giustinopolitano de' 
Fatti di Federico di Montefeltro Duca d' Urbino u s jednom po¬ 
većom i jednom manjom podobom duke, i sa još trimi slikami. 
Međju ovimi predstavljena je tu noćna bitka u polu-mjesečini. 
Kad se čovjek u gledanje ove malene slike zadubi, misli da gleda 
koju veliku sliku s ljudmi i konjmi u naravnoj veličini, takom 
istinitostju točnostju i klasičnostju izradjeno je tu sve u malenom. 
Ljudi i konji, voda i zrak, trava i oblaci, sve se tu kretje, sve 
je u gibanju, u svemu ima pravi život. — Rukopis je vezan isto 
tako kao i prijašnji. 

Knjižnica kassanateska. 

Knjižnica kassanateska u monastiru dominikanah 
kod Santa Maria sopra Minerva, prednjači svima drugima u Rimu 
glede lahkog pristupljenja od strane prihodnikah i putnikah. Ona 
je osim praznikah svaki dan otvorena, i ja sam od njezinoga 
čuvara, otca V ili e lm o t ti a, bez svake teškoće dobio na po- 
rabu elenk rukopisah, kojega sam do polovice pregledao, jer 
mi je za dalnju radnju vrieme uzmanjkalo. *) 

Važniji za slavensku historiju rukopisi jesu sljedeći: 

1 . Schismata, quae fuerant in Ecclesia a Liberii tempore ad Johannem XII 
et fratrem Petrura de Corbavia , et modus tollendi schismata. D. I. 20. — 2. 
Ragusinae Reipublicae attentatum sive excessus suffocationis anno 1602 duorum 
sacerdotum et unius Religiosi non servatis servandis neque habita apostolica 
facultate. Iu Codice miscellaneo in folio XX. V. 46, pagina 458. — 3. Delle 
Lettere che la republica Ragusana scrive al Czar di Moscovia con quella del 
Czar. Cod. Miscell. in folio. Tom. 12. X. VL. 35, pag. 94. — 4. Crisanius 
Georgius. Bibliotheca scismaticorum quorum libros moscoviticae aut graece 
scriptos latine verbatim reddit. Tomus I. Miscell. in folio XX. II. 19. — 5- 
Gondola Matteo ambasciatore per la Republica di Ragusa alla Porta. Stato 


*) Nastavljenje ovoga posla ostavio sam jednomu g- kanoniku zbora ilir¬ 
skoga sv. Jerolima. 
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della Christianitži ne’ Regni di Bosna, Servia, Bulgaria. Cod. Miscell. in fol. X. 
VII. 57* — 6. Lettere che scrive la Republica Veneta al Czar di Moscovia con 
quella delle Lettere dello stesso. Cod. Mise. in folio. T. 12. X. VI. 35. — 7. 
Moscovia. Interessi del gran duca di Moscovia e Imperatore di Russia sopra la 
Lituania, Livonia, etc. E. IV. 14. pag. 123. — 8.Lettera d’un ministro del Czar 
Pletro I. a Climente XI. sopra la dichiarazione della guerra fattali dal gran 
Turco. Cod. Miscell. in folio Nro. 12. X. VI. 35. pag. 84. — 9. Relazione 
fatta della Moscovia e del Czar Joann. de Vasilio al senato veneto. Extat nella 
raccollta di simili Relazioni. Cod. in fol. X. VI 25. — 10. Relazione delle 
Lettere del Czar alle Republiche di Ragusa e di Venezia. Cod. Mise. in folio 
N. 12. X. VI. 35, pagina 94. — 11. Comneno Vine. Ord Pat. Soc. Jesu. Me- 
moriale Originale della Nazione Ragusea al Vicere di Napoli che faccia porre 
assegnarlo ne! Convento di S. Lucia a mare ii Suddetto (Comneno). Cod. Mise. 
in folio N. 30 X. IV. 39. f. 396. — 12. Graeci scismatici. Sit ne ipsis pro 
conservanda Constantinopoleos urbe et promovenda cum Latinis unione per La- 
tinos et precipue per Summum Pontificem subveniendum. Quaesitum editum 
anno 1452. Extat pac. in Collectione Cornelii Aurelii in folio magno D. I. 20. 
— 13. Nicolai Mođrusiensis Episcopi. Prologus ad Pium II. et Dialogus de Mor- 
talium Felicitate. Codex membraneus sec. 15. B. IV. 13. — 14. Nilus Thessa- 
lonicensis Archiepiscopus scismaticus. Libri duo: 1. De causis Ecclesiasticae 
divisionis. 2. De Principatu Papae. Latine reddita a Crisanio. Exslat in eiusdem 
Bibl. Scismaticorum XX. II. 19. — 15. Statuta Confraternitatis S Hieronymi 
Ulyricorum in Urbe. A. 154’, 

Od ovih tu naznačenih rukopisah* prepisao sam tri pod 
brojevi 5, 11 i 15 naznačene. 


Arkiv i knjižnica od Propagande. 

Pomoćju arcibiskupa i tajnika od Propagande, g. B e d i n i a, 
poslužila ini je rieđka sreća, da sam smio posjetiti za prihodnike 
u obće uvjek zatvoreni arkiv i knjižnicu od Propagande ili sbora 
za razplodjenje vjere rimske. 

Poznato je, da su za taj sbor u sva vremena mnogi od našega 
naroda velikim požrtvovanjem radili, i da su takodjer mnogi učeni 
od istoga sbora podpomagani bili, kao medju ostaliini: Leva- 
k°vić, Komulović, Pastričić, Tomko Mernavić, 
^adušić, Zmajević, Rosa itd. Glagoljska naša književnost 
lrna ponajviše ovome sboru svoj dugotrajni život zahvaliti, budući 
da su se sve do početka ovoga vieka jedino u velikoj tiskarni 
° v oga sbora glagoljske knjige štampale, dočim su pismena glagolj- 
s ^a po drugih mjestih već odavna uništena. Na moje začudjenje 
našo sam u rečenoj tiskarni još sada troja glagoljska pismena, 

47 
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naime Cicero, Garmond i Petit, koja tu žalibože zabadava stoje 
i na bolja vremena čekaju, kad naime južni Slaveni, a osobito 
Hrvati, više za svete svoje starine brinili se budu, nego li sada, 
u to vrieme materialno i puno nebrižljivosti i nehajstva. Slutio 
sam već odavna, da tu mora biti glagoljskih i slavenskih ruko- 
pisah, i moja slutnja nije me prevarila, jer sam u arkivu sjedi¬ 
njenim s knjižnicom našo osam glagoljskih i četiri ćirilskih ru- 
kopisah. 

Rukopisi ovi jesu sljedeći: 

1. Služe bnik, pisan na pergameni u 13. ili početkom 
14. vieka, krupnimi hrvatsko-glagolskimi pismeni u dva redka u 
4*i, ima listovah nebrojenih oko 400. Počimlje : 

„Početie služb od svetac po vse leto. Na d’n svetago Saturnina“ itd. 

Straga ima od druge ruke i sitnimi pismeni pisanu sljedeću 
bilježku: 

'ii* 

„Ljet gospodnih č. t. o. ž. (1387) Ijet. Ja fabijan, komu je zemla mati, 
grjesi bogatstvo a grob otaćastvo, pisah siju rubriku a ne tih knig , i pišaše se 
bogu na čast i svetomu ivanu v tribihoviće plemenitim Ijudem sn. ikravičem. 
A tada biše knez Ani gospodin krku i gački i senju i veće. I v to vrime biše 
smutna v ugrskom kralevstvi velika po karli krali , koga ubiše ugre. I v to 
vrime bihu v okruglah dobri muzi, v tribihovićih ki erkvi svoim blagom urješe 
dahu, kaleži, rizam knigami, kroš.... vsaku dobrotu ka... svetoj «rkvi. I v to 
vrime biše dobar človek crkve svetago ivana prvi ppt, a ovjetnik ivan batrić 
v okruglah, a v tribihovicih vlkan ratčič. Zato vas prosi bog (bj gospodo 
redovnici č..„. te knige, da čtušče izprašlaite ako bi ka d... napisana i da 
molite boga 44 . 

Iz ove bilježke vidi se, da je rukopis pisan u gornjoj Hrvat¬ 
skoj, u županiji knezovah senjskih, kasnijih Frankopanah, nu do¬ 
sad niesam mogao pronaći, gdje su ležala sela Tribihovići i 
Okrugle. 

2. Breviar, pisan na pergameni krupnimi hrvatsko- 
glagoljskimi pismeni, u dva redka na malom foliu, ima listovah 
nebrojenih oko 400. Počimlje : 

,,U ime božie amen. Početak čina brevjala po zakonu rimskom blaže- 
nago petra i pavla crkve rimskoga dvora.“ 

S traga pred koledarom stoji drugom rukom pisano : 

,,V ime božie aiuen. let gespodnih č. t. n. z (’379). — č. t. o (13t0)* 
— č. t. o. a (1381). č. t p. z. (1399) M 
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Pod koledarom mjeseca maja stoji poveća bilježka od god, 
j430, koja govori o Mikoli i Stjepanu knezovih krčkih i senj¬ 
skih, ali se od bliedila nemože čitati. Pod koledarom mjeseca 
juna stoji pisano: 

,,č. u. j. v. (1433) umri gospodin plemeniti ban Mikula ijuna i. e. (26) dn. 

a nega sin.biše u krala pemskoga a knez stefan biše pri krali ugrskom. v 

geni ... • kral grediše na cesarstvo a pomagaše.duka z milana i žanuvizi 

i.ku rat biše .... gospodinu kralu, toga leta - ... e hrvate .... nu ... . 

bihu mogli“ (dalje se nemože čitati). 

Pod koledarom mjeseca Julija stoji : 

,,V ime božie amen. se pisah ja ivan side v tribihovicih v leti .... 
č. u. 1. v. (1453). toga leta bi glad v ... mlali (v zemlah) gornih i mnog ..... 

de , .. e. primorske, i toga leta pogibaše živa vsa po vsei zemli.i bi 

glad veći vsud kudi ne slišaše ...i toga leta pade snig na .snig 

po gorah na petrovu i bi glad “ 

Pod mjesecom Novembrom stoji: 

,,č. t. m. a. (1361) kršćenie svete marie stolne crikve (bez sumnje senjske) 
miseca oktobra dni i.g. (24). — č. t. m. g. (1364) bi krščena sveta katarina ka 
e svetom ivanu (sic) miseca oktobra 20 dn .. ..“ 

Na predzadnjem listu ovoga rukopisa stoji bilježka: 

,,V ime božie amen. to piša vid dijak u domina birka v tribihovicih 
gredušči za gvozd (u senjskoj biskupiji) 1500.“ 

Na posliednjem listu s prve strane stoji: 

„Let gospodnih č. u o. v. (1483) tada tecaše, kada grabi Matijaš ban 
galsku (kod Otočca) i vuk despot i gospoda hrvatska turke pobiše na brodu 
zrinskoga.“ 

Na istom listu s traga stoji ova bilježka: 

„Let gospodnih č. u. o ž. (1487) tečaše, kada ove knige otkupismo ot popa 
Luke z otišja, ke bihu turci vzeli a biše e zgubil pop radoš, i otkupiše e do¬ 
bri muzi okruglane i Iribihovićane, zač učiniše pomoć ki čim more.... ja pop 

benko palil ... ć bih va to vrime plbanuš.i učinih pomoć va .... edan 

star pšenice.. . sinakoš moih, ki slišahu pod svetago ivana da bi učinili zamet 
(zavjet?) meju sobu, a oni.... š. ki čine dare kako dobri i du.... i pomore 
pasko dobar . . . mate i .. . p g (96) dukate . . . star pšenice 4 * (dalje se ne¬ 
koga više redka čitati) ,,a dobre žene, te pomogoše: nika grošem, a nika soći- 
v °m, bog ih pomozi i sveti ivan ta im budi pomoćnik, i vsim ki pomože va 
knige da ne zgiboše od svetago ivana. A va to vrime biše odvitnik v okru - 
glah ivan mesodić dobar muž, a v tribihovicih petar čislić. Ka oba dobro na- 
stojahola crkvi svetomu ivanu Zato gospodo redovnici ki budete službu božju 

47* 
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▼a te knige vršili, molite boga za vsih ki pomogoše v te knige da nepogiboše 
ot crkve svetago ivana, i tolikoi molite boga za popa radoša ki zgubi te kni- 
ge da ga bog spomene da ne učini 44 (dalje se nemože čitati. *) 

Na istome listu sijedi dalje opet od druge ruke: 

,,Y ime oca i sina i duha svetago amen. To piša on komu e zemla mati 
grisi bogatstvo, grob otačastvo. Tekuči let božjih č. f. ž. (1507) kada ja pop 
ivan prijah svojt svetoga Ivana v tribihovićih i okruglane kapetaniji u vrhovini 
(u otočkoj regimenti). V to leto umri gašpar perušić drugu nedilu po mladom 
letu u zadru, i nebiše v to vrime rati meju gospodom a biše knez ivan peru- 
sić **) na ugrih i grediše doli s bani kneza petra sini perušica (sic) a. bihu. 
a u kneza gašpara perušica bihuta dva sina. Eđnomu biše ime gašpar a dru¬ 
gomu grgur, oba malahta. 44 

3. Misal, pisan na pergameni godine 1435 u Lici, liepimi 
krupnimi glagoljskimi pismeni i urešen s njekoliko grubih slikah 
u 4^ u dva redka, ima oko 400 listovah. Počimlje : 

,,V ime ishvo. amen. let gospodnih č u j d (1435) poćatje misala po 
zakonu rimskago dvora. 44 

Ima u tekstu mnogo svakojakih kasnijih bilježakah od god. 
1458, 1466, 1495, 1552—1570 itd. Na sedmom listu, od straga 
brojeći, stoji pisano sljedeće : 

,,V ime hristovo amen. Ja pop blaž plemenjem bobinac, vikar v lici, 
pod gospodinom anadolom *** ****) ) biskupom ninskim, stoje u svetago ivana v ka- 
sezih (sic) prodah ta misal crikvi svete devje marie na drjenevci za i tr ž 
(27) dukat i da’ e knez dujam petrićević gotove na vkup. A tada biše ban 
pelr v hrvatili , a pod nim biše knez franko petričevic v lici vikuvičnim zako¬ 
nom, a oni ju daše crkvi svetago ivana na gori vikuvičnim zakonom tekuće 
let gospodnih č. u, k, z. (1449) i tagda dihii: da hoče ol^božiča veliki rim 
(sic) nastati. 44 

Na trećem listu s napreda stoji : 

,,č. f. 1* z. (zjelo 1558) agusta dan ž. (7) bratja braščini sv. tela z dobri - 
na *#*#) učiniše račun s markom mavrovičem z dobrina, ča e bil ostal dužan 
prvo v kaštaldijah on i nega brat pop ivan bivši plovan z dobrina, i osta du- 


*) Iz ove bilježite vidi se, kolika bješe ciena starim knjigam hrvatskim , 
koje barbarski kasniji sviet, potudjen i pokvaren, na gomile uništi. 

. **) Grad Perušić u otočkoj regimenti leži sada razvaljen. 

>1 

***) Bio je biskup od 1440—1463, 

****) <§ e j 0 na olo | iu Krku. 
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2 an čista računa libri v (3) i da ta misal za račun aliti za dug više rečeni 
braščini rečenoi, i ako e ča veče vridan, to da je za boga rečenoj braščini, 
4a se moli gospodin bog za nega i za nega brata i ki nega pristoe. Va to 
vrime bi*e plovan pop juraj antonic\ — Ja pop ivan sin mihovila mavrovića 
pisah z dobrina. 4 * 

4. Zrcalo, sa svakojakimi predmeti iz svetoga pisma, 
rukopis glagoljski 15. vieka, na pergameni u maloj 4^3 u dva 
redka sa 189 stranah. Počimlje: 

,,V ime božie i devi marie amen. č. u. k. d. (1445) meseca maja na z i 
(17) dn. Ja žakan luka počeh pisati sie knigi popu grguru v vrbnici*) ke 
se knige zovu zrcalo. — Bog sidi na svoem prestoli. — Počinju se knige ke 
ie zovu zrcalo časnago spasenja, v kih pravi padenje čsko. (človečsko) i vsta- 
nie u spasenju. I v to zrcali ki ravno gleda očima more viditi, zač stvoritel 
vsih riči račil e človika učiniti. I u koe more poznati kako je človik djevol- 
sku Istju prehinen I pak kako e skozi utrpenje božie li milosti vraćen. 44 

S početka stoji latinski sadržaj i kazalo knjige, pisano u 
Osoru dne 20. Augusta 1772. 

5. Misal, na pergameni, pisan na otoku Krku u 14. ili 
15. vieku, krupnimi glagoljskimi pismeni u 4^2 u dva redka, ima 
listovah oko 400. Počimlje : 

„Početie misala po zakonu rimskago dvora. Nedele prve ot prišastva. 44 

Na predzadnjem listu stoji pobilježeno: 

,,č. u. n. a. ( .471) i (20) julija na dn po sv. blažene dive marie, kada bi 
krščen oltar svetago tela v toplni v crkvje svete marie v omišli (na otoku 
Krku) i krsti ga gospodin biskup mikula krčki — po prošni Mikule Draš- 
koviča 44 itd. 

Na* zadnjem listu stoji: 

,,V Isusovo ime amen. č. u. n. d. (1475) miseca maja 17 dn. kada po¬ 
dasmo vsa općina i plovan sred.esu dali v krk, po zapovidi kneževe 

milosti kneza ivana , naiprvo kaleži g. (4) s bibliju , misali g (4) knigi litn. d. i. 
(15) paramenti pari z (zelo) 8. tri predaltarnice, križa 2. kaleže tri, štrih... 
edan. ubrusa 2 na kaležih. — A to e srebro, ke su dali ljudi u ime božie i 
devi marie na oltar svete marie, naiprvo potac 40 tr osam. a to e vse dan.. 
ažulić ma. prsteni 4 jagad srebrnih 7 obe ažiličove, prsten 1. pjače tri doblene. 
vjeli 4. Ošče vjelka 2 ubrus 72. samitnaki 5. i to bi tračeno sve na crkvu ... 
po rotah kaštalda. 44 

,,č. u. o. z (zelo) (1488) dn 12 ijuna gospodin dunat de tore biskup krčki | 
vsega otoka est potvrdil vse zapovidi ke su učineni va vrime gospodina bis- 


*) Mjasto Vrbnik na otoku Krku. 
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kupa ivana, jošce pridaje ove:“ (vec'om stranom poderano) „az pop Jakov 
pisac i notar pisah,“ 

6. Breviar, pisan većom stranom u Bribiru, drobnimi 
glagoljskimi pismeni na pergameni u 41 5. 1 do polovice veoma liepo, 
a ostalo malo ružnije od druge ruke u 14. i 15, vieku, ima listo— 
vah oko 500. Početak fali. U sredini knjige pred koledarom 
stoji crvenilom pisano: 

,,$ie knigi dosvrših ja domin mihovil v bribiri sjedeći v. moei hiži, do¬ 
minu jurši. na let božjih č♦ u. o. d. (1485) amen.“ 

Na koncu rukopisa stoji opet crvenilom pisano: 

,,V ime božie amen. Let gospodnih č. u. 0. d, (1485) az mnogo grešni 
mihovil pop rodom brebjeranin, bogu davšu mi, dopisah sie knigi sjede v moe 
hiži, v bribiri v dne oca svetago pape inocencija, i spisah e dobru mužu ocu 
fra jurši parebocicu iz bužan (u Lici) i da’ e fratr jurša v kloštr svete eleni 
poli senja.“ 

7. Antonin, rukopis glagoljski na papiru, u 12^2 sa 121 
listovah, pisan u 16. vieku, sadržaje nauk i priprave za izpovjest. 
Počimlje: 

„V ime božie amen. Počinju knige ke se zovu Antonin, vsaki dobri i 
svršeni nauk vsakomu redovniku ki ispovida i onim ki se ispovidaju. E malo 
pisma a velike koristi duši, prez koga ni podobno da bi mogel človik spa¬ 
šen biti.‘‘ 

Na listu 86. stoji pisano : 

„Napisah ja Broz kada stojah u staniščih i tada tecaše let gospodnih 
1518 bog nam pomozi.**— „ Scripsi ego Broz dum stabam in Stanicih et tune 
curebant anni 1518 .“ 

Na listu 87. gore : 

„Pisah ja broz na staniščih i tada stah u jurina broza kacitida, bog nam 
pomozi i sveta maria “ 

Od spoda : 

,,/tt nomine domini Amen. Anni dni. 1518 currebant, guando ego Broz 
Cjatlich veni in stanischiam et incepi discere scribere, incepit autem discert 
me dominus Broza Cazitich“ 

8. Breviar s čtenji svetaćah, rukopis glagoljski 17. ili 
18. vieka, pisan na papiru na malom foliu, ima listovah 111* 
Počimlje: 
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,,V prazdnik svetago Franciska salesia episkopa i izpovjednika. 

Na listu 11. stoji himna sv. Josifu, pisana u staroslavenskom 
jeziku kao i sav rukopis. 

9. CAHffi6KNHK H GRANreALe, rukopis ćirilski 14. ili 15. vie¬ 
ka, pisan na pergameni, u jednoj kolumni, krupnimi pismeni. Ima 
listovah 528 čitavih i dva poderana. Početak i konac fali. Sa¬ 
držaje medju ostalim naredbe prilikom posvećivanja svetjenikah, 
pomazanja biskupah, uvodah mitropolitskih, način i slog pisamah 
kievskih mitropolitah itd. Redakcija je ruska. 

10. CABffieKNHKh pOCClHCKHI CO TABUAUCNieM AATHMCKHM, 
sive : Missale Ruthenum cum versione latina . U foliu dvie knjige. 
Rukopis 18. vieka. 

!!• IloCtACCTKO £0 nAfieffil pUMCKAPO CHKCTA WrR6f>TftrO 
0)T flBKOKeNCTKA H KIHAffiATh H flANORh pBCKHX 3 BHAHH. pOKB 
A. Vf 0. S, URA MApTA fll. ftHb. U€p63 HOCAGR R TOM2KC AHCT6 
HHffie IIMCHORANHNL. 

(Legatio ad papam romanum Sixtum quartnm a Clero et 
Principibus atque Magnatibus Ruthenis. Vilna anno 1476. Men - 
sis Martig 14. Per Legat os in hac Epistola infrascriptos. ) 

Tu dolaze podpisani sljedeći, što bijahu za uniju s rim¬ 
skom crkvom: 

MiJiail osvješceni Episkop smolenski elekt na mitropoliju kievskago 
prestola i vseja Rosij. — Joan arhimandrit lavri pečerskoj i obiteli ss. Anto- 
ni J a i Teodosija. — Makarii arhimandrit vilenski obitelji svetija živonačalnija 
trojici. — Knjaz Mihail brat po ploti presvjetlago korolja poljskago Kazimira 
htovskago i ruskago pana. — Knjaz Teodor z Beloje brat velikago knjaza 
Andreja. — Knjaz Dimitrije Vjazemski sin knjaza Konstantina z bjeloe Rusi.— 
Joan Hodkiević namestnik vilenski i maršalok velikago knjaza litovskago, v 
'oiskah getinan najvišši. — Brat ego Pavel namestnik kamenecki — Evstafii 
Vasilević s Polocka prebolši v Boljareh, — Roman s Kieva starosta pustin¬ 
ji. Joan s Kieva stroitel gradski vlasti troeckoi i posol mini. k poganom 
0 utverjenii mira sinov Krbinah (?). — Jakuv najvišši pisar litovski i ključar 
vilenski posluživi v poslan ii sera. — Mihail Alexandrović z Zagorova z zem¬ 
lji Volhinii. — 

U Vilni v ljeto 2 ij \\ ^ (6784) ot perrngo sotvoren’tgo Adama Pod 
h^li rojstva 1476. 
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Rukopis ovaj prepisan je u novije doba iz staroga izvora, 
koj se po svoj prilici čuva u Vatikanu. Pisan je na velikom listu 
na hartiji u dva redka, s desna maloruski, s lieva latinski. Ima 
listovah 33. 

12. AhGTOrmcA ijpKBeNorA h norohi 3akona crcta h k^h- 
iiocna ftpmm caoehncko—aathmcka. Ij^om aNApHe 3 mahg- 

KHk\ H3 ^AAMAIJHB liepAIIlHANHNA, ApKMKIICKollA EApCKOrA, K(>A- 
AGRCTRA CepKHG NAHGANHKA, H H4HT6ANHIJH HACNO Oft f>ACHAO- 
ftGNHA RHGf>6 OftXf>ANLGNA. - CrOMB CAORHNCKOMH NAf>OftB OTEO- 
pGNA H nOKAOtlhGMA rOftHIjlG CIHCCNHA t. % C- 

Od spoda sijedi latinski prevod : 

Annalium ecclesiasticorum novi Testamenti Sgnopsis chro - 
noto gica ilhjrico - tatina . Studio Andreae Zmajevich Dalmatae 
Pera stini, Archiepiscopi Antibarensis, Regni Serviae Primatis , 
Collegii Urbani de propaganda fide alumni , suae illgricae nationi 
exhibita ac dicata . Anno salutis MDCXC. 

Rukopis na velikom foliu u dvih knjigah i dvih kolumnah 
pisan, s desna slavenski, s lieva latinski Od ovoga rukopisa 
ima jedan prepis knjižnica duhovnoga sjemeništa u Mletcih, a 
drugi se čuva u Perastu, rodnome mjestu Zmajevića. 

Osim višespomenutih rukopisah nalazi se ovdje izvornih 
rukopisah Jerolima Pastričića, okolo 50 svezakah, koji 
sadržavaju stranom izvjestja o njegovih putovanjih u Poljsku i Ru¬ 
siju radi unije, stranom članke o jeziku slavenskom, o tiskarnam 
i pismenim glagoljskim itd., koju množinu rukopisah pregledati 
vremena imao niesam. 

Knjižnica i galeria korsinianska. 

Znamenitu knjižnicu korsiniansku, koja ima više od 1300 
rukopisah, mogoh samo jedankrat posjetiti, jer koliko god puta 
pošo bi onamo, sa još dva njemačka putnika, uvjek bi ju našo 
zatvorenu. Pregledao sam dakle samo njekoliko rukopisah i pre¬ 
pisao njeke povelje i listine, po imenu od hrvatskoga kralja 
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Zvonimira od god. 1076, pape GreguraVH., B e l e IV. 
kralja ugarskoga itd. 

Knjižnica i crkva ,,S. Pietro ad vincula“ 

Prvi moj hod u Rimu bio je u crkvu sv. Petra ad vincula, 
da posjetim grob slavnog našeg Julia Klovia. Ja sam dao njegov 
lik, što je nad grobnim napisom iz mramora izvajan, snimiti po 
jednome dobrome slikaru, i tražio sam u knjižnici monastirskoj 
reda skolopitah, kojemu je on pripadao, podatke za njegov život a 
osobito oporuku itd., za moći saznati prezime njegove porodice 
i Štogod o njegovom privatnom životu. Isto sam iztraživao i u 
palači i zbirci farnezanskoj, ali sve zabadava, te tako neznamo 
žalibože još danas, kakovo hrvatsko prezime ovaj najslavniji 
sitno-slikar nosjaše, budući da je prezime ,,Klovio“ stoprv u Italiji 
poprimio, po pretjerano-klasičkom ukusu onoga vremena. 

U knjižnici monastirskoj našo sam medju rukopisi jedno za- 
nimivo izvjestje o Dalmaciji iz 16. vieka, za vrieme carovanja 
Karola V., koje sam dao prepisati. 

Crkva i hospital ilirski sv. Jerolima. 

U staro doba živilo je u Rimu mnogo južnih Slavenah u 
lako zvanom j Sorgo vecchio di San Pietro , i njihova obćina zvala 
se je obćina ilirska ili slavenska Communita delta natione 

illirica o-schiavona u . Vidivši ovi Slaveni, da mnogi ini narodi 
svoje hospitale ili kuće za pobožne i siromaške putnike zajedno 
s crkvom u Rimu imadu, naumili su oni oko god. 1450 takodjer 
takav hospital ili gostionicu za svoj narod utemeljiti. Čuvši to 
P a pa Nikola V., darova im godine 1453 zapustjenu crkvicu sv. 
Marine na Ripetti ili maloj luci rieke Tevera, što je tada stojala 
Pod župom sv. Lovre od Lučine, i dozvoli im tu sagraditi hospital 

I crkvu sv. Jerolima, pokrovitelja dalmatinskog, za siromaške pri- 
hodnike naroda iiirskog. Papa Pio IP vidivši oskudicu tog novo- 
l, teineljenog hospitala, naredi na prošnju sbora bratovšćine sv. Je- 
r olima godine 1461, da od svakog onog ilirskog .prihodnika, koj 

II Rimu i njegovome kotaru bez oporuke umre, ako neima bliž- 
n jih po krvi rodjakah, zbor sv. Jerolima polovicu pokojnikova 
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imutka na korist ilirskoga hospitala uzeti ima. Godine 1473 dobi 
isti hospital znamenitu podporu od Katarine kraljice bosan¬ 
ske. koja u Rimu zadnju zaštitu i smrt nadje. Godine 1475 dao 
je Fantin de Valle, rodjeni Dalmatinac iz Trogira, povećati 
kuću hospitala i obdari crkvu zvonom i ss. moćmi. *) Godine 1486 
darovi papa Innocenzo mnogo zemlje oko crkve sv. Jerolim re¬ 
čenomu ilirskomu hospitalu i dozvoli, da tu može tako zbor bra- 
tovčine kao i drugi od naroda ilirskoga graditi kuće. Od onoga 
vremena nastale su u Rimu ulice via Schiavona i vico dei 
Schiavoni, koje još danas stoje, budući da su tamo kao i na 
R i p e 11 i većom stranom stojale sve same kuće slavenske, a i 
sada još pripadaju ove kuće, dvanaest na broju, ilirskomu zboru, 
te od njih vuće hospital na godinu do 5000 škudah. Godine 1541 
učinjeni su za isti hospital pod kardinalom Petrom Bembom novi 
Statuti, te iste godine poče zbor bratovšćine svoje zaključke u 
zapisnike upisivati, koji se još sada čuvaju pod naslovom: „Libri 
delli Decreti della Congregatione illirica S. Hieronymi“ **) 

Godine 1563 odredi papa Pio IV., bivši negda nadbiskup 
dubrovački, da sbor sv. Jerolima u napredak ima stojati i u sud¬ 
benih stvarih pod svojim pokroviteljem kardinalom, a god. 1566 
načini isti papa crkvu sv. Jerolima titularnom, t. j. podjeli joj 
čast, da jedan rimski kardinal za vječna vremena od nje naslov 
nosi. Prvi je bio Prospero Santa Croce. 

Nu najveća dobročinstva učini crkvi i zavodu sv. Jerolima 
veliki papa S i k s t o V., koj kao kardinal noseći naslov od iste 
crkve sv. Jerolima, i sjetivši se, da je od krvi slavenske, 
(budući da su mu predji, došavši iz Dalmacije, preselili se u ja- 
kinsku pokrajinu ***), nikad nezaboravi na ovaj zavod izvornog 


*) Grob ovoga vriednoga Dalmatina nalazi se u crkvi S. Maria Maggiore 
u Rimu pred kapelom sv. Jerolima. 

**) Godine 1575 prilikom velikog Jubilea podvorio je ovaj hospital 2291 
prihodnikah iz državah ilirskih, g. 1676 tri sto i tri, sada dolazi jedva 
trojica na godinu. 

***) Po javnih dokazih talijanskih spisaleljah Teodora Amidemia , Bartola 
Piazze i Kazimira Tempeste , došo je pradjed Siksta V , pobjegnuvši 
pred Turcima u primorje jakinsko (Ancona) iz dalmatinskog mjesta 
Kružiće, koje su Talijani preveli u Peretto, podavši porodici ini© 
Peretti. Pradjed onaj, sto se je preselio, zvao se je Ivan, njegov 


naroda svoga. *) Jedva što on papom postade, dade ponajprije 
godine 1586 za svete moći sv. Jerolima u crkvi Santa Maria 
Maggi° re načiniti novu krasnu kapelu, a godine 1589 dade po 
graditeljih Martinu Longhi i Ivanu Fontanu sagraditi od temelja 
novu crkvu sv. Jerolima kod hospitala ilirskog, uresi istu crkvu 
liepom slikariom od više slikarah i sa svojim i dalmatinskim gr¬ 
bom, te utemelji za službovanje crkveno glavnicu na uzdržavanje 
jednoga arcipopa, šest kanonikah i četiri djakah, od kojih je do¬ 
bivao arcipop na godinu 120 škudah, svaki kanonik 60 škudah, a 
svaki djak 40**), odredivši zajedno, da ove časti samo oni svetje- 
nici dobiti mogu, koji su od roda ilirskoga i vješti svome naro¬ 
dnome jeziku. Patronat predade pako svome unuku Mihalju Pe- 
rettu i njegovomu potomstvu. 

Prvi arcipop sborni bio je učeni fratar Kumulović, koj god. 
1579 htjede, najvećim nezadovoljstvom bratovšćine sbora ilirskog, 
izraditi kod kardinalah, da se hospital ilirski pretvori u zavod 
(Collegium) školni za odgojenje mladeži i duhovnikah naroda ilir¬ 
skog. Poradi toga bude on iste godine izbrisan iz imenika bra¬ 
tovšćine, nu poslie tri godine (1582) primljen je opet nesamo u 
sbor bratovšćine, nego izabran takodjer za predsjednika čitavog 
sbora, a god. 1589 za prvog arcipopa. 

Papa Urban VIII. dao je po naputjenju Petra Beneše i 
Stjepana Gradića crkvu sv. Jerolima još većma ukrasiti. Na nje¬ 
gove troškove uresi slikar Josip Puljanin, nazvan del Bastaro, 
crkvu sa više slikah, medju kojimi bješe i prilika sv. Jerolima. 


bješe Peretto Peretti, od ovoga se rodi Nikola, od ovoga Antun, od 
njega Jakov, od ovoga Pier Gentile ili Peretto II., koj bješe otac pape 
Siksta. Višespomenuti Nikola Peretti spominje se u obćinskih pismih 
od Montalta god. 1520, kao i Prospero, brat papin, god. 1556, a od 
rodjenog svog mjesta Montalta primi papa Siksto prezime Montalto. 

*) Jedna bilježka u zapisnicih zbora ilirskog od god. 1579 dne 4. Januara 
švjedoči ljubav, koju je rečeni papa več kao kardinal prema istome 
sboru nosio. Tu se kaže : ,,Si hebbe considerazione alla amorevolezza 
del Illustrissimo Cardinale Montalto titulare della nostra ehiesa, et di 
comun consensu fu ordinato che se li donasse un bel marzapano per 
segno di gratitudine e un altro al suo iudice del Hospitale.“ 

**) Sada ima arcipop 200 a svaki kanonik 100 škudah osim svakdanjih 30 
kr. za misu i drugih izvanrednih dohodakah. 


48 * 
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Troškom istoga pape sagradjena je kapela sv. Kaje Dalmatina. 
i urešena sa slikama krstionice, posvetjena svetomu Konstan- 
tinu, rodom Iliru. 

Godine 1608 sagradi bratovšćina ilirska iz nova svoj hospi- 
tal onako, kako se još danas vidi, a godine 1618 porodi se 
velika pravda poradi pitanja, koje pokrajine slavenske imadu se 
razumjevati pod imenom ilirskim, i koji prihodnici slavenski imadu 
pravo uživati koristi hospitala ilirskog? Ova korist sastoji po¬ 
najviše u tome, da svaki Ilir, pohodivši Rim, može tri dana za¬ 
badava stanovati i hraniti se u istome hospitalu, te da svaki od 
naroda ilirskog može izabran biti za brata bratovšćine i za sve- 
tjenika sbornog. Spomenuta pravda rešena je napokon g. 1654 
time, da se pod narodom ilirskim imadu razumjevati samo sta¬ 
novnici Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i Bosne, a da se Krajnci, 
Štajerci, Korušci i Istrijanci, koji su htjeli takodjer pod imenom 
Ilirah to pravo zadobiti, izključiti imadu, budući da su onda u 
Rimu pod imenom Njemacah poznati bili, 

Godine 1811, prilikom velike trešnje, popucali su njeki zi¬ 
dovi crkveni, te je s toga radi veće sigurnosti god. 1846 crkva 
popravljena i sasvim novom slikarijom od rimskog slikara Petra 
Gagliarda urešena, budući da je stara već posve izkvarena 
bila. Ovom prilikom popravljanja izvadjeni su žalibože starinski 
grobni kameni, što su bili po podu crkve sirno tamo postavljeni, 
nu ipak su njihovi napisi sačuvani, budući da su izobraženi sborni 
kanonici sve napise prepisati i na crkvenom podu u sriedini po¬ 
put krsta opet u kamen urezati dali. Samo njeki kameni s na¬ 
pisi, što su u zidu ili u svetilišću bili, sačuvani su u staroj slici, 
medju ove spada grob slavnoga Ivana Luci a i Pavla Gu¬ 
če tića s njegovom slikom iz mramora izvajanom, koju sam dao 
snimiti po Ninu Mančunu, sinu Petra Mančuna Dubrovčanina, 
kojega drže za jednoga izmedju najboljih bakrorezarah u Rimu. *) 

U arkivu višespomenutoga sbora pregledao sam izvan osta¬ 
lih pisamah zapisnike sborne (Decreti della Congregatione) od 


*) Ovaj vriedni umjetnik trudio se je ponajviše oko popravljanja crkve i 
oko obstanka sbora. Za poljepsanje crkve žrtvovali su mnogo sadašnji 
areipop Antun Kaiebota, kanonik i predsjednik sbora Si me Pef- 
k o v i c, i kanonik Marko B u n i č i c. 
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g, 1541 do 1699 (oko 20 foliantah), i našo sam medju ostalima tu 
zabilježene mnoge znamenite muževe našega naroda, koji su bili 
ili članovi bratovšćine ili pako častnici i duhovnici sborni. Medju 
ostalima spominju se tu: Petar Divnić, pjesnikhrvatski (1542 
—1567); Jakov, biskup ninski (1543); Alberto D ujmić, bis¬ 
kup krčki (1543—1563); Nikola, biskup od Duvna (1543); Ju¬ 
raj Baraković, pjesnik hrvatski (1547); Ivan Gapeo, slikar 
iz Cresa (1562—1576); Nikola Blažev (D&ržić) Dubrovčanin, 
slikar (1563); MarioKaboga, pjesnik hrvatski, Nikola G u če¬ 
ti ć i Mavro Bučia, Dubrovčani (1564); Franjo Gundulić, 
spisatelj i otac neumrloga Ivana (1564); Antun Vramec, pisac 
kronike hrvatske i sborni kapelan (1566—1573); Aleksander 
K o m u 1 o v i ć, spisatelj hrvatski (1576—1590); NatalBoni- 
facio iz Šibenika, bakrorezar (1579—1599); Šimun Budineo 
(Budujević), spisatelj hrvatski (1581); Nikola Lasaneo iz Bra¬ 
ča, vajar (1581 — 1584); Petar Cedulin, biskup hvarski (1586 
— 1603): Mate Albertić, Dr. i spisatelj hrvatski (1586): 
Franjo Patricio, slavni filozof i spisatelj latinski (1596): 
l n n o c e n t i o, biskup od Leša (1599); Petar Gaudencio 
(Radušić), hrvatski spisatelj (1602); Slavni De Dominis iz Raba, 
biskup senjski (1602); Nikola Bolica iz Kotora, spisatelj la¬ 
tinski (1603); Ivan Tomko Marnavić, spisatelj hrvatski i 
biskup bosanski (1619—1633); Petar, biskup od Prizrena (1618); 
Jer o lim Pastričić, spisatelj hrvatski (1650 1710); Marko 
Dumaneo, Splitčanin, spisatelj latinski (1653—1656); Juraj, 
biskup ninski (1652); Stjepan Gradić, Dubrovčanin, spisa¬ 
telj hrvatski i latinski (1659—1683); Ivan Lučio, slavni spi¬ 
satelj domaće historie, član sbora ilirskog i njegov predsjednik 
(1662—1669); Stjepan Gučetić, spisatelj hrvatski (1664); 
Petar Božidarić iz Dubrovnika, spisatelj latinski (1664): 
Jerolim And reis, biskup korčulski (1665) itd. 


Spomenici i umotvori južnih Slavenah u rimskih crkvah. 

Osim groba Klovieva u crkvi S. Pietro ad vincula, i njeko- 
liko grobnih spomenikah južnih Slavenah u crkvi ilirskoj sv. Je- 
rolima, stoji u fratarskoj crkvi Ara coeli grobni spomenik bo¬ 
sanske kraljice Katarine s njezinom kamenitom slikom i latin¬ 
skim napisom. Ja sam taj spomenik točno snimiti dao i prepisao 
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sam svojom rukom napis. Onaj starinski napis slavenski, Što je 
još prije 100 godinah stojao, dignut je u vrieme premjestjanja 
i preinačivanja grobne ploče. 

Medju najvećimi dragocienostmi i svetinjami, što se čuvaju 
u veličanstvenoj Basiliki sv. Petra u Rimu, nalazi se u crkvenoj 
hranionici svetih moćih prastara ikona ili slika sv. Petra i Pavla, 
o kojoj pobožno predanje i kazalo ss. moćih crkve sv. Petra govore : 
da je to grčka slika, koju Konstantin car pokloni rimskoj crkvi 
sv. Petra, da su na njoj izobražene odzgo prave podobe rečenih 
sv. apostolah Petra i Pavla, kako se prikazaše jednoć u snu isto¬ 
mu caru Konstantinu velikomu, a odzdo da je prikazan rečeni car, 
kako u pratnji dvajuh plemićah prima blagoslov od sv. Silvestra pape. 

Tražeći ja u Rimu kod raznih prodavaocah starinah knji¬ 
ge, rukopise, slike itd., nabasao sam slučajno na jedan bakro- 
rezni snimak spomenute slike od godine 1771, na kojoj stoji 
sljedeći podpis : „St. Apostolorum Petri et Pauli imagines, e Ta- 
bula picta expressae, quae in sacrosancta Vaticana Basilica inter 
S. S. Reliquias religiose asservantur. Ad harum imaginum for- 
mam pia traditio est Bmos. Apostolos Constantino M. apparuisse/ 4 
Nad glavami istih svetacah stoji podobro pogriešno napisano s 
ćirilski mi pismeni: ,,sti pet’r i sti pav’l u ; a pod 
ovim pismom latinski napis: ,,S. Petrus, S. Paulus“. Onaj ćiril¬ 
ski nadpis pade mi odmah u oči, ja kupih sliku za pol bajoka 
(1 72 kr.), te naumih što prije potražiti original. 

Sutra dan odoh s kanonikom ilirske crkve svetoga Jerolima 
I. Benciom u crkvu vatikansku sv. Petra, te poslije raznih dogo- 
vorah i razgovorah s kanoici sv. Petra dobih težkom mukom do¬ 
zvolu, da mogu unići u tajnu kapelu, gdje se čuvaju sv. moći s 
gore pomenutom slikom. 

U jednoj dubokoj uložnici sa staklenimi vratmi, za svakoja- 
kimi zlatnimi i srebrnimi posudami sa ss. moćmi, urešenimi dra¬ 
gim kamenjem, biserom, rezarijami itd., ugledah ja od starine 
već sasvim pocrnjenu sliku, koju tražih, i dadoh ju, negledeći na 
ostale predmete, izvaditi iz svoga zakutnog mjesta, odkuda se 
možebiti kroz više stoljetjah ni maknula nije. 

Ista je slika stavljena u velikom srebrnom okviru, te ju 
radi svoje težine jedva dvojica držati mogahu. Kad ju donesoše 
k prozoru na svjetlo, mogoh ju tek potanko razgledati. 
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Slika je načinjena u bizantinskom slogu na drvu, i pred¬ 
mete. Od sgora malo poprsje spasitelja, koj pruženom desnicom 
podjeljuje blagoslov. U sredini slike vide se velika poprsja ss. 
Petra i Pavla, od kojih prvi, po načinu najstarijih izobraženjah 
ovog svetca, mjesto ključa, u lievoj ruci smotak papira drži. Sv. 
Pavao nosi u lievoj ruci knjigu. Na đolnjem razdjelu slike, pod 
sv. Petrom i Pavlom, predstavljen je pod lftkom crkvenih vratah 
klečeći svećenik, kojega njeki papa blagosivlje, a izvan Kika, s 
obe strane, po jedan stojeći kaludjer iztočne crkve, moleći se 
sklopljenima rukama spomenutim svetcem Petru i Pavlu. Nad gla¬ 
vom spasitelja stoji s desna i lieva drobnimi ćirilskimi pismeni 
napis: 1C. XC., a nad glavama sv. Petra i Pavla povećimi zlat¬ 
nimi ćirilskimi pismeni s desna: CTBI. IlGTBPb, — as lieva : 
CTbl. IIABbJlb. Latinskomu ili grčkomu kakvomu napisu neima 
tu ni traga. 

Poslie kako s najvećom uzhićenostju razvidih ovu sliku, 
bješe dakako moja prva rieč, što ju prosborih okolo stojećim 
rimskim svetjenikom, da ova slika nije grčka nego slaven¬ 
ska, i da ju sveti Konstantin car pokloniti nemogaše, budući 
da za njegovo vrieme slavensko-ćirilska pisma još ni 
našasta nebiahu. 

Sad nastaje pitanje: 1. Šta ima značiti predmet dolnje strane 
slike, gdje je izobražen papa, blagosivljajući njekoga svetjenika, 
sa dva kaludjera iztočne crkve sa strane? 

2. Kako je došla ova glede izraženih na njoj predmetah 
polu-iztočna a polu-zapadno-kršćanska i slavenska slika u glavnu 
crkvu rimskoga kršćanstva i u tajnu shranbu svetinjah glavne 
zapadne crkve ? 

Naše je mnjenje sljedeće: Onaj svetjenik, što pred papom 
kleči, primajući od njega blagoslov, neće biti nitko drugi, nego 
ili sveti Metod ili tkogod od njegovih svetjenikah i prati— 
ocah, koje papa Hadrian II. u Rimu za biskupe panonske po¬ 
sveti, a ona dva kaludjera iztočne crkve, što se izvan crkvenoga 
luka sv. Petru i Pavlu mole, bit će dva brata sv. Ćiril i Metod, 
što su god. 867 donieli moći sv. Klementa pape u Rim, pokloniv 
se papi Hadrianu II. i dobivši od njega blagoslov i velike časti. 

Ako priznamo mogućnost, da je u rečenom predmetu rimske 
slike zaista izobražena uspomena iz glavnoga odsjeka života sla- 







384 


venskih apostolah sv. M e t o d a i njegova brata Konstantina 
nazvanog Cirila, onda možemo njekom vjerojatnostju nadalje 
naše mnjenje izreći: da je ista slika od jednoga ili drugoga sla¬ 
venskog apostola na uspomenu svog prvog rimskog pohoda rim¬ 
skoj crkvi sv. Petra poklonjena. Ovo mnjenje slagalo bi se onda 
sasvim i s pobožnim predanjem rimske crkve, da je naime ova 
slika poklonjena od Konstantina, ali ne od Konstantina cara, 
nego od svetoga Konstantina filozofa, nazvanoga Cirila. A 
moguće bi bilo još i to, da je istu sliku sam sv. Metod slikao, 
budući da njeke legende tvrde, da je isti sveti apostol bio slikar, 
i da je sa svojom slikom posljednjega suda obratio bugarskoga 
cara Borisa na kršćansku vjeru. 

Nu ako i sv. Konstantin filozof s bratom Metodom nije po¬ 
klonio istu sliku crkvi sv. Petra, i ako sv. Metod nije naslikao 
istu sliku, ostaje uvjek vjerojatna stvar, da je ista slika na uspo¬ 
menu njihova dolazka u Rim načinjena, i da toliko radi predmeta, 
koj predstavlja, koliko radi svoga sloga i vida, ako se i neima 
smatrati po našemu mnjenju za najstariji spomenik slaven¬ 
skoga kršćanstva, to ipak svakako medju najstarije kršćansko- 
slavenske umotvore spada. 

Priobćujući ovo slavenskomu svietu, gojim jedinu želju, da 
se taj umotvorni spomenik od slavenskih književnikah i umjet¬ 
nika!) pobliže razpita i razvidi, te da se po tom iz raznih mnje- 
njah, razsudah i iztraživanjah najvjerojatniji zaključci postignu. 

U podzemnih spilah (Le Grotte) iste Basilike sv. Petra stoji 
razkomadani grob pape Pavlall., krasno djelo našeg vajara Ivana 
D a 1 m a t i n a iz 15. vieka. U crkvi Santa Maria del anima vidi 
se veličanstveni grob pape Adriana VI. izvajan iz mramora od Mi- 
halja Andjela Dalmatina (Schiavone) i N. T r i b o 1 a Florentinca. 
U hospitalukod crkve sv. Jerolima čuva se velika slika istoga svetca 
od slikara Ivana G a p e a ili Agapea iz otoka Cresa, i podobe 
njekih glasovitih svetjenikah ilirskih. U najstarijoj rimskoj crkvi 
sv. Klimenta nalaze se na stieni slike SS. Ćirila i Methoda, 
koje Dubrovčanin knez Orsat Počić snimiti dade. U crkvah S. Ma¬ 
ria degli Angioli« Delto Stimate, sv, Silvestra i sv. Ignatije ima 
slikah od istrijanskog slikara Franje Trevisa na, a u sta¬ 
rinskoj crkvi sv. Sabine na Monte Aventino, utemeljenoj g. 425 
od blaženog Petra Ilira i popravljenoj od pape Siksta V,, 
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stoji još starinski sljedeći napis od mozaika, koj utemeljitelja ove 
crkve, Petra Ilira, pohvalno spominje: 

CVLMEN APOSTOLICVM CVM CAELESTINVS HABERET 

PRIMVS, ET IN TOTO FVLGERET EPISCOPVS ORBI. 

HAEC QVAE MIRARIS FVNDAVIT PRESBITER VRBIS 

1LLIRICA DE GENTE PETRVS, VIR N0I1NE TANTO 

DIGNVS. AB EXORTV CHRISTI NVTRITVS IN AVLA. 

PAVPERIBVS LOCVPLES. ŠIBI PAVPER. QVI BONA VITAE 

PRAESENTIS FVLGENS. MERVIT SPERARE FVTVRA. 

Umotvori južnih Slavenah u rimskih galeriah* 

U galeriji kapitolskoj čuva se sv. Familia dobro sli¬ 
kana od Andrie Medulića Schiavona, i podoba kraljice 
bosanske Katarine, u crno obučene, od G i a n B e 11 i n a, koja 
je u imeniku zabilježena pod „ritratto ignoto“. 

U galeriji Colonna nalazi se podoba njekog nepoznatog 
od Ivana Trevizana iz Kopra. 

U galeriji Borghese: Posljednja večera od Andrie 
Medulića, velika, krasno bojadisana slika, s liepimi obrazi i 
živahnim izrazom, ali neobičnom misli sastavljena. Isus nesjeđi 
za stolom kod večere, nego stoji za Ivanom, koj kod stola spava. 
Sedam apostolah stoje takodjer oko Isusa a ostali pet sjede uz 
Ivana i slušaju govorećeg Isusa. — Tu se nalaze i dvie liepe ma¬ 
lene slike, načinjene na hartiji, što predstavljaju Spasitelja i Majku 
božju. Kao sačinitelj ovieh krasnih umotvorah zabilježen je 
Julio Clodi (Klodi), nu pod ovim imenom nije poznat nika¬ 
kav slikar, te će biti po svoj prilici umotvorine našega Julia 
Kl ovi a, kao što se iz istoga načina bojadisanja vidi. 

U galeriji Doria - Pamfili ima od slikara Nikole Fran- 
kopana slika Isusa i Veronike, koja razprostire maramu, da 
otare znoj s lica Isusovog. Od Franje Trevizana jesu dvie 
slike, sv. Ivan u pustinji i porodjenje Isusovo. 

U galeriji C o r s i n i ima pet slikah od Franje Trevizana 
lstrijanina, naime : Madona s djetetom, sv. Magdalena, Esau pro- 
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davajući prvorodjenstvo, Kain ubijajući Abela, i mučeničtvo sve¬ 
toga Stjepana. 

U galeriji kardinala Tostia nahodi se od Andrie Me- 
dulića vjenčanje Marijino, velika i krasna slika sa 9 licah, umno 
sastavljena i veoma dobro bojadisana. Tu se čuva i dobro na¬ 
činjena podoba jednog starog svetjenika, koja priliči sasvime 
našemu Juliu Kloviu. 


Napokon nemogu propustiti, da sa zahvalnostju nenapome- 
nem ovdje učenog Duku Ivana Torlonju i vriedne domo¬ 
ljube dubrovačke grofa Lukšu Gučetića, viteza malteškog, i 
PetraMančuna. bakrorezara, te kanonike crkve sv. Jerolima 
Perkovića, Bene iju i Buničića kao i fra Bonu Mar- 
janovića iz Bosne, koji su me u svih mojih rimskih iztraži- 
vanjih velikom prijaznostju podupirali. 

Gorespomenuti gospodin grof Gučetić, zauzet za svoj 
narod dušom i tjelom, poklonio je dapače muzeu više riedkih 
knjigah i posudio mi za porabu rukopisne zakone dubro¬ 
vačke od velike važnosti. 

Florencia. 

Ostavivši dne 21. Siečnja veličanstveni Rim, došo sam za 
jedan dan kroz gradove Roncigliola, Viterbo, Montefias- 
cone, Bolseno, Siena, Centalto, Castelfiorentino 
i Em po li u krasnu Flore nc iju, najumiljatiji grad talijanski. 
Ostavši tu samo tri dana, niesam mogao posjetiti ni knjižnice, ni 
arkive, nu razgledao sam galerije i crkve. 

U galeriji veličanstvenoga ,,P a 1 a z z a d ei Uffizii“ našo 
sam medju umotvori najslavnijih umjetnikah četiri slike Andrie 
M e d u 1 i ć a, naime : 

1. Njegovu podobu, po samom sebi izradjenu. 

2. Obožavanje djeteta po pastjerih sa sedam licah, po¬ 
veća slika. 

3. Merkur sjedeći, malena slika na platnu. 

4. Poprsje njekog nepoznatog čovjeka u crno obučena. 
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Od Viktora Karpata Kopranina čuva se tu na platnu 
tjepa slika obožavanja sv. triuh kraljah sa 9 licah kriepko i zna¬ 
čajno izraženih. Bojadisanje veoma je živahno. Tri kralja stoje 
napred pred Isusom, iz traga pet ljudih od pratnje, a s lieva je¬ 
dan čovjek bez brade, u crvenoj kabanici, gleda na stranu. Čini 
se kao da je to sam slikar. Od istoga slikara ima tu u dvorani 
risarijah malena risana slika dvajuh vojnikah, s podpisom (tudjim) 
Vittorio Scarpaccio. 

Od Franje Trevizana stoji tu slika B. D. Marie, koja 
se bavi kuvanjem, dočim se mali /sus s cvjetjem igra, mala 
veoma umiljata slika. Od istoga slikara i brata njegova Angjela 
Trevizana nahode se tu izvorne podobe. Od Sevastijana 
Josipa De Vita, rodom iz Splieta, njegova podoba medju po- 
dobama slikarah. 

U galeriji P i 11 i čuva se najveća meni poznata slika K 1 o- 
vieva na hartiji, što predstavlja snimanje Isusa s krsta. Ova 
krasna slika višekrat je snimana i u bakru rezana. Od Andrie 
Me dulića nalazi se tu glasovita slika ubijstva Abelova po 
Kajnu, što je takodjer višekrat u bakru rezana, i još tri podobe 
nepoznatih ljudih, veoma dobro izradjene. 

Bolonja. 

Preko grada Pisto je i apeninskih gorah došo sam dne 
24. Siečnja u Bolo nj u, gdje sam jedan samo dan ostao 

U.knjižnici sveučilišta dobio sam na pregled osobitom pri¬ 
jaznostju čuvara knjižnice g. Professora Liboria V e g e 11 i a *) 
sliedeća tri slavenska rukopisa, što se tu čuvaju: 

1. Rukopis različitog predmeta, ponajviše iz novog zakona, 
pisan na pergameni u maloj 4!^lsa 350 listovab, od godine 1404 
°d H v a 1 a krstjanina (katolika?) iz Bosne, „na počtenje vojevodi 
Hrvoju, hercegu splietskomu u , u dva redka, sitnimi liepimi ći- 
nlskimi pismeni i ukrašen mnogimi miniaturami. 

Na prvih šest listovih ima šest različitih slikah, na sedmom listu sijedi: 
a Pismo sr. Eusebia k Kiprijanu u . — Od 8 — 13. sijede Pravila. — Na 1. 14. 


*) Isti Profcssor naučio je nješta ruski i znade dobro čitati slavenski. 
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Poglavi Evangelia ot Matije . — Na 1. 49. Evangelie ese ot Marka. — Na 1. 
70. Evangelie eže ot Luki . — Na 1. 94 napisano je na strani sa zlatom: 

,,ff Xf>AMb Xf>KOe B6AHKI CAABHI BO€BO£A i;OCANhCKbl.“ 

— Na 1* 106. Evangelie eie ot Ivana, — Na listu 132. Apokalipsie Jovana 
Evangelista, j— Na listu 141. Ot slovesih napisanih na skrižaleh kamenou. 

Na 1. 144. Stago Epivania episkoupa koupranina 6 svetih apostolih. — L. 146* 
Obhoždenje Pavla apostola. — L. 147. Moučenie apostola Pavla — L. 149. 
Napisanie glav djeanja apostolska. — L. 152. Istoria djeania apostolska. — 
L. 189. Jakova E. pisania. — L. 193. S. Petra Epistole. — L. 199. Jovana 
Epistole. — L. 203. Glavi Judine Epistole. — L. 204. Prvoe slovo Pavla apo¬ 
stola. — L. 216. Epistolia Pavla kRimljanom i zatim ostala pisma Pavlova.— 
L. 287. Psalmi Davidovi. — L. 345. Pjesn Moisiova. 

Na zadnjem listu 350 sijedi: 

„Ra HMe oi|a h chma h CBemora j(hxa. a chc ce KHbire 
HAiiHCAiiie g>t j>oyiai xbaaa Kf> j.ctht,iihii,\ ha rumenie caab- 
HOMoy rocno^HHoy xf>bBoio xepbi|eroy aiAr,mi,aionoy u KHe- 
30y om AOAbHHX KpAH. H HIIHIIb MNOrHMb 36MAAMb. ThIMffie 
MOAOyBH Ef>AThl€ KTO EOy£€ lipOMHTATb CHG I1HCMO Aljie H6CO 
H60yMblAh ROy^e CbRphlllHTH KbCHCMb IIHCAIIHH, llftOCIIIHTe. A 
MTOyi|I€ nOMHHAHTC TOrA KOMOyCG I 1 HCAU 16 A IIHCA|>A TOAHKO 
KOAI 1 KO e |>A30yMblTH (0111 TOrA ueiJJApbCTBA. A nHCAlIie te H 
AOtBpbmHUie (tako) Bb A^TO pO/KJ,h(TKA Xf>H(TOEA H. 8. H ft. 
(1404) AtTO. Kb ftHH enbl(KOyilb(TBA H IIAHIIAKHHKA H ChBpb* 
UIUT6AA l|phKBhl EOCAHhCISOH l'OCHOfthHA ftUftA f>AftOM1;|>A.“ 

2. Pravilnaja knjiga. Rukopis na hartiji u 16i£j sa 
400 listovah, pisan krupnimi ćirilskimi pismeni, godine 1580 u 
ruskom Novomgradu, rukom A n d r i je K r i I o š a n i n a. Na 
prvom listu stoji kasnijom rukom napisano : ,,Ex libris Francisci 
Ferdinandi Giuliani Roboretani Tyrrolensis.“ Na kraju rukopisa 
zabilježeno je: 

„Hc3DOAeNieMb E63HAHAAHArO (0TI|A H IIOCMT.IIIf.IliV.Mh Gfttl- 
HOpo^HArO CHIIA H ftllHCmDKOMh CdGUlArO ft8XA, riORGAtHieiJb 
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ApXHMAH^pHmA MHXAHAA, rCOpriGBA MOMACmbipA. Mate OB6AH- 
KOM1 NOBtrpA^t. 

NaIIHCAHA EbICTb npADHAHAA KNHTA CIA p8KOIO MMOrOrptlll- 
HArO HGf>Ml|A ANftpUfl KfkblAOlllANHNA UIOASKG OBHT6AH. R AtIIIO 

3 . n. mcMAro. (7088 = 1580) cbBepiiiHX maia mi|a ks. (26).‘‘ 

3. I1omhii.au hi ftoyuiA 8C0iii[iHXh. Rukopis 16. vieka na 
podugačkoj pergameni, pisan u njekom ruskom monastiru s mno- 
gimi imeni pokojnikah. 

U crkvi sv. Dominika, na grobu istoga svetca, nalazi se pre¬ 
krasni mramorni spomenik ili oltar s kipovi, izvajanimi od slav¬ 
noga Mihaljangjela Buonarotta i od glasovitog našeg vajara Ni¬ 
kole Slavena (Schiavone), nazvanoga od istoga groba 
Dali’ A r c a. Isti umjetnik rodi se na zemlji talijanskoj od ro- 
diteljah slavenskih, što su se preselili iz Dalmacije u Puljsku. 


Mletci. 

Kroz Ferraru, gdje sam stolnu crkvu, grad s tamnicom 
Tassovom i Parizine, gradski Atheneum i krasni Campo Santo po¬ 
sjetio, došo sam prieko Roviga i Padove dne 28. Sečnja 
u Mletke. 

Ova) put ostao sam u tom gradu samo tri dana i bavio sam 
se skoro neprestano od jutra do mraka u knjižnici svetoga 
Marka. Glavni moj posao biaše pregledavati rukopise, što go¬ 
vore o historiji južnih Slavenah, 

Medju ostalima razgledao sam : 

1. Daniela Farlata Illyricum Sacrum a opazkami i dodatci Jakova Roleta, 
što ih je svojom rukom napisao i k tiskanomu djelu Farlatovomu dodao. 
Ove bilježke Koletove jesu od velike važnosti i zaslužile bi, da ih tko- 
god potanko prepiše i kao dodatak, poput llluslracie , tiskom priobci. Ja 
sam popunio iz njih kronologički red i podatke o životopisu biskupah 
bosanskik, krbavskih, senjskih, krčkih, sisačkih i sriemskih. 

2. Scritture del Monastero di S. Stefano (in Pinis) di Spalato. U tom ru¬ 
kopisu prepisane su povelje i listine monastira fratarkog sv. Stjepana u 
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Spljetu, počamši od god. 1002. Pisan je u 4 ini na hartiji sa 174 listovah 
u 17. stoljetju. 

3. Index Manuscriptorum Bibliothecae Marcianae. Iz ovog indeksa pobi- 
Iježio sam sedamdeset rukopisah manje ili više važnih za historiju i knji¬ 
ževnost južnih Slavenah. 

4. Errores Patarenorum bosnensium. — Omnia puncta principalia et auctori- 
tates extractae de disputatione inter cristianum romanum et patarenum 
bosnensem. — Ova dva za historiju Bogomilah veoma važna članka 
nalaze se u latinskom rukopisu 14. vieka (MSC. Lat. Classis II. Cod. 64) 
različitog bogoslovnog sadržaja, pisanom na pergameni. Ja sam prvi članak 
sam prepisao, a drugoga priskrbi mi čuvar knjižnice gosp. Valentinelli. 

5. Codex Miscellaneus (Classis 14. Codex 181) sadržaje medju ostalima: 
1. Passio S. Dommii Martyris Archiepiscopi Salonitani. — 2. Passio S. 
Anastasii Mart. Salonitani. — 3. Legenda in translationem Eorundem. — 
4. Marci Maruli Carminum et aliorum in ejus Laudem. 

6. Iz različitieh rukopisah pribavio sam prepiše sljedećih važnih pisamah: 
1. Literae Bani Croatiae et Jaicae ad Regem Mathiam. A. 1480. — 2. 
Relatio G Episcopi Nonensis ad Pontificem de Clade Modrušiensi. Anno 
1493. — 3. Litterae Civitatis Segniensis ad Pontificem. A. 1493. — 4. 
Epistola Congregationis Cardinalium ad Ducem Venetorum in merito ci- 
uitatis Scardonensis. Anno 1521. 

Neumorni gospodin čuvar i nadstojnik knjižnice marcianske 
Josip Valentinelli, kojega Bibliografu! dalmatinsku izdalo je 
g. 1855 naše družtvo za povjestnicu jugoslavensku, neprestaje kao 
član istoga družtva i nadalje brinuti se za nas, te mi je nesamo 
u Mletcih kao pravi prijatelj u svih književnih iztraživanjih na 
ruci bio, već mi je takodjer obreko, podpomoći me u sastavljenju 
„Popisa rukopisah , ticucih se pokrajinah jugoslavenskih. a S toga 
razloga predao mi je već popis od više stotine takovieh rukopi¬ 
sah, što se nalaze u različnih talijanskih knjižnicah, nastavljajući 
veoma revno i poznatom svojom učenostju trudni taj posao. 

Njemu imam takodjer zahvaliti snimak veoma zanimive kr¬ 
stionice iz dobe v. župana Višeslava od 9. stoljetja, što se 
nalazi u gradskome muzeu u Mletcih. 

Ova krstionica stojala je od davnih vremenah u nutraŠnjem 
dvorišću kapucinskoga samostana sv. Spasa u Mletcih, te je god. 
1853 predana gradskome muzeu, utemeljenom po vlastelinu To- 
doru Korreru, od kojega ime nosi. 

Ista krstionica šestokutna, izklesana je iz jednoga komada 
mramora, duboka je iz nutra noguh 2*4, visoka iz vana n. 2ys, a u 
okružini mjeri 12'/2 noguh. Od zgora na ustju im anaokolo zarez, 
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iz kojega se može zaključiti, da je negda imala poklopac. Pod 
zarezom naokolo u jednom redu, zatim na licu pete i šeste stra¬ 
ne, stoji dugački latinski napis s pismeni rimskimi, kakova su se 
u 9. i 10 stoljetju u napisih rabila. Kutovi su uzduž od zgora 
do dole urešeni tankimi stupići, a na glavnom licu, pod početkom 
pisma, izvajan je u poluuzvišenome djelu krst s držalom, ukrašen 
umjetnim nakitom. (Gledaj priloženu sliku na tablici III.) 

Spomenuti napis glasi ovako: 

HEC FONS NEMPE SVMIT INFIRMOS VT REDDAT ILLVMINATOS. HIC 
EXPIANT SCELERA SVA QVOD (sic) DE PRIMO SVMPSERVNT PARENTE VT 
EFFICIANTVR CHRISTICOLE. SALVBRITER CONFITENDO TRINVM PEREN- 
NE. HOC I0HANNES PRESBITER SVB TEMPORE WISSASCLAVO DVCI (*ic) 
0PVS BENE COMPOSVIT DEVOTE. 

IN HONORE (sic) VIDELICET SANCTI IOHANNIS BAPTISTE VT IN- 
TERCEDAT PRO EO CLIENTVLOQVE SVO. 

Ime duke t. j. velikog župana Viša slava ili Višeslava, 
u kojega vrieme načinjena je ista krstionica, potvrdjuje veli¬ 
ku njezinu starinu, jer u povjestnici južnih Slavenah poznata su 
nam samo dva vladara podobnog imena, naime srbski veliki žu¬ 
pan Vojslav ili Višeslav (Porfirogenitov Bom<7$A«/3os) iz sedmoga 
stoljetja, i Više ili Višeslav (Porfirogenitov B ovrrs[iovT c ^yj ili /Wf- 
veliki župan zahumski (oko 870—900) otac slavnog veli¬ 
kog župana M i h a 1 j a V i š e v i ć a *), koj Mihalj god. 914 pod 
hrvatskim kraljem Tomislavom prisudstvov& crkvenome zboru 
splietskome, a god. 926 sretno vojevž u Apuliji. 

Budući da neimamo dokaza, da bi Srbiji već u sedmome 
stoljetju primili bili krstjanstvo i vieru rimsku, to moramo radnju 
rečene krstionice staviti svakako u vrieme vladanja zahumskog 
v. župana Više ili Višeslava, naime u konac devetoga ali 
Najkasnije u početak desetoga stoljetja. 

Da li je u napisu spomenuti pop Ivan bio vajar ili klesar, pa 
da li je sam načinio višerečenu krstionicu, ili ju je dao po drugo 
*ne načiniti, to se iz napisa pogoditi nemože. Isto je tako težko 


*) Od pokratjenog imena Više = Višeslav. 
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riešiti pitanje, da li je ta krstionica donešena iz Dalmacije ili 
Zahumske u Mletke, ili je pako u Mletcih radjena za kojugodj 
crkvu zahumsku ili dalmatinsku, pa je u Mletcih zaostala bez 
da je bila ikad spremljena na svoje opredjeljeno mjesto. Nu sva¬ 
kako spada ovaj plastički umotvor medju najznamenitije i nja- 
starije umotvore jugoslavenskoga krstjanstva. 

Povratak. 

Ostavivši u oči dne 1. Veljače 1857 Mletke, vratio sam se 
kroz Treviž, Videm, Palmanovu, Monfalcone, De¬ 
vin (Dvino), Trst i Ljublanu u Zagreb, kamo sam sre¬ 
tno dne 5. Veljače prispio. — U Vide mu posjetio sam grofa 
Anti gon a Frangepana, koj pripada onoj grani porodice Fran- 
kopanske, koja se već prije tri sto godinah iz Hrvatske preseli 
u Furlansku, gdjeno liepa imanja pokupi. U arkivu iste porodice 
nalazi se mnogo poveljah ugarskih kraljevah i privatnih listinah, 
što spadaju na povjestnicu hrvatsku. Popis ovieh poslao je već 
odprije rečeni grof našemu družtvu za povjestnicu jugoslavensku. 

Sprovodiv u kući g. grofa čitav jedan dan, upozna me isti 
s učenim svetjenikom Bi a nk inom, koj ima velike zasluge za 
razsvietljenje povjestnice furlanske i obližnjih pokrajinah. On 
obeća u buduće revno pomagati naše historičko družtvo. 
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1 * 

ZAPISNIK 

pete velike skupštine družtva za povjestnicu i starine Jugosla- 
venah dne 24. Travnja 1855. godine pod predsjedničtvom pre- 
uzvišenoga gospodina bana Josipa grofa Jela čiča, kano 
pokrovitelja družtva. u prisutnosti g. načelnika Ivana Kukuljevića, 
svih odbornikah, tajnika Mirka Bogovića kano perovodje, i mnogo 

članovah držane. 


Skupštinu otvorio je gospodin ban sljedećim govorom: 
,,S veseljem otvaram petu glavnu skupštinu našega družtva, koje 
tečajem od pet godinah na toliko napredovš, da je na široko i 
daleko u domaćem i tudjem svietu podobro poznato, i kojega svrha 
i poslovanje oda sviuh stranah živahni i radostni odziv nadje.“ 

„Ako je do najnovije doba ikoja vrsta znanostih kod nas 
pogriešno zanemarena bila, to biaše zaisto povjestnica našega 
naroda, pa ipak može se samo njome podpunoma razsvietliti i 
povjestnica velike naše obće domovine austrijanske, jer s pono¬ 
som možemo kazati, da je narod naš u kolu narodah austrijan- 
skih ne samo slavan i pošten život sve do danas vodio, nego 
da ima i malo narodah, koji bi se tolikom vjernostju, strplji- 
vostju, požrtvovanjem i odvažnostju dičiti mogli, kano naš na« 
r od, te zato će biti uvjek sve to veća zasluga družtva ovoga, 
ako ona djela, što su još tamna, razjasni, i one, budi pismene 

50 * 
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budi druge vrsti izvore i spomenike sakupi, koji učenomu svietu 
još poznati niesu.“ 

„Koliko je prošaste godine isto ovo družtvo napredovalo, 
i kako se je u još tjesniji savez s raznimi družtvi iste svrhe, 
osobito u pokrajinah austrijanskih i njemačkih stavilo, to ćete 
čuti, moja gospodo, iz izvjestjah, što će se sad pročitati; meni 
neostaje drugo, nego da onoj gospodi, što su oko svrhe ovoga 
družtva budi duševno budi materialno radila, moju iskrenu hvalu 
izrečem, i želju izjavim, da isto družtvo u našoj domovini sve to 
veću podporu i veće priznanje nadje. u 

Zatiem podnio je tajnik sljedeće izvjestje o djelovanju 
družtva : 

„Počamši od mjeseca Sječnja pr. godine, odkako je naime 
bila držana posljednja velika skupština ovoga družtva, nastojalo je 
ravnateljstvo na svaku ruku, da se primakne zadaći svojoj, što 
mu većom stranom i za rukom podje, kako se to iz sljedećih u 
ovom izvješću navedenih datah u kratko, iz priobćenih pako do¬ 
sele u narodnih naših novinah družtva našega zapisnikah obšir- 
nije viditi može. 

Ponajprije nam valja napomenuti, da je družtvo naše na 
uzajamni književni i duhovni savez pozvalo njekoja povjestnička 
i starinarska družtva, stranom u carevini austrijskoj a strano iz¬ 
van nje, koja se družtva do sad većom stranom — šaljući nam 
svoje književne proizvode — odazvaše pozivu našemu. Ovdje 
napomenuti valja i to, da je slavno c. k. središnje povjerenstvo 
za iztraživanje i uzdržavanje spomenikah gradjevinah u Beču sa 
družtvom našim u savez stupilo, i njemu svoju pomoć obreklo, 
od koje pomoći nadat se možemo tiem veće dobromu uspjehu, 
što smo u najnovije vrieme s radostju razumjeli, da je revnivi 
naš načelnik, gosp Ivan Kukuljević Sakcinski, usljed predloga 
istoga c. k. povjerenstva po visokom c. k. popečiteljstvu čuvarom 
starinah za Hrvatsku imenovan. 

Što se sbirkah narodnoga našega muzeja tiče, reći mo¬ 
žemo, da su tečajem prošle godine nastojanjem ravnateljstva 
znamenito povećane. Napose je pako sbirka knjigah, starih 
rukopisah, poveljah, slikah i starinskih novacah znatno obo- 
gatjena, zašto se družtvo zahvalit ima ponajviše gospodinu na- 
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čelniku Ivanu Kukuljeviću Sakcinskomu i odborniku gosp. Mihalju 
Sabljaru, koji su putujući dulje vremena po Dalmaciji i po nje¬ 
zinih otocih svojim neumornim nastojanjem k umnoženju spome¬ 
nutih sbirkah vrlo mnogo doprinieli, kao što se to iz izvjestjah 
spomenute gospode potanje vidjeti može. 

Ovdje isto tako mukom mimoići nemožemo blagodarnost 
gospodje Aleksandrine baronice Kulmerice i g. Ant. Jovanovića 
srbskoga slikara, kojim se zahvaliti imamo na većem broju Ije- 
pih slikah, koje su narodnome muzeju poklonili; isto tako nam 
valja tu napomenuti napose revnivost sljedeće gospode: g. Franje 
Radića, ravnatelja računovodstva, Ante Grubešića, Stjepana Ko- 
ciančića, And. Billičića, Julia Frasa, And. Torquata Brlića i Stje¬ 
pana Ilića Vrkovića, koji su družtvu našemu dostavili mnogo knji¬ 
gah, podosta važnih rukopisah stranom izvornih, stranom pako 
prepisanih, zatiem za povjestničku struku vrlo znamenitih sasta- 
vakah, opisah i povjestničkih prepisah, koje je uredničtvo Arkiva 
stranom jur u III. knjizi upotrebilo, a stranom upotrebit će je u 
svoje vrieme. Osim ovdje napomenute gospode ima jošte i po¬ 
dosta drugih, stranom članovah, stranom pako prijateljah našega 
družtva, koji su poimence navedeni u zapisnicih ravnateljskih 
sjednicah i u putopisnih izvjestjih gospode Ivana Kukuljevića i 
Mihalja Sabljara — znamenitimi i ljepimi darovi svojimi zna¬ 
tno ukrasili i obogatili gori navedene sbirke narodnoga na¬ 
šega muzeja. 

Domaća naša vlada, visoko naime c. k. hrvatsko-slavonsko 
namjestničtvo, domorodnim čuvstvom nadahnuto, podupiralo je 
takodjer materialno težnje našega družtva, dočim je stanovite svote 
za uredjenje knjižnice narodnoga muzeja i za putne troškove 
gori spomenute gospode iz zemaljske zaklade naznačilo, na što 
se, kako znamo, ponajviše zahvalit imamo svjetlomu našemu banu, 
kano domorodnomu podupiratelju i pokrovitelju mladjahnog na¬ 
šeg družtva. 

Plemeniti onaj nu neimenovani riečki domoljub, što je prek¬ 
lani opredjelio 100 cekinah u zlatu onome, koj bi napisao dobru 
povjestnicu naroda našega, odlučio je, pošto se sa zahtjevanim 
djelom nitko prijavio nije, na pitanje: što da se rečenom svotom 
uradi? neka da se upotrebi na izdavanje „slovnika ilirskih umjet¬ 
nika!^ što ga sad jur za tisak priredjuje spisatelj istog djela.. 
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„Knjiga III- Arkiva za povjestnicu i starine JugosIavenah“ izdata 
je, kao Što je poznato, još tečajem prošle godine. Osim toga Ar¬ 
kiva tiska se sad još troškom družtva „Bibliografia della Dalmazia a , 
koju je spisao g. poč. član Jos. Valentinelli na talijanskom jeziku, 
pak će i ovo djelo za koju nedjelu bjeli sviet ugledati. 

Iz svega, što je dosad napomenuto, vidi se bjelodano, da 
je družtvo naše za godinu danah podobro napredovalo, i nasto¬ 
janjem pojedinih članovah i prijateljah družtva približilo se znatno 
svojoj glavnoj svrsi. Što se dakle napredka našeg družtva tiče 
u smislu, reć bi, duhovnom, to se potužiti nemožemo, jer dosa- 
danje djelovanje družtva svjedoči, i jamči dovoljno, da nam se 
od ove strane bojati netreba, no žalostno je svakako, što ovdje 
napomenuti moramo, kako se njekoji članovi, u kojih je valjda 
ili ćut domorodna u grudih posve ohladnila ili koji hotomice neće 
da shvate i uvide korist družtva našeg, prem da jih na sreću vrlo 
malo ima, iznevjeriše našemu družtvu, izstupiv iz njega, dočim 
opet drugi, kojih poveći broj imade, u plaćanju svojih godišnjih 
prinesakah zaostaju, nehajeći za opetovane pozive ravnateljstva 
u novinah i nemisleći na to, da bez podpore najbolje i najple¬ 
menitije stvari propadaju, dočim se usuprot malenimi žrtvami te¬ 
melj položiti može velikim i koristnim stvarim. — Da se medju- 
tim nješto laglje pregori gori navedeni nedostatak, dodajemo opet £ 
s druge strane radostnu vješt, da je naime družtvu našemu teča¬ 
jem prošle pa i ove godine pristupilo više novih članovah, koji 
su poimence navedeni u zapisniku posljedne ravnateljske sjed¬ 
nice od 24. Veljače tekuće godine. 

Što se nadalje predloženog po književnom družtvu sjedinje¬ 
nja sviuh domorodnih družtvah i zavodah pod upravom istoga 
književnoga družtva tiče. to je ravnateljstvo u svom posljednjem 
sjelu odlučilo, da gosp. Ivan Kukuljević i Mat. Mesić kano iza¬ 
slanici povjestničkoga družtva u sporazumljenju sa izaslanici osta¬ 
lih družtvah uz naznačenje dovoljne zaklade, kojom bi se to knji¬ 
ževno družtvo, kad jednom u život stupi uzdržavati moglo, iz¬ 
rade osnovu, koja će se imati velikoj skupštini našeg družtva za 
odobrenje predložiti. 

Buduć da je u razmjerju dohodka, Štono proiztiče jedino iz 
godišnjih prinesakah po 2 for. sr. od svakog člana, trošak druž¬ 
tva našeg znamenit, to je, za obaliti barem ponješto tekuće troš- 
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kove družtvo naše vis. c. k. hrvat/-slavon. namjestničtvo umolilo, 
neka uplivom svojim kod vis. c. k. ministarstva izposlovat izvoli, 
da družtvo naše po primjeru ostalih sličnih družtvah u carevini 
austrijskoj prosto bude od plaćanja poštarine i bularine, na što 
medjutim još nikakova odluka do sada stigla nije. 

Ovdje mimogred i to napomenuti možemo, da su svi da¬ 
rovi, što ih je dosad družtvo naše primilo zu narodni muzej, 
jur popisani i medju sbirkami narodnoga muzeja na svom mje¬ 
stu uvršćeni. 

Što se računah družtva tiče, izvjestit možemo slavnu skup¬ 
štinu, da ih po smrti pokojnoga Dragutina Rakovca rukovodi i 
uredjuje priv. blagajnik družtva gospodin Mihalj Sabljar, komu 

se napose i za ovaj trud zahvaliti ima družtvo naše. 

i 

Konačno javiti možemo, da je spomenik nezaboravnog na- 
šeg pjesnika Stanka Vraza, što su mu ga namjenili putem pri¬ 
nesakah plemeniti domorodci, nedavno iz Beča prispio, i trudom 
ovoga družtva na njegovom grobu jur postavljen. 

I to je evo u kratko izvjestje ili ukupni pregled djelo¬ 
vanja ravnajućeg odbora i ostalih revnivih glede promicanja 
družtva našega zaslužnih muževah, odkuda se jasno vidi, da 
plemenite duše i blagodarne ruke oko toga nastoje, da se 
najsvetije blago naroda, dogodovština naime njegova, spasi 
i sačuva od tavne zaboravi, i da se s vremenom sve to jas¬ 
nije na vidilo iznosi sjajno ono i istinito ogledalo, u kom 
se zrcalit ima dobra i zla kob naroda našega, da nam djetci 
našoj i kasnoj jošte unučadi uslied riečih glasovitoga onoga 
Rimljanina dogodovština zbilja bude: svjedokom vremena, lučjom 
istine i učiteljem života.“ 

Pošto je bilo ovo izvjestje pročitano, pozvao je svjettf 
gospodin ban i pokrovitelj družtva gospodina načelnika Ivana 
Kukuljevića, da nazočnim pročita izvjestje o svom putu po Dal¬ 
maciji i po njezinih bližnjih otocih, na što je on uzeo čitati, i 
pročitao je isto izvjestje. 

Poslie toga pročitao je gosp. član Fr, Schmidt opis drža¬ 
vne gospodštine Kutjeva, 
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Tajnik pako pročitao je izvjestje gospodina Stjepana Ilića 
Vrkovića o njegovom putovanju po Maćedoniji. 

Onda budu sljedeća gospoda po svjetlom banu i pokro¬ 
vitelju družtva predložena i primljena za počastne članove: 
Dr. Franjo Mikloušić, baron Dragutin Czoernig, Ivan Gavrilović, 
grof Alfred Christalnig, i Dr. Ernest Diimmler. 

Na mjesto izstupivših svojevoljno iz odbora dvajuh čla- 
novah, gosp. Vjekoslava Babukića i Dane Stanisavljevića, budu 
za odbornike predloženi, i po svjetlom gospodinu banu i od 
svih izabrani: gospodin Mojsija Baltić i Antun Zerjav; na mje¬ 
sto pako tajnika gospodina Mirka Bogovića, koj se je taj- 
ničtva odrekao, bude izabrat za tajnika gosp. Božidar Goč. 

Tako se skupština glavna svrši, pošto je svjetli ban uz 
srdačni pozdrav otišao bio. 

\ 
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8 . 

IZVJESTJE 

o djelovanju družtva od 25. Travnja 1855 do 1. Prosinca 1856. 

Od 

J. E Borovečkoga, 

tajnika i blagajnika družtva. 

Ravnateljstvo družtva nastojalo je takodjer kroz ovo vrieme 
svimi svojimi silami oko svrhe družtva, te je s toga kroz to 
vrieme šest sjednićah imalo, 18. naime Lipnja i 25. Rujna 1855. 
godine, onda 10. Veljače, 26. Lipnja, 9. Kolovoza i 17. i 22. 
Studenoga 1856. godine. 

U prvih šest sjednićah predsjedao je gosp. načelnik Ivan 
Kukuljević Sakcinski, a u šestoj predsjedao je gospodin Antun 
Mažuranić, kano najstariji odbornik, bivši tad namjestnikom gos¬ 
podina načelnika po Talijanskoj putujućega. 

U ovih sjednićah osim riešenja mnogih inih raznih poslo¬ 
vah i pročitanja dopisah i odpisah, tičućih se ponajviše knjigah 
siranom družtvu poslatih, stranom od njega zahtjevanih, kako je 
bilo vidjeti iz sjedničkih zapisnikah u Narodnih Novinah, a stra¬ 
nom takodjer u Gospodarskom Listu priobćenih, bila su sljedeća 
učinjena, naime: 

U sjednici 25. Rujna 1855 držanoj, mjesto preselivših se iz 
Zagreba odbornikah, g. Mihalja Sabljara, koj je zajedno bio bla¬ 
gajnik družtva, i Vinka Sabljara, kao i tajnika gospodina Božidara 
Goča, budu imenovani za priv. odbornike g. Konrad Šuflaj, Dr. mu- 
droljubja i g. Petar Zoričić, a za tajnika Janko Ev. Borovečki, 
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U ovoj sjednici javio je gosp. načelnik: 1. Da je na grobu 
dne 29 Srpnja 1845. god. padših spomenik podignut. — 2. Da 
su knjige po g. M. Sabljaru popisane i u ormare po jezicih, ko¬ 
liko jih je u nje stalo, uvrštene. 

Gosp. načelnik preuzeo je bio blagajnu od gosp. M. Sabljara, 
pak ju je sam do 30. Listopada 1855 rukovodio, a onda ju je 
povjerio tajniku, koj je u sjednici dne 10. Veljače 1856 ta- 
kodjer za blagajnika potvrdjen. 

U istoj sjednici, 10. naime Veljače 1856 držanoj, javio je 
bio gosp. načelnik, da je „Bibliografia della Dalmazia e del Mon- 
tenegro“ izišla izpod tiska: pak je odlučeno bilo, da će toga 
spisa gosp. spisatelj 50 primjerakah za nagradu, a družtva s na¬ 
šim u savezu stojeća, gospoda počaslni članovi i gospoda ute¬ 
meljitelji po jedan primjerak bezplatno, ina pako gospoda članovi, 
ako se prijave, po jedan primjerak za p6 ciene, t. j. za 1 for. 
sr. dobiti. Tajnik je u sljedstvu toga razposlao umah bezplatno 
gosp. spisatelju 50 primjerakah, dotičnim pako družtvom, gospodi 
članovom počastnim i gospodi utemeljiteljem po jedan primjerak, 
a inoj gospodi članovom, kada se je koj prijavio bio dao je je¬ 
dan primjerak za 1. for. sr. 

U sjednici 17. i 22. Stud. držanoj mjesto preselivšega se iz 
Zagreba gospodina Ant. Žerjava imenovan je za priv. odbornika 
gospodin Josip Partaš. 

U ovoj istoj sjednici pročitani su odpisi vis. c. k. pope- 
čiteljstva od 18. Kolovoza t. g. br. 20333/4487 i vis. c. k. hrv. 
slav. namjestničtva od 24. istoga mjeseca br. 15786/2961, usljed 
kojih odpisah je naše družtvo na prošnju našu opetovano dne 6. 
takodjer istoga mjeseca pod br. 44. na vis. k. k. popečiteljstvo 
prieko vis. c. k. hrvatsko-slavonskog namjestničtva upravljenu, 
prosto od poštarine u službenom obćenju s uredi i s oblastmi, 
ako to čini pod pečatju družtvenom i s označenjem, da čini u 
poslu družtvenom. 

Kroz to takodjer vrieme stekla su mnoga gospoda osobitih 
zaslugah za družtvo ovo, zato izpunjujemo svoju ugodnu dužnost, 
kada istoj gospodi takodjer ovdje u ime cieloga družtva svoju 

toplu zahvalnost izražujemo, a to su obzirno: 

o , . ■ . . ; : ,j ; I()lJ| 
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A. Na sastavke za arkiv. 

Gosp. Julio Fras, koj je poslao „Produženje povjestih pukovnije 
Ličke“, na njemačkom jeziku. 

„ Ot. Martin Nedić, koj je poslao „Opise njekojih bosan¬ 
skih starinah“. 

„ Mijat Stojanović, koj je poslao „Opis njekojih znamenito- 
stih iz Sriema.“ 

„ llia Okrugić, koj je poslao „Opis staroga Sriema“. 

„ Luka llić, koj je poslao „Opis znamenitostih oko Pančeva 
i u nje mu.“ 

„ Dr. Franjo Rački, poslavši više zanimivih članakah. 

B. Na novce i ine izkopane starine. 

Gosp, kanonici : Fr. Milinković i Fr. Šlojsnig. Gg. Fr. Lukšić. — 
Mart. Parlagi. — Frd. Mekovec. — Ljud. Hervoić. itd. 


G. Na stara pisma i povelje, 

Gosp. Jakov Volčić i Edv. Šuljok itd. 

D. Na knjige. 

Preuzvišeni gospodin pokrovitelj (izvolio je pokloniti izvorni 
prevod sv. pisma nov. zavjeta od Bart. Krašića od g.1659). 
Gosp. Mihalj Rajevski. —- Aleks. Hilferding. — Simo Ljubić itd. 

Osim toga poslala su našemu družtvu razna družtva svoje 
spise, medju ostalimi sljedeća družtva : 

C. k. Akademija znanostih u Beču. 

Carska „ „ „ Petrogradu, 

Gornjolužičko družtvo. 

Učeno ostonsko družtvo u Dorpatu. 

Povjestničko „ za gornju Bavarsku. 

C. k. sred. povjerenstvo za izpitivanje i uzdržavanje sta- 
rinskih zgradah. 

Povjestničko družtvo za Štajersku u Gradsku. 

Povjestnicu i starine izpitavajuće družtvo u Starom Gradištu. 

51* 
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Milan Bubanović ostavio je oporučno svoju knjižnicu na¬ 
šemu družtvu, nu jošte nije ovamo stigla, ali Souveraind’or, koj je 
isti Milan Bubanović za nagradu za kakovu književnu radnju opo¬ 
ručno ostavio, primilo je družtvo ovo. 

Nu govoreći o djelovanju ravnateljstva ovoga družtva i o 
prirastku njegove knjižnice i sbirke starinskih novacah, nemo- 
žemo ni nesmijemo mukom mimoići, da je jošte mnogo gospode 
članovah, što u Zagrebu nestanuju, koji niesu osim upisne i pri- 
neska za prvu godinu, kako su u družtvo stupili, ništa više platili, 
a jošte više je takovih, koji prinesak za tri, pače za četiri go¬ 
dine duguju, a onih, koji za dvie ali za jednu godinu ništa u 
družtvenu blagajnu položili niesu, nećemo ni spomenut, premda 
su svim ovim knjige Arkiva, koje je družtvo izdalo, poslate, do- 
čim su oni, koji u Zagrebu stanuju, prineske za sve godine 
platili. Čini se, da je tomu najviše to uzrok, što dotični puno¬ 
moćnici, koji bi takodjer godišnje prineske sakupljali, premda su 
jur imenovani, punovlastih jošte dobili niesu, jer mnogi sciene, 
da nije vriedno, onih malo novacah poštom šiljati, a u Zagreb 
riedko dolaze, pa i onda, kada dolaze, inimi poslovi obteretjeni 
zaboravljaju na družtvo. Nu nadamo se, da će za kratko vrieme 
i u tome bolje bili, jer će jošte ovieh danah izvolit preuzvišeni 
gospodin pokrovitelj spomenute punovlasti podpisati. 

Što se računah tiče, ovi će se u velikoj skupštini, koja će 
se za kratko vrieme držati, pregledati, pa, kada odobrene budu, 
putem tiska gospodi članovom priobćiti. 

Lili f/l 

U Zagrebu dne 1. Prosinca 1856. 


~aaa/vAJMV>aaa'- 
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3 . 

POPIS 

upravljajući^ utemeljitelja!!, počastnih i inih članovah, 

I. 

Upravljajući h. 

Pokrovitej. 

Preuzvišeni gosp. grof JOSIP JELLAČIĆ Bužimski, ban Dalmacie, 
Hrvatske i Slavonie, Njeg. c. k. apošt. Veličanstva komornik i 
pravi tajni savjetnik, vrhovnoga zemaljskoga suda predsjednik, 
velekrstnik c. austr. Leopoldova reda, poveljitelj vojnoga reda 
Marie Terezie, posjedatelj vojničkoga krsta za zasluge, vitez 
carskih ruskih redovah : sv. Aleksandra Nevskoga, sv. Vladimira, 
I. vrsti, bieloga orla, sv. Ane I. razreda 5 velekrstnik hanoveran- 
skoga gvelfskoga i saksonskoga Hinkova reda, poveljitelj sakson- 
skoga građjanskoga zaslužnoga reda, velekrstnik vojvodskoga 
parmanskoga Konstantinova reda i sv. Gjure, i papinskoga reda 
sv. Gregora; vrhovni kapitan u Hrvatskoj i Slavoniji, i zapovje- 
dajući gjeneral u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji, Gouverneur 
Rieke, gjeneral topničtva, vlastnik lin. pješačkoga puka pod br. 
46. i obojega banskoga gran. pješačkoga puka pod br. 10 . i 11 . 

Načelnik. 

,‘vV mv ".\v\ tnn\V) v\ m'L u.* oij M)') ifloj^n 

G. Ivan Kukuljevic Sakcinski , kraljevinah Hrvatske i Slavonije 
državni Arkivar i c. k. Konservator, počastni član za sjeverne 
starine u Kodanju, akademie naukah u Petrogradu, družtva za 
povjestnicu Kranjske u Ljuljani i koruške u Celovcu, član zbora 
ilirskoga sv. Jerolima u Plimu, a gradovah Zagreba i Osjeka 
počastni gradjanin. . , ' 














Odbornici: 


G. Ante Mazuranič , c. k.gimnasialni učitelj i pisac hrvatski. 

„ Dimitria Demeter , Dr., privremeni urednik Narodnih Novinah. 

„ Mato Mesič, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i izvanredni 
učitelj austrijanske povjestnice na c. k. pravoslovnoj akad. 

Ljudevit Josip Cimiotti, savjetnik c. k. vrh. zem. suda. 

Mojsija Baltic, savjetnik vis. c. k. namjestnič., vitez reda austr. 
Franje Josipa, i odbornik družtva gospodarskoga. 

„ Petar Zoricic, učitelj na realki. 

„ Josip Partas, učitelj u obrazovalištu pučkih učiteljah. 

(Jedno mjesto odbornika je prazno, pošto je poslie zadnje sje¬ 
dnice, naime 28. Stud., Dr. Konrad Šuflaj umro.) 

Tajnik i blagajnik. 

G. Janko Ev. Borovečki, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i nad¬ 
stojnik naukah u c. k. plem. konviktu. 


II. 

Utemeljiteljah. 
a) Pravih. 

Preuzviš. gosp. Josip grof Jellačić Buzimski, 

ban kralj. Dalmacije, Hrvatske i Slavon. položio je 500 for. 


Sjajni knez Mihatj Obrenović ..... 

„ ,, 100 „ 

Preuzv. gosp. Mirko Ozegović BarlabaševaČki, 
biskup senjski i modruški ili korbavski, 
poveljatelj reda austr. cara Lavoslava, 

j 

Njeg. c. k. apoštolsk. Veličanstva pravi 
tajni savjetnik. 

„ „ 100 j, 

Presvjetli Gospodin Josip Gjuro Strosinajcr, 
biskup djakovačko-sriemski, upravljatelj 
apošt. biskupijah Biogradske i Smede- 
rovske, počastni dvorski svetjenik, slob. 
umjetnostih mudroljublja i svet. bogo- 
slovja Doktor. 


Gosp. Ambroz Vranicani-Dobrinovič, mladji 

„ „ 100 „ 
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Presvjetli grof Luka Gučetic Ovčar evic, vitez 
reda maltezkoga i savjetnik c. k. austr. 
poslanstva, u miru, zajedno počast, član položio je 50 for. 

Prečastni gosp. Josip Clemens , opat B.D.M. 
lldske, kanonik prvostolne crkve za¬ 
grebačke, Archidiacon Urbočki, vitez 
željezne krune, meštar svet. obreduh, 


dekan preč. kaptola itd. . . , . . 

55 

55 

50 

55 

Gospodin B. P. Kotur, trgovac u Karlovcu 

» 

55 

50 

55 

„ Svetozar Kusevic, tajnik vis. c. k. 





nanijestničtva i vitez reda austriansk. 





Franje Josipa. 

?> 

55 

50 

55 

Gosp. Antun Kotas, c. k. četnik u Ogulinu 

55 

55 

50 

55 

„ Franjo Miličic, Dr. Med. u Zagrebu 

55 

55 

50 

55 

„ Krunoslav Jesenkovič , župn. u Drenju 

55 

55 

50 

55 


(nu taj je 29. Siečnja 1856 umro.) 


b) Obvezanih. 


Gosp. Mirko Bogovie, hrvatski spisatelj i od- 



vjetnik u Zagrebu.. 

55 

55 

20 

55 

55 

Gjuro Crnadak , gradjanski trgovac 






u Zagrebu . 

55 

55 

14 

55 

55 

Stjepan Kocevar , Dr. liečničtva u Celju 

55 

55 

30 

55 

55 

Nikola Krestič ) odvjetnik u Zagrebu 

55 

55 

9 

55 

55 

Ivan Kukuljević Sakcinski, isti koj i 






gore. 

55 

55 

24 

55 

55 

bar on Dragutin Kuslan . odvjetnik u 






Karlovcu. 

55 

’5 

ii 

55 

55 

Benko Lentulaj , c. k. dvorski savjetnik 

55 

55 

14 

55 

55 

Gjuro Matizovic, Archidiacon i župnik 






u Tovarniku. 

55 

55 

10 

55 

55 

Mio Sabljar , c. k. četnik u miru . . 

55 

55 

22 

55 

55 

Dragutin Siemandl-Resanski . . . 

55 

55 

10 

55 

55 

Jakov Vorgic , župnik u Andrievcih . 

55 

55 

5 

55 

55 

Ferdinand Zerjavic, odvjetnik u Za¬ 






grebu ..... .... 

55 

55 

10 

55 
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III. 

Počastni članovi. 

1 . Ankershofen Gottfried , baron, načelnik družlva za korušku 

povjestnicu u Celovcu. 

2. Arneth Josip , upravljatelj carskoga kabineta starinah i no- 

vacah i prof. na c. k. sveučilištu u Beču. 

3. Biondelli Bernardin , upravljatelj novčanih zbirkah u Milanu. 

4. Bodjanski Josip, prof. u Moskvi. 

5. Chmel Josip, c. k. savjetnik i čuvar arkiva c. k. dvora i 

države austrijske u Beču. 

6. Chrisfallnigg Alfred , grof, u Celovcu. 

7. Cicogna Emanuel Antonio, izsluženi tajnik c. k. prizivnog 

suda u Mletcih. 

8. Costa Hinko, u Ljubljani. 

9. Czoernig Dragutin, baron, predsjednik odsjeka u popečitelj- 

stvu trgovine i načelnik c. k. sred. povjerenstva za izpi- 
tivanje i uzdržavanje starih gradjevinah u Beču. 

10. Četkov Josip, podpredsjednik c. družtva za povjestnicu i 

starine u Moskvi. 

11. Desprez Hipolit , spisatelj franceski u Parizu. 

12. Dudik Beda , Dr. i prof. u Brnu. 

13. Dummler Ernest, Dr. i prof. u Halli. 

14. Erb Franjo , vitez, c. k. dvorski savjetnik i upravljatelj c. k, 

tajnoga državnoga arkiva u Beču. 

15. Fallmereger Josip Franjo, spisatelj njemački u Monakovu. 

16. Foucard Ceesar, arkivar kod mletačkih arkivah u Mletcih, 

17. Gavrilović Iran , savjetnik popečiteljstva u Biogradu. 

18. Grigorović Viktor, prof. u Petrogradu. 

19. Grirnm Jakov, član kralj, akademije znanostih u Berlinu. 

20. Grimm Vilhelm ) „ „ „ » » 

21. Grubisič Augustin Antun, prof. u Milanu. 

22. Giicetić-Ov carević Luka, grof, vlastelin dubrovački, c. k. ko~ 

mornik i savjetnik c. k. austrijskog poslaničtva u Rimu 
(zajedno utemeljitelj). 

23. Guizot Ljudevit , bivši franceski ministar u Parizu. 

24. Hanka Venceslav, čuvar češkoga Muzeja i prof. u Pragu 

25. Jerneg Andrija, magjarski spisatelj u Pešti. 

26. Kandler Petar , Dr. i vrh. nadzirat, katoličkih školah u Trstu. 
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27. Karadzić Vuk Stefanović, član c. k. akad. znanostih u Beču. 

28. Kociancić Stjepan, prof. u Vlaškoj Gorici. 

29. Lanza Franjo, Dr. i prof. u Spljetu. 

30. Maciejovski Večeslav Aleksander, učitelj na sveučilištu u 

Varšavi. 

31. Maculag Tomo Babington 1 spisatelj englezki u Londonu. 

32. Mihanović Antun, u stališ mira postavljeni c. k. konsul. 

33. Mutinelli Fabio , upravljatelj mletačkih arkivah u Mletcih. 

34. Nadezdin Nikola , carski savjetnik u Moskvi. 

35. Nizetić (Nisiteo ) Petar, Dr. u Starom gradu na otoku Hvaru. 

36. Palacki Franjo, Doktor i povjestničar kraljevstva češkoga 

u Pragu. 

37. Pogodin Mihalj , spisatelj ruski u Moskvi. 

38. Puff Rudolf, gimnasialni učitelj u Mariboru. 

39. Rafn Cas. C> tajnik družtva za sjeverne starine u Kodanju. 
40 Rajevski Mihalj Fedorović, vitez i arhimandrit, kod carskoga 

rusk. poslaničtva u Beču. 

41. Ranke Lavoslav, spisatelj njemački u Berlinu. 

42. Regulg Franjo , činovnik u kralj, knjigarni sveučilišta u Pešti. 

43. Safarik Pavao Josip, Dr. mudroljubja, čuvar sveučilištne 

knjižnice u Pragu. 

44. Sevirev Sfanislav , prof. u Moskvi. 

45. Sreznjevski Izmailo, prof. u Petrogradu. 

46. Tomek Vladivoj, prof. u Pragu. 

47. Torlonia Ivan, duka od Braciana, Pola i Ouadanjola u Rimu. 

48. Valentinelli Josip, čuvar knjižnice sv. Marka u Mletcih. 

49. Venzl Gustav, Dr. i prof. u Pešti. 

50. Vocel Jerasim , prof. u Pragu. 

51. Vostokov Aleksander, prof. u Petrogradu. 






52 
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4 . 


POPIS 

družtvah s našim u savezu stojećih, i knjižnicah, kojim naše 
družtvo knjige pošilja. 


1. Povjestničko družtvo za Štajersku u Gradcu. 

2. Povjestničko družtvo za Kranjsku u Ljubljani. 

3. Povjestničko družtvo za Korušku u Celovcu. 

4. Družtvo srbske slovesnosti u Biogradu. 

5. Češki Muzej u Pragu. 

6. Osolinski zavod u Lavovu. 

7. Carsko starinsko-pjenezoslovno družtvo u Petrogradu. 

8. Povjestničko družtvo u Velegradu u Šverinu. 

9. Kraljevsko družtvo za sjeverne starine u Kodanju. 

10. C. k. akademija znanostih u Beču. 

11. C. k. sveučilište u Pragu. 

12. C. k. sveučilište u Beču. 

13. Carsko družtvo za povjestnicu i starine u Moskvi. 

14. Družtvo za povjestnicu i starine u Odesi. 

15. Starinarsko družtvo u Rimu. 

16. Družtvo za povjestnicu bavarsku u Monakovu. 

17. Družtvo za povjestnicu i starine pomorske u Štetinu. 

18. Carska akademija znanostih, oddieljenje za ruski jezik i 
književnost u Petrogradu. 

19. Slezvig-holstein-lauenburžko družtvo za povjestnicu u Kielu. 

20. Šlezko družtvo za obrtnost u Breslavi. 

21. Pjenezoslovno družtvo u Berlinu. 

SN] 
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22. Gornjo-lužičko družtvo znanostih u Gorelioah. 

23. Saksonsko družtvo za starine u Draždjanih. 

24. Družtvo za povjestnicu i starine u Starom Gradištu. 

25. Museum Francisco-Carolinum u Linču. 

26. Germanski Musej u Norimberku. 

27. Družtvo za erdeljski zemljopis u Sibinju. 

28. Moravsko povjestničko-državoslovno družtvo u Brnu. 

29. Ferdinandeum u Insbruku. 

30. Museum Carolino-Augustum u Solnogradu. 

31. Družtvo znanostih sdruženo s Jagelonskim sveučilištem u 

Krakovu. 

32. Učeno ostonsko družtve u Drplu. 

33. C. k. središnje povjerenstvo za izpitivanje i uzdržavanje 

starinskih gradjevinah. 

34. Starinarsko družtvo u Beču. 

35. Accademia Scientifico letteraria dei Concordi u Bovigu. 

36. Magjarska Akademija u Pešti. 

37. Lycej u Ljubljani. 

38. Muzej zagrebački. 

39. Knjižnica c. k. Akademie zagrebačke. 


40. 

55 

Crnogorska. 


41. 

55 

Nadbiskupije zagrebačke. 

42. 

55 

c. k. 

gymnasie zagrebačke. 

43. 

55 

55 

55 

varaŠdinske. 

44. 

55 

55 

55 

osječke. 

45. 

55 

55 

55 

riečke. 

46. 

55 

55 

55 

karlovačke. 

47. 

55 

55 

55 

požežke. 

48. 

55 

55 

55 

vinkovačke. 

49. 

55 

55 

55 

senjske. 

50. 

55 

55 

55 

zadarske. 

51. 

55 

55 

55 

spljetske. 

52. 

55 

55 

55 

dubrovničke. 

53. 

55 

55 

55 

kninske. 
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15 
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Agustić Dragić, c. k. kotarski pristav u Prelogu. 
Andrić Jerolim, Dr. mudroljubja i župnik u Otoku. 


Antolković Hugo, financialni činovnik u Rieci. 
Arsenović Košta, proto u Pančevu. 
Atanacković Mojsija, župnik u Pančevu. 
Auersberg Aleksander, grof, u Beču. 


Babukić Vjekoslav, c. k. gymnasialni prof. i pisac hrvatski 
u Zagrebu. 

Badovinac Juraj, trgovac u Karlovcu. 

Bakšaj Škender, c. k. kotarski pristav u Krapini. 

Ballić Mojsija, c. k. savjetnik. 

Ban Matija, pisac hrvatski u Beogradu. 

Banješ Josip, župni pomoćnik na Bistrici. 

Barabaš Ladislav, upravljatelj župe u Križovljanu. 

Barac Eugen, c. k. kotarski predstojnik u Modrušpotokn. 
Barać Franjo, c. k. kotarski predstojnik u Dugih Selih, 
Basarović Josip, odvjetnik u Zagrebu.. 

Bedenko Janko. župnik u Krapini. 

Bek Antonin, c. k. popečiteljstveni: ajnik u Beču, 
Belobrajdić Antun. c. k. nadporučnik u Brinju. 

Brkić Tadija, c. k. satnik u miru u Mitrovici. 

Brlić Andrija Torkvato, pisac hrvatski u Brodu u Slavoniji. 
Brlić Valroslav, kandidat pravah u Beču. 

Bertosi Josip, duhovni pomoćnik u Vrbici. 
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Bilka Petar, ravnatelj Hermanskoga zavoda u Beču. 
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Billičić Andria, c. k. vrhovni vojni povjerenik u miru u Beču. 

Bišćan Julio, odvjetnik u Požegi. 

Borovečki Janko Ev. isti, koj je tajnik i blagajnik. 

Bošnjak Rok, e. k. kotarski predstojnik u Pakracu. 

Bradaška Franjo, c. k. gimnasialni učitelj u Zagrebu. 

Brugeti Jerolim, u Rieci. 

Bujanić Jakov, zač. kanonik varašdinski i župnik u Topli— 
cah varašdinskih. 

Bunjevac Josip, c. k. županijski predstojnik i vlastelin hrvat¬ 
ski u Zagrebu. 

Burati - Saksić Ivan, Dr. pravah i c. k. predstojnik okruž¬ 
noga praviteljstva u Spljetu. 

Bužan Herman, c. k. dvorski savjetnik i vlastelin hrvatski 
u Beču. 

Caf Oroslav, duhovni pomoćnik u Frauenheimu u Štajerskoj. 

Car Janko, c. k. kotarski predstojnik u Sv. Ivanu. 

Car Stjepan, c. k. župan, povjerenik I. razreda u Varašdinu. 

Cekuš Dragutin, c. k. kotarski predstojnik u Djakovu. 

Cerovski Antun,c. k. kotarski mjer. pristav u Osieku. 


Cigale Mato, urednik slov. zak. vlad. lista u Beču. 

Cimioti Ljudevit Josip, c. k. vrhovnoga zemaljskoga suda 
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savjetnik. 

Ciringar Jernej. f > f 

Cvitičanin Aleksa, c. k. nadporučnik u Rakovcu. 

Ćepulić Avelin, c. k. župan, suda savjetnik u Varašdinu. 
Ćupović Pavao, c. k. poručnik u Oštariji. 

Čavlović Pavao, vlastnik mešetarnice u Zagrebu. 

Čegel Dragutin, vlastelin u Braćaku. o : 

Čegetek Franjo, pjeneznik gospodštije na Božjakovini. 
Čejka Josip, Dr. Med. u Pragu. o ; r 

Dall-Asta Josip, odvjetnik u Rieči. r r T v; 

Daubači Ivan, c. k. savjetnik kod c. k. hrVatsko^slavon¬ 
skoga namjestničtva. .udor^S u 

David Dragutin, župnik u Križevcih, 

Detneter Dimitria, Dr. Med., istiy koj je odbornik. 

Derčić Stjepan, c. k. kotarski pristav u Vukovaru. 

Dernjulc Frahjo, upravljatelj gospodštije o Čabru 
Ditrih Franjo, gradjanin u Pragu. v n r >rn 1 
Dolenc Matija, Dr, u Beču. > / obje 3 
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Domačinović Petar, Viče- Archiđiacon dolnjega Sriema i 
župnik u tvrdjavi Petrovaradinskoj. 
pomjan Ivan, u Rieci. 

Domjanić Dragutin, vlastelin kod Sv. Ivana na Zelini. 

Dražić Miroslav, Doktor liečničtva i c. k. županijski fizik 
u Karlovcu. 

Durbešić Ivan, u Rieci. 

Dvoraček Anton, Dr. dvorski odvjetnik u Beču. 

Dvoranić Josip, odvjetnik u Zagrebu. 

Eggersdorfer Josip, odvjetnik u Varaždinu. 

Eggersdorfer Škender, župnik u Ludbregu. 

Einspieler Andrija, urednik slovenskog školskog prijatelja 
u Celovcu. 

Ergotić Petar, c. k. nadporučnik u Gospiću. 

Ergotić Nikola, župnik u Odvorcih. 

Farkaš Imbro, vlastelin u Lovrečini. 

Farkaševa Stana, vlastelinka u Lovrečini. 

Farkaš Šišman, savjetnik c. k. župan, suda u Osjeku. 
Femenić Gjuro, c. k. kot. aktuar u Virovitici. 

Ferkić Mirko, činovnik kod c. k. namjestničtva. 

Ferrić od Hudoga Bitka Albert, u Zagrebu. 

Filetić Ernesto, Vice-Archidiacon i župnik u Kutjevu. 

Filić Jakov, nadstojnik sirotišta biskupskog u Požegi. 
Filipović Adam, župnik u Gorjanih. 

Filipović Ivan, ravnatelj glavne učione u Požegi. 

Fink Slavoljub, župnik u Radoboju. 

Firholcer Lavoslav, župnik na Vinici, 

Fodroci Aleksander, odvjetnik u Zagrebu. 

Fodroci Edvard, vlastelin u Vrbovcu kod Karlovca. 
Folnegović Franjo, župni pomoćnik u Desiniću. 

Forko Mirko, c. k. poreznik u Varaždinu. 

Franci Jernej, učitelj u Varašdinu. 

Francul Franjo, nadarenik prvostolne crkve zagrebačke^ 
u Zagrebu. 

Frangepan Antigon, grof c. k. komornik i vlastelin u Videmu» 
Gaj Gustav, perovodja kod vis. c. k. hrvatsko-slavonskogfl 
namjestničtva u Zagrebu. 

Gaj Ljudevit, Doktor mudroljubja, carski savjetnik, i vlastm 
tiskarne u Zagrebu. 

Gajdek Tomo, župnik na Maria-Gorici, 
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Gjorgjević Todor, izsluženi savjetnik vrhovnog suda u 
Zagrebu. 

Gjurkovečki Franjo, župnik u Zajezdi. 

Golić Petar, c. k. četnik u miru u Mitrovici. 

Golub Vjekoslav, ravnatelj osječke gimnasije. 

Gmaz Stjepan, c. k. kotarski pristav u Delnicah. 

Gotlibović Pavao. 

Gvozdanović Tomo, predsjednik c. k. županijskog suda 
u Osjeku. 

Gradjan Mato, župnik u Piškorovcih. 

Hadrović Jakov. 

Hadžić Nikola, ravnatelj učionah u Vinkovcih. 

Halper Slavoljub, vlastelin u Škaričevu kod Krapine. 

Halter Adolfo, pristav c. k. zem. suda u Zagrebu. 

Haulik Juraj, stožernik i nadbiskup i t. d. u Zagrebu. 
Havliček Nikola, Vice-Archidiacon i župnik kod sv. Breka 
na Božj ako vini. 

Hoppler Gjuro, gradjanski kožar u Zagrebu. 

Horvat Jakov, župnik u Radešiću. 

Horvat Makso, krojač u Beču. 

Horvat Nikola, učitelj bogoslovja i urednik Zagreb* Katol. 
Lista u Zagrebu. 

Horvat Petar, vlastelin u Zagorju. 

Hranilović Ilia, c. k. nadporučnik u Divuši. 

Hranilović Nikola, namjestnik biskupski u Kričkah kod 
Derniša u Dalmaciji. 

Hrašović Franjo, c. k. kot. pristav u Pregradi. 

Hrženjak Josip, trgovac u Pančevi. 

Hržić Simo, c. k. kotarski pristav u Modrušpotoku. 
Hudovski Adolfo, c. k. činovnik kod računovodstva u Zagrebu. 
Ilačić Franjo, župni pomoćnik na Konobi kod Krapine, 
Ilakovac Tomo, župnik u sriemskih Karlovcih. 

Iliašević Stjepan, Dr. crkvenoga prava, c. k. školski sa¬ 
vjetnik kod vis. c. k. namjestničtva, nadziratelj pučkih 
školah po Hrvatskoj i Slavoniji i pisac hrv. u Zagrebu, 
llić Luka, učitelj nauka vjere u vojnom zavodu u Pančevu 
i pisac hrvatski. 

llić Sebastian, arhimandrita na Fruškoj Gori. 

Ivančević Nikola, Dr., gradski liečnik u Karlovcu, 

Ivanušić Dragutin, vlastelin u Repišću, 
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Iveković Stjepan, stariji, tajnik obćinski u Lovrečini. 
Jagunić Josip, župni pomoćnik na Dubovcu kod Karlovca. 
Jakić Antun, veletržac u Rieci, 

Jakševac Antun, učitelj mudroljubja u Djakovu. 

Janda Josip, tajnik kod c, k. žup. suda u Osjeku. 

Janda Ivan, c. k. kotarski pristav u Pisarovini. 

Janković Juraj, c. k. nadporučnik u Gradiški. 

Japić Nikola. 

Jelacic Kažimir, c. k. kotarski predstojnik u Pregradi. 
Jelačić Ladislav, vlastelin u Zagorju kod Krapine. . 

Jerko Mirko u Rieci. 

Joanović Stjepan, tajnik kod vrhovnoga suda u Beču. 
Jungman Ivan, prof. u Pragu. 

Jurjević Josip, prof. u miru u Beču. 

Kallabar Franjo, kanonik prvostolne crkve u Zagrebu. 

Kallaj Antun, c. k. kotarski aktuar kod Sv. Ivana. 

Katinelli Dragutin, savjetnik c. k. prizivnog suda u Te- 
mišvaru, : i( ,i»n ; u . vvj.joil | 

Katkić Vatroslav, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i c. k. 

gimnasialni učitelj u Rieci, 

Katti Gjuro, liekar u Rieci. 

Kaznačić Ivan August, Dr. i hrvatski pisac u Dubrovni 
Kemenović Franjo, odvjetnik u, Križevcih. j 

Kiepah Albin, vlastelin u Samoboru. 

Kiepah Nestor, vlastelin u Krapini. 

Kincel Josip, Dr. Med. i puk. liečnik u Gospiću, 
Kirchmayer Dominik, otac reda sv. Franje u Osjeku. 

Kiš Ladislav, c. k. kot. predstojnik u Križevcih. 

Klobučarić Dragutin, predsjednik c, k. zemaljskoga suda 
.ff Zagrebu. 

Knjižnica čitaonice duhovne mladeži nadbiskupije zagre- 
^ bačke u Zagrebu. 

Knjižnica čitaonice duhovne mladeži biskupijah senjske } 
modruške u Senju, 

Knjižnica čitaonice mladeži sjemeništa biskupije križe- 
vačke u Zagrebu 

Knjižnica slavne ogulinske pukovnije, 

Kolanović Aleksander, otac reda s. Franje u Sutiskoj u Bosni. 
Kombol Gašpar, začastni kanonik i ravnatelj gimnasialni ti 
miru u Rieci. 
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Kombol Mihalj, učitelj u Rieci. 

Kontić Gjuro, savjetnik c. k. žup. suda u Osieku. 

Korać Nikola, c. k. poručnik u Novoj Gradiški. 

Korenička Eleonora, grofica u Pragu. 

Kostić Gjuro, državni odvjetnik u Zagrebu. 

Košćec Franjo, župni pomoćnik u Klošter-Ivaniću. 

Košćec Mijo, odvjetnik u Varašdinu. 

Kovač Pavao, viećnik gradski u Varašdinu. 

Krajačić Svetozar, c. k. kot. predstojnik u Zlataru. 

Kralj Ivan Krst., posvet. biskup iikopoljski itd. u Zagrebu. 
Kralj Skender, član c. k. odterećujućega povjerenstva i vla¬ 
stelin if Zagrebu. 

Kranjc Ivan, c. k. činovnik kod držav. pjeneznice u Gradcu. 
Krešić Mijo, trgovac u Zagrebu. 

Krieger Josip, Dr. Med. u Zagrebu. 

Križanić Gjuro, odvjetnik u Zagrebu # 

Kršnjavi Josip, župnik u Orahovici u Slavoniji. 

Kunić Andrija, trgovac u Sisku. 

Kurelac Franjo, pisac hrvatski u Rieci. 

Kvaternik Eugen, odvjetnik u Brodu. 

Labaš Antun, c. k. kotarski predstojnik u Ludbregu. 
Lacković Janko, župni pomoćnik u Martinskoj Vesi. 
Lainović Jovo u Dubrovniku. 

Lajer Josip, učitelj glavne gradske učione u Križevcih. 
Lambl Vilhelmo, Dr. i prof. liečničtva u Pragu. 


Latas Petar, c. k. satnik ogul. puk. u Jezerani. 

Lehpamer Josip, svetj. nadbisk. zagreb. i učitelj računstva 
i prirodoslovja na nadbisk. učilištu u Zagrebu. 

Lentulaj Antun, odvjetnik fin. prokur. u Zagrebu. 

185 Ljubiša Stjepan, župnik u Budvi. 

Lopašić Radoslav, račun, vježbenik u Zagrebu« 

Lopašić Stjepan, bilježnik gradski u Karlovcu. 

Lorenc Gašpar, c« k. sol. činovnik u Halleinu kod Solnogr. 
Lotak. 

190 Lovrić Franjo, trgovac u Sisku. 


Lukić Božo, župni pomoćnik u Gorjanih. 
Lukšić Adolf slušatelj liekarstva u Beču. 


Lukšić Dahoslav. 


Majar Malija, župnik na Gorah na Štajeru. 

195 Maljevac Ivan, župnik u Vrbici u djakovačkoj biskupiji« 
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Mallin Naum, trgovac i i Zagrebu. 

Mallin Škehder, trgovac u Zagrebu. 

Mandić Stjepan, c. k. nadpor. ogul. puk. u Jezerdrti. 
Mandrović Gjuro, mladji, trgovac u Novoj Gradiški. 

Manzoni Ivan, odvjetnik u Ričci. 

Marković Miloš, župnik na Konobi kod Krapine. 

Marojčić Josip, baron, c. k. generalmajor u Košicah. 

Matiašić Gjuro, učitelj u Mariboru 

Matković Matija, c. k. kot. pristav u Štrigovu. 

Matošec Antun, upravljat, župe u Ričici bisk. senjskoj. 
Mažuranić Antun, c. k. gimnasialni učitelj i pisac hrvatski 
u Zagrebu. 

Mažuranić Ivan, c. k. vrhovni državni odvjetnik i pisac 
hrvatski u Zagrebu. 

Medunić Silvin, odvjetnik u Zagrebu. 

Medunić Virgilio, odvjetnik u Karlovcu. 

Mekovec Ferdinand-, odvjetnik u Varašđinu. 

Merzljak Vinko, c. k. vrh. financ. savjetnik. 

Mesić Malo, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i izvanreArf 
učitelj na c k. pravoslovnoj akademiji u Zagrebu. 
Midulović David, graničar u Slankamenu. 

Mihić Ivan, učitelj gimn. u Rieci. 

Mikešić Miloš, c. k. kot. aktuar u Ludbregu. 

Mikovec Ferdinand, urednik Lumira u Pragu. 

Milčić Mavro, c. k. kot. pristav u Križevcih. 

Milić Juraj, c. k. kot. pristav u Osieku. 

Mlinarić Stjepan, župnik u Lupoglavi. 

Molnar Antun, Dr. i prof. na c. k. pravosl. akad. u Zagrebu. 
Morassi Franjo, g. k. gimnas. učitelj u Rieci. 

Movrin Vjekoslav, župnik u Dalju. 

Mrazović Matija, odvjetnik u Zagrebu. 

Muha Vatroslav, ot. reda s. Franje i ravn. gimn. U Požegi. 
Muhić Pavao, Dr. i c. kr. ravn. pravosl. akad. u Zagrebu. 
Muršec Josip, Dr. i učitelj nauka vjere na realki u Gradcu. 
Musulin Dimitria, kandidat pravah u njem. Gradcu. 

Navratil Ivan, c. k. činovnik kod kas. suda u Beču. 
Nemčić Janko, c. k. kot. predstojnik na Velikoj Gorici. 
Novak Franjo, predsjednik c. k. žup. suda u Varaždinu. 
Novak Mijat, tajnik bivše c. k. ban. vlade u miru u Zagrebu. 
Obradović Uia, c. k. poručnik u Novoj Gradiški. 
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Obradović Ivan, u Karlovcu. 

Opačić Eugen, c. k. nadporučnik u Beču. 

Orožen Vatroslav. 

Oršić Ferdinad, grof, c. k. fin. činovnik u Beču. 

Ožegović Ivan, c. k. kot. predstojnik u varašdin. Toplicah. 
Ožegović Martin, c. k. kot. aktuar u Moslavini. 

Ožegović Metelo, c. k dvorski savjetnik u Beču. 

Pacelić Vinko, c. k. gimn. učitelj u Rieci. 

Pachman Dane, župnik u Ivankovu bisk djak. 

Pajanović Dragutin, c. k. kot. pristav u Koprivnici. 

Partaš Josip, isti, koj je odbornik. 

Pavić Krunoslav, svetj. nadb. zagr. i nadst. naukah u c. k. konv. 
Pavlec Matija, župni pomoćnik na Bregih. 

Pavletić Božo, c. k. kot. predstojnik u Bakru. 

Pavletić Jaćim, odvjetnik u Rieci. 

Peičić Košta, Dr. Med. i liečnik u Pančevi. 

Pejačević Petar, grol, c. k žup. predstojnik u Osieku. 
Pejaković Stjepan, Dr. i ministerialni perovodja u Beču. 
Perušić Josip, u Rieci. 

Petričić Proko c. k. poručnik u Ogulinu. 

Petrović Mihalj, u Moravici. 

Petrović Nedjelko, Otac reda sv. Franje u Osieku. 

Petzek Josip, porezni nadzornik žup. zagr. u Zagrebu. 
Piškorec Makso, vlastelin kod sv. Nedjele kod Samobora. 
Plavšić Josip, u Beču. 

Pluharž Većeslav, u Rieci. 

Počić Nikola, grof, vlastelin u Dubrovniku. 

Poglajen Josip, u Rieci. 

Pogledić Drag. Kurilovački, tajnik c. k. hrv. slav. namj. u Zagr. 
Polić Josip, u Rieci. 

Popović Anastas, trgov. i predsjed. trg. obrt. kom. u Zagrebu. 
Praus Josip, tajnik matice ilirske u Zagrebu. 

Preradović Petar, c. k. četnik i pisac hrvatski u Glini. 
Priča Maksim, odvjetnik u Zagrebu. 

Prkovac Ivan, u Zagrebu. 

Pukšić Franjo. 

Rački Franjo, Dr. i prof. bogoslovja u Senju. 

Radić Gašpar, opat i župnik u Vinkovcih. 

Radoslav Antun, c. k. poručnik u Novoj Gradiški. 

Raić Božidar, Prof. u Mariboru. 
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Rajnzan Fr., duhovni pomoćnik u Kraljevudvoru. 

Randić Jakov, c. k. gimnasialni učitelj u Rieci. 

Raslić Mijo, šumar državni u Vrbovskom. 

Raslić Vuk, c. k. poručnik ogul. puk. u Krivomputu. 
Reichhercer Franjo, gradski pjeneznik u Karlovcu. 

Resar Janko, župni pomoćnik na Malom Taboru. 

Rieger Franjo, Dr. Med. i češki pisac u Pragu. 

Riesel Mihalj, c. k. gimnas. učitelj u Vinkovcih. 

Ritter Bogomir, Dr. Med. u Pragu. 

Rogić Gajo, c. k. pukovnik u Požunu. 

Roksandić Glišo, c. k. kot. predst. u Koprivnici. 

Roneš Josip, žup. pom. u Rieci kod Križevacah. 

Rotova Sofia, u Pragu. 

Rozgaj Nikola, odvjetnik u Krapini. 

Rubessa Andrija, c. k. gimnas. učitelj u Rieci. 

Rubido Antun, savjetnik kod vis. c. k. hrv. slav. namjestn. 
Rudmaš Simo, nadziratelj školah u Celju. 

Rušnov Antun, vrhovni župan u miru u Zagrebu. 

Rušnov Maksimilian, namjestni predsjednik c. k. vrhovnoga 
zemaljskoga suda, i vitez carskoga Leopoldova reda u 
Zagrebu. 

Rybička Antonm, u Beču. 

Sabljak Stjepan, učitelj u Rieci. 

Sabljar Matija, c. k. satnik u miru u Goljaku. 

Sabljar Vinko, c. k. savjetnik financ. u Zagrebu. 

Sačić Josip, Vice-Archid. i župnik na Stupniku. 

Schmidt Franjo, savjetnik c. k. zem. suda u Zagrebu. 

Šimić Stjepan, posjednik u Obrovcu. 

Sinković Ljudevit, savjetnik c. k. žup. suda u Osieku. 
Smendrovac Josip, c. k. kot. predstojnik u Jaski. 
Soljančević, učitelj u Mitrovici. 

Sović Škender, žup. pom. kod sv. Trojice u Halozah. 
Stanisavljević Dane, c. k. fmancialni nadsavjetnik. 

Stanjek Ivan Bogdan, u Pragu. 

Stelinović Ivan, c. k. poručnik ogul, puk. u Zdencu. 
Stojanović Antun, Dr. mudroljubja i odvjet. u Osieku. 
Stojanović Mijat učitelj u Karlovcih. 

Stojković Mužestven, pisac srbski u Trstu. 

Stoćs Pavao, Vice-Archidiac. i župnik u Pokupskom. 
Stražimir Ivan, c. k kot. aktuar u Požegi. 
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Subotić Jovan, Dr. i pisac srbski u Novom Sadu. 

Suppe Faustin, odvjetnik u Rieci. 

Susanić Gašpar, privr. perovodja c. k. hrv. slav. namjestn. 
Šegerc Radoslav, c. k. nadporučnik u Segedinu. 

Šembera Vjekoslav, sveučilištni učitelj u Beču. 

Šimunić Marko, c. k. satnik u sv. Trojici nad Kotorom. 
Šimunčić Škender, c. k. žup. predstojnik u Varašdinu. 

Šojat Maksim, c. k. poručnik u ogul. puk. u Tunju. 

Šomogji Lazar, c. k. kot. pristav u Daruvaru. 

Šoštarić Dragutin, c. k. kot. predstojnik u Pakracu. 

Špišić Viktor, c. k. kot. pristav u Karlovcu. 

Štaerker Josip, svetjenik posade u Zadru. 

Štauduar Franjo, urednik njem. novinah u Zagrebu. 
Šticinger Josip, žup. semeljački bisk. djak. 

Sulc Julio, registrator gradski u Karlovcu. 

Šulek Bogoslav, pisac hrvatski u Zagrebu. 

Šumavski Josip Franjo, pisac češki u Pragu. 

Šušković Josip, V.-Archid. i žup. u Garešnici. 

Švagel Drag., c. k. žup. suda savjetnik u Varašdinu. 

Svare Josip, trgovac u Novoj Gradiški. 

Švec Vatroslav, župni pomoćnik na Bistrici. 

Švelec Vilhelmo, župnik u Martinskojvesi. 

Šviglin Stjepan, odvjetnik u Zagrebu. 

Tahezy Rudolf, c. k. fm. činovnik u Pragu. 

Tajčević Marko, savjetnik c. k. žup. suda u Osjeku. 

Tavšić Josip. 

Teodorović Aksentia, c. k. četnik u miru u Ogulinu. 
Teodorović Aleksan., Dr. i c. k. kot. predstojnik na Stubici. 
Terzić Antun. 

Tkalčević (Veber) Adolf, svetj. nadb. zag. i c. k. gim. učitelj. 
Tkalec Franjo, c. k. gimnasialni učitelj u Zagrebu. 

Tkalec Marko, c. kot. pristav na Vrbovcu. 

Tomac Luka. 

Tompak Škender, odvjetnik u Virovitici. 

Topalović Mato, župnik u Gradištu. 

Tordinac Juraj, župnik u Brodu. 

Trnski Ivan, c. k. nadporučnik u Glini i hrv. pisac. 

Uhrnik Andrija, odvjetnik u Križevcih. 

Utješenović Vatroslav, tajnik c. k. popečiteljstva i pisac 
hrvatski u Beču. 
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Vakanović Antun, pristav c. k. sred. odvjetničtva za Hrv. 

i Slavoniju u Zagrebu. 

Vakanović Nikola, odvjetnik u Karlovcu. 

Vernak Vatroslav, župnik na Visokom. 

Verbančić Slavoljub, odvjetnik u Zagrebu. 

Vertatko Antonin, pisac češki u Pragu. 

Veselić Krunoslav. 

Vicić Augustin, Otac reda sv. Franje, i župnik u Kotoru 
Viđali Simo, trgovac u Karlovcu. 

Virag Škenđer, c. k. županijski povjerenik u Varaždinu. 
Vitković Josip, župni pomoćnik u Čućerju. 

Vojska Andrija, Dr. i prof. u Ljubljani. 

Vojska Lavoslav, župni pomoćnik u Vinici. 

Vončina Ivan, c. k. županijski povjerenik, pridjeljen vis. 

c. k. popečiteljstvu u Beču. 

Vošnjak Janko, Doktor u Celju. 

Vranjicani Dobrinović Josip, Dr. pravah u Severinu. 
Vranjicani Nikola, vitez, trgovac i vlastelin u Karlovcu. 
Vukasović Antun, c. k. nadporučnik u Modrušu. 

Vukasović Živko, c. k. gimnasialni učitelj u Vinkovcih. 
Vukičević Luka, u Zemunu. 

Vukmanić Mato, župnik u Gundincih djak. bisk. 

Vukotinović Ljudevit, vlastelin i urednik Gospodarskog Lista 
u Zagrebu. 

Vušćić Josip, odvjetnik u Križevcih. 

VVeiser Dragutin, Dr. liečničtva u Krapini. 

Welnreiter Jaćim, trgovac u Sisku. 

Zadravac Vjekoslav, veliki bilježnik grada Varaždina. 
Zandonatti Rudolf, c. k. kot. pristav u Crikvenici. 

Zaplatić Franjo, posjednik u Krapini, 
žastavniković Fedeon, c. k major i krilni pobočnik preuzv. 
gosp. bana u Zagrebu. 

Zdenčaj Edvard, vlastelin u Ćanjevu kod Križevacah. 
Zlatarović Robert, tajnik c. k. odterećujućega povjerenstva 
u Zagrebu. 

Žohar Dragutin na Rieci. 

Zoller Davorin, Dr. liečničtva u Krapini. 

Zorac Vladovit, odvjetnik u Sisku. 

Zoričić Petar, isti, koj je odbornik. 

Zubanović Mato, župnik u Putinovcih. 
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Zviržić Antun, Vice-Archidiacon i župnik u Djakovu. 

Žagar Augustin, župnik u Trstju bisk. senj. 

Žanić Ivan Krst., u Dragi kod Rieke. 

Žerjav Antun, odvjetnik u Sisku. 

Žerjavić Ferdo, odvjetnik u Zagrebu. 

Žigrović Franjo, savjetnik vis. c. k. namjestničtva u Beču. 
Živković Todor. 

Živković Vasilio, župnik u Pančevu. 

Župan Lavoslav, knjigar u Zagrebu. 

Žuvičić Vatroslav, župnik na Trsatu kod Rieke. 

Žuža Ivan, u Pragu. 

Žužel Franjo, župnik u Rieci kod Križevacah. 


O p a z k a. Kod njekoličine gospode članovah niesmo mogli na 
nikakov način saznati stranom staliža, stranom obitavaližta, 
stranom pače obojega, premda smo i dotične zapisnike i razne 
popise koli činovnikah, toli svetjenikah pregledali bili; s toga 
upravljamo ovieme prošnju svoju na one, koji nam u tome 
pomoći mogu, makar se to upravo njih ni netiče, da nam do¬ 
brohotno pomognu, ma baš jedino u tome poslu na nas upra- 
vljenimi pismi, jer želimo takodjer u tome podpunu točnost. 

J. Ev. Borovečki, 

tajnik i blagajnik družtva. 


w\aaaA/\AAaa^ 
















Kazalo 


Strana 


I. 

Politička povjestnica. 

1. JKhbot Ore«?aHa 4 enaHCKora, icpa^a cpbcnora, c npe^roBopoM 04 H. K. C. 1 

2 . Kratki ljetopisi hrvatski, s predgovori od I. K. S : 

a) Ljetopis Fratra Šimuna Klimentoviča.30 

b) Ljetopisi Fratra Šimuna Glavica.36 

c) Ljetopisne bilježke popa Andrije lstrijanina .... 45 

d) Ljetopis nepoznatoga, u talijanskom jeziku .... 48 

II. 

Crkvena povjestnica. 

1. IIpecBHTepa Ko 3 Me c 4 obo o 6 oroMHJHx h epeTHmtx .... 69 

2. Njekoje opazke vrhu dvijuh legenđah o slavenskieh apostolih, od 

Dra Fr. Račkoga.98 

III. 

Književnost , umjetnost i starine . 

1. 0 pismenosti glagoljskoj, od J. J. Srezujevskoga prev. I. M ....... 6 111 

2. Izvorna pisma Ivana Lucia ^ . 126 

3. Friderik Benkovic, slikar, od i. K. S. . . . . . . 136 

4. Starine Bosanske od 0. Martina Nedića, s kamenotiskanom slikom . 142 

5. Starine Macedonske, od Stjepana Verkoviča.163 

6 . Njekoje znamenitosti iz Sriema od Mijata Stojanovica . . . 178 

IV. 

Odgovori, 

Odgovori na njekoja pitanja družtva za jugoslavensku povjestnicu i 

starine, od Milana Dimitreva.. . 161 

V. 

Zemljopisni dio, 

Povjestničke crtice Sriema, Od Ilije Okrugića Sriemca ... 201 

VI. 

Dodatak. 

1. Nacrt jugoslovenskieh povjestij do IX. stoljetja, od Dr. F. Račkoga 235 

2. Je li je podmetnuta poslanica Hadriana II. na Rostislava i Kocelja* 

sto se nalazi u panonskoj legendi? od Dra. F. Račkoga . . 281 

3. Dvie grčke listine 0 sjedinjenju crkve grčke i srbske, preveo Ivan 

Macun. 299 


4. Izvjestje o putovanju kroz Dalmačiju u Napulj i u Rim s osobitim 

obzirom na slavensku književnost, umjetnost i starine, od I. K. S. 305 

VII. 

Predmeti družtva za povjestnicu Jugoslavenah. 

1* Zapisnik pete velike skupštine družtva za povj. i starine Jugoslav. 395 

2. Izvjestje 0 djelovanju družtva od 25. Travnja 1855 do 1. Pros. 1856 401 

3. Popis upravljajučih, utemeljiteljah, počastnih i inih članovah . . 405 

4. Popis družtvah, s našim u savezu stojećih.410 

5. Popis članovah družtva za pevjestnicu i starine Jugoslavenah . . 412 


Pogrješke tiskarske.*) 

Na strani 138 u redku 9. izostavljeno je poslie rieči clie gode: tutte quelle 

prerogative che sogliono goder 


55 

55 

— 

55 

55 

21. 

Ivanelli 

mieslo Vianelli 

55 

55 

139 

55 

55 

11. 

Gambacooti 

55 

(lambacorti 

55 

55 

— 

55 

55 

15. 

baduči 

55 

budući 

55 

55 

140 

55 

55 

4. 

del Corle 

55 

del Conte 

55 

55 

141 

55 

55 

1. 

Slika u Bakru 

55 

Slika u bakru 

55 

55 

— 

55 

55 

7. 

Degna 

55 

Begna 

55 

55 

— 

55 

55 

— 

ehe 

55 

che 

5 > 

55 

— 

55 

55 

13. 

princizie 

55 

primizie 

55 

55 

143 

55 

55 

17. 

zatvori u grad 

55 

zatvori se u grad 

55 

55 

144 

55 

55 

32. 

gogodili 

55 

pogodili 

55 

55 

145 

55 

55 

9. 

zata 

55 

zato 

55 

55 

— 

55 

55 

15. 

Nodriče 

55 

Modriče 

55 

55 

— 

55 

55 

23. 

traže 

55 

tražeći 

55 

55 

— 

55 

55 

24. 

proizlazi more se 

55 

proizlazi 

55 

55 

147 

55 

opazki 


Commentio 

55 

Commentatio 

55 

55 

248 

55 

redku 

24. 

plomastoj 

55 

plosnatoj 

55 

55 

150 

55 

55 

3. 

se leži slavni siuh 

55 

se leži slavni sin 

55 

55 

— 

55 

5« 

4. 

na svoj zemni — a po¬ 

55 

na svojoj zemli a po - 







stavile 


staviše sie s’m (sedam) 

55 

55 

— 

55 

55 

20, 

da u poslidnjem 

55 

da li se je u poslidnjem 

55 

55 

— 

55 

55 

21. 

godinu 

55 

godina 

55 

55 

151 

55 

55 

26. 

i tuđe se 

55 

i tuđe su 

55 

55 

152 

55 

55 

6. 

i pismima 

55 

u pismima 

» 

55 

— 

55 

55 

13. 

sunim 

55 

sudim 

55 

55 

— 

55 

55 

15. 

primio 

55 

prinio 


*) U odsutju urednika uvuklo se je u nieke članke više pogriešakah, od 
kojih samo poveće ovdje izpravljamo, a zo osta’e molimo, da ih sami 
gg. čitatelji popraviti izvole. 


4 



















ii 

154 

»j 

»> 

1. 

izprisanu 

a 

izpisanu 

ii 

- 

» 

» 

21. 

T POSTERIS 

a 

ET POSTERIS 

ii 

— 

?> 

ii 

23. 

i marznuv slova 

a 

i marznuo, slova se 

ii 

155 

a 

?» 

24. 

Radivojljević 

a 

Radivoj Hić 


158 

a 

ii 

10. 

Vrmduka 

a 

Vranduka 

ii 

161 

5» 

J» 

7. 

Posve 

a 

La&ve 

J> 

165 

»> 

J> 

15. 

za bov ovijam 

a 

zaboravljam 

5? 

170 

>» 

5J 

17. 

veliki u miru 

a 

veliki Amiru 

?? 

— 

?» 

5? 

19. 

tizi. Klitori 


tizi ktiferi 

?> 

— 

5 J 

J J 

21. 

ne svojim 

a 

no svojim 

ii 

— 

5J 

ii 

24. 

v ašćinu 

>i 

baščinu 

>> 

— 

» 


29. 

ousje 

a 

ot vsje 


179 

»> 

>> 

1. 

u troja ostala vratu 

a 

a troja ostala vrata 


238 

J) 

opazki 

2. 

nocH^ameMb 

a 


>5 

247 

ii 

redku 

15 . 

podrtiae 

a 

po.lrtine 

ii 

248 

» 

opazki 

1. 

Chalcedono 

n 

Chalcedonc 
















